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VLADIMIR MOŠIN 


VLASTAREVA SINTAGMA I DUŠANOV ZAKONIK 
U STUDENIČKOM ,OTEČNIKU" 


(Povodom šestogodišnjice Dušanova zakonika) 


Među kose: koje je 1937. godine poklonio Jupodlavenskoj 
akademiji preko, prof. St. Ivšića g. Aleksandar Poljanić iz Sarajeva, nalazi 
se rukopis, koji između ostalog sadržava i tekst Dušanova zakonika. 
Qvaj tekst bio je poznat St. Novakoviću, koji se njime koristio u drugom 
izdanju Zakonika, te je tom prilikom dao i podatke o cijelom rukopisu. 
Na žalost, Novaković nije lično vidio rukopis, nego ga je upoznao po 
prijepisu, koji mu je iz Sarajeva poslao mitropolit Hađi- Sava Kosanović, 1 

po podacima, koji su tom prij jepisu bili priloženi. Na strani LXX—LXXII. 
svoga »Zakonika Stefana Dušana cara srpskog. B. 1898« Novaković 
navodi, da se taj zbornik 1872. g S. nalazio kod Jovana Jošilovića, zlatara 
u Sarajevu, »pisan je na većoj osmini i imao je 273 lista, no vidjelo se, 
da je listova još bilo, ali sui na početku i i na kraju 1 iz sredine izgubljeni. 
U tom zborniku nalazile su se poučne besjede i priče o bogougodnom 
pustinjačkom životu, zatim lični opis Isusa Hrista po Epifaniju; žitije 
Bogorodičino; pisma Avgara Edeskoga Isusu Hristu i Hristov odgovor 
Avgaru; priča o Hristovom ubrusu; episkopa patarskoga Metodija u k a- 
zanije o posljednjim danima i carevima, a poslije toga sintagma Matije 
“ Vlastara na 64 lista, i na kraju Dušanov Zakonik. Očevidno je neko 
kasnije, pri povezivanju rukopisa ovako sastavio ovu knjigu, jer je pri 
povezu umetnut među same zakone Dušanove jedan list nečega drugog. 
Na listovima dalje Zakonik je produžen, ali drugim mastilom i drugom 
rukom.« Citirajući zatim nekoliko zapisa na kraju knjige, među kojima 
se nalazi 1 podatak »načinjen mnogo poznijom rukom« o tome, da je dr. 
čan rukopis »priložen« Studenici od nekog popa Makarija, Novaković 
misli, »da je ovome Zborniku gore opisani sastav dao knjigovezac, sklo- 
pivši ga od raznih rukopisnih odlomaka«. Navodeći zatim, da se od Za- 
konika u rukopisu nalazi samo 61 član, i to u ispreturanom redu (poslije 
izbora članaka od 12. do 53. rukopis preskače na čl. 102., od kojeg izabira 
dalje do 151., onda se vraća na čl. 54. i izabira do 80.; zatim opet pre- 
skače na 153. te ide do 180.), Novaković kaže: »po sledovanju članaka 
vidi se, da su u rukopisu sa kojeg je prepis rađen, listovi doista bili ispre- 
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oturani, ali bismo rekli da su ili onaj koji je rukopis pregledalice pisao ili 
ovaj drugi Uz t0 još i po volji vadili i upisivali ili preskakivali i ostavljali 
na stranu članove Zakonika, po svome sviđanju, ... Tekst je u sačuvanim 
člancima dobar, a prepis g. Kosanovića marljiv . Svi članci Studeničkog 
prepisa nalaze se i u Prizrenskom. Inače se tekst prepisa Studeničkoga 
slaže sa tekstom Atonskim pri .promenama kojima se taj tekst karakteriše. 
Samo što Studenički prepis nije onako marljivo kao Awonski brisao reč 
Carstvo mi, Carstva mi, Carstvu mi itd, nego je taj, oče- 
vidno starinski obrt, ostao na više mesta saglasan s prepisom Prizrenskim. 
Upućujemo radi potvrde na članke 30., 1I2., 138., 144, I45. ISI, 
159. i 173.« | 
Navedeni Novakovićevi zaključci, učinjeni tako, da nije sam upo- 
znao tekst rukopisa, ušli su u naučnu književnost, te se ponavljali bez 
provjeravanja, zahvaljujući najviše tekkodi no koje je stariji vlasnik 
opisa: činio naučenjacima. Tako je prof. A. Solovjev, koji je u svom 
djel »Zakonodavstvo Stefana. Dušana, Skoplje 1928« prikupio. podatke 
O svim postojećim rukopisima Dušanova Zakonika, naveo, da je 1924. £. 
vidio Studenički zbornik kod g. Miše Jošilovića, zlatara u Sarajevu, ali 
nije mogao da ga prouči, pošto »sadašnji vlasnik rukopisa ne daje nikome 
ništa da prepiše« i uopće. nije predusretljiv prema naučenjacima. (str. 28.) 
Zato se on morao ograničiti na podatke saopćene od Novakovića naga- 
đajući, da »izgleda da je taj Zbornik pisan u XVII veku i da j je sastavljen 
od raznih komada iz raznih zbornika«. Istu konstataciju u još afirmativ- 
nijem obliku navodi Solovjev u istom djelu na strani 49., gdje govori o 
rukopisima Skraćene sintagme: »u nepotpunom Studeničkom prepisu nalaze 
se samo Skraćena sinitagma i Zakonik Dušanov bez ,,Zakona cara Justini- 
jana“, ali taj prepis XVII v. vrlo je rđav«. Potanje je izloženo. isto 
mišljenje u članku » Nekoliko novih prepisa Dušanova zakonodavstva«, 
koji je iste godine 1928. izašao u Prilozima Letopisa Matice Srpske na 
str. 232: »Izgleda nam da je Zbornik pisan u XVII veku i da je sasta- 
vljen najmanje iz dve razne knjige (koje je ujedinio prepistvač ili knjigo- 
vezac). U prvom delu na str. T—202 nalaze se razne bogougodne priče.. 
U srednjem delu na 1. 202—266 skraćena sintagma Vlastareva (mnogo 
listova nedostaje), na 1. 267—273 odlomci Dušanova zakonika (bez po- 
četka 1 bez završetka svega 61 član u velikom neredu ... Vidimo, da je 
prepisivač imao već pred sobom jedan original u rđavom stanju, S ispre- 
 turanim listovima, i da je, vjerojatno, i sam pojedine članke DZ ispuštao. 
Ipak je taj tekst DZ važan, jer se iz varijanata, koje je. objavio St. 
Novaković vidi da on ima ponekad više sličnosti sa Struško-Prizren- 
skom, a ponekad i s usamljenom Rakovačkom verzijom, Iako u rđavom 
stanju i mnogo mlađi od Baranjskog zbornika trebao bi i Studenički 
zbornik da se detaljno prouči«. Kasnije, kad je Zbomik došao gosp. 
Poljaniću, Solovjev je mogao, da ga detaljnije pregleda, te je na osnovu 
vodenih znakova utvrdio da je iz prve pol. XV. v. To je on iznjeo u 
»Politici« od 23. IX. 1933. i u Arhivu za pravne nauke 1934. str. 399 
uz napomenu da je ovdje, kao i u Rakovačkom spisku, Sintagma glosirana 
iz Prohirona. Ipak ove konstatačije, iznesene u novinarskom članku i u 
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noti uz raspravu o Poljičkim. ugovorima, ostale su. nezapažene, te sam 
se i ja upoznao s njima tek kad je ovaj moj rad već bio završen. 

Nagađanja Novakovića citirao je kao utvrđene činjenice B. Dodig 
(»Prosvjeta«, Sarajevo 1937. $5$0—553) koji je nakon vijesti o prijelazu 
rukopisa u Jugoslavensku akademiju (saopćenje u Jugoslavenskom listu 
Od 23. VI. 1937 i u Politici od 3. VII. 1937) priopćio neke podatke o 
historijatu rukopisa. Pisac citira ovdje kao činjenicu. Novakovićevu hipo- 
tezu, da dotični tekst Dušanova zakonika pripada »drugoj grupi starijih 
prepisa«, nastaloj na početku XV. vijeka; navodi kao činjenicu podatak, 
da je telest zapisa na kraju rukopisa pisan »mnogo poznijom rukom«, te 
iz toga zaključuje, da rukopis nije pisan u: Studenici, već je prema zapisu, 
samo “poklonjen tom manastiru od popa Makarija; vjeruje, da je tekst 
Zbornika sastavljen od raznih spisa iz različnog doba, da rukopis potječe 
iz XVII. vijeka i da je njegov »prepišivač imao već pred sobom jedan 
original u rdavom stanju«. Dodig zatim navodi podatke o itome, da je 
prema saopćenju Milana Karanovića (Kalendar »Narodno jedinstvo« 1932, 
371) rukopis Dušanova zakonika dospio kujundžiskoj rodica Jošilovića 
u Sarajevu od sveštenika Save Savića iz Lovnice, te nagađa da je donesen: 
u manastir Lovnicu iz Studenice možda 1797. godine, i iz kojeg se vremena 
sačuvao podatak o dolasku onamo Maksima Studenčanina (V. Petković, 
Manastir Studenica, B. 1924, 6—15). Pored toga pisac navodi saopćenje 
učitelja Petra Radakovića (Bosansko-hercegovački istočnik 1890, 83) o 
tome, da je taj. učitelj doznao od paroha V. Savića, da je u manastiru 
Lovnici »bila još A stara knjiga »Zakonika srpskih careva« i da je ta 
kniiga bila teška do 7, oka. Za Omer-pašina rata sakupio j je pok. Hadži pop 
Zaharije Popović sveštenstvo i posavjetuje se s njima da tu knjigu pošalju 
u Rusiju, bojeći se, da je Turci ne bi spalili, što (svećenici) i učine. Za 
kratko vrijeme poslije toga dobiju iz Rusije darove: 2 evangelija, jedno 
u surmi okovano, 2 odežde i drugih kojekakvih crkvenih knjiga, koje se 
sve i danas u manastiru (Lovnici) nalaze«. Na kraju Dodig rezimira da 
je. sadašnji rukopis »izvršen u XVIL veku u nekom nepoznatom“ mana- 
stiru; da je potom, nakon izvesnog vremena, priložen kao poklon mana- 
stiru Studenici; da je verovatno taj isti prepis negde u XVIII. veku po 
svoj prilici 1797, prenet u manastir Lovnicu«, ali. ne zna, da li j je zapravo 
taj rukopis bio poslan u Rusiju i onda poslije odavle vraćen, ili je tu riječ 
o dva razna prijepisa SOPRANA) zakonika, 

Naveli smo potanko historijat dosadašnjeg proučavanja ssa zato 
Što su prvobitna netačna nagađanja ušla u nauku i Citiraju se kao dokaza- 
ne činjenice, dok proučavanje rukopisa dovodi do sasvim protivnih zaklju- 
čaka. Kao što smo vidjeli, u tim nagađanjima ima dosta nedosljednosti: 
u jednu se ruku misli, da je rukopis vještački sastavljen od nekoliko raznih 
rukopisa, da je pisan u XVII vijeku, da su članci Dušanova zakonika 
ispreturani u velikom neredu od kasnijeg prepisivača, a u drugu — da je 
tekst u sačuvanim odlomcima dobar i da se slaže s najstarijim verzijama 
Dušanova zakonika, Već sama ova činjenica upućuje na pretpostavku, 
da bi Studenički zbornik morao potjecati iz ranijeg doba, 


Naši su zaklj jučci: 


1. Zbornik obuhvata dva zasebna rukopisa napisana t u prvoj polovici 
XV. vijeka, koja su tada (u XV. v.). bila zajedno uvezana. Vjerojatno 
je pisac bio isti pop Makarije, koji je 1 priložio rukopis manastiru Studenici. 


2. U XVIII. vijeku rukopis je bio restauriran od nekog »starca«, 
koji je pojedine izblijedjele dijelove teksta prevukao tamnim mastilom i 1 
ulijepio listove, što su poispadali iz knjige. Tom prilikom načinjene su 
znatne griješke. u rasporedu listova. 


3. U vekstu Vlastareve Skraćene sintagme nedostaje samo jedan list, 
a sadržaj se njegov može rekonstruirati prema pregledu sadržaja, nave- 
denom ispred teksta. Studenički tekst SS čini naročitu verziju, koja je, 
po svoj prilici, poslužila kao prototip Rakovačke verzije. 


4. U izboru iz Dušanova zakonika, koji se nalazi na kraju teksta, 
nisu ispreturani članci, nego listovi rukopisa, a jedan je list izgubljen. 
Čista srpska recenzija teksta svjedoči, da je izbor načinjen prema vrlo 
starom originalu, Kao što su opazili i i Novaković i Solovjev, taj je original 
pripadao Atonskoj verziji, ali je imao sličnosti i sa Struškom verzijom, 
koliko je očuvao direktni stil (Carstva mi mjesto kasnijeg Carev 
it d.). Naposljetku treba istaknuti, da je na pojedinim mjestima Stude- 
nički rukopis. sačuvao tačniji tekst nego Prizrenski: na pr. šb 76,  ,Nomauig 
u .8. Bodogu“ dok je Prizrenski izostavio značajno »u“ zu čl, 54. ima 
p*EkMa pSke orekk8“, dok prizrenski nema ,9Ekma“. 


Odbacujući zaključke St, Novakovića, čiji je autoritet opet zaveo 
kasnije ispitivače spomenika, moramo konstatirati, da je i on sam bio 
zaveden prijepisom i primjedbama, koje je dobio od mitropolita Save 
Kosanovića. Ma koliko je on marljivo radio prepisujući i prikupljajući 
građu za karakteristiku sadržine Zbornika i hronologije rukopisa — iz 
Novakovićevih napomena pod tekstom Zakonika vidi se, da prepisivač 
nije bio: siguran u čitanju teksta, a još mnogo manje upućen u paleografiju. 
Dosta je reći, da je gotovo. svaki član prepisan s griješkama, i to ne samo 
u miješanju € 16 i E, i 8, 091W, nego i takve vrste kao Emce mjesto 
ege (čl. 107.), npnuiw mjesto npua (čl. 161.), Vo HApEeTEA MH mjesto o 
Semau uaperga mu (čl. 180.), Kh KOMS mjesto Ha Kom8 (čL 112.), 
WT OApaRe mjesto w npaRe (čl. 108.). — Nabrojali smo više od 90 
griješaka, koje se mogu provjeriti poređenjem našeg izdanja s. primjedbama 
u Novakovićevu Zakoniku. (Vidi čl. 12, 16, 18, 30, 31, 20, 21, 33, 50, 
SI, 52 54 65, 66, 71, 73, 74, 76, 77; 79, 80, 102, 104, 107, 108, 112, 
113, 118, 120, I2I, 122, 132, 138, 140, 144, 145, ISI, 152, 153, 154 
160, I6I, 162, 165, 174, 180, 173). Iako je opazio, da se na jednom 
mjestu u Zakoniku rukopis promijenio, prepisivač se nije promučio da 
na osnovu te činjenice pregleda pismo cijelog Zbornika, te nije uzeo u. 
račun da se te dvije ruke mijenjaju na nekoliko mjesta, i to usred. reče- 
nice: na pr. l. 217 (222) ri v; 257 (262) ri v. Kako se prepisivač slabo 
razumio u paleografiju, njegova je primjedba o »kasnijem« rukopisu Zapi- 
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sa popa Makarija, potpuno netačna, Zapis je pisan brzopisom, koji se 
mnogo razlikuje od Boluustava, kojim je pisan tekst, ali je pomno ali 
čan Npravo za XV. vijek. er 


e 
so 


RiksE. | se “sada jaebi u arhivu Jugoslavenske akademije pod 
br. XIII 4. Ima 273 numerirana lista (numerirano crnilom u. gornjem 
desnom uglu) iza kojih dolazi još jedan list od pergamene, koji bi trebalo 
da služi kao zaključni prazni list ispred korica, Istrgnut je. iz nekoga . 
rijeg rukopisa, te je očišćen (vjerojatno je bio opran s pomoću tanina) od 
starog teksta, a fragmenti se toga teksta naslućuju ispod kasnijeg zapisa. 
Donja je korica (drvo pokriveno kožom) zanosa Između gornje korice 
i sadašnjega teksta, pri korijenu, vide se ostaci iščupanih listova. Ja sam 
ih izbrojio 32. Vidi se, da je rukopis jednom bio restauriran, pa je onda 
naprijed ulijepljeno više ispalih listova, a isto su tako. pojedini listovi uli- 
 jepljeni u sredini i na kraju knjige. Restauracija nije pažljivo 1 izvršena, te 
su pojedini listovi i ispremiješani. Po svoj je prilici ta restauracija načinjena 
u isto vrijeme, kad i restauracija teksta, koji je na pojedinim stranama 
prevučen tamnijim mastilom. Istim mastilom napisane su pojedine bilješke 
na dnu nekih stranica (početne riječi daljega lista) i kratke primjedbe uz 
tekst na margini (najčešće »ova« uz glavu, na koju bi trebalo da se skrene 
naročita pažnja), a isto tako pored starijih zapisa i kratki zapisi na kraju 
rukopisa. Ista je ruka stavila veći zapis na praznoj obrnutoj strani 13-0g 
lista: ,H rAu Hćn Xere Bike. mou. SCAHIIH MATES$ poFA CROfTO, ETAPA, NpHBpH 
HA Me H NoMHAŠH ME, KpREH Mom KO Kpčujenne Teos Pu, moće WW g'kkA cero 
S TSUACTRS IKHTHE MOE CKOHKUAKU, NPHMHIKE Ho MOD Adis co MHPOM'H lako 
«CAM. FPENHH, HE SAaTROpH Muk Bpara  packuta, Ho o WEpsi omu € TAn, 
CAARA vek". Kosi duktus slova s karakterističnim oblicima za A, &, f, 2K, 
3, E, M, $ upućuje na XVII.— XVIII. v.ć a pravopis ukazuje na Srbina. 
(NB. miječ TUCASTVO* nema kod Vuka u ovom obliku, nego ima 
TUCAK u smislu siromaka), To, što nema rusizama, ukazuje na on 
XVIII. vijeka — doba prije utljecaja ruskih učitelja, ba ako 

Studenički zbornik sastavljen je od dva zasebna rukopisa, koji su za- 
jedno povezani. To se s potpunom sigurnošću može ustanoviti oznakama 
za kvaterne, koje nalazimo na dnu pojedinih listova, i to na prednjoj stra- 
ni prvog i na zadnjoj strani posljednjeg lista svake kvaterne, U prvom 
dijelu zbornika (baš »Otečnika«) ovi brojevi idu od trećeg (>.f.«) do 
trideset i prvog (».44.«): prve su dvije i po kvaterne izgubljene; u dru- 
gom dijelu (Zakoniku) — od prvog (» 8 «) do desetog (» i «). Ali, oba za- 
sebna dijela zbornika pisana su istim rukopisom s potpuno istim paleograf- 
skim osobinama (ii bolje rečeno, istim rukopisima, ' jer. su pisala, vjero- 
jatno, naizmjenice, dva čovjeka), »Otečnik« se čitao više nego Zakonski 


1 Up. P.A. doro: Paleografičeskoe dun kirillovskago pisma (Enciklop. 
slav. Svod IV, 1, Petrograd 1914, br. 330, str, 303) i istog pisca: Albom snimkov 
jugoslavjanskih rukopise bolgarskago i serbskago pisma. 1916 br. 88. i 

2 Bit će sa značenjem »potucanje«. U Broz-Ivekovićevu rječniku: No potucanje 
po tuđim manastirima dosadi mu se brzo. Danica 4,9. S. B. .* 
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zbornik, te je i više oštećen. Pored ostalih izgubljenih listova nestao je 1 
kraj prvog dijela (odlomak i iz Solomonovih priča, koje se prekidaju usred 
rečenice), Ali opet ne može biti sumnje, da je čitav zbornik bio uvezan 
Još u XV. vijeku, što se vidi i po načinu uvezivanja i po bilješkama na 
kraju knjige. Povez je tipičan za ono doba: debele drvene korice od bukve, 
spojene sa tri reda Mne traka, provučenih kroz rupice u daskama, ' 
presvučene kožom; između rukopisa | i daske umetnut je jedan list od starog 
pergamenta, uzet iz nekog starog rukopisa; u srednjem dijelu dasaka pri- 
bijene su izvana kožnate vrpce za uvezivanje knjige." Što se tiče zapisa 
na kraju — to su zapisi i na posljednjem listu Dušanova zakonika i na 
listu (na pergamentu) iza njega, pisani rukom XV. vijeka, koji zovu zbor- 
nik »Otečnikom«, t.j. svjedoče, da je zakonski zbornik bio pridodat 
»Otečniku« još u XV. vi nekog 


Čini se, da su zbornik pisale dvije ruke (možda baš. popa Makarija, 
koji je: priložio rukopis Studenici, i njegova poslužnika), koje se izmje- 
njuju na nekoliko mjesta, Jedan j je rukopis — stereotipni sitniji poluustav 
ponešto uglastog tipa, drugi je nešto širi s pojedinim slovima zaobljenog 
tipa i s težnjom za izvjesnom elegancijom poteza, Ispoređujući oblik slova 
na str. 257-a i 257-b, možemo zapaziti nekoliko stalnih razlika: A piše 
slovo A, iznad retka s dugačkim krakom ulijevo, dok B gornji dio slova 
pravi kao mali običan ugao; dok A piše te, B ga često zamjenjuje sa 6; 
A stavlja dvije tačke iznad »i« koso, B — ravno; gornji dio slova P kod 
prvog pisara je zaobljen — kod drugog ia: prvi često piše T E je- 
dnim krakom ulijevo, drugi — tronogo; kod prvi pisac pravi priječnicu 
s malom vertikalnom crticom s lijeve strane, B je produžuje do donje 
linije. Možda bi se ta razlika | pisara mogla potvrditi i i pravopisom. Tako 
se baš na istim stranama 257-a i -b, gdje se vidi promjena načina pisanja, 
mogu zapaziti 1 pravopisne razlike: na 257-a konzekventno dolaze oblici 
OVEHRIH, OVEHEIIOMS, OYEHRAE, OVEHTH dok na 257-b OVENIBK, OVERIE, OVEBIRIH, 
ali 1 ovinevE$, ovsinuH, ovgiđeTEgo. Valjada su pisale baš one ruke, koje su 
nacrtane na posljednjoj strani zbornika s natpisima »€H4_ p$Ka“, , cita 
pska“ : jedna od njih u bogatije izvezenoj narukvici (svešteničkoj?) druga 
je obična sa tri | poprečne pruge (možda poslušnika?). Svaki od njih stavio 
je pored ruke istu kratku izreku iz 50. psalma: »Hlomuaoyn me koke no 
REAMIJEH MHAOCTH 'VRSEH“ (drugi samo prve tri riječi). Pored toga. netko je 
i treći put napisao istu molitvu (bez krsta na početku i bez posljednje rije- 
ČI) — možda restaurator u XVIII. vijeku. Ispod slika nalazi se zapis lije- 
Pim brzovisom: ,T Gile cgeToe H AŠINENOAKSHOIE TIHCANHULE  NIPHAOKH  BEAR- 
KoH upkgk Grsšaenuiuk nonu ilakapite. Korn Aa ra npocru. fi "TKO 19 KE 
WTHHMH'TH WTu_ REAHKI UPKRE GrsA sinn AA €€Tb npokaerh u Eu eH REKu H 
Eh ESASWH. minu.“ Posljednje riječi — »da je proklet« i i t.d. — napi- 
sane su drugim rukopisom: početak — ga me) i kosim slovima, svršetak 
— uspravnim i zaobljenim. Kako prvi, kosi rukopis (s dugačkim repo- 
vima ispod donje linije, koji se zavijaju ulijevo; s naročitim oblicima za 


1 Up. II. Cumosn. OrnBiT c6opnuka GBezeHnii no HGTOpHH H TEeXHUKE KHHFOTIEPE- 
iLNeTHAro xy lomecrBa ga Pycg. OJI/NI, 1903, Ta6g. 42, 48. 
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#I Eu A, posuđenim iz grčkog kurziva; sa 2B, doje još nije: spojilo kose 
Crte u jedan potez), tako i :drugi (sa E grživei Ai T, dugačkim H, 


B sa odvojenim petljama pored običnog oblika) — očevidno nisu mladi 
od XV. vijeka. Ispod navedenog Zapisa nalazi se slika — četiri ruke 
okrenute nadesno: tri sa tri poprečne pruge i jedna gola — možda još 


četvorice nekih prijatelja kaluđera koji su bili nazočni kao svjedoci 
navedenoj zakletvi i prokletstvu, E 


Ispod toga nalazi se kriptogram: to su antia slova uzeta iz t. 
zv. »krsnih slovesa«, koja obično uokviruju sliku krsta u rukopisima 1 
starim štampanim knjigama! (vidi na pi krst u Božidarevu zborniku 
1558. g. Lijepo zahvaljuje em 
prof. F. Moačaninu, Što 
me je upozorio na »krsna 
slovesa«.) U starijim spo- 
menićima ova su »slove- 
sa« malobrojna (na pr. u 
srpskom. prijevodu Ha- 
martolove hronike iz kra- 
ja XIV. vijeka“), kasnije 
postaju sve brojnija. U 
Studeničkom rukopisu 
dolaze slova: > 


EBEB AAAA GGGG 
TIT-T XXXX IILIE 


qqyqq' oxQlI . 


€ O UAKX 
333 
ss 
Studen. rukopis a Pm od Boić Zbornik | 


1 N. Pokrovskij, iiidleh v pamjatnikah dRokeenini 356; I. Jastrebov. Podati 
oza istoriju crkve u Staroj Srbiji. Glasnik Srp. uč. dr. XI 1874, 200; A. Jacimirskij, K 
istorii ložnih molitv v. južno-slavjanskoj pi *mennosti. Izv. Otd. rus. jaz. 1 slov. Akad. 
N. 1913 tom XVIII, knj. 3, str. 46-51; L. Mirković. Crkva Petkovica. Glasnik Srp. 
pravosl. i u 1922, Str. 1$2—3. : ' 

2 Letovnik ... Georgija inoka. Izd. Obščestva ljubitelej drevn. pis'mennosti. 
1878—80, 215 ; ' 
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Ispod toga stoji kratak zapis. uspraynim zaobljenim poluustavom: 
»Tuxw a cn pas$Mwmu tako camwm8 ip“; zatim se ponavlja drugom 
rukom početak Makarijevog zapisa. , ne eTo HAN . :.“, onda opet 
dolaze slova Ss S S 3, teu dnu stranice ,GHeE cBeTos“. Valjda su dva 
posljednja zapisa načinjena u doba Podautacije rukopisa, 

U rukopisu Jugoslavenske akademije broj III a ro list 15. v do 17. r 
nalazi se spisak najraširenijeg tipa takvih »krsnih slovesa«, Ovdje ona 
idu nešto drugim redom, ali se među njima lako može naći formula Stu- 
deničkog zapisa: | 

feokaerh) B(Ruu) B(iern) f(ken) 

A(skgo) A oggo) A(iagoas) A(ocaaa) 

G(nack) G(uTRopH) G(kTK) G(aTank) 

T(guaes3no) T(pueoeragno) T(pesadKeHo) T(peporarno ApgkEo): kreni 
opiteti u kanonu Životvor. Krstu; u zagrebačkom rukopisu nema ove gru- 
pe; u rečaničkom (Glasn. Srp. uč. dr. AO str. 200) i ima dva slova: T(pegora- 
To Apkgo) T(peocrpu Meuh). ' 

o X(opšrga) X(pueroga) X(pnernanomun) X(zaaa) 


Ti(o) IMokaaniweta) ILouuran) (ro); posljednja riječ nedostaje u 
rečaničkom spisku; u zagrebačkom eo čitava ova grupa. 

G(črnia) U(unern) U(urpoyqumn) "I(ZKomn); u. rečaničkom : "(eno- 
RIEKOMK). 

(wcu) X(puerogn)“ P(ornssi) I(awroye); u zagrebačkom —  Dweh 
Xpuerov Xwuuan \riwe; u rečaničkom r-su — Grier Xpuerog Ilpocgte- 
urraer Kkcrex. 

G(aeHa) GO(pprkre) (crno) Mokro) K(pern) X(pneTogn); u zagreba- 


čkom r-su promjenjen red — Uerno Apggo; u rečaničkom —  QGuena 
Opere A peko Yecuu_ Kper XpueTog. 
Posljednja slova — tri 8 i tri 85 — nisam našao u pomenutim spo- 


menicima pa ni kod Jacimirskog i Mirkovića. Možda je to neka formula 
poput: S(anHeax) B(ucvaRHy) 3(age34x) Skao Skao Skao. 

Na daljoj stranici — prednjoj strani pergamenta — stoji zapis lijepim 
zaobljenim poluustavom: ,» GHE H €ReTO€ H AŠUJENOARSHOE TIHCAHHE WTKUHHKH 
Na posljetku, na posljednjoj, zadnjoj strani pergamenta ima natpis nači- 
njen istom rukom kao posljednji redak Makarijeve sankcije: ,Gla cgeraa 
KHHI'A FAAFoAIEMIH WTHUHHKK AOMS IIprkunerme Šemknia ČTSA iuneKiuE? 
. (XV. v.), a ispod toga zapis mnogo kasnijim rukopisom (iz doba restau- 
racije knjige): Gia eReTAKHHTA:- MOHACTHPA Grršagennua MA... .? Od 
staroz teksta na "palimpsestu naslućuju se pojedina slova i nekoliko riječi; 
njegovoj rekonstrukciji bit će posvećen zaseban članak. 

Kao što smo rekli, navedeni zapisi na posljednjoj strani rukopisa i 
na pergamentu, u kojima se čitav zbornik (»Otečnik« i »Zakonik«) zove 
Općim imenom »Otečnik« i gdje se govori da knjiga pripada manastiru 


5 NJIJII CCOC BBBB TINI qquu4 BBBB XXXX KREK IHIHLH HHHH PPPP 
0000 CBHBCBAHBIIHMOX € E(zema) O(6ptre) /I(pBo) U(gorno) K(pBCTE) 
X (PHGTOBĐ) 
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Otečnik 


1$ 


Studenici, potiču, po našem mišljenju, iz XV. vi jeka. Istom viji jeku pri- 
pada i rukopis teksta u oba sastavna dijela Zbornika“ 

Pored kurzivnih oblika slova A_i drugih oblika kazaktenieainih za 
XV. vijek —> Ki A, tri oblika B (obični, s odvojenim petljama kod 
inicijala i kvadratni), 3 kao široka brojka 3 pored svarijeg oblika 
s repom otegnutim udesno, $ s dugačkom kao prednjom crti- 
com, tronogo T pored visokog jednostranog — ostaju stariji oblici 
za t€ (koje se rjeđe upotrebljava u XVI. v., kad ga istiskuje € ), za sh 
(od tri zasebna poteza, dok se u sredini XV. v. već češće javlja brzopisni 
dvopotezni oblik), te još ne dolaze ni # koje je uobičajeno u XVI, v., 
ni Yispico r kurzivnog oblika, ni o sa dvije tačke unutra, koje : se vrlo 


ka Ki 


Zakonski zbornik 


često pojavljuje u XVI. v. Paleografske osobine potpuno suu skladu s 
pravopisom i jezičnom stranom zbornika, Tekst oba dijela njegova pri- 
kazuje potpuno čistu srpsku recenziju bez ikakvih tragova bugarizama ili 
rusizama, bilo u etimologiji ili u grafici, s tipičnim udvajanjem slova A 
(carskaago i dr.) i s upotrebom b na mjestu A (uueru_ = Čast) ; A1 


* Up. Cvetni triod 1408 (Lavrov, Album br. 64), Dialog pape Cika 1409 
(Albom Bo 65), Hilferdingovo evanđelje br. 80 iz 1435 (Lavrov, Obozrenie br. 287, 
str, 260), Knjiga Carstava 1418 (Obozr. 272—275) i dr; SE Jugosl. Akademije 
1470 (Obozr. br. 277, str. 253) 
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Prilog »Starine« knj. 42. 


| zante6, Hose: €& spriu TT 
je mh ndićatorme 


. siojence rvarkis 
eda Am ma n 
(Mb zast: | uw 


Otečnik: 1. 19 v. (sada 20 v.) 


Prilog »Starine« knj. 42. 


seo 
emi. 


Zapis restauratora: 1. 13 v. (sada 14 v.) 


uopće se ne upotrebljavaju, a isto tako ni grčka slova 8 ir (Aleksandar, 
Psaltir). To, zajedno s tim što nikako nema ni debelog jera (m), svjedoči 
o sastavljanju i i Otečnika 1 Zakonskog zbornika prije Konstantinove refor- 


me (1430). Ali s druge strane česta upotreba spiritusa i akcenata ukazuje | 


ne vrijeme blisko navedenom datumu. Sve se to slaže s »pletenim« orna- 
mientom starijeg stila, koji nalazimo na početku. Skraćene sintagme, a i s 


ornamentacijom pojedinih inicijala, gdje susrećemo tipične zavijutke, koje: 
nalazimo baš u XV. vijeku na inicijalima i l ukrašivanju krstova na pove- 


ljama (Ispor. moj članak u Glasniku drž, muzeja u Sarajevu 1946, str. 120, 
sl. 8 i 9.) ' 4 


Ovo: datiranje nam potpuno sigurno potvrđuju i vodeni znaci, koje 
smo pronašli u oba dijela rukopisa. 
U prvom dijelu rukopisa nalazimo tri vrste znakova: škare u dvije 


varijante i sidro. Prva varijanta škara nalazi se u početku knjige, u prvih. 


13 kvaterna na 9 mjesta: znak je sličan znaku kod Briqueta br. 3659 
(Rotterdam 1426, Montpellier 1427, Fabriano 1430, Srbija 1428; Nov- 
gorod 1431: Lihačev br, 3496 — nije potpuno isti), ali s malo širim raspo- 
nom petlja i sitnijom mrežom papira (vergeures i pontuseaux). 

Druga varijanta škara u kvaternama 16 i 31 vrlo je slična prvoj, 
ali s užim rasponom oštrica i širim petljama: isti je znak kod Lihačeva 
br. 3486 (Novgorod 1431). 


le — jedamput u naslovu, u imevu finešu i drugi put u naslovu, u imenu Šenosomra, 


2 »Starine« krijiga 42. 
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Drugi znak — sidro — dolazi na 20 mjesta u kvaternama 15, 18, 
19, 20, 21, 22, 23, 24, 27, 28 i 29. Taj isti znak ne nalazi se ni kod 
Briqueta ni kod Lihačeva, Po tipu najsličniji su kod Briqueta br, 430 (Per- 
pignan <1420.; manja varijanta 1424.) 1_431I (Vičenca 1430.); manje je 
sličan br. 439 (Napulj 1442.,.1443.), ali sa približno istom mrežom; ko 
Lihačeva nema sličnog tipa. Prema tome vodeni znakovi Otečnika dopu- 
štaju, da ga datiramo trećim. decenijem XV. vijeka. Tome odgovara i 
mreža papira; Briquet t, I tabl. V, sl, 13. iz 1424. 


MU UDHIINIVI 


1) 
ih 
1; 
M 


o. 


U drugom dijelu rukopisa, u Zakonskom zborniku, nalazimo istu 
vrstu papira sa četiri vrste znakova. Prvi je: »tri brda« sa šestokrakim 
krstom gore; u kvaternama I, 3,7 i 10. Kod Briqueta nalazimo sličan 
znak sa šestokrakim krstom br, TI. 693 (Pisa 1422. i 1424., ali mnogo 
veći is mnogo širom mrežom), 11.683 (slične veličine, ali sa širim razma- 
kom između poprečnih krakova i sa širom mrežom: Genčve 1398.—1408.); 
manje je sličan francuski znak s kosim priječnicama br, 11.698 iz 1432.; 
sličniji su znakovi kod Lihačeva br. 948 i 949 (1431. iz rukopisa Trojice- 
Sergijeve lavre u Rusiji) i 4206. (iz Florencije 1396.). Po obliku brda naj- 
sličniji je znak s jednim krstom kod Lihačeva br. 360 iz 1421. &. 

Drugi znak (1. 213. i 216.) je tanki latinski krst, ne može se sigurno 
razabrati, da li s jednom ili dvije priječnice (sličan je: kod Briqueta br. 
5590. ili 5762 1z druge polovice XV. vijeka, ali na papiru sa sitnijom 
mrežom). 

Treći zi (u trećoj kvaterni) sa šestokrakim krstom gore i s nekom 
figurom, koja se ne može tačno razabrati: možda M tipa 8349 (iz 1427.) 
ili drugih varijanata navedenih kod Briqueta br, 8346—8351 (od 138 s — 
1467.). 


I$ 


| Napokon. na 1. 204. i 209. vrlo slabo vide se dijelovi nekog znaka 
koji se ne može točno razabrati. : 

U svakom slučaju, prvi od navedenih znakova upučuje nas na treći 
decenij XV. vijeka, a ostala tri znaka, po onim elementima, koji se na 
njima mogu razabrati, ne dolaze s tim datiranjem u protivurječje. 

2 x *k - gd m : 

S velikim kolebanjem pristupili smo rekonstruiranju prvobitnog reda 
listova u oba dijela zbornika. Smatrali smo, da ne bi bilo dobro ostaviti 
zbornik u onom pobrkanom obliku, kako je to učinio restaurator u XVIII. 
vijeku, a s druge strane bojali smo se dirati u listove, koji su već i onako 
vrlo trošni. Pažljivijim proučavanjem ipak smo uglavili, da listovi kod 
restauracije nisu bili ušiveni na krivo mjesto, nego . da je tada restaurator 
samo ulijepio poispale listove na ona mjesta, koja su mu se činila najpri- 
kladnija i da se ovi listovi mogu odlijepiti. To smo i učinili, te smo stavili 
sve na svoje mjesto, ulijepivši u lakune između rastavljenih kompleksa 
ili na mjesto pojedinih izgubljenih listova bijele listiće s oznakom broja 
listova, koji na dotičnom mjestu nedostaju, Kako smo pronašli i oke 
za kvaterne, mogli smo točno izračunati i broj listova koji nedostaju na 
početku Zbornika i da rekonstruiramo cjelokupnu prvašnju folijaciju. 
Novu smo folijaciju stavili u desni gornji ugao-svakog lista, ne dirajući ' u 

staru folijaciju, koja je stajala na donjem polju, držeći na umu, da je ta 
folijacija već citirana u naučnoj literaturi. Baš s obzirom .na to dod 
ćemo u našim citatima staru folijaciju s oznakom sadašnje u zagradama. 


Koliko nam je. pošlo za rukom rekonstruirati red ispreturanih listo- 
va, sadržaj »Otečnika« je ovaj: 


< U prvi dio rukopisa idu dva kompleksa ispalih i ispreturanih listića, 
koje je u XVIII. v. restaurator koje stavio na početak rukopisa, a koje 
na “kraj u tekst Vlastareve sintagme. Kao što.se može zaključiti po ozna- 
kama kvaterna, na početku nedostaju listovi i 24 


Prvi se kompleks počinje na l. 264. ,poučen'jem“ o uzdanju u Boga: 
»: <. pEHiEMk, NOMAFAETK HA RCAKO HCEKOVUJEHIE H Epalik.? Red 9. molitva: 
o»haaauko Poenoau Heoyce Xpnere, Tu nomoiHiikk MOH BOVAH?, koja pre- | 
lazi na 264. v. Dalje od r. 7. je poučenije o savjesti, koje se nastavlja na 
1. 259. (2), gdje se završuje s fimuuu. Posljednja tri reika na istoj strani 
i prvi na poleđini: ,Npknovognaro Wruua namero Grekana w akan yn 
BCEHOIENIHXH EKE Kh CRETOVIO HEAFAI Ho ORhoMpABANNIKH PoćnoaAnekić ovuH- 
Ni€W'uniuyu, nogkeru unu skao." Isto se poučen'je nastavlja na listu 
260. i prelazi na 261. Dalje, od r. 7. dolazi poučenije ,ckeraro laxapia 
KAKO IOAOBAČTK BRITH HHOK8?: najprije o rasporedu vremena za molitvu, 
o obrocima. hrane (raaenie IKE TEOE AA BOVAETH CHUERO —— list 262. r. 5.) 
io čtavom načinu života (, Huaogo" — list 262. r. 8. odozgo). Tekst “ 
se prekida na 262. v riječima: ,,GFA4 BHAMIIH €EEE WTHSAB .,,* Na listu 
260. v dolje je oznaka kvaterne 1", ana 261.r,,A%; to su listovi 24. i 25. 


(sada 3 4). 
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Drugi se kompleks počinje na str. 263. r riječima : ,,cV€THo NOBOAHTE 1. 
.TuueT$ NpieMk HAH AOCAMKAEHIE HAH H3KUHAHH O KOVANI WTHO Koro, one 
NOMEIUJANIH Bmemee", R. 7. , Guryktin, He BHHOBHO  TEOpH Akad, HO 
MBiCAK" 2... R. 1 .Hwen VeTaRarENiA PyEkKxomu, AA EKSAKPEHTK emkgenčušio 
MSAPOCTH ka De 263. Vor. 8. ,GReroro Gibpema : IIpakoku'mie KeaaeniH, 
cwkpenie A pion .* Isto poučenije prelazi na list 268.(7), a onda na I. (8), 
te se završava na Kr prednje stranice riječima: ,H ropk He ovroro- 
KAHEHHOMS,?  — List se I. v počinje : »LA4RH3HKI Wua: WlaKkapa H npouuyu 
ERETKIHKK. pro ABRa Qlakagis" ne HOAOBAFTK KaneTiaHuuoy OKAIEBETORATH. 
Tekst se prekida na kraju strane riječima : ,, ceo paAH NOTpega €KPhEHKI . 

Na listu 268. v stoji oznaka kvaterne ,A?,anaI.r —,G", to su korov 
32. i 33. rukopisa. Prema tome između prvog i drugog kompleksa ne- 
dostaju 4 lista: 27—30. ' 

Neprekidan uvezani tekst počinje se.listom 8. (9) 1 to poučenijem o 
monaškom Životu:  vAIOEOBHAA HHKOAHIKEH WEBIUEH BHP AIBRAXK Ho BK 
NOMHHAHKIHXE HE Kg kRETu CEOEE 2KHBHBI, H Ro MHWFHH POEXH BRA AAFTE 
TAKOBKI * WT KHIHA EO PARKA AOTEE NoAMNULANEHIA CKEpuHAA“. R, 4. odozdo: 
<pPeue cgevu Hunan 'cn HT. Kb onoKatania, wuu_RRSAANIA ' €h Ho Arkadnia, 
WHK_ MRBAOBBSAANIA "Ch H pu aania, WHR Srkinenia. Hunra nomo(ragrn) wru 
nSTH Bad WEpAra1otišee Boru, TorAd eqrpamenu_H onengka'knunua uaogkun- 
CKRIMK_KEIIEMA . . .“; prelazi na list 9. (10). Na istom listu red 8.:, ToxKAE, 
pede, Eparie, tae Hier foru WTh HaCh, Cia H 'PTROPHMK“; svršava se na 
kraju stranice. List 9. v. (10): ,»TexKAE, peug, BpaTie, ne BA kuiHricte Humu 
CAARhI“, Isti list red 16.: »fgavu npiHA€ Ku wruu8 Himas“ — poučenije 
o borbi sa strastima, koje traje do lista TI. v (12): 


List 11. v (12) r. 7.: ,GTapsua skkuu ceka kule Bh uiSeTHuui“ — o 
pustinjaku i caru Teodosiju II —.ide do lista 16. r (17). List 12. v (13) 
je prazan ; na listu 13. v (14) je navedeni zapis restauratora iz XVIII. v. 
Na listu 13. v. (14) dolje ,S*, a na I4. r (15) — ,87: to su listovi 48. 
[149.; prema tome između. drugog kompleksa i neprekidnog teksta ne- 

dostaje 9 listova: 34.—42. ' 

List 16. r (17) — ,IlokkAa nkkTo evapuš, HKO BPATK wrkku, WPHTH. 
KOTE, BRSEPANIENK BKIKAMJE WTH EROE MATEE“ — priča o monahu, koji je 
usprkos željama majke otišao u manastir, ali nije Živio dostojnim životom, 
te se popravio, kad je poslije njezine smrti vidio u snu njezinu dušu u 
mukama i čuo od nje Prijekor, što nije uspio da spase svoju dušu. 


List 17. r (18.)r. 2. — »IbRkA4 Hamu ETApIu NpHIUKA bh Ba THRAHAR, 
HKO WTuUH EEAHKK ekakue gan rpaaa fluruna““ — priča o lijenom po- 
slušniku i njegovim odak mukama. 

List 17. v (18.) r. 1. — ,Peue AERa Huepyiu, IAKO MKEAKEK CTPANIKHE 


iećmu gn knismu AK a vako H_MHHYB. KAIOUHMHMK  MHCAEME noyo- 
THKIME“ 1 druge izreke. 

List 17. v (18) 1.13. — o»Bpara ARA HSHAgeTra na TAbTu npoAATu 
ERESJBI CROEĆ“ — priča O monahu, koji je bludha sagriješio i pao u oča- 
Janje, ali ga je spasao njegov subrat, koji ga je doveo u manastir s lažnim 
priznanjem istoga grijeha i riječima o potrebi pokajanja. 


i 
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List 18. r (19) 19. —  ogparvia WT OFIJJANO KHTIA: SUEANJE MASU 


Eh NSETKIHK“ — priča O pustinjačkom životu. | 
List 18. y (19) rz 19. —21. —  ,Taaroaauje aga fmwHu TROY 
finovR$“ — priča -o monahu, koji se priviđao drugome čas kao anđeo, čas 
kao sotona; zatim riječi avve Pimina o u božjem. 
List 19. r (20) r. 4. — ,0 nocaovuanin“ — poučenije nekog starca. 
List 19. v (20) r: 8. pok A,a te. W HHOMK cvapuu, tako CIUTROPH 
nocnmece . fi. HEA Eau“ — ia o tome, da je smirenje važnije od posta. 
List 19. v (20) r.19—1. 21. — ,Gaogo Gumewna Meconoramimekaro 
KARO NOAOBAETH Bh ovak uavieTu neyoAwiu AkHu EKE WFu »KuTmia“ 
Lust 21. v (22) r. la » FAaroaaue aRRA QrwAwWph Glalwačkt“ 


priča o isposniku, kako je prekršio zakletvu, zadanu bludnom doli 
ali se nije odrekao klanjati Bogorodičinoj ikoni. List 21. v I dolje — 
93", 22. r (23) dolje — ,H? = listovi 56. i 57. 

List 22. v (24) E. 6 » Prue AREA Herpn, lako COVIJIOV MH Ch ARBO 
Hcaiemu, npinAg EPATK Kk HIEMS“ — priča o -monahu, koji se spremao 
da napusti manastir, jer ga je otac njegov prekoravao. Svršava se riječi- 
Ma: ,a HiKE CRAKAME UAOBEKA €h...“ 

Jedan lise j je isječen i ostao je pri korijenu samo omidić: 

List 23. r-(24) se počinje: ,... AOBAIEETKEH'E HeKOVLlEHiE BpATE 
H PAAPOAIE * Alije AOETOHT MH OVMPETH, HE HBKIAOV AO CBETOTO TIPABAHKKA“ 

Isti list r. 11. — ,libkkAa uamu aRga Iiwp, tako covijiov mu ons, 
HAOKOMH ABk H EFApUK MOM KK samu Awarunsć — priča o: ispovi- 
jedi đavola ulovljenog u.čašu. X, 

= List 28. r (29) r. 3- — < MIoRREAA 1 HAMB Gerais KOVIN, laKo JiAA 
BEE MHPAHHHB, HHKOAHIKE HE 1AEXh, TRKMO WTB KEUEPA BBP KENEPRĆ 
priča o iskušenjima, koje je pretrpio monah prvih godina svog monaštva. 
List 28. v (29) i 29. r (30) dole — ,H? i ,0" = listovi 64. i 65. 

List BI. r a »Pene ABEA_BAHb, MHWShi WTK HHOKb WETABIlJE 
WTuHA H MATEpu . .* — priča o stradanju neposlušna monaha, koji je samo- 
voljno napustio manastir (listovi 3132433413936: između njih su po- 
grešno ulijepljeci listovi 34. 1 35., koji su Do iz daljega žitija Antonija 
Novog). - i 

List 36. r (35) f. IO+ > ,WTB uria ekeTora flurronia Hogaro" — 
list 36, 37» 34, 35) 58, 39. List 34v i 35. r dolje — 074 = 
listovi 72. 1 73. 

List 39. r (40) r. 19. Ifokera s'kao noansHa : IloR'kaa Hamu 
oWEKnHIH WT, PTAAFOAKE * ana pede, WkKnIH nNpk3EhITEPh, KHTEVCTEŠE Eh 
ropk wkgosi" — do lista 42. (43) priča o srebroljubivom svešteniku u 
Perzijskoj zemlji, - koji se radi zlata odrekao vjere i pogubio mi po- 
.slušnice —' monahinje. 

List 42. r (43) r. 13. — ,$IRBA Kosma. Mosti awe HAM H CE, IAKO KE, 
opeue HEKHI WThIb O BEAHKH HMEHEMA Ko3sma" — priča o viđenju posmrtnih 
muka i.raja do lista 47. v (48). Listovi 44. v (4s)i 1 45.r (46) Sa — 

> i,AP = : listovi 80. .1 81. - 


List 47. v (48) u dnu stranice — »W muuek umenemu_IIaRau? ; £. 13. 
Iiekaa HAMb WThllh Giaorann PAATONIE, IAKO BH EAHHOMB,  pEUE, Ilaas- 
ETHHREKKIYE MOHACTHIpIH BHICTK O WEK&IH MHiIXE HMeHeMu IlaRan . — 
povijest o velikom Pa koga su njegova manastirska braća vidjela 
u raju — do lista 49. v (50). 

List 49. v (50) u dnu stranice: ,0 WEKOHMb BAhCR'K H Kenerianin$? ; 
r. I2. —  ,GanmuiaxoMu Hu ce Wkkhle Noz kAARUNE, HKO BA HAPKETEO, peug, 
Magpukia uApa suieTun WEKbIH BAKXEk Eh KoneTranTiwk rpaAjt* — povijest o 
nekom čarobnjaku, koji je nastojao odvratiti od Hristove vjere nekog 
mladića. List 50. 61) iscijepan_ više od 4/5 ; isto tako i list sI. (52) više 
od polovine, svršava se: ,34nia * AoeroHn8". Zatim je izgubljeno 1o listova, 
od 88. do 97.: na listovima $8. v (59) i 59. Tr (60) dolje — Tia M? 
== listovi 104. 1 105. 

List $2. r (53) počinje se: ,HH 3OBOVIJIS CHIEKO NAETPA RASTE? ; zatim 
povijest o nekoj djevojci, koja mjesto udaje za voljenog čovjeka ode u 
manastir i nagovori zaručnika, da se zamonaši ; do lista 52. v (53). 

List $2. v (53) r: $5.: 0 AKO BpaT$ * HEHARHAELIHJYh APŠTK O Apšra: 

,H oce nogkAAuEe HAME BECTA, gEU6, ABA EPATA NO NAKTH Bh BODFOKpA- 
a bao Koceran ink rpaA'k" -— kad umre jedan od braće, drugi se 
pokaje, što je mrzio na 'nj; tražeći svuda savjet, kako da se pomiri 
s umrlim bratom, dobije na Olimpu od pustinjaka i svete podvižnice 
uputu, da ide jednomu velmoži u Carigrad, te po njegovim molitvama 
ugleda svog brata u crkvi i dobije od njega oproštenje ; do str. 57. r (58). 

List 57. v (58) u dnu stranice: ,IlogkeTu o WTpouilji$ EBpsHeKOM8?: 
r.5. odozgo — ,lbekAAa Hamu -WTuuu_BacHaie eTapuk H WUBAKHHKB O HŽKE 
wru Hogule AABPBI EHBHI MHHXK" —“ povijest O čudu u vrijeme liturgije, 
koju su u igri vršila djeca, i o sinu jevrejskog sveštenika, pokrštenom od 
te djece, koji se nije odrekao Hristove vjere, te nije izgorio u peći, kamo 
ga je bacio razjareni otac. — Listovi 58.—61. i 2. r (59—62 1 63). 

List 2. r (63) r. 11.: ,»BuMeTu WEKhiH €TApUk, HAVKIE ETpaHHoNIpićM- 
eTRO H npouviđmu_ AOEpoA, KTEAEME Ch TkIJAHIEMEK  NpHAEKE" — priča O 
đavolskom iskušenju ,Bu Up'RRHos OEuMAENIE, Eh CPEEPOAKBIA KEAANIE H Bh 
AkiKRHoE SaKaunanić“ — listovi 3. (64) .1 4. (65); svršava se na 4. v (65). 

List 4: XY (65). f. 10. — »REekKAH  AŠIENJAKSKKI oTRNAa BoćiMu" — 
različita poučenija o monaškoj smirenosti, i krotkosti, i duševnom miru 
— prelazi na 64. (66); iza 64. (66) nedostaje jedan list; zatim 65$—7i1, 
62, 63, 1 72 (68—76). Na listu 65. r ad — EP t.j. list 113.; na 
62. v (74) 1 63. £ (75) = sE E s0D,3 “listovi 120. 1 I2I. 

List 72. v (76): IMekefi , EBETHXE io» o BIAKHIH CBETOFO OWA 
lakapia“ — o viđenju anđela čuvara, kako tuguje zbog grijeha povje- 
rene mu duše i o mitarstvima (t.j. zaprekama), koje e, duša po 
napuštanju tijela — do lista daš v (82). 


List 78. v (82) r. 10.: ,Hakašanie egeroro Enugania, EMSIKE AFTFAR 
CouuERo egagu" — povijest o: mladom: monahu, koji je odbio đavolsko 
iskušenje, da napusti liturgiju radi kuhanja sada i kome : Zato skuha to 


22 


.sočivo anđeo — do kraja str. 81. v (85), gdje | se svršava S AM? 
Na listu 78. v (82) otkinut je kraj, gdje je bila označena kvaterna: na 
listu 79. r (83) oznaka je potpuno izblijedjela. 

Iza toga izgubljena su dva lista, od kojih su dolje ostala: dva 
komadića. 

List 82. r. (86) počinje se. jee slovom: ,uTo ovBo .KOWIEME.'TBO- 
PHTH EFAA Bh TIE KEIH RHHAEMR" — slika strašnog suda i potreba po- 
kajanja — prelazi na listove 83, 91, 92, 86, 87, (87 — 91); svršava se na 
87. v (91). Na listu 92. r (89) dolje — Hi“ = list 137. 

. List 87. v (91) r. 12. » GDE išimne H TrEaa npknnpanje, YUpoR'kKh 
WHEKTO AOBPA POAA HacaAH EMRSERA AKA — priča o slijepcu i 1 hromcu, što 
ih je uzeo gospodar za čuvare vinograda, da ga ne pokradu, ali su se 
dogovorili 1 ipak prevarili gospodara: Pe tijela čovjekova s hrom- 
cem, a duše sa slijepcem — listovi 88. (92) do 89. v (93). 

List 89. v (93) r. 5—6. odozdo: ,GaoBo NoAk3SHO W HHOYREKOMK 
XuTih. Oveamuure BpaTie MOA BRSAMBAIEHAA, KOAHKO NIOURTKHK  EHICTA 
HHOYKEKKIH UHHK" — viđenje sv. Makarija o anđeoskom obliku monaha 
i tumačenje toga — 1. 90., 84. r (94, 95). g 

«List 84. r (95) r, 3. odozdo: ,Gaogo moan8H9: “npida spamu Kh 
ETAMIŠ H .pEUEFEM8 * WTbue, Tocnoan: pru gu Gkarreniu * KpASkI NAoR-KKS 


AOMAIHIH GFO COYTH" — tumačenje »domaćih" kao strasti, poučenije o 
monaškim vrlinama — svršava se na listu 85. (96). 

List 85. r. (96) fr. 4: , Gaogs W WkKOEME Bpar'E SENA AARiiniske Eh 
BAOAB" — o iskrenom pokajanju, koje. pobjeđuje svaki grijeh. List 85. 
(96), 93. (97) Kasa ugao otkinut), 94. (98), 95. (99). Na listu 85. v (96) 
i 93. r. (97) dolje — ,HI? i ,61" — to jest listovi 144. i 145. 
= List 95. v (99) r. 8—9. odozdo: ,Aleečua finginia_gu . #1. AbNu. 
ZI eRevnie Glapie Grvnrkuuuu. Baarocaogu 694“ — (u dnu strani- 


»Baaneru“) 1 96. do 116. v (120). Na listu 100. v (104) dolje — 
KJE t.j. list 152.; na listu Ior. (105) donji kraj je otrgnut. List 108. 
v (112) i 109. r (113) — >K*-1 ,K4" = listovi 160. i IĆI. | 

List 117. r (I21) od početka strane: ,GnogkAanie OWTkUBEKOE O 
»xuviu Šenojonva godnapuna. faarocaogu G)ue.? — LL. 117—124. (I21— 
128), 126—130. (129—133). List 116. v (120) i iz r (121) dolje — 
»KA" 1 ,KB" = listovi 168. i 169. | 
o List 130. r (133) r. 3—4.:. , Mecena Mapra . BI. oZBnTić u XuSKn 
UAOE'kKA BORKiAa flaešu. BAarocaoi GJur“ — do lista 137. v (140). Na 
listu 133. v (136) i I34. r (137) dolje — HT? 1,EA = listovi 184. 
1 185. 
List 137. (140). 12: »Ioskeqru ekasanić HMOVUNIH IABAIGNHO, TAKO 
skao nvasoveree npkAn oveuninin NPHHOIEMMH. M MHAOCTKIHIAMH W_ HHH 
EHIBAUWIHAH, H NAKE WTR.HSBOMEHIA H HECOVMENIH AŠUlE H PASOVMA CRRpRIIAEMA. 
baarocaogu 69ue" — listovi 138., 139., 140., (I4I, 142, 143), zatim 1 list 
izgubljen, a onda list 125. 40), na kojem se svršava ovo poučenije. 
List 125. r (144) dolje: ,RE“.. 
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List 125.rr.8—i10. odozdo: ,O €hMpRTHOH NAMETH H o. coveTur'kuu 
H. maaoggrkmenemu  KHTIH, HO ovmiHateniH“ caoko, BaarocnogH: Gus“ — 
listovi 125. r (144), I4T—146.r (145 —1$0), gdje:se svršava. 

List 146. r (150) r. 15—16.: ,O nokaraniH u o CAKBAKK OH W uaoBk- 
KoamEiH npksiararo Hora. Baarocaogu G9ue“ — do gi : 1156). Dolje 
na listu 147. v (I$I): ,BG“, a na listu 148. r (152): 

* List 152. v (156)r.$5—10.: ,Pasovmu u caoxxenie Wrk oma naa'kie 
O NpRBOBA ANOM W gaaavk u GEKE, u K$AHKO npkEHCTA Eh pau, Hi No 
KLELYY nain no-Koauiykxu akvmkku ekonugerace, # o novonmk u o pasarkareniu 
EBKIKh“ — ni lista 161. v (165). Na listovima 155. v (169) i 156. r 
(160): , ' s. SB. Ne listu 152. v (156) pored naslova stoji krst sa 


oR Ka 
BAVE NIK 


List 161. v (166) r. I12—14.: ,Gunžania Muuyxa u ngkskuTepa o 
3nameniHyh Hpaga H Wgpasa u Ruspacra IIpkegeris RaaaMudue name horo- 
poAHue" — do lista 162. v. (166). 

List 162. v (166) r. 7—8. odozdo: ,Toromag Gnuzsania mMuuyxa_o 
posoenokin lIpkegerme Boropodnuje“. — do lista 168. r (172). Na listo- 
vima 163. v (167) i 164. r (168): ,B3" 1 ,RH?. , 

List 168. v (172) od početka strane: Iiucanie fIgrapa uagra nocaano 
Ku Gnacoy namemoy Iucoycoy_Xpieroy" — do kraja strane. 


List 169. r- (173) od početka strane: ,Gornuca e Poenean Hawk 
Iucoven XjiMeroch Ho Noca4 €Kopo Kh flgrapov, FAArodt€" — do lista 169. v. 
List 169. v': (173) r. 14.: , UPAO EHBILEE 0 CRETOMK ovEpovek #H 
KrepamuA/k" -— list 170. (174) i 5. (175) gdje se svršava. | 
o List 5. r (175) r. 6—7.: ,GRasanie flabpoA HTa tep$eaaumekdro o 
EuBiHeMK Ek ITepćuku semaH upast. Haarocaogu G9ue?" — (dolje na dnu 
strane: ,Gie caogo umerce Ha Pomageerko Xpnerogo +?) list 5., 171., do 
174: v. Na listu 5. v (175) dolje: ,BH", na 171. r (166): ,R0?. 
List 174. v (179) f. 12—1I4.: ,lIpopeusnie o Xpuerk KK oKo. 
GAHHHEKAFO_ Kora? do lista 175. r (180) gdje se svršava. Od lista a 
do 181. (176 do 186) u sredini rupa nastala od vatre. 
= List 175. v (180) od početka strane: ,HM2Ke Bh €BETHIXH OTKILA HAIIETO 
Megonia emmekona Ilarpuekaro oVKASANIE Memo o noceakaAnuyxhooakrrkxu H 
9 uapuxu“ — do lista 190. v (195). Na listovima 178. v (183) 1 179. 
r PE dolje: »BO“ jE >A; povi 186. v (I9I) i 187. r (192): ,(d“ 
»Agd“. : ia 
' List 191. r (196) od početka strane: ,llpurue u pa3$mu np kmSAparo 
> Goawuwwua t“ — do lista 194. v (199), gdje se tekst De rečenicom : 
»HEUHCTEK KO ona KPoenos KM . 


Time se svršava tekst prvog i rukopisa — baš »Otečnika«, Oče- 
vidno je, da je još bila barem jedna kvaterna, ali je nestala prije, nego 
što je knjiga bila restaurirana. 

S daljim listom 195. r (200) počinje se Vlastareva skraćena sintagma, 
koja je iz početka, zajedno. s izvodom iz Dušanova zakonika, trebala 
da bude naročit zbornik: na «dnu 1 195. r (200) nalazi se oznaka »A« 


jed 


— početak prve kvaterne. Tekst ide do lista 266. r (207), gdje se zavr- 
šuje. Iza lista 258. (263) nedostaje jedan list, koji smo dodali prema izda- 
njima Florinskog i Novakovića. Onda dolaze listovi 6. 7. 265., 266. 
(264—267). : 

> Neposredno na Vlastarevu sintagmu nastavlja se izbor iz Dušanova 
zakonika — na str. 266. v (267) i ide do 273. r, gdje se svršava; na 
273. v nalaze se zapisi. I ovdje je jedan list krivo ulijepljen: treba da idu 
ovim redom: 266., 267., 271., 269., 270., 272:, 273. 


Oznake za | kha ves nalaze se na listovima 195. r (200). — a ; 202. 
v (207) i 203. r (208) .— ;4? i 8"; 210. v (215) i 211. r (216) — ,B? 
] sf" 218. (213) — Si ne Pia 219 r (224) — izblijedjelo; 226. v 


(231) i 227. 1 (232) — »A?. i ,6"; 234. v (239) i 235 r (240) — ,&*i 
8"; 242. v (247) 1 243. 1 49): — 891,8"; 250. v (245) 1251. 1 (256) 
i »37 1,2; 258. v (263) — fi š *; cijeli list iza toga, na kojem | e tre- 
balo da bude ,,&?, izgubljen j je. Kao što je rečeno, u ovoj devetoj kvaterni 
listovi su najviše ispreturani: rekonstruirani, 6., 7., 265., 266., 267., 271. 
— ima svega 7 listova, iz čega treba zaključiti, da je u izboru iz Duša- 
nova zakonika bio još jedan, sada izgubljen list, koji bi imao stajati iza 
271. (269) (a tu se i po sadržaju nalazi praznina: poslije I 80. tekst pre- 
skače na čl. 102.); na daljem. 269. (270) listu stoji dolje »1?,a listovi idu 
do 273:; prema tome posljednja kvaterna obuhvatila je u arka — 4 lista. 


«Na raj se mačin zacijelo može tvrditi, da su u drugom dijelu izgubljena 
samo dva lista: sro neee iza 258. (263) (iz Vlastareve sintagme) i 
izgubljeni iza 271. (iz. Dušanova zakonika), — početni i završni listovi 
devete kvaterne. A 2 


Sintagma Matije Vlastara je iscrpna enciklopedija bizantskog crkve- 
nog i svjetovnog prava (uglavnom prema Nomokanonu; Prohironu i car-. 
skim hovelama do 1306. g.) koju je sastavio taj jeromonah u Solunu 1335. 
g. Ovaj privatni zakonski priručnik sastavljen je po abecednom redu 
predmeta“ o kojima se radi u odnosnim odredbama, te je prema abecedi 
podijeljen na »sastave« ili odjele, koji se opet dijele na glave: na pr. u 
A-sastavu nalaze se glave o apostatima ( dovnoćuevor), j jereticima (Qioerinol), 
gozbama (dydna), trgovini (dyood), anatemi. (dvdseua) i t.d; u H- 

sastavu dolaze glave o igumanima (fyodnevo), dobi kandidata za posve- 
ćenje u crkvene časti (žluxla) i o računanju početka i i kraja dana (fueoa) 
itd. Prema tome pojedina pitanja mogla su se tražiti pod raznim slovi- 
ma, te. je zato sastavljač Zbornika citirao iste predmete na raznim mjesti- 
ma, ali je obično onda citirao onu glavu 1 sastav, gdje je to: pitanje iscrpno 
obrađeno: na pr. pitanje o hirotoniji (posvećenju) crkvenih čitača stavlje- 
no je u A-sastav u glavu o čitačima (dvayvoor01) i u H-sastav u glavu o 
hirotoniji Ćć TELOOTOVEO), ali u drugom slučaju zbornik se samo poziva na 
šestu glavu prvog sastava, Zahvaljujući svom iscrpnom pravnom sadržaju 
i zgodnom rasporedu, građe, Sintagma je dobila vrlo veliko značenje u 
praktičnoj upotrebi, te je uskoro poslije svoga postanka, u doba Dušano- 
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vih. osvajanja bizantskih oblasti bila prihvaćena od Srba kao zbornik va- 
žećeg prava u zauzetim oblastima i i brzo prevedena na srpski jezik, Sa 
srpskog prijevoda. uskoro je načinjen bugarski, zatim rumunjski a poslije 
su nastala i dva ruska prijevoda. Može se smatrati utvrđenim, da je srpski 
prijevod načinjen 1347—1348., vjerojatno zimi te godine, u vrijeme Duša- 
nova boravka u Svetoj Gori. 


Ovo opsežno djelo, koje se obično zove Potpuna sintagma (PS), a 
ropski je. prijevod originala uz vrlo mali broj izmjena, sačuvalo je u pri- : 
jevodu raspored građe na sastave po grčkom abecednom redu, iako je taj 
raspored izgubio svaki smisao kod prijevoda grčkih riječi na slovenski (na 
pr. u A-sastavu ostali su jeretici, kupovina, čitači i dr. iako se oni ne poči- 
nju sa slovom A). Dosada je poznato 19 srpskih prijepisa Potpune sin- 
ragme od XIV. do XVII. v. U svima je tekst vrlo sličan, i u svakom taj 
Zbornik. dolazi sam bez veze s drugim srpskim zakonskim zbornicima. . 

Pored ovoga glomaznog zbornika razdijeljenog u 303 glave, ima i 
kraći zbornik koji je skraćena prerada prevedene Potpune sintagme, ahi 
je sastavljen po istom planu (razdijeljen u abecedne sastave i glave po 
predmetima). Ovdje je izostavljena većinom kanonska crkvena građa, i 
pojedine odredbe o istom predmetu, razbacane po raznim sastavima, obično . 
su sabrane na jednom mjestu. Tako je od 303 glave ostala samo gr, te su , 
sasvim nestali sastavi 3, o, H, A, 3, 0, P, G, V, X, 0, 0. Kako je 
pokazao Novaković, ne može Big sumnje, dA je ovo skraćivanje izvršeno 
prema gotovom potpunom srpskom prijevodu, i, kako je istaknuo Florin- 
ski, učinjeno je radi potreba carskog suda, što je upravo i rečeno u uvod- 
nim riječima: »GuH SAKOHHHKK HSKEPAKOMA H3 BEAHKAFO, IAKO RkCEKOp'E oBpk- 
TATH MEKOMAA O RcaKOH BEJIH, BHHAXH VPBKOBHBIHYH, O COYAO UApeKOMKĆ. 
«Isto je tako Florinski pokazao, da ova skraćena sintagma (SS) redovno 
| FR zajedno s dva druga zakonska zbornika, sa t. zv. "Cara Justinijana 
zakonom« (JZ), koji je prerađen stari bizantski agrarni zakonik »Nomos 
ge rgikos«, i s Dušanovim zakonikom. Navedene uvodne riječi SS za- 
jedno s činjenicom, da zajednički postoje pomenuta tri zakonska zbornika 
u rukopisima, dovela su Florinskog do zaključka, da je skraćivanje sin- 
tagme izvršeno prema -želji carevoj i da sva tri zbornika čine tri dijela 
jedinog zakonskog kodeksa, koji je dao sastaviti car Dušan i i koji je 
sankcioniran na zakonodavnom som I 1349. 2. 


1 Izd. St, Novaković. Matije Vlastara sintagmat. Azbučni zbornik vizantijskih 
crkvenih i državnih zakona i pravila. Slovenski prevod vremena Dušanova. Beograd 
(Izd. Srp.. akad.) 1907. O Potpunoj sintagmi: T. Florinskij. Pamjatniki zakonoda- 
teljnoj dejateljnosti Dušana carja Serbov i- Grekov. Kiev, 1888, 307—321); V. Bogišić. “ 
«Pisani zakoni na slovenskom jugu, Zagreb 1872.; F. Zigel. O sočinenii Pamjatniki.. 
Florinskago. Zapiski Akad. nauk LXIIIL, Nr. 3'SPB. 1890; N. Iljinskij. Sintagma Mat- 
feja Vlastarja. Moskva 1892; A. Solovjev, Zakonodavstvo Stefana Dušana cara Srba i 
Grka. Skoplje 1928, 49 i dr; isti. pisac: Predavanja .iz istorije slovenskih prava Beograd 
1939 (štampano kao rukopis) I$Li dr; M. Kostrenčić: Hrvatska pravna povijest. Za- 
konik cara Stefana Dušana (predavanja štampana kao rukopis) 303 i d. 

"1 Skraćena sintagma sačuvana je u 9 spiskova zajedno s Duš. zakonikom i u 6. 
zbornika bez njega. Tekst SS izdan je u djelu Florinskog, Priloženija 94—203, i ozna- 
čen je debelim slovima u Novakovićevu izdanju Potpune sintagme. 
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U raspravi, koja se razvila u nauci zbog postavljenih pitanja o na- 
činu kako su povezana ova tri zakonska spomenika (organski ili meha- 
nički), o snazi bizantskih zakonika u Srbiji (da li su obavezni ili nisu), i 
O značenju Dušanova zakonika u sistemu cjelokupnoga zakonodavnog 
rada (da li je on samostalan ili supsidijaran), iznešena su pored hipoteze 

Florinskoga još dva osnovna gledišta. Prema jednom (Zigelj, kasnije Ve- 
osnić i Mijušković, u novije vrijeme Polićević, Gerasimović) bizantski za- 
konski zbornici u Srbiji nisu imali obaveznu snagu i nisu činili sastavne 
dijelove državnog zakonodavnog rada, već su dodani Dušanovu zako- 
niku u kasnije doba i po vremenu potisnuli ga na sporedno mjesto. Pre- 
ma drugom (St. Novaković u uvodu izdanja Sintagme) Vlastareva sin- 
tagma i Justinijanov zakon imali su od početka obaveznu snagu, ali je 
- skraćivanje Sintagme i spajanje ovih zakonika s Dušanovim u jedan 
kodeks izvršeno poslije, u doba despota Stefana između 1402. 1 1427. £., 
kada je (kako se može zaključiti po njegovu Žitiju) izvršena revizija za- 
kona. Posljednje mišljenje: ušlo je u nauku kao najvjerojatnija hipoteza, 
koju su prihvatili najveći svjetski autoriteti za historiju slovenskih prava 
— Jireček, Bobčev, Lebl, Kostrenčić, Dolenc, Namislovski, (Vidi pregled 
u Uvodu Solovjevljeva djela »Zakonodavstvo Stefana Dušana«.) 

A. Solovjev u svom odličnom djelu o zakonodavstvu cara Dušana 
= (1928), gdje je izvršena arheografska i historijska analiza svih spiskova 
Zakonika i gdje su svi navedeni problemi temeljno i svestrano pretreseni, 
< opet se vratio hipotezi Florinskog. Tu je pokazano, da ZD dolazi zajedno 
sa SS i ZJ u svim potpunim rukopisima starije redakcije (od deset 
poznatih rukopisa ove redakcije, jedan najstariji, Struški, sačuvan je u 
vrlo okrnjenom: obliku: samo polovica Zakonika na 15 istrgnutih listića). 
Pomnijom analizom svih ispravaka i i dopuna, koje se nalaze u pojedinim 
spiskovima, ustanovljen je tačan red postupnosti u sistematizaciji Zako-- 
nika u četiri njegove stare verzije: od osnovne A-redakcije (sačuvane u 
Prizrenskom spisku) prema Struškom; prema verziji B u Hodoškom —> 
—> Šišatovačkim: spiskovima; prema V-verziji u Bistričkom spisku i prema 
G-verziji u Baranjskom i i Atonskom, te je dokazano, da su sve ove pro- 
mjene učinjene još za života cara Dušana, i to prije 1354. g. (jer su svi 
ovi pokušaji sistematizacije rađeni samo u okviru Zakonika od 1349. 
ne diraju u građu dodanu na saboru 1354.) Naposljetku j je pokazano. da 
se Novakovićeva hipoteza o zakonodavnom radu u vrijeme despota Ste- 
fana osniva na slabom temelju: na bilješci Konstatina filozofa o tome, da 
je u njegovo doba »pravda procvala i plodove nosila«, koja može da znači 
samo običnu pohvalu vladaočeve pravednosti. Navedeni zaključak o po- 
stupnim stepenima sistematizacije Dušanova zakonika i o njegovu spaja- 
nju sa Skraćenom sintagmom i Justinijanovim zakonikom j još u doba car- 
stva dobio je sjajnu potvrdu, kad je iz Moskve bilo saopćeno, da Atonski 
spisak, koji se čuva u Rumjancevskoj biblioteci, prema njegovim vodenim 
znacima svakako pripada sedamdesetim godinama XIV. vijeka (Solo- 
vjev, Prilozi Matice srpske 1928.; Predavanja 163). Time je nesumnjivo 
dokazano, da je srpski »codeks tripartitus« postao već u doba srpskog 
carstva, i može se još samo raspravljati, da li je to organska cjelina, 
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postala kao plod zakonodavnog rada državne vlasti, ili je zbornik, u ko- 
jem je Dušanov zakonik; kao jedno samostalno zakonsko djelo, tek sp.o- 
ljašnje vezan s bizantskim zakonicima, “koji su vrijedili kao pravo 
u osvojenim grčkim oblastima. 

= Poznate su još dvije promjene, koje je doživjela a sintagma 
u Srbiji. Jednu nalazimo u t. zv. Rolo kon zborniku, gdje se nalazi. 
pored Dušanova zakonika stare redakcije zajedno s Justinijanovim zako- 
nikom. U tom rukopisu iz mnogo kasnijeg doba (napisan je u manastiru 
Rakovici u Fruškoj gori na kraju 1700. godine) sva tri zakonika dolaze 
u posebnoj verziji: Dušanov zakonik u najširem obliku s uvodnom pove- 
ljom_o Dušanovu zakonodavnom radu i Is paragraphi unici, koji se ne 
nalaze ni u jednom od drugih zbornika; bizantski zbornici“ javlj aju se u 
skraćenom i prerađenom obliku. Napose je u Sintagmi izbačena podjela ' 
građe na sastave po abecednom redu, te je sadržaj raspoređen po člano- 
vima u 7$ rednih brojeva. Kako se u čl. 195. Duš. zakonika pominju 
carica i kraljica zajedno, Solovjev misli, da je ta prerada nastala posljednjih 
godina vlade cara Uroša (Predavanja 163.) 

Drugu preradu nalazimo u t. zv. »mlađoj recenziji« Dušanova zako- 
nodavstva koja se sačuvala u Ir rukopisa XVII.—XIX. v, (Ravanički, 
Grbaljski, Zagrebački, Sofijski, Tekelijin,- Beogradski, Karlovački, Strati- 
omirovićev, Bordoš ški, Koviljski i i Paštrovski). Ovdje se nalaze samo dva 
sastavna dijela: »Zakon cara Konstantina i Justinijana« i »Zakon cara 
Stefana«; Sintagma je kao samostalan dio isključena, ali* je njezin sadržaj 
podijeljen na dva dijela, koji su uvršteni u dva navedena. zakonika — 57 
paragrafa dodani su Zakonu Justinijanovu, a 17 sa ro novih odredaba 
dodani su Dušanovu zakoniku. Novaković je smatrao ovu preradu za djelo 
patrijarha Pajsija iz sredine XVII. v.; Solovjev upozorava na izraze »bi- 
skup«, »komun gradski«, »posadnik« (mjesto meroph), te misli, da je ta 
recenzija mogla nastati u "Srpskom primorju između Kotora i Bara u XV. 
vijeku, i zove je »Primorskom« (Predavanja 163—4). 


. Studenički tekst Sintagme bez sumnje je zasebna verzija Skraćene sin- 
tagme Vlastareve. To se vidi prije svega iz uvodnih riječi, koje se nalaze 
kod natpisa iza pregleda sadržaja »Paagusnu: sakon8“, a koje su identične 
s uvodnim riječima SS iz s Trojnog kodeksa«: ,GIH SAKOHK H3EpPAKOMK M8h 
EEAHKATO SAKOHHAKA, taKO EBKpaTILk OBpETATH HEKOMAA O EKCAKOH RELIH, W 


KHHAX6 rp kyogmuuyu H 9 corAoY Aapekomu“. Ali studenički se tekst u mno- 
go razlikuje od osnovnog teksta SS: on je znatno skraćen (još je više izba- 


1 Dušanov zakonik prema Kakovačkoga spisku štampao je Đ. Magarašević (Serb. 
Letopis III, 44—62, IV 31—55).1 P. Šafarik u djelu Kuharskog, Antiquissima monu- 
menta juris slovenici. Warszava 1838 92—226. Zak. Just. izdan, je u djelu Florinskoga, 
Priloženija 212—21$5. Skraćena sintagma po Rakovačkom spisku još nije izdana; Flo- 
rinski je štampao samo njen sadržaj na str. 326. 

2 Tekst mlađe recenzije izdan je prema Sofijskom rukopisu s varijantama iz 
Tekelijina i Beogradskog: zbornika kod Florinskoga, Prilož. 52—94 i kod Solovjeva, 
knjiga privilegija Grbaljske župe sa Dušanovim “zakonikom, Spom. Srp. akad. 87, 
Beograd 1938, 55—67. “Up. Strohal u Mjesečniku ro1r, 329 (o zagreb rukopisu) 1 
-«Solovjev, Arhiv za (prav. i dr. nauke XLIV, 19334 Spomenik 84 (1936) o Pašerovskom 
rukopisu. 
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očeno aa čisto crkvenog prava, napose većina odluka zazličaik ove: 
nih sabora i svetih otaca). Mjesto toga dodano je iz Prohirona nekoliko 
odluka iz građanskog prava, a glavno je, što je potpuno promijenjen sistem 
rasporeda građe. Sasvim je odbačena podjela građe na sastave po abece-. 
dnom redu. Zakonske odredbe skupljene su po sadržaju, a čitava je građa 
podijeljena na 57 glava po rednom broju. (Isti broj dlanova. izdvojenih iz 
Sintagme .i i pripojenih »Zakonu Konstantina i Justinijana« u mlađoj necen- 
Ziji — puki je slučaj). Takovim rasporedom građe Studenička verzija pri- 
. bližava se Rakovačkoj, gdje je isto tako građa sistematizirana po sadržaju 
i odbačena je podjela na abecedne sastave, samo što u Rakovačkom spisku 
nalazimo 75 član. Ipak potanje poređenje. sadržaja Studeničkog i i Rako- 
vačkog spiska pokazuje, da su to dvije Varijante iste recenzije s tom razli- 
kom, što je Rakovački spisak ponešto promijenio red rasporeda, podijelio 
pojedine glave Studeničkoga spiska na zasebne članke i dodao četiri člana 
iz Potpune sintagme, koji idu u crkvene odredbe, a izostavila ih je i Osno- 
vna redakcija SS i Studenička verzija (,0 Me EE HeuHeroT'E KeHAMh“, 
»O HEAGETHRRUIHE“, ,Q MOAATEAXK BAArouHHbETEE“, O 1aKo ne noASRaPTa. 
Eh HEAEAK aAkaarmu“) i na kraju ,O Me mo npHYApenu. HSBAPRARIIHYKĆ, 
Kako Rakovački spisak Sintagme nije izdan, a rukopis se nalazi u Pragu, 
morali smo se ograničiti samo na poređenje sadržaja Studeničkog spiska 

s pregledom sadržaja Rakovačkog spiska, koji je štampao Florinski, te za- 
sada ne možemo rješavati pitanje, da li je Rakovačka prerada učinjena 
prema Studeničkoj verziji ili su oba spiska samostalne vasijante pre- 
rađene SS. 

Mnogo je važnije pitanje o odnosu te prerade prema redakciji SS, 
koja se nalazi zajedno sa ZJ i ZD. Kako je rečeno, ovdje je čitava građa 
drukčije sistematizirana radi Što“ preglednijega rasporeda. «Najprije idu 
glave o krštenju i o vraćanju jeretika i otpadnika u pravoslavnu crkvu 
(gl. 1—6), zatim o bračnom pravu i krivična djela protiv morala (otmica, 
silovanje nepunoljetnih, dozvoljeni i nedopušteni brakovi, miraz i drugi 
imovinski odnosi između članova. porodice, posinjenje, kumstvo, pobra- 
timstvo, rastava, dvoženstvo i troženstvo, preljuba, blud s taštom, bje- 
somučna žena, blud: čl. 7—25), krivična djela protiv države:i vladara 
(o dosađivanju caru 1 o veleizdajnicima: čl. 26 i 27), djela protiv lično- 
ti i protiv. imovine (o dosađivanju i o otimanju tuđe imovine: čl. 28 i 
29), svjedoci i jamstvo (čl. 30 i 31), građansko pravo (paljevina, zajam 
i zalog, kupovina i prodaja, najam, ostava stvari na čuvanje: čl. 32—36), 
, kršenje kletve i izopćenje iz crkve (čl. 37 i 38), va sudije, zatvorenici 
i kazne (čl. 39—43), djela protiv vjere (gatači i sl. , pljačkan; e grobova, 
svetotatstvo: čl. 44—46), krađa (čl. 47), ubojstvo (ubojstvo hotimično i 
nehotimično, nesretnim slučajem zadavljeno de: pobačaj i napuštanje 
djeteta, samoubojstvo: Gle 48—51), a na kraju crkvene odredbe — zabra- 
na dase jede udavljena Životinja, zabrana svećenstvu da ulaze u krčme, 
pravo crkvenog azila, zabrana Pe glumačkih prikazivanja i bor- 
ba sa zvijerima, kažnjavanje simonije (ČL $2—56); kao posljednji član 
dodane su odredbe o darovima, koje su, vjerojatno, slučajno ispale i iz odjela 
o imovinskim odnosima. 


U tim Hana obrađena je uglavnom gotovo sva svjetovna. zakon- 
ska građa osnovnog teksta SS, uz znatno skraćivanje kanonske građe i 
proširenje odredaba iz građanskog prava. Napose su izostavljene: 

1) U početnim glavama sve odredbe o jereticima (stjecanju i 'gublje- 
nju prava građanstva u crkvi), tako da su ostale samo odredbe, koje se-- 
tiču krštenja i: koje su imale praktično značenje za svećenstvo. 

2) Najviše j je izostavljeno odredaba, koje se tiču crkvene organizacije 
(što je već bilo znatno skraćeno i i osnovnom redakcijom SS prema građi 
PS). Tu su izostavljene glave: o čacima, o episkopima i svećenicima koji 
samovoljno napuštaju katedru, o prelazu na drugu eparhiju, o tome, kakvi 
treba da budu crkveni načelnici, kako treba da uče narod episkopi, o pra- - 
vedno izopćenim episkopima i svećenicima, o dvostrukom kažnj javanju 
crkvenim kaznama, O primanju robova u svećenstvo, o zidanju i osvećenju 
crkve, o načinu odstranjenja episkopa i svećenika, o duhovnima, koji ne 
žele da stupe u veći crkveni stepen, o manastirima i monasima, o duhovni- 
oma koji padnu u blud, o praznicima i o tome, da je svećeniku zabranjeno 
jesti zajedno s onima, "koji stupaju u drugi brak, | 

Te odredbe SS idu u komRetenciju viših crkvenih vlasti i nisu imale 
praktičnog značenja za manastirske sudije te su izostavljene. Ovim odred- 
bama može se. pribrojiti i nekoliko izostavljenih odredaba iz bračnog 
prava, koje se odnose na klir, To su u prvom redu odluke crkvenih sabora 
1 svetih otaca o ,9 ueaknoruk gpaueqiugce“, zatim o brakovima s jereti- 
cima, o *KEHAYh OBPOVUEKHKIH JK i o duhovnima, koji otjeraju žene 
voy Spokoma: KaarorogkuukeTga“. Pored toga izostavljeno j e iz bračnog: pra- 
ova više odredaba o »obručeniju« (crkvenoj vjeridbi), koliko ovaj obred 
ima moralnu snagu bez pravnih posljedica. 

Međutim, kako je već rečeno, proširene su pojedine odredbe, koje 
se odnose na 'građansko pravo, i to na imovinske odnose. To su članovi 
iz Prohirona (prema Krmčijoj) dodani: r) uz glavu o sanmkyu H saaory 
(o dužniku, koji ošteti zakupljeno nepokretno imanje; o odgovornosti 
jamca za neuplaćene dugove; o procjeni nepokretnog imanja, koj e bi se 
nudilo mjesto posuđenog novca; o dvostrukoj odgovornosti dobnika koji 
poriče svoju obvezu i o jednostrukoj odgovornosti, kad bi priznao dug); 
2) u glavu o »kupljenij u1 prodaniju«. — definicija čina kupnje i prodaje, 
odluke o tome da šteta ili povećavanje vrijednosti kupljene stvari poslije 
izvršenog čina prodaje pada samo na kupca, o momentu prijelaza stvari u 
posjed kupca; o pravu prodavaoca zemlje na blago koje je zabunom 
ostalo zakopano na prodanom posjedu; o dvostrukoj odgovornosti onoga, 
koji bi prijevarom prodao roba — kradljivca ili duševno bolesnoga; 3) u 
glavi o »naimovanijama« —= odluke o neodgovornosti stanara za požar 
Tez njegove krivice, ako j je vlasnik pristao, da može ložiti u kući, i o 
odgovornosti, ako je to učinio bez njegova pristanka; o neodgovornosti 
iznajmljenog pastira, ako razbojnici bez njegova saučešća otmu stado; o. 
odgovornosti paštira, krojača i bjeljara tkanina zbog nesavjesnosti. 

Pored toga dodana je jedna značaina glosa, i to crvenim mastilom na 
margini, uz glavu o sviedocima: ,BasHu Ke CoyTrh o AKECERAETENEME 
Ku SaTmouvenim icsuka wrpksanie«. Ova se odluka u takvom obliku ne 
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galazi ni u PS niti u SS, a ni u Prohironu. Ima druga sd u glavi o 
»kletvoprestupljeniju«, koja propisuje odsijecanje jezika za one, koji se 
krivo zakunu u crkvi, čemu je dodano: » TORA H 9 CEKA ETENEKH TEOPHTK 
€“ (gl. 37, PS E- -sastav gl. 32, SS E-sastav gl. 6). Budući da je u početku 
: glave o svjedocima rečeno (gl. 30), da se svjedoci prije svjedočanstva mo- 
raju zakleti, navedena glosa uz ovu glavu ima svoju osnovu U. citiranoj 

odluči Prohirona o krivokletnicima.. 


Sređivanje građe prema naprijed NA sistemu, izvršeno je u 
prvom redu tako, da su skupljene u jednu glavu odredbe, koje se odnose 
na isti pravni predmet, a razbacane su po raznim abecednim sastavima. 
Tako na pr. u glavu 25 »o bludu« ušle su odredbe iz glava SS vo AA ke. 
(M-sast. 5-g1.) 1,9 E€S€AORCTROBABIIHYK PEKUIE KHROTKAA pacTAkRARIH KE“ 
(A-sast. 7-g1.), dok je glava ,o moyixenederogerek“ (A-sast, 13-gl.) izo- 
stavljena, jer je taj predmet spomenut u glavi ,9 BAVAE". U gl. 56 
n9 KiporonneovemiHyu Ha umaAninyu“. (o simoniji) okupljene su odredbe iz 
glave istoga imena SS (F-sast. gl. 6) 1 »o EHEKOITEXk UPBKEBI NpičmattpiHyu 
NOMOilO RAACTEAREKOM“ (E-sast. gl. 5). Pri tome su pojedini stavovi izre- 
čeni mnogo kraće. Tako na pr. pomenuta odredba o bludu sa Životi- 
njama, koja u SS zauzima cijelu glavu, u Stud. spisku izražena je jednom 
rečenicom. (Up. čl. 23 o bludu s taštom i čl. 31 o jemstvu). U novom 
formuliranju neke su odredbe pretrpjele i stvarne izmjene; tako na pr. 
u gl. ,9 covAoy uapekomun“ poslije odluke o tome da pš€AKA npra npukaa- 
AHata_ UkeTHOMOY: gpamov Ao . AL. ve akrun npoerupaer ce“ stoji: 


So . | . Stud. Sp. 


Alngane Ke MEKAOV COEOIO O EGIJHIEKK HEAFH- 


WHMIHXE OT Toy coyipiHxk A€ceToakTie cRo- | 
EOKA4ETK, 4 OT HEcoyiinn Toy... RK. -. 


voakrric. Iloromn coyaa wkeri, 


AAupane KE MEMASY COKOW O KEIJEXh HEABH- 
*KHMIHXK, PEKIE O HHRAXE 'H- O BHHOTPAAKXE 


o :H 6 NpouiHXu HEABHKHMIHXE EEIJIEXE, OTE €OV- 


IHiHX& "TOY, KTO HE MOHCKAAR KOTO 34 AECETK" 


AKTK, MHMO TO COFAA HE HMATK * 6 Banaif- 
' o we Has .A, akTa 


Naposljetku treba naročito istaknuti, da se u Studeničkom spisku na- 
laze i neke odredbe iz PS, koje su bile izostavljene u osnovnoj. redakciji 
SS. To su: 1) svršetak glave »9 KpnipnaemiHxu ovu HECEGIJEHHBIXKH “, gdje se 
predlaže da se ne poklanja pažnja prigovorima onih koji dokazuju vri- 
jednost takvog krštenja, 1 traži se da se bezuvjetno ponovi obred (od 
riječi »flipre AH KE KTO COVAHTK. +.“ do posljednjih riječi »H HWkeTun SAKOHK 
UpKKEH CKOVAHo€“). Na kraju su “dodane riječi, kojih nema ni PS ni SS: 
»hESh KkCAKoro npiskocaogia NOAOBJETK TAKORIG NOKPRINARA TH. 


2) U gl. p0 covajaygn HSROMEHNIH KK? vraćena je odredba iz ps: 
»He BuBaeTu H8aROAtAHNIH COVAIA Ch SAKAETRRHKIHME OVTEPKAEHIEMK, HE €k 
POMAIEHIEMA, cug'kun KASNIK, NpeieH AA HSEHPAIOTK OH HOVIRA OV AA HMOVTA 
HaH NpKBHRATK HA cevajE HAH naavoy s dk KEAHKO aue eppanwk oe 
CKFAACETR,“ 


ga 


: 3) U gl. »O ME KR UpPRKEBI O npuskraniiHyu oru HanaeTH Hkki€“ 
vraćene su četiri odredbe: ,AaKe Ao npkANAPOA NATO Toura 1 PRKOBHHIHKH 
ng'kA/kak , OVTRPRAČAENIG AA HMOYTE upuwkrieu HT. A.“; 0, €h opovikieMu 
Pagu npuskrn arie A4 H8sranueTce HT. A.S: 9 AOBAČTK KE OTK npnana- 
HRIHKh ČEMOV O COVAHMh O EHTH = COVAiH NOHEETARILEME HT. A; , BODOAREH-“ 
BKHUIHME  #IHEKOOMA.. . , NAHALKATEANO AA BOVAETKO KEKE NpHEKFARUIHXI 
HMEHA 'H KHHRKI HAMHEORATU Hr AU + sta 

4) Cijela glava »9 nosogkyu H raoyiwsmeKniHyu nega ni 3Rkpoo- 
geniu“ 

5) [6] gl. o Kupovonneogeninyu HA umaninyu“ E m o taksama epi 
skopima. za posvećenje svećenika. i drugih crkvenih funkcionara iza “ 
Sast, gl. 28). 
Na taj način vidimo, da Stud. recenzija: < 

0) daje novu sistematizaciju građe, prema pravnim predmetima i i sre- 
duje ii.u novi red, 

2) izostavlja niz odredaba iz kanonskog prava, 

3) unosi niz glosa iz Prohirona za građansko pravo (imov. odnose), 

4) vraća nekoliko odredaba iz PS, koje su inače bile izostavljene u SS, 
$) ponovno formulira niz odredaba unoseći katkada stvarne izmjene. 


Sve to navodi nas na zaključak, da je to zvanična prerada SS, da bi 
se bolje postigla svrha, koju je imalo i prvo skraćivanje PS: sastavljanje 
«preglednog priručnika za svjetovni sud, Već sam bolji raspored Eralja 
u vezi s novim skraćivanjem. kanonske građe i proširivanjem odredaba iz 
građanskog prava, sili nas na mišljenje da Stud. recenziju držimo za 
kasniji rad od osnovne redakcije SS, koja se nalazi zajedno sa 2) i ZD. 
: Pitanje o vremenu, kad je izrađena Stud, recenzija, moći će se rješavati 
tek nakon potanjeg poređenja toga spiska s Rakovačkom varijantom, a u 
vezi 5 analizom spiskova Dušanova zakonika, koji se nalaze zajedno s ovim 
varijantama. Pri tome morat ćemo svakako držati na umu, da je Rako- 
ovački spisak, makar i u rukopisu iz 1700. g., sačuvao zakonodavnu Duša- 
novu povelju i više drugih članova, kojih nema u ostalim spiskovima, a 
Studenički: rukopis ima tekst najbliži najstarijim varijantama ZD. Ali i 
zasada može se postaviti pitanje: da nije Studenički rukopis, koji poteče 
baš iz druge četvrtine XV. stoljeća, sačuvao onu varijantu koja bi mogla 
postati kao plod zakonodavnog rada despota Stefana, te da je Novaković 
imao pravo kad je u pomenutim rječima Stefanova Žitija o despotovoj 
brizi za: pravdu nalazio aluziju na njegov zakonodavni rad. > 


BA 
* 


Kako j je već rečeno, Studenički rukopis nema potpunog teksta Duža- 
nova zakonika, nego samo izbor iz njega, te je to. i navedeno u natpisu 
iznad teksta: »OTa SaKOHHKA ILApA .Grepbana“. Njegov tekst počinje čla- 
nom 12. (Prizrenskog spiska) — o nepodložnosti krivičnih djela protiv 
crkve svjetovnom sudu. Zatim idu: čl. 14—18, 29—31, 20—21, 32—33, 
$0—56, 6$5—66, 69, 71, 73—77;79—80; onda je izgubljen jedan list, gdje 
su mogli biti okupljeni svi članci od Š 1—IOI ik“ velika većina nj onda 
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Prilog »Starine« knj. 42. 


Sintagma: l. 195. (sada 200.) 


Prilog »Starine« knj. 42. 


Sintagma: 1. 197. (sada 202.) 


idu čl. 102, 104, 107—108, 112—113, 118, I20—1I22, 132, 134, 138, 
140, 143—147, 151—1$4, 159, I6I, 162, 165—166, 174, 180 1 173. Već 
sam ovaj red članova pokazuje, da se ovdje radilo o jednoj svijesnoj siste- 
matizaciji građe, očevidno izvršenoj radi praktičnih potreba kod suda, Sto- 
ga je vrlo zanimljiva potanja analiza tog spomenika. 

Na početku je izostavljeno Ii članova: tu su opće odredbe nAdA cE 
ouHeTH KpneTianergo“ — o kompetenciji i dužnostima episkopa i o borbi 
S »latinskom jeresi«, I prve i druge odredbe nisu imale praktičnog značenja 
za sastavljača zbornika, studeničkog sveštenika, jer su potanje obrađene u 
kanonskom pravu — u Prohironu (Krmčaja), a i Sintagmi. Zbog istog 
razloga nije unesen u izbor ni čl. 13., koji govori o simoniji kod posta- 
vljanja mitropolita, episkopa i igumana, o čemu radi 56. gl. Studeničke | 
sintagme. 

Na početku »Izbora« stavljene su odredbe ZD, koje se tiču mana-“ 
stira — o igumanima i kaluđerima: čl. 14.—18. , kojima su neposredno pri- 
pojeni čl. 29.—31., a oni se također odnose na 'kaluđere i popove. (Ovdje 
je izostavljen samo jedan 19. čl., gdje se govori o zatvaranju u tamnicu 
kaluđera, koji bi skinuo mantiju.) 

Zatim su izostavljeni čl. 22.—28., koji govore o orevAiih (o ljudima 
vlasteoskima po crkvenim selima, _o oslobođenju crkava ođ »ponoša«, o 
kažnjavanju crkvenog »vladaoca«, o neposrednoj podložnosti crkava caru, 

patrijarhu 1 logotetu, o ekonomskom imunitetu svih crkava, o nezavisnosti 
carskih crkvi od »velikih« crkava i o dužnosti, da crkve hrane uboge). 

Na to se nastavljaju ČL. 20, i 21., koji govore o kažnjavanju za spa- 
ljivanje mrtvaca i za prodavanje hrišćanina inovjercima, 

Zatim dolaze čl. 32. 133. — 0 zatvaranju crkvenih ljudi, koji bi s 
imanja, dobivenih od crkve, rastjerali seljake, i o položno crkvenih. 
ljudi samo crkvenim sudovima. 

Onda su opet izostavljeni čl. 34.—49. Od tih prvih set članova go- 
vore o crkvenom imunitetu, ostali — o pravima vlastele. 

Dolaze članovi $0.—55. s dodatkom iz 56., koji govore o krivičnoj 
odgovornosti za zločinstva: kažnjavanje za uvredu, odgovornost za sina 
ili brata predanog u dvor, neodgovornost rođaka za nevjernika, silovanje, 
blud; iz 56. člana, koji govori o pozivu vlastelina pri večeri, izostavljena 
je cijela građa osim posljednje odluke: ,npkerou gaacTeAHH$ . 53. ROAOE&“. 

Izostavljeni su čl $7.—64.: O vlasteoskoj priselici, vlasteoskom ima- 
nju u Župi, proniji, carevu putu po zemlji, pove vlastelina na sud, kefa- 
lijama i sirotama. 

Dolaze čl. 65. i 66. o izdržavanju svećenika i ,9 npknin ea“. 

. Izostavljeni su članovi 67. i 68.: o dužnostima otroka i i meropha. 

Dolazi čl, 69. o kažnjavanju za ,fhBopb CEEPOEK“. 

> Izostavljen je čl. 70. o. radničkim odnosima između članova zadruge. 

ČI. 71. o odgovornosti kućnog gospodara za članove porodice. 

Izostavljen je član 72. O traženju pravde na carevu: dvoru. 

se 73. —77. o zastupniku za sirotu kod suda, o pašnjacima i popaši, 
o po 

d koi je čl. 78.: 0 »milosnim knjigama« kod suda. 


3 »Starine« knjiga 42. 


ČI. 79. i 80. o parnicama za seoske međe. 


Dalje nedostaje jedan list sa čl. 81.—101: ondje su odredbe, koje se 
odnose na krivično pravo i na proces; vjerojatno su sve bile navedene ili 
bar većina njih. : 

ČI. 102. o jamstvu. 

Izostavljen je čl. 103.: o podčinjenosti robova carskim sudovima u 
pitanju težih krivičnih djela, + 

ČI. 104.: O pozivanju žene pred sud. 

Izostavljeni su čl. 105. i 106.: o knjigama carevima i o vlasteoskim 
dvoranima. 

ČI. 107. i 108.: o »odboju« a pristava 1 o ME za »izdavu«. 

Izostavljeni su čl. 109.—III.: o mađioničarima i otrovnicima (jer se 
kažnjavaju »po zakonu svetih otaca«, koji je uvršten u Sintagmu) i o car- 
skim sudijama, 

ČL. <TI2. i 113.: o slobodi sužnja, koji uteče na dvor carev ili patri- 
jarhov. 

Izostavljeni su i ČI. 114.—117.: O »pobegljcima« i došljacima iz tuđe 
zemlje. 

ČI. 118.: o kažnjavanju za povredu slobode trga. 


Izostavljen je čl. 119.: o slobodnom kretanju trgovaca po ženki 


ČL 120.—122.: zabrana carinicima i vlasteli da ometaju slobodu trgo- 
vine i odredba o kaznama za prestup. 

Izostavljeni su ČL 123.—1I31.: o Sasima, o gradovima, o »gradozida- 
nju« i vojsci, ? 

ČI. 132.: o slobodnoj kupovini plijena u tuđoj zemlji. . 

Izostavljen je čl. 133.: o poslanicima. 

ČI. 134.: o taksama za »zapisanije knjiga«. 

Izostavljeni su čl. 135$.—137.: O vojsci, o snazi carskih »knjiga« 1 0 
hrisovuljima. 

ČI, 138.70 falsificiranju hrisovulja. 

Izostavljen je čl. 139.: o zaštiti meropha od samovolje Mint) 

ČI. 140.: o zabrani prijema tuđeg čovjeka bez careve »knjige«. 

Izostavljeni su čl. 141.—142.: O protezanju iste odluke na gradove i 
o kažnjavanju nasilne vlastele. : | 

ČI 143.—147.: o odgovornosti krajišnika za štetu od razbojnika, o 
pljačkanju imovine vlastelina »pobegljca«, o kažnjavanju gusarstva i od- 
govornosti sela 1 seoških vlasti za gusarstvo na njihovu teritoriju. | 

Izostavljeni su čl. 148.—I50.: O traženju i kažnjavanju gusara i tato- 
va, i opravdanju »željezom«, 

ČL. I5I.—I$54.: O poroti. | . 

Izostavljeni su čl. 1$$.—I58.: o priselici, o »smesnim« župama. 

ČI. 159.: o odgovornosti sela il vlastelina za štetu, koju bi pretrpio: 
putnik, kome ne dadu prenoćište. 

Izostavljen je čl. 160.: o zakonskim odredbama za sigurnost putnika 
po zemlji. 
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ČL. 161. i 162.: o redu sudske parnice i o pismenim pozivima na sud. 
Izostavljeni su čl, 163. i .164.: o knjigama sudskih zapisnika i o pri- 

stavima, i potvrđenje odredbe prvog zakona o primanju tuđeg čovjeka. 
ČI. 165. i 166.: o kažnjavanju prijevare i pijanstva, 


Izostavljeni su čl. 167.—172.: o parnicama u carskom sudu, o zla- 
tarima, o neobveznosti carskih povelja nesuglasnih sa zakonom i io potrebi 
da sudije sude po zakonu, a ne od straha pred carem. 

ČI. 174.: o slobodi raspolaganja baštinama za ljude pzemljane« uz 
uvjet službe seoskom gospodaru. 


Izostavljeni su čl. 175. —179.: 0 sudijama carskim i gradskim, 
ČI I80.: ,9 eBoA'k“ — o traganju za ukradenim predmetima. 


Iza toga dodan je još jedan član 173.: o odgovornosti vlastelina, koji 
bi doveo na carev dvor tata ili gusara. 

Izostavljene su sve ostale odredbe o dRaoiika sudovima i tamnicama, 
o zabrani carevim »stanicima«, da se zadržavaju po selima na carevu pu- 
tovanju, o »globarima«, carevim psima, konjima, psarima, sokolarima i 
svinjarima, o žirovini, o podložnosti nevjere, ubojstva i vladičkog razboja 
carevom sudu, o konjskom svodu, o globama crkvenih ljudi, o zabrani 
ženama (osim carice) da odsjedaju u crkvi, o blagoslovu episkopa za postri- 
zanje u kaluđerstvo, o plati u naravi za zimovanje stada, o razmjeri »car- 
skog dohotka«, o lipsalom konju, o povratku i kažnjavanju odbjeglog. me- 
ropha. (Posljednji članovi od 189.a nalaze se samo u Rakovačkom spisku.) 

Navedeni pregled citirane i izostavljene građe potpuno jasno pokazuje 
svrhu i način sastavljanja Studeničkog izbora iz Dušanova zakonika. Izo- 
stavljeno je sve, što nema najbližeg praktičnog: Značenja za manastir, u 
prvom redu za manastirski senjerijalni' sud: sve što se odnosi na državno 
pravo, na cara, na vlastelu, na visoko svećenstvo, na gradove, na dužnosti 
seoskog stanovništva, na fiskalna pitanja, pa i na carske sudove. Ostalo je 
samo ono, što. se odnosi na uređenje manastira, samostalnost crkvenih su- 
dova, način kažnjavanja pojedinih krivičnih djela i i nešto, što se odnosi na 
proces, a moglo se primijeniti u manastirskom sudu. Već samo to svjedoči, 
oda je taj izbor načinjen u manastiru i jedan j je od slučaj eva privatne siste- 
matizacije zakonika. Taj pokušaj nikako nije kasnije učinjen od trećeg 
decenija XV. vijeka, ali ne možemo doznati, da li je to bilo djelo baš sa- 
ostavljača Studeničkog zbornika ili ga je on samo prepisao iz jednoga ruko- 
pisa, koji je već imao ovu redakciju. Možda bi se mogao nagađati točniji 

atum na osnovu činjenice, koja pada u oči i kod Sintagme:i kod Zako- 

nika u ovom zborniku: i u jednom i u drugom potpuno je izbrisano sve, 
što se odnosi na jereze, napose na »latinsku j jeres«, kojoj je toliko mjesta 
dano u Dušanovu zakoniku, a mogla bi zanimati i manastirski sud. Nije 
li to, možda, povod za mišljenje, da je ta sistematizacija načinjena u doba, 
kad se Balkan uzdao u pomoć Zapada, te su iz Carigrada pravljeni poku- 
šaji izmirenja sa zapadnom crkvom? Mogla bi se naročito podvući još 
jedna činjenica — potpuno odsustvo u tekstu i Otečnika i Sintagme i Duš. 
zakonika bilo kakvih tragova novih prilika koje su nastale u Srbiji pod 
vlašću Turaka. 
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Pitanje je, kako se može složiti, da je studenička prerada Sinvagme 
učinjena za potrebe svjetovnog suda, a studenički izvod iz Dušanovog 
zakonika — za manastirski sud. Mislim, da bi se to dalo objasniti pret- 
postavkom, da je Studenčka verzija Sintagme rezultat zvanične prerade, 
vjerovatno učinjene u doba despota Stefana, te je u takvom obliku pre- 
pisana u Studenički zbornik; na to je nadovezan izbor iz Dušanovog za- 
konika izrađen od studeničkih kaluđera baš prilikom sastavljanja ovog 
rukopisa. Drugim riječima: Studenička je verzija skraćene Sintagme pri- 
jepis zvanične njezine prerade, a studenički tekst Dušanovog zakonika 
— privatni studenički rad i iz doba sastavljanja rukopisa. 

Ali najvažnija je činjenica — što kod svih tolikih velikih promjena, 
kojima je izvrgnut Dušanov zakonik u Studeničkoj redakciji, ni u jedan 
član nije unesena ma kakva izmjena sadržaja, i štaviše, tekst te redakcije 
najbliži je najstarijim i najboljim spiskovima Dušanova zakonika. To nas 
sili na mišljenje da je i tekst Skraćene sintagme pisan s istim poštovanjem 
prema originalu kao i izvod iz Dušanovog Zakonika. Kako se pak Stu- 
denički tekst toga spomenika čihi po sadržaju istovetan s Rakovačkim 
(koliko se može suditi po objavljenom pregledu sadržaja Florinskog) koji 
samo drugačije raspoređuje građu (kao i prema Dušanovu zakoniku), mo- 
žemo prema tome zaključiti, da su oba spiska varijante jedne zvanične 
prerade Skraćene sintagme; valjda Studenička — bliža originalu, Rako- 
vačka — slobodnija. 

U vezi s tim treba da se sjetimo i spomenutog podatka o odašiljanju 
knjige »zakonika snpskih careva« iz manastira Lovnice u Rusiju. Nema 
nikakve sumnje, da se ovdje ne može raditi o onom rukopisu koji se sada 
nalazi u Jugoslavenskoj akademiji: ova knjiga e ni izdaleka teška do 7 
oka (= 8,26 kg. dok je njena stvarna težina 1,25 kg) pa ne bi mjesto nje 
iz+Rusije poslali u Lovnicu evanđelje okovano u srebru, svećeničke odežde 
(»koje se i dosada tamo čuvaju«) i druge knjige; a glavno i i sam donosilac 
tog podatka navodi, da se tamo, u Lovnici, nalazila i druga knjiga, t. j., 
očevidno neki drugi zbornik srpskih srednjovjekovnih zakona u raskošnom 
povezu. Da je bilo takvih zbornika, svjedoči Sima Igumanović iz Pri- 
zrena (prema bilješkama P. Srećkovića). »Manastir sv. Marka na rijeci 
Koriši prije 1zo godina bio je sasvim pust, zatvoren i ključevi čuvani u 
selu Koriši. U priprati su manastirskoj plandovale koze, a sve stare knjige, 
među njima 1 Dušanova povelja i Zakonodavac, bile su unutra pod klju- 
čem. Osim toga u broju starina unutra u manastiru bio je i pečat mana- 
stira svetih Aranđela od nekakvog skupocjenog kamena (docnije ukraden). 
Zakonodavac bio je velika knjiga od 17 oka, pa se nije mogla tako lako 
ukrasti. Kad je manastir propojao (početkom XIX. v. ), su su knjigu obično 
držali u manastirskim ćelijama. Za vrijeme pijanke i o onatE zapale se 
ćelije, izgore knjiga- Zakonodavac, i crkva bi izgorjela, da nisu pritrčali 
Albanci i pogasili požar. Uostalom i crkva bi se mogla načiniti, ali Zako- 
nodavca više nema«. Valjada je iste vrste bio i »Zakonodavac« u Lovnici, 


1 P. Srećković. Sinan- ENA Beograd, Bi, 3. Skraćeno citira Solovijev, Zako- 
nodavstvo, 17. 
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kuda je vjerojatno bio donesen zajedno s našim zbornikom iz Studenice. 
Nije isključeno, da je to bio jedan od najstarijih prijepisa Dušanova zako- 
nodavstva — možda baš original one verzije, koja je poslužila za prijepis 
sačuvanoga Studeničkog rukopisa. Da nije možda u Lovnici ostalo kakvih 
tragova (bilo na knjigama, bilo na odeždama, bilo inače negdje) o mjestu 
otkuda je bila poslana zamjena za zbornik poslan u Rusiju? Možda bi se 
ovim putem jednoga dana moglo doći do toga dragocjenog spomenika sre- 
dnjovjekovnog srpskog prava? 


* Nedostatak staroslavenskog sloga primorao nas je da odustanemo od 
objavljivanja teksta u točnoj transkripciji i autentičnim pravopisom, Ipak 
smo nastojali da sačuvamo što točniju sliku pravopisa kako u pisanju riječi 
(nismo odvajali povratnu zamenicu CE od glagolskih oblika, kako je to 
sada običaj) tako i u interpunkciji (zadržali smo točku gore u značenju 
dvotočja i točke sa zarezom; počinjemo rečenicu velikim slovom samo 
tamo, gdje to čini izvor, na ime na početku novog stava). 


Moramo napomenuti, da katkada zamjenica se dolazi odvojeno od 
glagolskog oblika (na pr. HM €E ,o38ME), samo se u tom slučaju naslanja 
na prethodnu riječ, koja. zbog toga gubi poluglas na kraju. U takvom 
slučaju pisali smo te riječi odvojeno, bez poluglasa kod prethodne riječi. 
Isti je slučaj kod vezivanja čestice KE sa prethodnom riječi i prijedloga 
bez, iz i s s idućom imenicom, što smo isto tako pisali odvojeno (EE3 
NPOMHUJAIENIA, H3 'TE3hI UPRKRE, HE THMHHUE, € AH2KOMR). 


Skraćenice su svuda razrešene bez zagrada, imajući na umu čisto 
srpsku redakciju teksta i ugledajući se na pojedina mesta u rukopisu, gdje 
te riječi dolaze u punom obliku (WTuUk, €TH.— EBETH it. d.) 


Treba primijetiti, da je u tom pogledu pravopis rukopisa vrlo ne- 
stalan, tako da često nalazimo jedan pored drugog različite oblike za istu 
riječ: WTKUWA — WTu4 it.d. Potpuna nestalnost vlada i Kod upotrebe 
i—"— u. Zanimljiviji su slučajevi istovremene upotrebe oblika 
npHueumyenie i npuuauwenie (elava 20.), višekratne grješke | BACTEAHHK pored 
Baaereanun (ZD čl. 65.) 1 izostavljanja svršetka Xh u gen. plur. žen. roda 
— o Aiarakekxn, PEKUJE MAIHEŠIA (gl. 39.), 9 rp S your» BO HOVŽKAA 
(gl. 30.). 

Slovo w, koje obično dolazi u početku fer 18, koje dolazi bez 
sistema, zamenjeni su sa 0 i 0y. 


mit označeni su sa: 1a i ie. 


ć, koje u početku riječi dolazi u Zenu je (ćaHnom8, eraa i sl) 
transkribirali smo sa 1. 


Znakove * i za palatalizaciju, koji stoje iza E u značenju 


> 


k, zadržali smo u obliku ?. - 
Znakovi nad retkom — akcenti i spiritusi, kao i titla, izostavljeni su. 


Pored riječi, koje dolaze in margine u izvoru (oznake PAdiBf, 3PH 
itd)a koje su kod nas štampane običnim slogom, zabilježili smo in 
margine sitnim slovima ista mesta u izdanjima Pune Sintagme prema 
Novakoviću (PS, N), obične verzije Skraćene Sintagme prema izdanju 
Florinskog (SS, F) i odnosu glavu Rakovačkog spiska prema Florinskom 
(R). Pored toga stavljena je in margine sadašnja folijacija rukopisa. 

U običnim a () stavljena je rekonstrukcija izbljedelog ili 
odsječenog teksta, u uglatim () — riječi izostavljene u originalu. 


U prilozima dajemo faksimile pojedinih stranica iz Otečnika, Sin- 
tagme i Dušanova Zakonika, i : 


O 


0 


po E a E 


STUDENIČKA REDAKCIJA VLASTAREVE SKRAĆENE 
: SINTAGME 


FT gaBH3HH 8A4KOHOy 
GBETBMb KPBILEHIH, 1AKO BEBIBTH HAMb KOHXB IIOJIOGAOTP TIOKPB- 
IABATA 1. 2: II Mae Sh ž 
KOHXb IIOZLOGAETE NOKPEMEBATU. H KOHXb TBuitO ipiko IIOMA- 
BOBATH :. FE 
GOVMHELIH XCe AJS AabarekE diite KPEOTHIHEGE a 
KpmlaeMiHXb MJAJIEHIEXb ATAPAHPCEBIHXB |: 
KPILA&EMBIHXbB OTB HECBCEILEHHbPIXE 
OTBPBIINIHX Ce KJIZPHEB CTPAXA PAJIH :> 
BBCXBINAHOMIHXB HA GPAKb KOHBI |. 
HACHJIOBAHIH OTPOKOBHILE :, , 
oGpoy ueHiH OTPOKOBENO Lu so 
GPANBXB IIOBOJEH HBIXb TIO saKoHoy a 
e34aKOHHbBIXb GPAIBXPB : 2 Goodie 
TIOCATAHILIHXB NBBHIIB 6636 BOJE HX POJUTOJB :. 
IpHKiHHHXB HMAHIMXb :. og 
CTEIIEH&XB GPAKA HE OTb KPbBE :, 


GHHOIOJIOKEHIH :. dai sei 


HSKe OTB GBETOTO Epbruemia Boonpiera nora ja 
Bb36PAHICHHBIXb GPAIIBXb : : KLE 

IIOCATIIOH K6H6 Bb ILJI&HEBHOE Bpbme Dua E 
PACILOy CTB H OTb KOTODBIHXb BHHD pasapbmaerce Graše. i 
IIBOGIKEHBILEXb H TPOGKEHIIEXB : Za 

HM;Ke Bb BTOpiH GPAKP IPHXOJPeNIOH menb Baro 


pemoGorbHeTB$ : mort. dO sura Ka 2 


PACTIHBNIHM Ce Cb GBOGIO TPHIEIO :. 
HMOyINIHMB 5KEHOy OBenoyeMoy : ma ren e 
M : . o - . . na . . . . 2 . . , , , , bj 


InaBa 


DOES Go jit 


Al 


KI 


K/I 
hE 


1 Pod istim brojem (18 glava) u tekstu nalazimo još glavu »O GparotBopeniu«. 
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iaKO NAPOy HE IIOJIOGAGTE NOCAJIHTH : 
IPBIATOMEXE Mi HeBBpHHuBXB_ io 
TocaskneHiH :, A Bi die sd 
BPCXBIHIAOMIH XB sa etia TOysKIAa 1. 
CBELIBTEJHEXB KOHMP IOJLOGAeTB GHTH :. 
NAJIESKH BAKOHB |, i 

BAeMHHILBXb H B4HMb H date 

KOYIIJeHiH H IPOZAHIH :. 

HAHMOBAHIHXP :. 

NOKJAJNB B&AKOHb !:. 

KJETBONpBCTOy ILNEHIH |, 

OTITOyueHiH :. 

BAaKOHB CKasaHie : 

GOY NOV IAPBCKOME :. 

COy JliaXb HBBOJNeHHBIXB :+ .— a 
NPESRHMHXb Bb OY84Xb H TEMEHIAXL > 
KA3HBXb BAKOHB :, m. 
BJIBXBAXb H GA1AJE mmexb e 
IPOGODHTEIEXP ": , 

CBeLIEH HOTATCTBB :, 

TATOB TIPABHIA :, 
OVCĆiHCTBEB BOJIHOMB: . a 
OV IABJIUEHHBIXb MJIAJIEHILEXP !, 
SKREeHB IOMETAIOILOH MJAJEHINA | ' 
HOJSR/I6I0_ OYMPPIIHXb, PEKILO ce6e oyGiBaroniiiin 

1AKO He IIONOGAGTE OVJABILOHČHA MHBOTHAA IACTH 1... . 
iaKO Bb EPPUMOy He IOJOGAeTE IPHUPTHHKOMb BPXOJIHTH :. 
MK KB I[PKBBI NPHOBTAIONIHXP OTB“ HAIIACTH HEKBIE : 
NOB0DEXP H TJIOYMPUCKBIHXb HIDAXB :. 
XipoTOHHCoyeMiHXb Ha HMAHIHXB :. 

JAPOBEXB :. 


OBGOSOOVGOoOćOoGooooBOOOSSOoOVOOoooogoo 


2 U ovom popisu sadržaja omaškoni je izostavljena glava »O 1eMGTBB 3a- 
KOHBb«, koja se nalazi u tekstu pod br. 31 (Glava JIA). Zbog toga pobrkan je 
red glava, tako da u tekstu »O rameku« ima br. JIB, »O maeMHuuBxp u 
3auM'B u sagmosB« — JII, »O KoymnueHiu u Upon — JILL, »O gaHmMoBa- 
HiHXb« — JIE. 


š U popisu sadržaja broj glave JIE je izostao, zato što je pisar opao 
pogrešku, koja se vukla od br. JIA, te je na ovom mjestu preskočio na br. JI 
— »0 normajB«. 
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CbUHHEHHE OBbETH BbCBXP BHHP, CBSINLEH'HBIHXb H 

BOJEBCTB'HBHIXPb TIPABHJIb, TIOTPOJYSKNEH'HO BPROYIIB 

M CJIOGREH'HO MARE Bb CBELIEHHOHHOKOXb INOCJIBJI- 
HIHMb MATO&FIEMb COJIOYH'CKBIHMB, 


:. Ci4 BAKOHbB MBOPAXOMb M3 BOCIHKATO  BAKOH HHKA, 1&KO 
BbKPATILE H BBCKOpPbB OGDETATH HCKOMAA O BbCAKOH BELIM, O BH- 
HAXb TDBXOBHPBIHXb H O C0OY/]IOy IJAPCKOMB !:. <!“ 

r za “a 

CrkasaHie IDPBO O CBETBMB KPOLIeHH, 1AKO BBUBTH HAMP 
KOHXb IIOZOGACTB IIOKPBIHEBATH, H KOHXb NONOOAoTE TBUHIO GBe- 
TBIHMb MVPOMB IOMABOBATH : 

He 0oy6o 1iaske O CBETBME KPPIIEHIH TIPbBbe NJBIRHO 10CTD 
CKABAT4 "- CBETBIXb AIOCTOJIB UpaBiiO .M3., “lerapuneceTe H 
C6JIMO& CBETBIXB AIIOCGTOJIB TIDABHJIO CHILE IO PBUH CRABOJOETE 
He 0y60 HCTHHH&TO CNOJOGTIEHHATO KPILEHIA, 1AKOKE POGITOJ- 
Hi&_ IOBETBHi€ HP AIOCTOJCKOG HMATB TPBIAHIE, HE  IOKPB- 
IEBATH  IIOBEJBBACTB, A MKRE BIOYBCTHBE OTB HEUBCTHBBIHXB 
OCKBDPHIEH'HATO, IIAU& HOKE KDPBILEHHATO, HHUTOME COyMHBILECE 
NOKPBIILEBATH' ALE JIH JKE HCTHH HOE KPBILEHIC CITO/LOGILIEHB ČBICTE 
IDHETH, OTb HeUBCTHBBIHXb Ke OCKBPBHIeHB ĆBICTb IOGIBIPI, 
MVDPOMb IOMA&30B4TH TbYiO' H Ce 60 vuecrp Guru BbpoyeT'ce 
6OKBCTBHATO KPPILEHIA . A HMSKE HE CHIIĆ TBOPELIATO CIIHCKOTIA HJIH 
TIDEBBHTEPA CBBPNIEH HBIMB OCOJIRJIAETB HBBPBSKCEHICMB, IAKO CM'B- 
MIA Ce EpbCTOy INOCIOJIHIO H CIACOHOCHOM ETO poyTADNIACE 
CBMPbTH. peue 60 GOSKBCTBHBIH AIIOGTOJIB  BOJIEIO = CBIPBILAHO- 
IiHMb IIO NOBHAHIJO HCTHBBI He KTOMOy O TPBCBXB OGTAETE 
IRPBTBA, CUPBUb KpbIIEHIEME OuHILEKHIC “167HHa ĆO CBMPBTE XpPH- 
CTOBA, H 1/IHHO OHHCTHTETIHOG KPPILEHIC : — , 

.M& . AmocTOJICKO IPABHJO "FP 

 VerupujreceTo IIAaKBI H JIEBETOG CBOTBIXb AILOCTOJIB- NPABHJIO * 
Bb Orta H Cuia 1 OBeTaro ][0yxa KPPILABATH ILO TOGITOZEIEMOY 


 BANOBBIOJYeE CJIOBECBI, A4 H6& BB .TpPH GOEBHAYEJIHBIH, MJIH TDPH CBI- 


HbI, HIH TpH Oy TBNIHTOJIE. 107UHB 60 GOZBHAUCIHBIH OTBHP Za HEIO- 
BHH'H0€, M 1e71HHb ObBIHb 88 HEeHBpeueH'Hoe POKJIBCTBO, H 10/HHb 


OyTBIIHTEJIB /l0yXp CBeTPIH 34 1e%Re OTb HOEDORJEE'HATO HGXOK- | 


neHie. Cune 2%K6-He TBOPeINIeH 1eITHCRONH MJIH mam IA IIO- 
ZHMOJY TB sau pBimjenie H3BPpsKeHia: 
Anocrogmeko.H. Fr: IereneceT06 Ke CBETBIXb AILOCTOJIB 


IpaBiJIo TPpH KPbleHia, 1e/IHH'BMb TaHHOHaOy UeHieMp GPBPbIIATH 


203v 


pede, Tp4 IorpoyskeHia Bb I64uHOMB EPBIIEHIH H HA KOEM SR/IO 
TorpoyskeHiu iegauo ume OCBeTere Hapnnara Tpoine :— 8pH 
GH6 “ 6IIH 66. A He 1e7HHO KPPILeHIC Bb CMPBTB TOCIIO/IHIO 
ZAeMO, :CHPBUB, 1&/HHOIO IIOTPOJIKATH KDBILACMATO, H Bb 101H- 
HOMB NOTPOyxeHiH TOCNOJHIO NPOPHIATH CMPBTE, JAKOKe HIRO 
GesoyMia HCILJIBHI€H Ha 1eBHOMi&aHbCKaa iepecp TpBlaeTb . 1&xe 4 
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C6IMO& BTOPAFO CBGOPA IIDABHJTO NOMHH&eTB " He 60 pede Tocio/ip 
Bb CBMPBTb MOIO KPPCTHTE, Hb INP/NNOe HAOYUHTE BECE 103BIKBI 


KPBCTeNIe HXb Bb IME Oria 4 Cia u CBerTaro /loyxa ' ne cune 


Re TBOPELIATO 1€IIHCKOTA MH IPOBBHTOPA H3BPbILH GBenieH' CTBA 
NOBETEBACTP . 

O KaKO IOlAOGAČTE iepew EPECTEHTH MJIA- 
zemne Fr ; 

IloMaš3aeTp 1eT0 TpERine MVPOMB IO OGIUAIO :+ MILO 106 


NIOMABZATH CE, KDBLIACT' Ce OTE CBeuIeH' HHKA, TJTATOJEOTILA 


Gume “HppulaeT'ce "pa6b GORIM HMEDEKB. Bb HME Orma, AMiHb H 
HHBBOJIHTbB €T0 H BB3BO/HTB HH CBIHa, AMiHB, H HHBBBBO/IHTb 1€T0 
M BP3BOIMTb. H CBeraro /loyxa, HBIHiA H IPHCHO H Bb BBKBI 


. BEKOMB, AMHHb H IIAKBI IOTDOysKAETE 16T0, TaKO 60 KPBCTHTB Bb 


TJIABA 
B 


PS—A2: 
N 62 


SS—A3: 
F 106—7 


m 


TPH Juna GOIKBOTBHAA, H Bb TDH/IBHEBHOG BbCKPBCeHiE XPHCTOBO, 
TPPMH ITOTPOJ;REHMH, H NOTOME JACTB 1TO Ha POyKOy UPi&MEHKOJ, 
CHPBUP KOY MOJ: 

B&n1omMo 60y 1, i KO TO ANOCTOTGKOMB MB 
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TpaBng#, HiKe-1eCTb BHNENHCAHHO, H8MEIMLOTCE 
 GBOEMEHHHKB RPbBCTHBIH CHE POKB KppcruT'ce paOb 


Goskim, HMEpeKB, Bb uMe OTIA 4 Cerna “ CBeraro /loyxa, m HbiHia 
H NPHCHO H Bb BBKEBI !. TAKO IIOTPOV3HBb KPBILACMATO :. H TAKBI 
TOKJIe CIIOBO PEKb, H NAKBI NOTPOyY3HBP . H TaKbr, TPeTIOBB TOR/IO 
CIIOBO PEKb H IAKBI IOTPOySHBb :. RPBCTHT'6O pede, Bb Tpu 6e8- 
HAYEJIHBIE H Bb TPH CBIHBI H Bb TDPH OJTEBIIHNTOJMIE, PERINO BP 
NEeBETb JIHIb :. 

Tagoxmle H8MeNeTCEe IO H. TPABNI. H peKBI 
BBCe TOSK/Ie CJIOBO H IIOTDOJBBIBb KPBINAČMATO 1/1HHOYHIB EH IAKO 
He CTaBE BBCKPbCeHiA :—:. 


O KOHxp ToloG6aeTp nogpemeparn H KOHXP 


Tbuip MI ida NOMABOBATHK ( GB6OpPA BTOpPATO 


N 


.3. NPABHIO.: 

Hr 0y60 H ce;Moe IpaBHTO BBCEJIEHCKATO BTOPATO cb6opa 
IO pequ CRABOJeTb, KAKO NOJ/LO6aeTp NPHeMATH He OTb 10pe05I 
OGDALLAIOLIHX Ce IABIIEH HO BZAKOHOTIOJTATACTB ' Bb BB 60 qecru 
BbCEBXbB  PAZABJIHBb, OBBMb Oy60 MVDOMb IIOMA3OBATHCE TbUIIO, 
OBBMb Ke IIOKPBIIEBATHCE IOBEJIB. ApiaHbpi OV6O H MAKICTOMIAHE, 
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CABATIAHBI H HABATIAHBI TJTATOJIOINIHXE Ceđe UMCTIHXp, HM JTEBIO 


Ke, M YETBOPOHA/IeCETHHKHI, HEDBIHHKHI, H AHOJIHAPIH, ILOH1EJKe 
TbUHO HAMP GOSKBOTBHPIMB CBBPINAHIOTCE KPPLIEHICMB, HE MHHT' ce 
GHTH TIOZOĆHO NOKPPINOEBATH, Hb IIO GBOGH TBXP 1CPECBI HAITHCAH'- 
HOMP IIPOKJIETH, GBETBIMb IIOMAZBOBATH MVDOMPB IOBCTBBACTP UOJO 
HXb, H OHH, H HO3B/APH, OJCTA SKE HM OYIIH, H HAZHAMEHABATOLIC HXb 
TJTATOJIATH * TreuaTb H zape OBeraro /loyxa :— 

OBBX memolgoGćaeTb TokpemeBarTu IEBnomiaHbi 
0y60, HSKe Bb IOrpoymenie KPPILAIINIHXB 1eZHHO, H MOHJAHiAHBI 
napunaemMie dpurin, u caBemianu oyueniiHXp CBIHOOTUiA, H CHMP 
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NPHUCEPPHIHXb, IAKO HHYUHM IKO JIOYV GBIIC HERPBILEHHDIHXB I0JUHHP, 
NO pascoysRneHi NpaB/ibI TIpugeRemiđxb, Cp6OpHOZ Ipucroyna- 
OLUHXP UPPEBBI, ACie IOBOJTBBACTP KDPPILATH HJIH 0y60 OTHOY IB 
KPBOTHINeCe, IJE HO KPBCTHINECE, HO IIO OyCTABEB NPABOCJIABHBIHXD 

UpbKBOe HAZHAMEHATIG CP mie 1 IKO HeItpocBemren. HBI ME 
CTBHHIMH OTHH BPMBHHIIE ce. 


IAKO BECGHM HiKE6 Bb &ANEO mina noi KP B- 
GTHBIH CO NOKPPMOBATOTGE : — 


Bp OTJABINOH He Ke PEIIH, BbOBXb MIKE Bb 10/1HH0 “grorpoy- 
memie OTB HHOCJIABHBIHXb KDBCTUBINIHX'Ce, HK CBGOP HEH TPHGTOJ- 
NAHONiHXp NPPRBH, ITAKBI KPBILATH ITOBEIBBAIOTE GOSEBCTBHAA 
NpaBia :. 


O GoyMEEMHXCGe MJAJTEENEXB AMOC RPBCTE- 


mlece.cp6opa mecraro Ba .HI. un Rapra- 
PJeHGRATO .0B..: + | 3 
OcMb/IecETe 4 UeTBPBTOE NPABHJIO cbGOpA UIeGTATO H 101Ie Ke 
H CC]IMb/eCeTe H BTOpOe KAPOATICHCKATO COVMHEIIEICCO MIIAJEHIIE 
MINE GBKRCTBHATO IIOJIOy UMIE KpblueHia, Huske CUMb BEIBILIHMDb 


Bb8pacTa HEWIOBCTBICMb, HHRe UHIHMb usBborir GBBJIBTEJI GTBOJ - 


IOLIIHME, 663 coymi&nia KPbILATH IOBEJEBBAIOTE ' ALE 60 H 1EJIHHO 
uonoBbnaru KpemieHie OTb GOxCTBHATO HBBOpasmteHia HaoyueH- 
HBI GHXOMb, Hb NOHieKe DOCIOJb pove, ame KTo He pozuTce 
BO/IOIO H IOYXOMbB, He MOSKETb BbHHTH Bb NapCcTBO He6ecHoe, oy- 
GOHMCe, Za He JIHUI&HICMb GORBOTBHATO KPbLIEHIA NPHKJA/IHPIHMb 
JOY XOBHOMOy Opakoy He oGurbueHp OJrBianieME, "PbTOTA, BBROY IB 


H NaporTBa H3BDBKeHB COY/eTb . BIO 160Tb Bb HMOJILIHXB COy- 


MEĐBHiG NOGBRJATH UJOBBKOJIOGHB HECOYMEBH'HOG, 


O RD HAeMIHXb MJAJEeHLEX b ara PpaHGEPIXb u 


BuUIBTH I0CTb H Bb TJIPGOLBH TPME ATAPAHCKATO BIOTBCTIA 
CBBTb HAGHJOyIONIP OJIATOABTHPIH, H OTB TOIE HEOGEIEMJILeMB HJIH 
OJTAUIACMB * ITOHI&SKE BHAMEHIC HH:RE HEeBEDHIHMP Bb3OPAHIEHHO 
GBICTb, BBBBO/[CIIE CHXB Kb GOKBCTBHOMOJY IOBHAHIIO : — OGBIVAH 


0y60 :100Tb OTB ATAPAHB MHOTBIMb HE TIIPBBBe CBOe OGDBZOBATH 


MJIAJIEHI[6, HPBRIE JAME 0Y6O MIRE IIOJIB OGTACTHIO HXB XPHCTIAH- 
CILI CBOILEH HHH H HEOBOJLeO IOHOysRzeHHiH GOoynoyTB cie KpB- 
CTHTH “ Bb3HICKAHiC OVO OBICTB O CEMb Ha CBGODEB HiKe Bb HAD- 
GTBOYTOILUHMb TPA/B, Jloyani NpEOCBENIEH HOMOY naTpiap TIGKBIH 
IPABELIOy IIPECTOJIB, AC IIOZLOOACTB TAKOBBLIE MCTHH HOH XPH- 
CTIAHCIBU BEBDPEB IPUCTOyNAINIHXB IIOKPPNIEBATH, MJIH TPKMO 
NOM&BOBATM MVDOMPB, H COJSKRJEH HO OBICTB CHXb HEIDBKOCIIOBHB 
UAKbPI JORPBLIEBATH ' HMoRE GO KPECTALIE Ce KPbIIEHICMb, HE 
MHOJIHO OIATOYVBCTHBOIO, HP 1&KO YapoBaHie mura oGaBanie HBkoe 
cie Ipieme ' 1aKo Cero para He HeloyskiHoy HIM BTOGMPAJHOJ 
pacTBopeHiio TB.TECHOMOY OGPAZOJeMHMB, OHBATH :— 
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TJIABA O KPbILACEMIHXB OTE HEGBENEHHBHXP 
ih. Be3BIcKaH'Ho ObICTB H Ce IIpaKIIHCKOMOJY  BBIIPANIAFOILOJ 
(PS—B3: MaHoynToy, ame 1ojoćaeTe npieMaTu 1aK0o BED'H& ITOKe HEGBE- 
N 125 MeHpHb KPBCTHJIB 1eCTb CBENIEHHHKB JIbIRHe CPTBOPHBCE, Ce 60 
SS—A5: Bb NpBIBJEBXb 100 TOTJA TIPHJIOyuHCe H GOYy IH CBĆOPB.H CHMb 
F 108 DokpmaBATHCE. IIOHIOSKE 60, DEYE, IO CBELIEHČHEIXB > AIOGTOJI- 
R—5  GKHHXb NPABHTBXb 1e1HHEMP ICIIHCKONOMb HM  GBELIeHHHKOMP 
JAcT'ce 162xe CBETATO KPBIIEHIA CBBPBIIEHIE TBOpHTH. He 60 mo- 
JOGHO 1&CTB KPPCTHBIIATOCO OTB HETIDHEMIIATO BJTACTB KPBLIABATH 
H KPPILEHIeMB OCTABIEHIE NABATH CbIDEBINEHICMP — UHCTATOJIHO 

60 1ecTb_KPbILOHIe — GOMRBCTBHOMOJ NpHMBINATH Ce JIHKOy, He 207 
Maja 60 OEza, Za HBKOT/IA OTB TAKOBATO COyME'BHiA Tb 0y60 OTE 
CBETaro KPeuLeHia ouuuenia, JIBINHTCe, MBIH ZK6 CB HEKBIEHHBIMb 
NpsBapumce Ipruenmjaonece.“ Are JIM Re KTO COY/MTP TTATOJIIO 
GHBINIHXP DA/IH OTB JIHOJIHHA MOJIHTBb, M NOMABZAHIC GBETATO MVPA, 
HCTHHHO IOJOGAETE OHTH 10KE OTB HECBELIEHHATO ZJACEMOC BPM'B- 
HiAT4 KPbILEHie ame JIH Re KTO COJIIDOTHBB IIPUHOCHTP 10R6 
OTb B6&JuKaro Aeanacia, 4 1ene OTpOđeToy coynuioy OHBIIeiE, Za 
BPONOMEHETB. TPAJICKBIH IIOBEJIBBAIOHIb ,BA4KOHB, 1A4KO 10%, UDe3b 
IIPABHJIb, HE IIDHHOCHT'Ce BB OYKA3b MJIIH Bb TIpuTAIO. H HBCTP 
BAKOHPB UPPEKBH CKOy1lHO6. Be3 BbCAKOTO TIpsKocToBia TIO /106aeTp 
TAKOBie IIOKDPILABATH. — * 


TJIABA O OTBPPIIIHXCe KIHPHKB CTpaxa panu me 
BEI nopoqanie BBPH :— 
Nga He oy6o CTpaxOMB GB]IBI OTBPBINIHXCE KJILHPHKE INeGTE- 


SS—A1: JIECeTe H BTODOG CBETBIXB AIIOCTOJIb IIPABMIIO' AMO KBIH, pede, 
F 99—100 KJIHPHKb CTPAXA PATH UJOBBKA Hoy zeuua, nau IHggina, HJIH 1epe- 207v 
K—5 runa, ame 0y60 X pricTOBa, OTBPbIKETCE HMEHA, BBCAYBCKBIH IA 
HBBDBRETCO ' ITOKAIAB' RE CE MBCTO JEOZIHHA mpieM NeT» [— 
Pa Ale JIH JHOJMHB OTBDBIRETCE TIPBINEHI&MP TBUIIO MOYKb, HJIH 
SS—A1: PasrpaGsuenieMb HMHia, MJIH saTouenia, Ha .S. JFETb CBeILEeH- 
F 100. GCTBA TAHHP ]IA Bb36PAHIeHB. GOY IETb : -— ' 
sa O OTBPBRINIHXCO BOJICH !— 
PS—A1: lIpeBbIH 0y60 BBCe&JHeHCKBIH C6OOPb Bb IIPBBOHAJGCETOM 6 H 
N 56—7 BTOPOMHA,I&CETOMB IpaBuTB IIOBOJIB " MRe KPOME HOJ/RIO XPH- 
55-51 CTIaHBCTBA OTBPBINIHXCE DpH MOyuHTETCTBb 3JOuPOTHBATO JIM- 
R—-8. KuHia H OYCPBIHO NAKBI PACKAAHIC NOKAZABINIIHXb, HA IBAJECOTO 
JIBTb CBETATO iIpuuernenia orpeue * anje 4 HenocToHHi BbCAKOTO 
GExoy uIOBBKOJEOGia, pede, TaKO BPBMHECe OTILEMB COVYJHTH, 
BPBME CBMOTPHBINIE MHHO H BOLLIH, Torna 60 3BIHB HA XPHCTIAHBI 
ToHienie zuxanie :— Hp He TaKO COy xu Benukrin Bacugie 1“ 6paTb 248 . 
iero Vpuropie Hnockeru, OBb 60 Bb CEJIMBJIECETOME H TPETICMB IIPA- 
BHB, Mike XpHCTA OTBPPIINIHXCe CBOEIO BOJIIEIO, Bb BCBMb RHTIH 
CBOIIeEHATO Tpuo6menia OTIOYYAeTb " IJamonNiHXp NpucHo 4 


* Odlomak između zvjezdica nedostaje u SS. 
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uonoBbraimidxce, Ha HGXOJIB ke sRuTIa GBeIeHiHO CNOLOGILATA 
HXb IIOBOTBBAaeTb, Ha COJie OyNOBABINIHXB H BBPOBABILIHXb uJIO- 
BEKOJLOGIe : — 

HuccKBIH sK6e BOEJIHEBIH Fpuropie. Bb IIDBBOMB IIPABHJTb poue " 
MKe BOJLEIO 14Ke Bb I Ocnoja Hamero Imcoy ca XpucTa OTBPbFCe 


BBP, IOy geuCTBOy, HJIH MZONOCTOJSKEHIiIO, HMJIM MAHHXEHCTBOJ, | 


HJIH HHOMOY KO&MOy OTb TAKOBBIHXb 8JIHXb BH]IOBb IPMJIOJKHB' CE, 
rasne 343pbBp Ce6e, IIOKaiaHiro BDBMB HCTO#346MP 1CCTb, IIPHUE- 
umelia Bb3GpaHi24€Mb BbCE ZIbHiH SRHBOTA CBOETO * TBKMO HA HCXOJIB 
ZNOyIHIe GBOCE 7Ila IIDHHOeCTHTCO : — 


O BeCXumasomiHxbv Ha 6Gpakp KEHB [| 3AKO0- 


HH H COJYLOBEe NAPCNIH :— 

BpcxHnnujanien 5Kemiin Ha Opake, HJIH OGPOyveH'HOy MJIM 
HeOGPOyueHHOy .. HJIH Bb/OBHILOV, JEO0 GJIATOPOJIHAA 1OCTB JIHO6O 
pa6a, JIH CBOGOJHA, H TIaue ame 60y IeTb OCBEINLeHHA, H ALLE CBOIO 
KTO OOPpOy4EHILOJY IIOXBITHTB ' AHMIEe Oy6O Cb OPOJy%RIEMB HJIH MbUE- 
Bbi, HJIH IAJIHNAMH IOXBILIEHIC CBTBOPBI, CHILEBBIH MPUOMP A 
oycbueHp GOoyeTb :. CBIOMATAPOLIEH Ke CHMb MJIH 3HAFOIIEII, 
HMJIH BOJNE IIOJLIEMIJeH, MJIH KOE JIHOGO TPILAHIE CBTBOPIIGH, 
GieMi4 TBPPIO H OCTpHBaeMiH, HOCOBBI /[4 OYPBROyTCE. ITOH1OIKE 
IOXHITHTH XOTBIIOH TOTOBBI GOYTb H OVGHBATH COYIIPOTHBOILLHXCE 
GHMb : ALLE JIH sRe KDOMB KAKOBa JIHOGO OpOjyRia IIOXBILLIEHIO 
CBTBOPBI, BbCXBITHBIIOMOy 0y60 POJKA A OTOBYETCE, A HKe KOHMb 
Jto60 OGPA30Mb CBIIOMATArOLICIe GiEMM H OCTPHBAOMIH ZA HBTAHIA- 
DTCE, HIH XOTBILIHMb REHAMb, HJIH HEXOTBILIHMb IOXBILIEHIC 
OBICTb, H IIAUE AHIE ZKHBOYNICIC ĆB MOJSKMU HBEBIC IOKOYCBIIIEGE 


BbCXHITHTH, Ho» H POlATOMIe MERBI, ANICE CBBDILEHTH GDAKB TH IIO- | 


KOyGBTCE, Bb TBMHHIOJY /A BATBOPETCE :. 

Auie ma pa6b 1eTb GOy/,eTe CPIOCIBIIHBiH HA IBO TO, 
OTHiCMb la CHEKOIKETCe : — 

Mixe NBBHIOy HIH BBNOBHILOy BBCXBITHBB, HE MOKETD Ciro 
HMETH JK6eHOy, HHRe H IPHCTAWILOy TOL OTHOY H IIPAIMLALONIOy 
C6IPBILeHie : — 

/la He IIOCATHETP IIOXBILIEH HAIA BA, IIOXBITHBINATO I ' Hb AKO 
H IPHCT&HOY Tb TAKOBOMOJ CBIRHTEJI GTBOY POJIHTEJIC 110, Bb TbM- 
HHIOJy JA BPMETAIOTCE : — 

HraKko MOyuuT'ce BbCXBITHBIH OTPOKOBHINOy, H HHAKO Hine TIO 
HOYK]IH PASCTJIHBb NUBBHILOY * IIOXBILIEHIC 60, ZA GEBCTOy Lie IIOXBI- 
THBIIATO, H& HMATB Iponienie. Ilo moyznu me 6uBaroniele pa8- 
CTIIEHie, ame OT IoHoyjenie IpieTe 60y 1eT», pomeni TIpieM- 
JČTb H CBIKMTOJICTBOBATH CG HHMb ZAETCe : 


Iloxbmien'ra1a UPEJNO6HBASTE moxtriBiaro i0 HMaHie Bce, 


He BbCXOTEBINiIH BAKOH HO CBIPBMIHCe Cb HHMp ' IOHiesRe 60 are 


BbOXOIIeTB CBIIDBILUCe Cb HHMB, PACXBILLACTCE: TOIE HMAHIiGE BCE, 


H XBILLHHGOe, H CbILPHCTABINIHXB fo) 8B, JIIO00  PONHTETIe CHMP 
GOY NOYTB, TOGO TOymJIH :. 


TJIABA 
PS—A13: 
N 105—7 


SS—A12: 
F 117—8 


R—i4 


3PH 


3PH 


SAKROHb 


ZSAROHb 
3PH 
3PH 


NL 


3AKROHb 


SAKOHb 


3ZAHKOHB 


BAKROHP 
TJIABA 
u 


PS—I30: 
N 211 
SS—T15: 
F 154—5 
R—19 
BAKOHb 
BAKOHb 


BAKOHE 


. HNoxsmneHie Benibllie 1eCTb UPBIIHOGOJBUOTBA * H NOXBITKBIK 


 NOČATIIOJIO HJIH IBBHIOyY CBM TIHO MOJUHMb 10CTb, H TOJ IK JEMOJ 
HaHb IJATOJIONIOy, ALE H OTBIB OTPOKOBHNE OyMOJIJEHD OHBP, 


NPOCTHJIb 10CTB :- 
Pa6b TOysRNOy tO 6TOy AHHNOy coyimoy NOXPILIA!E, MJIH KPBIC, 


T6H PAAM, Hb CIAGTH PAJH CO CBTBOPE. oćade Bb uiMaHiu OTBLLTE- 
BAeTce OTb KH€34, M NBIOMOyYApKT Ce !- 

He “ Bb IPHOXb CBETBIE NIAGXBI NiBuuBCIIH ToX BINI Ba- 
TBAPAIOTCe H BOROJYTCE : —- 


O macumgoBanin oTpokoBnie — 

IAKO IPHJIHUHO BHJIUTCE 0y60 O HACHJIIH OTPOKOBHILO IIPABHIA 
IPEKOBHA OTJIOVUHTH CPTIDBIIHBIIATO NOBEJTBBaIOTb, zrbBBie sme 
Paid crnacenia NoHoy*K/aTN H BAKOHHO Cb HI€IO CBBOKOJTIHTHOE : - 

He 0oy6o o nacuji cHie IIOBeJgmB 3aKOHb, Peue 6o BAaROHb | 
Ale KTO IIO HOJ.RJIM PACTJIHTB OTPOKOBKILO, TA Oy PBIReTCO IEMOy 
HOCb, H ]la BbJACTB 101 TPOTi:O YecTE uMEHia CBOGTO !— , 

Me Cb IBBOIHD OTPOKOBHINEIO coMbilaece Gb NpOM3BOJUEeHIeME 
0y60 oHoe, HeBExBnmuM ske pojuremeMb, Ibaniro OyBbBuBHoy 
GHBILIOy "arme 0y60 XOMIETP IIOIETH TOY BB *KEHOJ, H CBITPHCTA- 


IOTB H pojrejmie, za GuBaeTe OpaKb. Ale JIH 1e7IHHOTO JIMIA PO- 


ZETOJNIG GHIE HE TIPIeMJIEOTB, AHIE 0y60 GOTATE IeGTb DACTIJIHBIH, na 


NAGTB  OTPOKOBHNM 10/[HHOy  JTHTPOyY BTATA AHIE JIM HHIIB 100TB, 


IIOJIb GTOSKAHIA 1ETO ' ALE JIH ZLO KOHILA, 0y6orb, GHEeMb H ocrpisaeme 
Za BATOTHTCO :— e 


O oGpoyuezin oTPOKOBHIE [— 

Mone cBoro o6poyumunoy upire zopaćrenia, peRiie rpuna- 
NeceTaro JIBTa, PACTJIHBb * arie 0y60 PO/IMTEJIE OTPOKOBHII& XO- 
TETb PAZAPBITHTH TAKOBOG OGPOyueHIC, TA ORMUJACTb GPAKA BDBME. 

ATue JIH ske paonaenia PAZI pasloyuuTu XOTETb, 668 TIpBrH- 
HaHia TAKOBO6& Za pasnpsniaerce o6poyuenie, 1 paCTJIHTOJIb OTE 
GBOera umMEHia TpeTi:o uecTe ja JaGTb OTPOKOBHIH : — Doc 


0 6panBxXb IoBegJ BHHBXP Io BaKOHOy. oo 
1oBe naponiH :— 

Peqe 60 moBana napia JlbBa IpsMOy zparo* * BaROHHBIE OpaKbI 
GBOTABIMIOTE VPBIIH, BbHIETJIA lake O GPAINLBXB BAKOHOMb IIOBO- 
TE naa CbXpaHeTb, IlomoGaeTe MOysReMp 0y60 Bb TO/Ib 6EHITH, 
IKeHAMB 5Ke MOJyJKETIpieTHBIMB ' CIHDBUb, MOJKeMb 0YGO TIDBBB- 
88iTu .U. gbr, skenamoke Gogbine 6uru . BI >gbrs. Cla se 
TJIATOJLIEMb Kb BOBMD, JIKOGO CAMOBJIACTHPIH, JIHOGO IIO]IB BJLACTIO 
GOYTb, MSRE KB GPaKOy CBBBKOJILJIAIOLIEHCE : + 

He 6unpaeT Gpakb ame He CBIDHOTAHOyTB XOTELIECE CDB- 
KOJTIHTE, H EMOyINe HXb IIOZIb BJACTIH 1. 


* SS ne pominje cara Lava. 
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DpakB He Ie5Ke CHATU MOJSKB Cb IKEHOIO BBKOJIIB CbOTAB- 
JuaeT Ce, Hb GpauHoe HXp CBEJIOHIEHIC: PEKINIE BAKOHOMb CBBBKOJ- 
ngneHie : 

CAMOBJIACTHEIH  CBBPbIIeHb uMiH BBSPATE, H solat OTb- 
YUBCKATO CBIIPHCTAHIA SKOHMT'CE : 


H HuKTOsSKe TAH la BEHUABACTCE, Hb npbne MHOJKAHIIIHMH A 


. HSKE JIH GO NPBSH6 GBTBODHTH, MOydqeHiHeMB 1a OyILBIIOMOy IPHTCE ' 
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H CBOMI&HHHKOY, IAKO BB HOJBNOTHaA 0666 CBILPHJOJKBINOy, /10- 
GTOHHOIO KA3HIHO HCTEBAeMOy IO NPPKOBHHXb IPABHTAXb 3aM0- 
BBIIH :. 


ID TOy XB H HEMB H CIBIDB menirriice MOTOyYTb H O upakig I0- | 


BHH "Hb GHTH : 


O GesakoHabB xp Gpanexb i! 

De34KOH HBIH HE OJTBEPBIKJACTCO GPAKB. CETO pau are 
upise orgarozmamia passoyueTce, mpamaerce Tomjnemie : 

A me Bb HeBbabnin Guenioy GPaKOy He OVCTABHOMOJ, /IAOTB 
Ipomenie H UDbEBH, HM. o a mm H Ilaue ame H 


ele HHKTO HA Hb TJIAFOJA . 


HPbBOMBGIIH, JIO6O POJHTEJIH Kb HEe/lOMb, mro6o. YeJlA Kb po- 


IHTOJNeMb, HJIK OPATIA KB GECTPAMbB, MbYEMB JA MOyueTcCe :, Ho 
HHOM se CBPOACTBOY ADOJIB Cb IPOJTOMB  CBPACT.IBBAIOLIECE, 
CipEBqTb, OT6IB Cb 5SKOHOHO GBIHOBHiCD, HIH CBIHB Cb IKEHOIO 
OTBUEBOHO, POKNIO CP MAIIEXOIO, HIM OUIOXb Cb IIACTOP KZIHOD, 
NIH OJ1CIP Cb AHEIICEIEIO, MJIH AHEIICEH Cb TETKOIO, MIH Cb IBBMA 
GECTPAMA, MJIH CB MaTepiro TOJ REI H CE ZeMEPilO, 4 Bb BBJIŠ- 
Hin cid JOEA NOECE, GueMiq Hm HOCOBBI /lA oka 6oy- 
NOJYTB :. 

Mixe GpaKOMB. CBBBROJTIACMIH NJIH HHAKO ILIBTBOKHI ko 
JIBBAGMBIH Oparoyuezje, Kb pasJoyuemiro u na Giemu 6oy 1oyTb : 

Mixe cb CBO&IO KOYMOiO HIH HMEHOMb OpAKA CMBIIACCE, NJIH 
HHAKO TAK CBILTBTACCE, BBKOJIIB HOCOBBI JA OJ DBBAHHEI GOJ Oy TE 


ALE JIH MOJSKATA 1ECTB, KB C&MOy M ZA Gienrin 0oy moy Tb — 
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& Pa ag I a IEBBHILb Ges BOJIe GBOHXD 
PONHTEJE 

Benukaaro Baomlia mpaBujto TpigecerTo m ocMoe “ mike m 
BJIACTIHO OTPOKOBHILE TIP'E3 BOJIO CBOHXb PONMTOJb PATHTOIEMD Bb 
Opakb IpHoGnijeHieMb H38/IAB Ile cede, iAKO Oroy aune OGOyRLA- 
IOTCe [=> > 

PaGa :me 6pauub KOMOy JIE060 CPBBKOJIIIBINHCE CBOGO,/IHOJ, 
46 PTOCILONAHOJ 1016 BBIOJ ILO“ u He GBIpOTIBE FJATOJIOLIOJ, He 
I&KO OIIOV IHHILA BBMEHHTCE * OHOTOBO 60 OJMJIBYAHIC GBOGOJLOJ 
u 6esrpBinie cem zapoyeTb :-—- 
Coymaia Nojib OGTACTIHO, MJIH COYLIH NOB oGnacnit, He MO- 
IRETB BAKOHHO OpaunTuce_ H6& CBIIPHCTABIIOy HMOJLIOMOJY HXb-IO/Ib 
oGnaoTiro pa3BB arie 0y00 OTBIIE OHBUIOy10 ITO AbBINePB TBTOMB 
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R—i17 
TJIABA 
.BI. 
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N 171—2 
SS—I5: 
F 142—3 
R-—18 


BAKOHb 


IJIABA 
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PS—I1120: 
N 466—7 


SS—I[3: 
F 192—4 


R—25 


SZAHKOHb 


ZAKOHb 


3PH 


3ZAROHb 


BSAKOHb 


UBAJIeGETE H IIETBIHMB MOJ2KEBBI INPHIPEIIH OTJIOXRHJIB 1EGTB  TOL/LA 
60 Cb CBOGOJHBIHMB CBIPONIH Ce CAMOH H6& BBB6paHiđeTce : — 

O Ipzkgimniuxp #MaHiHxXbp:. 

IIponsnen'ia npukia MOySReBBI GeJICTBOYETE, ALIE OVMDOJY TE 
/RHBOTH4& ALE H CBHTOy REHA CBTDETb, NIPOLBHIEHIC CHXB JIACTB 
Heuponsruenie ske, H BbBPACTBHIP, u Oxoysknenie smeHoy 8pHTb. 
H Ta IPieMJNeTE poskzremie DAP, IIJIOJIH “Ke M OTDO/Ib VEI MOJ?RB 
npieM nem : 

 OGimamna IPHEPIE PAJIH, ALGE HO BPHOYTPP IBO IBTOy 
IJIATOTCE * HCTEBAHIOTCE H KAMATA HXb OTB TpeTie JeCTH CTA :. 

OyGoroy GOYHILOy MOJSREBBI BBOTABMIATOINIHME GPAKB, MO- 
JKETB "KOHA OY IPBRATH HMAHIA 1€T0 BB “CBOHO IIPHKIHO, NpBINOTH- 
T&aeMAA BBCAKOTO /LJIBSKHHKA H BAJIOTb HMOyLIATO * OGade He MO- 


. “KETb IPOITABATH 129K€ OY IPB:RABACTE, NOHICOJKE IJIBIKHA i&CTb OTB 


HHXb IIHTATH C666 H MOJKA H YOJA CBOIA ! > 

He oy1.pbkaBaeTce snega OTb MOJysReBHiHXb ZAaMEHieHinH, ame 
H HBbI€CMUHTb QT0 ' Hb HHRE DABZCBINOJIeMOy 34 CPIDBIIEHIC MOJ- 
IREBBI CBOTBOJETCE HMAHIA IKEHHHA " Hb HH3Re HBBbHPHAIA IIPHKIO 
IOJLJIOKETB MOJIReBHIHMB CIOyReHIOMB : — 

TBCTE OTB B0TA HM KEHA OT6 MOyKA HCTeBaeMiH GHBAIOTB O 


KDARIH ie obmane npbma MEpe HMaHia HX OCOy RIA 


IOT' ce 
Ame MOJ!Kb CBIJIACHTb Cb 5REHOIO IA OJMEPAIOLLOY TOy 
HACJIBIHTb, CBIJIACIE HENOTpe6HO 10CTB :— Arne JIH He oy neTE 


HCIpbBA CBIJIACIe, JA OJMHpAIOIH IpBRJE KOHB, IPUKIa OCTA- 
HeTb Oy MOyxa ' H ALLE OTb OTBIA JIAEMAA IECTB IPHKIA, TBPb,/10 
IeCTB CBIJIACIE, H BATBADAETCE OTPBIIP. 

Are OTBHB CHILE 1€CTb.CKBPBHbHP, iaKOsRe GOLABHB ĆHTH, ZLA 


HEKAKO IpieMP IPHKiO HBHOJPHTP, OTMBTAGTCE 1CTO IIPABHHA, H 


Coy ia IIPOMMIIJNAGTBE HMb H /IPILOPIHO : — 

Anje H ZBTeMP COJYINeMPB, IOTP'BĆA, 60y 1eTe OGTABINLOMOJ TIO 
CPMPBTBI COJIPOJ*KHHIe CBOE, KDOME 10%R6 IIPIHTH Bb HHO CBRH- 
TEJTCTBO, CBOHXb YO/P CBIIDE6HBaHia PASJOYUHTHCE, IIO BPHIETJIA, 
BbCIIpieTH CPBPBIIEH HO CBOIA HMABIA, ILONOGAETB BBBETH 10MOy H 
ieZHHOTO OTB IBTEH JUBJP, IO UHCJIOy NETOM, UEZOTATEHIiA PAM, 


M CPOJOJEeHiA PAIH 16T0 IRE Eb IpBBOMOy ODPAKOyY NOUBCTH H 
TOBBHHBCTBA : — 


AIme UTO MOysKb HBHOYPHI O COyIIPOyREHHIIBI CBOeH 60JrB- 
Lied, IIO CbMPbTbI OHO& H6& MOJKOTB HCTEBATH OTB TbCTA CBOETO, Kb 
HieMOy Re TIpiKia CB06 10MOJY IBILIOPE BB3BDATHTCE, Hb JIOOILIEHIIO 
CBOEMOY ILJIBIKHO 1€CTb BPMEBHIATH * 1JIHKA Re JIH O NorpećeniH 
HCTPHIHATE, OTbIIb JIACTb Kb HIEMOJ Ke IIDHKIiA BPSBPATHCE : -— 

OREeHHBINATOCE NOJBJACTHATO IJIBIK Hb 10CTB OTBILB H TOTO 


H 3KeHOYy XIPAHHTH, Tb. 60 IIOJJIOEKHTB TEJKECTEME ia CbIHA, 
GBOero :— 
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Sintagma: 1. 257. (sada 262.) 
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Sintagma: 1. 257 v. (sada 262 v.) 


0 erenenexp Gpana OTb KIK6 OTP KpbBe pPa8- TIIABA. 
nEbrgaenmia: 1. 
Pas/rbJnaeTce 0y60 BBKOyNOPO/IHOG H OT6 KPBBI BbOXOJEMUHKE N a 
u HHGXOJeIiHXP, M HiRe OTB GTPAHE. M BECXOJELIH 0y60 COYTP . 
Me HACb POJHBINOH, CHPBUP OTPIb H MATH, NBAb H GaCA H CHXB Meja 
Bubini :. Hucxojemim ske COyTb MIRE OTB. HAC POJIHIeCe, - 
GEP'BUB, CBIHE, IPILH, BBHOJKb, BBHOJKA, ILPABBHOJKB, IIPABbHOy- R67 
KA, H OTB CIHXB IIPOdiH. OTB GTPAHO SKE, IRE HH HACb POJHINO HH : 
OTb HaCb ponuiiece, Gupbup, OpaTb, CECTDA, OJICIIb, TETKA, AHEII- 
Ce, aHerIce1a, OpaToyue,ib, GpaToyueza, H M5Ke GHXb IOJAJIE, 1OKO 
OILOKOGO 1aBb CPPOAHNILH :. 


O BbOXOlZemiHxb. H Huoxozmemizxe 

He 0y60 BBCXOJemiH Kb HHCXOJENMILIHM, MILO H HĆ OTB BAROH- 

.HbIXb GOYTb GPAKOBb, Bb ĆecuuH'moe Bes36pariarrce. He 60 160TB 

214v MOLIHO JIBILOJ CGB. GBOG&IO BBHOyKOIO GPAUHEB CBBBKOYILUTHCEe  eC- 

: . UHGJIBHO 1ECTB, 105K6 DPEXOMP, IIOGNHKO 1&CTB MOLIHO, 4 He 1eGTb- 
CTBOMb G6CuUHCJIBHOG ' H6& 60 GOyTB GOCPMPBTEHBIH POJIOBO :— 
Me OT6 EDBBH 0 OCMOME GTEIeHBIH !— 

OTB OTpaHme ske COyINIUMB OCMIH CTOIeHb IPAIMLAOTB OPAKB,. 

. CeIMoMOy Cie BPBOpAaHIMONIOy HO CO MOKETB KTO Broparo 6pa- 

TOYUTEIA IPUIEDP IIOIETH :——- 

PpaTa MOero HJIm GeCTPH MOee IIBINEDb IIOeT4 MH HA GPARB. 

 HENO/lOGHO 10CTB, HHSKE GHXB BBHOJYKOJ, HOTBDBTATO GOyLLEe CTE- 
TIeH&, HHIKE IPIIOPB CTDPIA MOGTO PEKINE GPATOYVUOeNOJ, HIRO CBIHB 
MOH BPHOJYEb €fT0, HMsKe TJIATOJIOT CE BTOPiH GPATOJUYEJBI !— 

MH nomese abiin TOJRECTIHO BAN pBIIeHEH, CKDOBHB CHIIeBIC 
CbBDbIIIAAXO0y OpaKBL, CK&34HHO OBICTB O CIHXB. Cb6opoy, JloyuE 
GOIKBCTBHOMOY NATPIAPIIBCEBIH IPABOLOY IPECTOJIB " H OTTOJE 
ILOBEJI H OyCTABM GBETBIH CBĆODB  HHKAKORE OTHOJ/Ib TBOPHTH Ce 
HJIH CTOIATH CHHCBOMOJY OPAKOJ, HP BPIIPANIAeMOJY BP3BOPAMIATHCE, 
IIPOHCXOJOILOy KE PACTDBBATHOCO, HM CBIBIABINIHMP Ci& OTJOJyuA- 

215 Tuce, M BEHUYABIIATO HX CBeLIeH' HHKA, Ale HOBEIBHieMP He 
OJEPAJeHP GOJYNEeTb, HBMEBTATH, OJTBPbIH Me Ce cP6Oopioe ce 

= zbaHnie IOBOTBHiCMb HMRe Bb IApeXb IpucmoroMmunaeMaro Ma- 
noyua ParpoponiHaro, TBMKe He IPONIeHHO IECTB KOMO BTOparo 
GpaToyuema -CBOeTO ABINODbB-IIOIOTH, AHEIICEIO ETO COyILOJ : 

O OGMOMP GTENEHH OTP KDbBB&:!— 

Bp OCMIH JR& CTEIIEHB OTB KDPBE IIPOHCXOJle, HIRO OTB KPBBO 
GpaKp IPOLIeHB 10CTb, TpeTito 60 GPaToyuemoy, HIH BBHOJKOy 
BTOp&ro OpaToyueza TOeMATH HHKAKOBO ske 0y00 1 HMATB BbBOpa- 
Henie : — 

O mxme oTp 6Gzoyna pamngaemixp : 

A _165K6 OTB OIOy TA pas IASMie, He HMATB BbC6& HMOE 6 I6JTBHO, HB 
norpasnmaerce u ce, Arie 60 OTE JREHBI BBKOJITB IKHBOJIIEte C 
KBIMB IABJLEHHO H BbCerJa ĆBICTb OTDOYE, I0CTBCTBBHb CBH HME- 
HOyeTce, H HMATb BTODPIH UHBb i]IHKO Kb BAKOH HOMOJ, H ITPHBO- 
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BAKOHB 


Cucu4HHeBo 


ZuT'ce H Bb HAGTBIIO H OTB BBCXOZOINIHXB, 4 H& TPEMO GOyINIHXP 
OTb CTPAHE. ALLE JIH SKE IABIEHB GVO IOCTB A HE OV60 H OTB IRH- 
BOYIIGIE Cb MOJJKOME IKOHPI, HMEHOJeTCO TAHMHUHINB, PEKINE KO- 
Ine. Ane JIH Ke BbCAYBCKBIH OTHOJ Ib HG 1IABJILLEHB, TJIATOJNOTCE 
TbMHHRKb, IAKO ske pede OMHPP TPMHHKA RE DOJIH MATH, O H1eM sRe 
H&AMB CJIOBO HMOIHHO, HHSKe GO Bb Opaunana Gjoskenia, Hue Be 
HacB/je, o GHILBBBIHXb 1€0Tb COyMETBHIO : — 

Pege ske BAKOHb, IOJKO OTB GIOJVJIA CEeGTPOY HHKTOSKE IIOEM- 
JUeTB, H COJOV ILABBIH Cb HEBKOTODO  JKEHOHO, ALIe OyGO 1ECTB 
i&BITIeEHb 6JIOY Ib, MAKIOEXOy OJ6O 1016. BPR3BOPAHIACMP 1CCTB ILOIGTH. 


IOJeMILEeT' Ke BTOpoyi0 6Gparoyuenoy 1eie. KH cie oy6o coymiHxp 


OTB KDbBE : 
O 1emKke OTE GBATCTBA [— 


Coymix'ske OTB CBATCTBA IIBCTPBHIICG sdp norie Bp GHXB 
GO GTEIIEHBI KOJIHKO 10CTb HGKATH, HHKAKOKE NPBBHIHME BP3bMHB- 


Ce, Hb CBMOJILEH H& ILO POJICKOMb BBAHBI H HOJBIOTHAA DBUTIOMB 
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Bb36PAHPI, TIPOvAlA Ke 6e3 TpBXa OCTABHIJE " IOH'EHIIH SKE HM CTo- 


ITBHH TBMb OJMHCJIHINe, M 14/R€ MHMO IHOCTIH CTETIEHb COJILLAA 
CBBPbIATEĆe pekole. 4 oy6o pEuiomb OGpETaeMb H INECTIH IIPO- 
HieHb H CeIMBIH BPS6PAHICHB ' OBb 0Y60 IAKO HECBMOVIIOHB, 
OBb 5Ke 1A4KO CBMOJILEHb. TEME He TOZOGAETb CTETIEHBI IIPHBO- 
ZuTH BB CHIeBAA, Hb 16iK6)Y60 BAKOHB PBYIOMb 14BJIEH HOME 


0Y60 BETXBIH SBAKOHb HCKDPPH HBHIIAA H IDUGIMSKREBRNIAA: 


TIHA 1€CTb MATH H GaGa H TIpEGaGa s;KeHBI MOCE, H HH ONUHOY : 


SKE HX IOMMOy. H cpH'Xa 1eCTb 14JRe CBIHA H BPHOJYKA H IPBBE- 
HOyKa sReHA :. M macTOopkuHia TJIATOJIČTCE AKO OTB HHOTO IBILH 
H BbHOYKA H ITPABBHOJYKA SKEHBI MOEE HHH 1&ZIHOy KE HXb IIOH- 
Moy :. Hruke MAKIEXOJ. MOIO, AMO HM MHOTEIE MMO OTBIIB MOM, IIO- 
BIOIKE. MATOPHIH HMOy TP e . Hmske MAKIEXOy GuBiTaaro MOJUSKA 


NacTOopkuHie M0oee :. Hue IPIOPB PABIOYUTHB IIEIECE OTB MEHC 


IKEHDI, IAKO IIO PABJLOyTeHIH POJIHCeE OTB HHOTO MOJIKA 1. 
OucunieBiRe CBHTKB IBBMA BPSGPAHb GPATOMA  ILOGMATH 
TETKOJ H AHCIICEIO, M 10116 SKE M IBBMA OpaTOMA BB3OpaHH TIOE- 
MATH ZB IPBBB GpaToydejrb ' spuTske ce IpPPBOe 0y60 IeTBIH 
CTETIeHb, BTOpoe ske mrecrim :. /lo meTaaro oy6o cTemeHa BbCa- 


UBCKPIH 10R6 OTB CB4TBCTBAa BPSGPAHIEHO 1eCTB.AIIE SRE ILO/IO- ., 


ĆaeTb H Bb CHXb CTEIIEHBI HBUHTATH, IIEGTAATO KE CTEILEHO ALLO 
0y60 H& HMATb CBMOJyIIeHIE O POJICKBIHXB HMEHPXb, HO Bb36pa- 
HiaeTce, ame JIM ske. HEBKO6.3pHT'Ge GbMOyILEHIE, BBSGDAHIAET'- 
ce :— 

Gremenp Koa HOBBZBOPAHICHE (— 


He 0y60 OTb 1e7HHOTO H IGTEIHXb  CTEIEHD GUBAIONTIHXE 
GPaKb HHBIH 060 BbCH BPBOPAHIAIOTB ' CO HBGKBIJHI ske Mu- 
X&HJIb . KoyuEo Bb CBCEMb TOO y2RZrenin He Bb36PaH eHb. OTDH- 


$0 


BE36paHHI GBIRATH, A 1Ae He BPSOpAHHI, Npi&eMmaTu. Bo3OpaHni , 


2ŽiGv 
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NAeTb, perre Ame OTB H CBIHb, IPBBATO COJIIE CTEIEHO, CPBb- 
KOJIIeET Ce MAJIOM TETILB H AHEIICEH, METATO Coy1ue cremene : 

Cree .S. BB360PaHIČHB :— 

Ame JIH že HCKOMiH IEGTiH OTb CBATCTBA CTETIEHB OTb ZIBBIO 
GITOSKEHb 1eCTb H VETHDBXb, MILE 0y60 OHBACTB CBMOJIILEHIE, BTOPH 
Bb36pamiaeT'ce. He 60 1e0TB MOLIHO IBBMa CAMOODATOMA IBBMA 
GbYUETATHCE IIPRBBMA GPATOJYEJAMA, HJIH BBCIIETb IAKBI |: GHBAIOT 
60 Bb MECTO caMoOparie TnamieHosbi u CBMOyIL&HOTCE OTBCOJ. NOV 
DOJCRAA HMEHA : — 

CTeTeHp .S. nepbSćpamieHo P— 

Ame JIH ske He OHBAeTb CBMOJILEHIC, H tecrin He BE36DA- 
HiCHb IEGTb  /ZLBLOy 0Y60 H BBHOYKOJ, TOJTEMOH TOTI!B H AHEICeM. 
Hlecraro 60 1ecTb 4 Ce CTEIeHe, Hb 1ecTb 6e3 ceMoyinenia. IlaKbI 
60 Io GPpANBXb ZbIAa M BPHOYKA, GPXPAHIACT CE M'BCTO " TOJIBMOJ 
60 TETKOyY H TOJTEBMaATO CTPHIA, PEKINE, ZBAOBOy CeCTPOy H OpaTa, 
6a60y H IBIAa MHOBBI HMEHOJIOTP  CETO PAZH HH OTB BaKOHA CO 
Bb360PAH1EH'HO. OBICTb HCKAHIE, M CBHTKOMP OCTAB/LOH HO CHCHHIO- 
B&Mb, 14KO He BPBOpAHIEH'HO ' OHO SKE IAKO CBMOYILEHIC HMMBIH 
Bb3BOPAHIEHHO 1eCTD : 

CTemeHbpb .S. HeBBBGPAHIEHb : — : 

Ane JIH Ke OTB TDOXb 10CTb H TpeXb, Ale 0y60 He HMATE 


CbMOJINEHIE HEBPSZGDAHIEHB 16GTB, PEKE, 1ETZLA 060 GTPIb H 


AHOCeH TETKOY IIOHMETb6 MJIH AHCICOIO, HMICIHHO Ke OMBAETP 
CbMOyLIeHIiG , IJAKBI 60 CTPHILOy HM AHEIICEIO CbXPAHIAIOTE M'BCTO. 


Cero, para HeBB8GPAHIEHB 1ECTB BbCAUbCKBIH, peuen'iaro 0y60 


BAaKOH& OYMJBUAHIC H6 TbUIIO SKO, Hb H noBeJbnia UADCKA H oj 


. Kia GbGOpHaa BbCBMP CKABAIIE, 
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OTenmeHp S. BRBOpAHIeHB : — 

JErma ske JIH CTPHNP 0y60 OPERE BB3ZOTB AHEIICEIO, AHATICEM 
IKe  XOLIeTB  COJKHTHUNOJY IOGTH = TETKOJ, IIOGTBIH 'GuBaeM0e 
CbMOyIeHIA PAZH BPB6PAHIEHHO 10CTB  GHBAIOTE 60 IAKO OTE Opa- 
KOBb CTPHMIP 0y60 AHEICeH, AHEIICEH. KE CTPHUP HM 10CTB CO 


1ABINEHHO HMPEHP POZCKBIHXB CBMOJILEHIE :— 


CrTeT6eHP.3. BP3BOpaHeHPB :— 
He u daske To Ce;IMaro CTeTene 3piumu OTb CBATBCTBA GDARE, 
Ae 0y60 OTB 1&7.4HOTO GOJ JET HM IMOCTIHXB, Bb36PAHICHb 1eGTb . 
He 60 1eCTbB MOLIHO OTNOy H CBIHOY ABBMA BTOPUMA. OparPi E MAME 


CPBPKEOJYILHTHCO  GHIBAHOT“ 60 BBM'BCTO OTIA H crna IIATI&HOBH ! 


CezmMaH HOBPBOPAHIeHb :— 
Ane JIH OTB IBBIO H TIIETHXb, HHRAKOSKE. Bb3OPAHIEHb 
JUH000 NB/Ab HM BPHOJKP, JEOĆO JIBA GpaTa GPBBKOJTIET CE MAJIOH 


' T6T "TB 4 AHGeICed, u .BTOpiq GPAKP e3 BHHH 10CTB ! — 


 6paToyuezE HeBb386paH1ieH'HO IIOEMJIOTb :— 


CenMiH HOEBDBOPAJEHD o 
Almie JIH OTb TPEXb H YETHDBXB, NAKSBIH, aue 6y60 i IeCTb 6683 
GBMOJILLEHIA, IIDOLLIEHB 1eCTB  CTPMUB 60 H AHECEH i IIDBBE 
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Cenmin Bb86pamieHb ka 


AINe JIH ske CbMOyIIeHie. BHJIHTCe HMBIe, HHKAKO Ine, NBIP 2198v 
60 4 BPHOYKb ZBE HpbBEB Gparoyuezrb IO1eTH Bb3GpaNIeHIiH GOVTB, 
' ua He u cim manmeHnosu Bo»MEHeTce; Ho _0y60 IppBiH npBGHBaeT 
OPA HEeTMOIBHSKUME, Bb36pamaeT:e ce HMocarBnu OuBaeH, MJ osme 
GuBiu passmoyueT' ce. A 145K€ BHIIIe CeNMATO OTB GBATCTBA, HeHCIH- 
TAaeMAA COYTB.HM HEBB3SGPAH HA, IAKO RE Bb COYIMIIHXB OTb KPbBO 
ise Bune ocMaro :— He 1oOpB 3ne pegdecće HBEBIHMH, IAKO 
OODEBTACMAA OTB CBATCTBA IIECTAATO GTEITEHE  10F71A 0y60 IIOTBR MB 
COJYTb, IAKO OTb KOGRJO CTDAHBI TDOMP OHTH GTENOeHOMP, H&BB3OPA- 
HieHHA_COJTB BBSOPANIEH Ha, SRE IETA GOYTB HE TEKMA !—> . 
OTE BHIJePeYEHHBIX IRE . CKABACE " HE MIKE TBKMIH, HH IKO 
HETBK'MH, Hb HRe CBMOJILEH HIH H HECBMOY1LOH 'HiH,.MJIH Nono: 
MAIOTCE HJIK BBBOpAHLALOT' ce : 


IAgo He 1Togo6 GaeTb TOMOJSKIEG NB propb 
6Gparoyuenb NoeTu :— 

BP36paHH HNPBKOBb H TOMOJK TE ICZHHOMOJ /IBB BTOP' GpATOJ- 219 
uent& IoeTH, He 60 CexIMiu OTb GBATbCTBAa 1AKO sKe MHEBTb HENIN 
CBOHDACT CE CTEIIEHB, HB IIIOCTIH, BA, 105K6 ICJIHHOMOJY GTEIIEHOY M'B-' 
HHTHCe MOYIKOy H IKEHB 1ET0 "CE GO BB3BCKAH HO OBICTB Bb /IBHH ITA- 
Tpiapxa HHKOJIBI H BPSGPAHieHHO ĆBICTb OTb IPBKBO 'IPONSHIE 
IKO H IIOBOTEEHHE MIRE Bb IJAPIEXB INPHCHONOMHHAEMATO Manoynga, 
He GHBATH CeMOy HHKOJIMIRe TNOBOJTEBBAIOILIH : > 


THeTBPbTH CTOTIIEHB HEeBBRBZGPAHIeHB :— 


IAKoske TIpH maTpiapcb OTEO, BbBBICKAHb BBKOJIIB H pa3- 
Apbiledp " ROCTANTHH' O HBKTO IOGTB sKeEHOy Oeozopa HBRoero 
PacHoy cecrpoy, AHHOy  OVMPBIiIH 3Re OHOM, ITOCTB BTOpOG GOy- 
SRHTEJT GTBO OE0LOPOBOy CBBCTb HpuHoy, iaKO GTA NOHCTAHTAHOJ 
36T0y Qe01opoB0y, 4 IOyYPBI “ GOJTB3Ke GHXb CTEIIEHBI HEeTBIPA 
Oe07ope 60 4 Ar'ma CcTereme BTOoparo, sea OeomopoBa, Hpusa, 
CTETIEH& BTOPATO, BBKOJITB YUeTUPH :— 219v 
sPpu . BaKOHb 5Re 0y60 OTB TPUPO/IA BE TbUIO pooGpai, lane H 
BAKOHE 10X4HOTO CTEI[&EHe COYTB A4 H6& MHOJRAG :. 
Peqe 60 ce He MOTOy IIOGETH IOSKO' HHOI/IA SKEHOJ TIACTOPRA 
MOeTO, HHURE MALIOXA IIOGTH, MIRE MHOTTA MOJSKA IACTOPKIHIO 
CBO& ' 4 BB CHXb 60 TPHPOJ/Ije 1eCTB . Hb IIOHIEKE ITACTOD'KB H IIA- 
CTOPKHHIiA CBIHA HMJIH ZAPILePB MECTO HMOJYTb KB OYIOXOY HM MA- 
lece, H JKeHa MJIH MOY2KB 1060, HeBBCTH HMJIH BBTA, HOTBIOTHAA 
GHIeBAA COYTPB COY/KHTOJL CTBA ' KPAoBB GO IBBIO PONOy, MOJIRB H 
IKEHA CTEIIEHe He HMOYTB HHKE IPOYTB KB ADOJTOJ, HIKe KB CPB- 
IHieMOy POLOy "MOyska 60 M IREHBI CBBPKOJILJIEHIG Bb CTEIEHB HO 
:BPBOJIHMb, Hb 1074Hb 0y60 6urTu Gie_ BbMEHiHaeMb IET/Ia Bb ce6e 
3pHT'ce “u6o 6paTa MOero ReHa, 34 62K6& KB HIEMOJY CGBBPKOJTIJIE- - 
Hia, BTOPATO MHE 18CTb CTEIIeHe, TBHKPIHMH MHCJIBMH B&NOBB/IH 
PAZE CbeIuHaeMaa. [Erma Re TH KB HHOMOJy spo moj sana 220 


a 
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GT6LIEHb HHILET Ce, HE TAKO ' cecrpa 60 GbH XbI MOe1le Kb HieH 0y60 


BTOpaaro I€CTb CTEIIEHE, Kb MHE “Ke UETBDPBTATO HM TO16€ TETKA Hb . 


OOH 0y60 TpeTiaro, Kb MH& Iko IIETAATO . H O HHIHXb TAKOKJIE, 
HOEMOLIHO 60 1e0TB IAKO ske MOJA, CHILE H CETO GPATA ILIBTB 
MEHHTH 1e/MHOy CP ObH 'XO, H MHICIPMH MBICJIb GBBPKOJIIHTH 


. tpB3p BAKOHHBIe GHJIBI “ HoRG 60 OTb CTPAH&, IIPbBBIH CTEII&HB HE 
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HMOyTP, Hb OTb BTOPATO HAaqHHAtDTP . Ba KOHb 0y60 145R6 OTB TPH-. 


pojia IpBBATO CTEIEHe TBUIIO Bb3OPAHBIT, I&KO ske peuece " /Ipp- 
ZKemli ske oGuuam u upbsb Cia, 4 MHMO TIDBBĐIH CTEII€HB OTB 
TPupojia coymaia HEBb3GPAHIER' Ha HMATb :— 


Črenegp TpeTiH HEBB3ZOPAHIEHB !—- 


Oupbup ' HM KTO 2KeHOy, BDBMEHEeM Ke ITOGJIBIU OHOH_0Oy- 
MPPINiH, 9REHOy OJMIA 166, BTOpO& ILOGeTH COysRUTEJICTBO, MHip 


IACTOKPHHIO INOype CGBO&TO IO6TB. BE _CHXb CTOHeHBI. 0y60 


IABINIATOT'C6 TPH, pasnpbrniamorTce ofaqe oćuuaeMp “ onacEgie 0y60 
iaKO Re PBXOMB, YHETBPPTIH Bb CHXb CTeIeHb HcTeBaeTE , 1lo7o- 
CaeT> 0y60. oycBoenie GBATBOTBA Ha CTPAHOy IIOHTH MAJIO TOPA 
6Oy7eTe IIpuEJaJab Gpakb .:. Pekmie, iaKO INIOyDB MOeTO ReHa 


NpuOIREb Oy CBOHCE Kb .GPBIHEMOy POIOy, IAKO %K6 H A3b Kb 


Hi&MOy \ 4 0y60 GPATb MOM MO:KETP CiHO IIOGTH 6e3 ITOpOKA, OYMPP- 
UIOy NIOyPEBBI MOGMOJ, HJIH a3b 0H06 CeTpoy no 5KRe HE IIOZLO- 


CaeTb IIOGTH .: 


1IaEKBI II06XB Ba GEGTPOJ MOTO BETA, 1eMOy šKe Ba OGPaTOME Jeo 
menoy, GHBIOJIO TOMOJ HEKOIJA CHPXOY, 43B IIOGXB BP RONOJ 


“ H 16CTb HEBBBGpaHIeHHO : — 
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3pa 31 MHOTAA BosOpamenna Hu neBoa6pa 
HierHaa :— 


NERA S BETI ZBILOPb ObICTb MH BeTb * CeTO ise HHOTr]/IA C'HBXOy 
3a OPATOMB IIO€T4 MH Bb R6EHOY HElONOOHO, IAKO NPHOJINIKEH. 
GBBBKEOJTIIJNAEMOY KB spo nor ponoy Toe IKO Po HeBb- 
3B6paHHO 10GTb IILOGTH . 

Hp H 3eTb H MOypa 0GBOY IOBEB' LIje, TeTKOy H AHCIICOHO HH- 
KAKO SKE ITOGMJIOTB " A 1eMOy ske OyMP'BTE SKeHA, IIOGTH GEMOJY 
NPONIEH HO 16CTb IIAIIEHOTA GBOETO CEeCTDOy :— 


Hb.0y60 H IBILOPP BTOPIE GPATOJYEJIBI IIPBBIO 1€T0 JKEHDI, CIO | 


SRE H MAJIOYIO sna IIPBBbIe 1T0 JKEHbI, PEKIC ITPBBOJIO 6pa- 


TOY Ye/10yY TPILO 1€T0.- 


Bp36pamieHno se 1eCTB IIOGTH Joitepp poene Gparoyuezsi 
TIDBBBI& 10T0 SREHBI .-:. 
lBbro Oparoy IIOy pie M CBBCTH UBYETATTCE toroGno eCTb : 


i 


Ilocoymgenie narpiapxa JlbBa Cramia NonmoymaeTb  I1oeTu | 


BeTOy H INOyDBI IBB-CGECTP'B, IAKO NETOMOY GHBAIOLLOJ GTETIEHOJ -:- 
Tome coyszeHnie m marpiapxa Apcenia *" zBMa GPATOMA. 


 CHbXOy IIOETH H CBBCTD, pode ze, S0IBOy, HeBb36pano Guru 


GOyeT6 : — 


ks 
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..H oyielp “u 36Tb 34 AHeICeo IPbBOyY IBE IOGTH CO6GCTDB He 221v 
BE3ODAHIMOTCE, ALE HM INECTIK GHBACTb CTEIIEHb : — 

.Hp 4 sem u“ MOypa 7 BE TpbBE GpaToyuen& .IoeTa He 
BbBOPaHiaroTCe; CeuMim 60 1eCTB CTEIeHB : — 

Ilocoysegenie marpiapxa Muxauga ' /Pmlepe 10aHoBoy u 
AHEIICEIO IKEHBI 1€TO IBEMA GPATOMA ILOBOJBBAOTP CBIIDPBLIHCE :. 

Hernonoćiaa ske 0y60 OTb BbIlIIe peđeHHPIXB HEKaa HBIIH 6Oy- 
nume, ieske 0y60 IIO€TH IAIIEHOTOy CEeCTPOyY NOCJIBJIBI TAIIEHOTA 
 CBoero, m leme Me H MOypBI Iome sa GDATOMB  GHBXOy  GBOErO 
BOTA . 

IAxo' Me M OHO 1eme Xoyumto _ CONOY H" CKOMOy Bb CBO&MP 
.PBXOMb DABIPBNIHTH IOGOyIRTEHIH, 16%RE OT M CBIHOy .ILOeTH 
MAJIOJIO TETKOy H AHEIICOIO : — 

Pege 60 H 34aKOHb Bb zBoeGpadiu He. TbRMO IIOBOJTBH HO&: HB 
H GJATOJTEBIIHOG BPBBIGROYEMB : -— 


TJIABA O cuHOTOJTOMEHIH !— 
.HI. na pa Z . 
OPIHOIIOJOKEHie TpbieTia pana HacIBnia GHBAGTb ' 063- 222 


NaMIgE BB: ZBTniH coynie cie OVYMOJAPHXOMB, H XPAHHTH Ci IAKOME HMRE OTB 
Sg--Bsg.  KDBBE, OTB CBOIIEHHbIXB IIPABMJIB H  GITATOUBCTHBOJOGHBIXB HAOy- 

F 132--3 THXOM 'Ge BAKOH. TIO GPAYHBIHXB SKE 1ABB GTEITEH'BXb H POJIMTOJIE 
. macaEniro. Peqe 60 BAKOHbB -. 


He MOroy Iote IO OTILA HJIH IO MATEPH TETKOJ II0GTH MH Bb 
IKEHOy, ALE GOJYT6 H IOJIOKReHICMB, CHD'BYB, IOGHHIEHICMP, IIO- 
Hi&Ke MATEDEH HMOYTP UHHb, IAKE IIO CIIOYYAIO /IBIOMB MOHMPB 
BbBeTA ĆBICTb Bb /IbILEDb ' CeOTPI Re MBCTO HMATb Kb OTIOJ 
MOeMy, Kb MH'B >K6 MBOTO TETKEI * HMKe MIKE IIOJIOMEHICME OTPIIB 
NOCBIHICHHKA IPNIEDB HJIH BPHOYKOy, HHJKe M;Ke TIOJIOZREHICME 
CBIHb NOJIOJReHIEME ,OTILA SKEHOJ, MJIH MATEDP, MJIH CeCTpOy 1€€, 
MJIH OTE CBIHA 1€T0 BBHOYKOJy ! — 


Ane INpucTaBHHKP HJIH O(HBiH HAOJIO IHMTOJIB TICCHHHTH BBCXO- 222v 
IeTP MOJA, 1&H KE IOCTB IDUCTABHHKb HIH HAOJIONMTOJB, HIH. 
OTILa 1616, Tiocuuienie HeTBPb/IO IeCTB HB He pasnbiaerce 0y60 
GDAKB pasapbiiaor ie ce. Gpake BbHIeT JA KTO CBO6TO 3eTa IrO- 

: CHHHTEB . 


Jenne u eTBDBTAA. rJaBa HoBaa JIbB& IpEMOy Iparo 
BbBOPAaHH  IOCHHIeH HHEBI Kb GPAUHOMOJY GBBBKOJTIJIIEHIHO CbUYE- 
TABATH Kb IOCHHHBIIATO IBTOEH, HABONUTB Hb AIPBBJIIE 0y60 HO 
IO CGIOBOy, HPIHIA KE IIO ILONOGHOMOy OYCTABOY H TDABEIHOMOJ, 

* CBIHONOJIOSKREHIrO GHBAHOMLOJ,. H MOJIATBAMH  CBOILeHHBIMH CBBD- 
NIAeMOy, OBBMb 0y60 POJIHTOJUGKBIH UHHb OyCTPAIACEMOMPB, OBBM :K6 
Bb CHIHOBCKBIH, H& KTOMOy OCTAGTb KOTOPOE CJIIOBO Bb OGDAKBI CBUYO- 
TABATHCO Kb I1CCTECTBHBIMb NOCBIHBIB INAATO /UBTEMB IIOGBIHIEH“HbIO 
NBTH, HuRe GDATBCKOG HME Kb COYTIPOJ*EBCTBOy eTo 
IAROXKO BeTOBOMb Bb MCTO GpaTie HapuNaTHCe -:. 2283 


54 a š 


223V 


0 HJRe OTE CBETATO RPEBILEHIA PRO nn B- 
TH 

Orb CBETATO  KPbILEHIA IIO BbCTIpieTU GirBaeMoe GBIHOIIOJIO- 
sKeHie me BBBOJIHT' Ce Bb HACITBIIE, HB Bb . Opasmle TbUit0 1AKO 3Re 


opere HimeT C& GTEII&HbI : — 


CB6opa mecTaro HI, NpaBnao 


Peye 60 merbjecere u Tperie Irecraaro cbćopa IPABNJO * TIO- 


H16Re GOJIBIIIE 1ECTb 1036 TIO NOYXOy OJ CBOEHIC TBJIECHAATO CBBKOJ - 
ILJUOHIA, MIRE OTB GBETATO H CIAČHATO KDPILEHIA ZET BBCIIpPieMIIIO- 


IeMb, H ILO CEMb OHBXb MATEDEMB  OGBOJZOBEBINIME, GpauHB 


GBBOJIIJNATONIHM Ce, IIOBEJTBBACMb PABIIOy VATHCE TAKOBATO GOJ- 
IRHTEJL GTBA, Tae H GaoynemiđxXp sanpbnenieMb HusjaraTice . 
HKO JIM HETOTOBb OTB BITA OTCTOJIIAGH, H HOOD NOE 1aKO 
RPBBOMEC IB MOyUHT' CE. :. 

GAKOHB sKe peue ' mRe 0y60 OTP CBeTaro Kpermenia HBKOrO 
IpieMB He MOSRETB CitO IIOCJIBJIBI Kb GPAKOy IIOGTH, 1AKO Ke GHB- 
NIOYI0 TOMOY ZPLHIEPB, HHSRe C6eIE MATEDP HJIH IIBILEDb, Hb _HHSRE 
CBIHb 1ET0, IIOHIO&Ke HHUTOJRE HHO MOSKOTB CHILE BbBECTH OTBUBCKOG 
oycBoeHie H upaBuHp Opauibiixb oysOpamieHie, Iako 5ke GMITe- 
BiHXb CbOy8b, HMRe Doroy IOGPBIE BPBOIHMOJ, JOJINe HXB 
CBBbKOJTIJIIAHOT'G6 +1. 

hpsneT še ce 0y60 WBIIH, IAKO IIOHIOKKE OTB IPABHJIB m Ba- 
KOHA GOJL NIC NOJXOBHOG  IIIBTCKATO  CBPOJICTBA  OJYCTABIIAETCE, 


IJIABA 
. SI 
PS—B38: 
N 143—4 


SS-—-B4: 
F 133—4 


R—69 


SAROHb 


. INIBSKHO 1eCTb 1e4Re GHMB  CbBOBAH HBIMb  CBOJLEOJATH BE36pA- . 


. Hi&H'HBIC CTEIICHbI JasKe IO CEIMATO. 16.THEbIXb iaBB H Bb H;Re TIO 
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KPBBH CPPO/ICTBB  MHOJSKAHINIHM Re Ce He B6b3MH'BC6 Hb 1€]HHAA 
145Ke PEUEH HBIMb BAKOHOMb OOPIETALA BPBODPAHIATHCE JIMIA +: 
 CremeHbI 0y60 16xe OTB GBIHOIIOJIOJKEHIA OGOETO pa3?MBHHO 
UPTOJT CE IDEMO CTOIEHeXB HSK OTB KPBBE  TaMO 0y00 OTBIIB 
Kb BCBMb GPATEHIIEME IIDBBATO CTEIIEHE 10CTP, 3/1B RE ZOV XOBHBIH 


 CbH OTbIIbB Kb OTPOYETOy 10T0KO IIOGBIHBI BBCIIpieTIeMB, TIPBBATO 


1e0Tb  CTEIIeHE, KB  IHIBTCKOMOyY ;K6 OTPOYEeTOyY OTBILOy, BTOPATO, 
GpaTb 60 1&MOy BBMEHIiAeTCe KB GPATBH IEMB NOYXOBHAAIO 1eTO 
CbIHA, TpeTiaro cTemeHe He 60 4 OHBXb BbCIIDieTb GBIHBI, GBIHb 
IKO Kb DII OMO CBO&MOy OTNOJ IIPBBAATO, IAKOSKE M Kb ZOYXOB- 


. HOMO : 


PRESU 


Čero q Pama JUBTb 1ECTb IIOICTH XOTBINLOMOy REHOy KOJ MA CBoero 


CecTpoy : 


A. SKE JIH CBIHA CBOeT0 OTE GBETATO Kpelienia BDOTpIoMJIOTB, : 


OTb REHBI CB0ee pa810y1aeTce : 

O Bp86 nr rike u EDPOME PAPOTE 
CTBA 

IHcTE ske IČTITA 4 KpoME O>POJIETBA KAKOBAA mt060 OTB, Pe- 


VEHHBIXB IICTb CPPO/ICT Bb, Bb36paHiA6TCe Opakb, pPenine, OrJraro- 


JAHP GHBBIH irpbmro6ojrbu, AHIe H HE IABITIEH'H'B OČJIHYCHP OBICTE, 


.H6 MOJNETp TOY Bb SK6EHOV IIOGTH : — 
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FJIABA 
.JI. 


* PS—B8: 


N 144—5 

SS-——B5: 

KF 134--5 
R-—70 


.o0Hume OCBOGORJeHHBI  IKEHOy  TOCIIOJIMHA  CBOeTO IO TOTO . 
CMPbTH aeTb Go omuimmnenie, 1aKo  mRiBOy GOJILOy IEMOJ, CB 
Hier IpbioG6u TBope 6 : 


M nomieme u me IpocTOzoManiniH nonpoyuHunu, arme u ne- 

. GOJTE PpaOBi, HIH OMJIM COJTb KOJIH, H& MOTOJTB HH IO CBMPBTH 
CBOHXP BJAJIBIKb OHBXP IOCMATH REHBI, JA HE NANOVTP NpbnBa- 
po TIpBIOo GO BHOTBA OMHIIJLOHIO : — 


Hu rIOoyMIp peKIIe, HAPOJIHBIH HTPPIB, MJIH CETO CBIHB, 
CHHPKJIMTHKA ZIBILEPB MOSROTb IO6TH. Peqe 60 BAaKOHb, IAKO Bb 
*. 6PAN'EXB HO TBKMO IIOBe.rBHHOP, Hb 1e3ke GmaroJrbnioe IozoGaeTE 
MCKATH : : 

O coymnixo OTE KPbBE, H coymimxp OTB CBETATO KPPIIEHIA, M.225 
GOYLIIHXbB OTB CBIHOTIOJIOSREHIA GTEIIEHBI IIOZLOGACETB HCKATH, H 1490 
MHMO GOIMiH, CHMb HeBp36pameH'Ha COyTB :—) O coymiXp: sme 
OTB TPHpoJia H COYNIHXB OTB. CBATBCTBA, 1A5RE peueHieMB Bb30pa- 
HieH'Ha1a, MJIH GBMOyILEHICE MMOJILA1A, CBPXPAHIATH IIOJIOGACTE : > 
O coymidxXb Ke HBBPHb CPPOJICTBA, 106 GILATOJUBIIHOG. : 
> IAxo 0oy60 3aKOHONPBCTOJIIHO ITOCATIIIA, MOSKOTE pasap$- 
UIHTH OpaKb H ILOCATHOJTH 84 HHOTO ILOGIBIH :— 

OTB Bb386PaHieH'HHXp ske  OPAKOBE pam zaeMie nba HHKO 
TAHMHUMITIE GILOLOGIIAIOT" GE HMEHOBAHIA, Hune me UpbleMEHIH 6u- 
BAIOTb HH To TECOMOy ZKe CBOEMOY OTBILOJ : 


TJIABA 0) itocarmomu meHB BB NJAaHEBHOGEBPBME 


i Il1aueBHBIHXb “KOHBI BBSOPAHIMIOTCE BP ILIAYHEBHO&  BDBMO 
Novi ILOCATHOJTH, PA3BB IO IOBETEHIHIO IAPeBOy = HETJATeMHXb SKE, 225v 
DeKINe, Mike sa. KDHBHHOy IIO BAKOHOy NOJ na He Bb36DA- 
FP ISroi IMIOTO8 : 
1A:ne:B BbHieT/(a IJIAKATH MOyKA HO POKBIITIH ieIIe, Bb36pa- 
ER HIAETCO Opakoy NpHGTOJIHTH Bb TIJINTeBHOG sK6 BPBME POAJIPINIA, 
oyupers H6 BBBOpaHiger'ce 1BOO 60 pagu BHHOy ILIATeBHOe 0y84KOHHCO 
Moya = BPEBME, 34 10R& He CbMOyILEHIC GHBATH IJIOIOy, M AJIBIKHIC PAZE 
MOJSKeMb  IIOYPCTH, OTB HHXB ske Oy60 1607UHa  pABIpBIAOT CO 
PORTEHIeMb, NpoyTaa , me, He 1e1e  IJIBIRHATO PAM ToBeriia, H 
UOYBCTH MOJIREBBI“ IKEHEI 0y60 HSKe HENOCTOHHBIMP ITJIAKAH HOME 
GHTH, Ba 105K6 BB HAPOJIHAIA ITO CTOJTAIO BBILACTH oerpbinenia, mo no. 
posteni He Bb3BGPAHIAET'Ce H B IIJIAHEBHOE BPBMO NOCATHOJTH : 


3AKOHb TA.me IpBRJe IJATeBHAATO BDEMeHe BTOPOe IIOCATINIH sReHa 
' OGEBUBCTEBAOTCe, HHUTO RE OTB IIPBBATO Gpaka Npno6pbramiH, 
H HHUTO ske MHOsKAae TpPeTie HecTu CBOero uMaHia zar MOTOymiH' 926 
< BTOPOMOy MOJSKOJ, 10T]1A ZNBTH POKIIe He HMATb ! — 
BAKOHB “Anme no MOJsEHIeH CPMDBTH Bb 10/MHPHANeCETIH  M'BCEIIB 
R—23 (?) POJMTE sKOHA, GIOyJIB 100TB OHBIOIe, H TBMMIRJIE BATpBILOHIH: 
 IOBHH' HA IEGTb, HMH SKe 14e Bb IJI&UEBHOG BpBmMe Iocariia > 
BeTOPOE,. OTITA JLATOTILA 1aBb 1aKO Ie5K6 OTB IIpHRIe M BBCETO MOJSK- 
Hiaaro cTeskaHia :. 
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“Re Opaka JIBTO&Mb, MJIH JUBTOMb H6 COJILOMb, BbCIDHOTH BIAIBIU-. 


O GparorBopenin: 
PpaToTBopenie 0y60, peklile IOGPATHMCTBO, HEBAKOHHO 1ECTB ' 


CesnsT' HiH 60 coyiue, Oy XiTpHxOMb CBIHOIOJIOSKOHIe BB IIPBiEMAHIO | 


HMAHia.: Bparorpopenie SKE HH IeMHOy He BPBO/IHT ZLOGPOHBBE- 
CTHOy BHHOy, H 1426 60 NOGPB HBBETP HMOJINAA, H BAKOHb IIPHOTb, 
& 1aKe H& CGHILEBA1A, HE TIpieTB :. 


o paćnoyori H OTB KOTOpPiIHXB BHHb > Buzapte 
maeTrc& 6paxkp : 


O Opauninxp pasnpbmešidxp Bb MHOTEIHXE uborbxb GCKA-. 
.BOJETb FPAUCKBI BAKOHB, CBBPBINEHHBNINE ske IoycTuHiaHoBa Ho- 


Baa, pBuito - BHELI HBJIOJKHBINIH, MX sRe Paza MOJ 2B HIH sKOHA 


MOKOETb KHUTOy IIOCHJIATI PACNOyCTHOy COJIDOJTOJ H IpHKIHO 


OY INPBIKATM, XPAHHMOJy 105KRČ OHIEH BJTAJIBIUCTBOY, H5K6 OTB TOTO 


CTBO H&NOBHHHCEe JIHIL6. Arne 60 H IPPBIHMP WJIOBEKOMB TBTb 05, 
H OTb BETXiHXb BAKOHb H OTB OGHNYAJA. IJIBTA, 668 BHHBI Pa31pB- 
NiaTuce OpaKOy, 1&KO SRE TJIATOJIATH MOJY%KOY Kb GOJIPOJ RAHIM, 


KEeHO UBER OBOIA, HH TOH-OHOMOY, MOyIOy Bu GBOIa 1aKosme OB 


OyBAKOHIEH'HO- IEBD'BHGKIMB MOJSKOME  IPBBJNO, KHATOy IMOCH- 
TATH PACHNOyCTHOY 9KeHB, Hb Ce BHIHIA OTP XPUCTIAHB OT10T'CO. 


“Bunun ste GIarouboruBinxb NAPb HBPUTAINECE ILO MMEHOy, HXJRE 
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64 CBTBODMTB HJIH Cb HHMH GaHiđeT' Ce : 


PAL TBUiIO ČPAKB JIBTPE 1ECTB a obi H IeJIMHO6 OTB -GHXB 
.EDOME 0668384KOHHO 10CTb CbH PAZBIPBIIHTH : 


BHH5 RG6Hb OTE KOHXB OTBLOyMLACTGE H 

M oy6o MOJ IOCHIAOTb KHHTOy me u pito TO1e 
OY IPB/RABACTB, IAKOJRJIE POE Ce, 84. CHXb DAJU BHHb. 

Anie CbBECTb HEKbIe 5KeHAa Ha HNApPCTBO HABBTH mopeminxs 
M GBO&MY H& OCBIABHTP MOJSROJ :+ 

Ae OrTJaroJanie up$moGoBuorsa Ha meHoy Goy IeTb H TIO 
BaKOnoy oGguuurce npbJio6u CPTBOpHTH 10H | 

Ame KiHMb JI060 OGPA30ME 5RHBOT MOYIRA HABBTOJETD, MJIM 
WHIHMb ce TBOpemiHdMp CBBIBuiH, M CeMOy He OOPIABHTE : 

Arnie Cb MOJSRMH TOJSRIIHMH; 608 BOJIH MOJKA CBOGTO, TOCTP- 


Arnie H8BbHb XIOMOy CGBOSTO NPBIOKUTE 668 BOJE MOJmeBIIe, 
PA3BE ALLO TAB IO IPHIOYUAIO Oy CBOHXb POJIHTEJIB  MJIH TP, 
KPOM Pe4eHHPIXb BHHb, H8DHHETD 1€, H POJIHTOJIe He HMOJINIH, 


227v BBHB HOHIb IPBIPOBOJIATE be 


Ane Ha KOHbCKO puoranie: uJIH Ha NOBOPI MJIu Ha 8BBpo60- 
peria UpiHJeTE 3BPETH, HE BblOymoy. MJIH Bb36pamatomoy MOJ- 


oy 


IImcamie TJIATOJNETE ' HO Bb3BPALLATICE Tpb.To0u GBTBOP 1164 
Kb :GBO&EMOy MoOyskoy. Ame JIH IPDANijaeTbp MOJ CBIDBILEHIC, 


H6BP3GPAHHO TOY BPHOYTPP IBOGIEBTIH BBCIPICMILOTB 10, TIO OyoeTi- 


— 


HuaHoB& HOBbH H JIbBa IpEMOyIparO : 
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B. 


HE 


Buri MOymeBHie 0 KOHXb XxomeTp eTOKEHaA 


OTNOJYGTHTAH :. 


sNeHa Ke IIOCHIIACTP KHHTOy MOy;KOBBI BUHb PAJIH CHXb, MO- 
TOyiniH BPCIpieTu CBO IPHKiHO H MRe OpaKA PAJH JAPB MOy- 
IREeBHIH, TAKOSKJIE IBTOEMB XPAHHMOy 105K6 O ZAPE BIAJPIUCTBOJ, 
MJIH A'BT&Mb He COYIICMP, HMEBTH H TOTO BJIAJIBI4CTBO. 

Arnie Y4TO0 Ha NAPCTBO HJIH CAMB TB HABBTOJETbB, HITH HBKBIXB 
CBBBTOJI01IHXCe CBBJIBIH H He OOBIABHTP NAPOy HIH CAMP HIH 
KOHMb JI06O JIZNOMB :. 

Ame KOHMB JIOGO OGPABOME rike IRHBOTB  IREHbI 


GBO66 :. 


Ane 2R6eHBI IIBJIOMOJ ZLpito Pan 4 HHbBIMP TOy Ha ILpB- 
JUEOGONBHCTBO HAUHETB HBJATH : 

Ame IOTBOPHBB TOy MOyJRb NpmoGOJBHCTBOMB u He oyxKa- 
IKOETbB HCTHH HO :. 

Ame Cb HHO XOJIHTCe XREHOIO Bb TOMIKJIE IIOMOY MJIM BB 
TOMSKJIE TPA/IOY, H BPCITOMEHOJYTO GBICTB 1€MOJ €fO, MJIH POJIHTOJT MH 
106, HJIM KOTOPIMMP JIO6O HHIHMb, H OCTATUCE HE XOMIETB !. 

O CHXbB H€ TBKMO HKO IDBRJTE GPAKA ZAPA MOJ2KB JIMINACT CP, 
Hb H TPOTIiIO UOCTb OTB HHOTO ETO HMAHIA, M MOyueHie IIOMIEMINETE, 
iAasRe XOTBAlIe IOJLICTH sKOHA OCOyRTACMA : : 


OGaqe Hu sKeHA CAMOBAKOH HB GTHTH MOSKETB OTb MOJ/KA,-HH 
MOJ%Kb OTB MeHpi 668" COy7a, m ocoy menia coy id, iaKoske pa3- 
JIHUHPIH Ce IOBEJTBBAIOTP Moycrunianig HOBPBIe “ Cero pazi oske- 
HWBPIHCe H;Ke He CHILE IIOyIIEH HOO, IPBIEOGH TBOPHTB :—> 


Pasnrpinuenmia Gpaunaa 6e3b TBILETH : 

Be3b TeineTH pasipbnaerce GPAKP BbBHIET]IA TPeMb JIBTOMB 
UPBINBANIHME MOy%KP He GOYZETP MOI HB CBBPKOJIIHTHCO Gb KE- 
HOO, AII6 H Tb pacnpeskeHie He BOJIHTb, NTpBGHBAIOILOy Oy MOysKA 
HiRe TpbiJIe Gpaka Zlapoy 4 HHGTOKEe OTB GBOHXb OTbINETEBAE- 
Moy : 

Pasjpbmaorco OPAKP ICTIA IOCTHHUPCTBO 10//4HA_ HBBOJIHTb 
CTDAHA Kb Mike Ha GOTINAA BBIOyILOMOy IDBXOJe NOyTBBEIH M 
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Goge oRuTIe HBBOJIHBINe " TOTZA GO TNOBOTBBACME, ZPB3HOBEHIO | 


GuTH H MOJ#KOy H 9ReHEB, KB GOJNNIHMB IIDBCTABJNACMOMPB, PAZIPB- 
UHTH COJSKUTE.ICTBO, H OTXOJIHTH Cb HBKBIHMP MAJIHMb H3b OCTA- 


.€MHMb OCTABINOMOy OJTBINeHiEMB 106 GO KOJIMSKAO CBTJIACBIIO 


CBCTABIGNIEHXB OTb C6MPbTH GUTH nprno6ptrenie, ce HMBTH II0/IO- 
CaeTb OGTABINOH HOMOy OTB APOyTATO, /OGO MOJSKB, JMOGO eHa 
GOy7eTe same Hm Cb 0y60 GBJRHTOJ ETBOJIONIOMOY 0y00 MHHT'Ce 
OVMUPATH, HHO Bb _MBCTO HHOTO SRHTIH INBCTBIE H3BO.JIHBB : — 


Ilocrpuskenie 60 4 6e8 BOJNE 1eNMHOTO OTE CO INPOy KHHKB 
GHBACTP TBDP/IO, H TJIATOJLNGOMP GJATOHO GIATOZATHIO PACIIPBKEHIO 
GHBATH, H OCTABIICIC JHILE MOJRETB KP = HHOMOy CBIpBIKOHIHO 
NpidTH :— K+ 
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PasipbnuaeTce Gpakb H 1€r7a IJIBHi€Hb GOJ ZeTB MOJ!KB HJIH 
»KeHA M He GOyJeTE BBCTH Ba IIOTĐ TETE AUIe IKHBB _1ECTB !> 

Ane JIH IpB8b OyGTABJNEHHBIXb, POE, OTb HACB BHHB ABP- 
3HOyTb HENiu pašsnupEniaTu Opake, NOBOeJBBAeMp, are 0y60 ,BTH 
HMOJTB, JIOGO OTB TOTO, JIHOGO OTB HHOTO GpaEA, HMAHIO HXb 
OHBMb JATHCe, H TEMB Bb MOHACTHDb BATBADATU Bb BC6 IKHBOTA 
HXb BDBMO, H YECTb MOHACTUPOy ZATA Ce OTB HMAHiA HXb. AIIO 
JIH KE He HMOJTb nbTu, ponuTeJie. TpeTirw uecre uMaHia HXb 
BP3MOJTb, ame pasipEmenio 6paka He CBIIPHCTAHIO . ALIC JIH SKE 
HH PONMTOIb HH IBTOH GOY/POTb, NIOBOJIBBACMb BbCe HMBHIie HXB 
JlATHCE MOHACTUPeMB Bb HHXb 3Re BPJIOSROHM OHIO :- 

A Mike CHIEBAIA CBIIHCABIIHXb GEBAKOH Ha1a ZalucaHia, 1r0- 
BOJIEBACMbB TBJECHOH KABHBI Ipe a THce H Bb 3aTodeHie OTCMJIA- 
THCO : — 

Mxe Gpakb PasupbBNIuTu HaupHIle, ame nNaKbi BbCXOTĐTE 
APOyTP Cb NPOJTOMP CbHHTHCE, IPBIR/E NAKO HE BBJIOSKEHH 6Oy- 
NOYTB Bb MOHACTBIPB, GBOGOJIA. GHMb JACTCe OTb HACB, H TIPBIpO- 


UEH HBIC KABHBI IIDALIACMb HMb, H CBOIA HXb HMbTu UMSHiA. IEIU- 


HOMOJ s3Ke JHNOy XOTEILOy GPAKB Bb3BPATKTH, ALLE HE CBILDH- 
OTAHOTb M /IPOyTOe, Ha HO XOTENIEIE IA IPBIROeTB KABHBI: Cia Me 
UOBOJTBBaeEMB. ĆHBATH HM NO IpoMuGJTOy GOrOmoOHBiHxb  161H- 


: GKOTIB | — 
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Ame Ta No CbupucrTaHiro oGbio CTpaHOy, HIH IO SKOJAHIO 
UBIIOMOyIpia PasupbninTce Opake, IIOBeJrBBaeMp aGie 0565 crpaH'B 
UPHCTOJTATH KB HHOYBCKOMOy SRHTIHO 663 TPILETH 1A4BB, IAKO 
CBXDAHIACMBIMB HMP . IIO TOMB ALLE KTO OTb CIHXb HJIH KB OpaKOJ 
NPHCTOJIIHTB MJIH Bb. GIIOV Ib BPIAJETb, IIOBETBBAEMb BbCE 1eT0 


BAKOHDb . 


OPA 
3PH 


t 


BAKOHb | 


HMEHie NBTOEMb BP3eTH Ame IH IBTH He HMOJYTP, HAapHHA Cie-| 


NpHHMETB : — 
O zBoemeHnexp m rpoemeHmnexB : 
bBorocgoBia Tb30umeHuTu I'puropie BeJIHuEPIH IIPPBOG, peue, 


GOyKHTEJI GTBO 3AKOHB, BTOPOe COy/RHTEJUCTBO ILpOLIeHIe, TperTie . 


GOJUKATEJI CIBO ZAKOHONpBCTOJIIJNEHIO, A 107ROE MHMO Ce, CBHH CHO 
IKHTie, HH5Re MHOTPIE HMBH 31064 OYKABB :— 


Happ Ke JIBBB NPEMOJApiu M Bb YeTBPBTOG TIPHNIB/IB COY- 
KUTEJI CTBO, OTJLOy TeHieMp Narpiapxa HHROJIBI HMBJIOKEHB GBICTB , 
IeMOy 5K6 M MOJLANIe Ce NAPP PAZIPBNIHTHCe CbOYBA, [A 14KO IMO 
OHb OTHOYIP He OYMOTHMP 6, OT6 NPBKB6 CeTO HBTAHIAETB, 
IEBeumia CHHTIeTA, MOJYKA CBOLIeH'HA, IIOCTABJNACTB TIATPIAPXA, 


WRE HM NAPIA OJCTABHTH BAKOHP XOTBIA Nate KO: HeTBPBTATO. 
6paka IporTesaruce XOTBIliHMb, BbCAKBIME TbItAHiIeMB BE30PAHH, 


He Tbuiro HeTBpPTOOpauie, Hb u TpoeGpauie HernonoOHo Guru, ce 
MHOTEIHMH ApXiepeu COJ ITPOTHBILA CCE PuJeKRHO , TEM IRE Oy 60 
CeTO PAZ pacupa Bb NPBKBH ĆbICTB H KPAMOJIA JAKE NO HNAP- 
CTBA CBIHA 1670, KoHcTaHTuHa Barpopozaaro u POMaHA TbCTA 
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TJIABA 
.h.. 


PS—I'14: 
N 166—7 


SS—I*2: 
F 139—140 


R—11 


.iero. MH Torza OJUHHICHB GBICTE GBHTbEP TJIATOJUeMIH CBOJHHIE- 
Hia, .CK480y0, KOTA H KOHMP TpeTid IOJOGaeTe OpaEp NorIoy- 

. INATH, PACJAČIIEHHBIMb sKOETAHIeMB IOXOTH. H cia pekolie “ rme 
Bb . M. TO6 JIBTO AONIBANIIHXb H Kb TPOTi1EMOy Ce6e IPHMB- 
ImaIuniuxbp GpPAKOyY, 1AKO CEBDPEBI NDPKOBHBIE COJYIIIHXB,. NA 
RINOyTB IeTb JIBTb 6€3 Ipiuaniemia GHTH ITOBEJTBBAeMb, IIOTOME 
IeIHHOIO JIBTa KB CBETOMOy IPHYeLIeHIHO IDHCTOJINATH, BB /IBHP 
GBOTBI& Ilacxer, NOoGpE TIpERIe NOCTOMP OdHIAONIE ceće, CMBBin 
IRE CBELIEH HHKB TIpb3b OJ CTABJILLEH" miu UpSAIE upuuenmenia 231 
GOKBCTBHATO CIJONOGHTH, ZA HBBpbREeT Ge ! 


Cia, ske THIATOJNOME, ierza gra ge GOJTb GUMB OTE TIPBBBIH XB 
GPAKOBb. “ame JIH COyTb, HEpOomeH'HO CHMB 6OJIEeTB TPOE-“ 
Gpaqie : -— 

Ame JIH ske KTOo, TPHJeCeTeTBTHP CiH, IOHOGTHATO pana 
Bb3PACTa TPETICM CPBPKOJIIHT'C6 SKeH'E MOJAHICM Kio POE 
Ha TPH JIBTA Banpbmenie za IpimmMeT» : 


PS—T4: O MHOTOMEHNEOXB :- 
Bemukiu sne Bacumie Bb OGMbJIECETOME TIDABHJIB  GBOEMb, 


Po; MEOTOGpauie OTBIIH, eue, HEHBBIABIIEHIA CBIIOKPEINE TMOIO, IAKO: 
R—ij  SKOTOKO m UIIOBBGBCKOMOy HEIIPpHJIHUHO TpbOnBaniro “ Ham sne 


| “  MHHT'C6 H C0y]1HT'Ge MHOsKae Hose GIoy ip, Cie oToyuaru. Mnoro- 
s. IKEHBCTBO 10CTB HE IGRE OC MHOTBIMH  He&pa360pH CMBIIATHCE, 
= Hb 1€K& MHOTBIE IIOCMATK ' GpaKE 60 HE 10KE IKEHB CBPACTJIHTKCE 
' TBUYiHO 1eCTb, Hb MOJA H SREHBI CPBBKOJIIJUEHIE H CbYeTAHIC BB 231v 
BCBMb 3KHTIH, GOJKBCTBHBIeE H MWJIOBBUPCKBIe TPABHEHI OGieHie, 
IAKO Ke BAKOHD IIOBEJIBBAETb "He 60 OTB IGZIHHOTO CBBBROJILIIO- 
oHia pasoyMbeT'ce, Hb H OTB OyCcBOoeHia, GBATeLNIHX'Ce . OVMJIBUAH'HO 
Ke OBICTE, pede, OTBILH, 1i4KO 0y60 TpoeGpadie ZAKOHOMB IIO3HA- 
BaeT'ce, Mroroćpasie IRE BAKOHOMb H IPABHJIHI OTDEVEH HO OBICTE . 
B6CAKO 60 CBATCTBO TIPBABJIHI IpPBBBOXONB Tpoe6pavia MHOrO- 
Gpadie uMeHoyeTce m 6moy a, peue, roprile, made H Bb JIBIOTOy | 
Gnoyzem 60 Bb C66e TBKMO HOIPABIOy CBCTABJLACTb, BOJNE Bb 
DOBb HEBP3IpbRAHIa CEĆE BBMBTAC A MIKE UETBPbTIH, MJIH IOTIH 
GPAKb Ceće oOpoyuae, poyraeTce 0y60 GOJRBCTBHBIHMb NPABHJOMb, 
OGULHT RE H: GIMIRHICIO CBOe TBTU, IIDHCBBAeH CHMP TAHMHUHIIE, 
: CHpBUb, KONHJTIIE . TBM SRE PABJIOV UHTHCE TozoGaeTe H Banpbie- 
*  oHie npuneru .H. JIBTb IIOCTB !— 


BAKOHb. BAKOHb KOE pede, 7a GOy/IeTE 0y60 CE 1IABJNeH'HO, 1AKO HKO 239 
IPP3HO&TB Kb YOeTBDBTOMOy OPAKOy, M%RE He GpAaKOy, IpiHTH, HO 
TbPEMO 1AKO HH Bb UTO Ke TAKOBiH BbMBHHT Ce MEHMiH GPAKB, 
Hb Hilske He OTB Hiro pomzeH'ubre Gamknin MHerce gbrim 
: TOMJUCHMH 5K6  OGKBPBHIEHHIHXB GJOyNOMb, BZanpbujenie Tpiđ- > 
MOJTb CHILeBBIH HHBJIOSREHIEMB, APOJYT6 OTB IPOJyTA IPPBBIO ne 
TOY HEH HBI OHBINE : 


NZ 


60 


O mme Bp BTOpiH GpakbE NpuXxolemom meme. 


Bb OHPBCTBIK HIH Bb BOHEEKE MOysROy 166 663 B5- 
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 THBELL6C6, H IPBIGOIBHCTBO Hiođenieie : 
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CTH GABI Oy : 

BegTuKaaro Boina npaBno * OTBITEZIEINOY, peue, MOJOJ 
H 6638 BECTH COYIIOJY, HEZOKJABIJIHM >KEHA: BBBBPalneHie, Hume 
NAKbBI OTb MsRe HBBECTHO O Hi&eMb OJBEBANEBBINIHXb HCIIHTABP ALO 


HOTHHOIO OJMDBTE, H NOCAITIH Za HHOTO, IpBJo60 UBHCTBA ILO- > 


BHH'Ha 1&6Tb GOJ]OJ : 

H ae BEBBPATHIT U Ce BOHHP OTb KBOHNTEJ HAATO OTIIbCTBiA, 
alle BBCXONIOTB JA IIOHMETbB GBOIO IKEHOJ, Tpomemie se M Tod, H 
Ve BAKOH' HO CBBBKOJILJIBIIOMOy CO, ZACT CE MOJSKEBEI, He 60 Ba- 
npinmenie ITPieMIHOTB 34 HeBbIIBHiA para. 

AIne JIH HBCTb BOHHB, 663 upomenia 1eCTb mezozuamin 
Bb3BpanieHia.  /““ 

Ae Ju ske He BBCXOMIETb 5KEHA Cb BPSBPATIBINTIM ce BOM- 
HOMb CPBBKOyTIHTHCe, HiHRe CB BTODIHMb MOJREMB OCTABICH' HA 
GOYNeTB, Hb _1aKO UpbsltoGonbuna TOMIUeH Ha 6Oyl6Tb, M GPAEB 
aCie pacrTpprueTce o memM6o rIpcirenia CIOozodmaTuce pekorie 
OTbBIIM, MRE TOTOBB OTCTOJIAIOLIE OTP PODNO di a He Tpo- 

Ame BOHHb Ha NADCKOMB IHCAHiH OJEDCHMTE, 1JIMKO 0y60 
JIBTb IPOBARJACTb, IA IRJIATE CETO ZKEHA 1eF0, ALE H IIHCAHia HO 
NPie&Tb OTB Hiero anje JIH ske 4 OYMDBIIA OVBEOTB, u Tako aGie 
ZA ILOCATHETb, AMIE He IPPBBIO NpBTHCOJ IOM HXB BbILDOCHTB, 


BAKOHP 


AINe HCTHHOIO OJMDBTb, Y OHH CBOTBIHME EVAITEJIieMB IPBIJIE- | 


IREINIHMP KJIeTBOIO OJBEBPETb TOTO CBMPBTB H TIO CBM ZA IPB- 
GOYIETb IIAKBI IIBTO, H TOTFJA ZBAKOHHO IA IIOCATHETP : —> Ame JIH 
TpE3b OJCTABb IIOCATHOTP CbH, H OHA H IIOJOMIH TOy 1A4KO IPBIIO- 
CoJrBMie TOMHMH COYTP H3 BOHHCTBA, H HMATP BJACTB BP3BPATH- 


 BBIHCe BOHHb CBOIO IOIeTH KeHOy ALLO XOINETB | — 


0 NIEHIEHBIXB *F ' 

O nabrmieHiuxb HOBaia JIBBA NpBMOy/Aparo peue ga He pas- 
IpBilaeTce Oy3poKOMP IuIBHieHia. PAK Hime Mske GBOGOJIHOH 
OCTABIIEH CTPAHB TBTb 10CTB Kb HHOMOY BP3peTH GpaKOy . ane 
JIH SKE H CPBPROJTIHT'CE Gb HHIHMP, BIIACTb HMATB Bb3BDATHBINiaCe 


OTB. IJIBHA CTpaa CBOH ua se OV lb : 
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O mpbao6ogbuorB$ . BAKOHB 


BECBMb  10JHIBI SKOHEI CBOie . npbmoćogšucrno TBOPELIE1e 
OGPETAIONIEM, HO IIOYVNIAIOTB, TOMUMOMP GHTH NOBEJIBBAOMB 


MenaB'iip 1e0Tb, CHPBup. OTOJAHHNOTACBIb, MsKe CBOIO MREHOJ. 


upao GBTBODINOJ!1O, He ILOyCTITb, A He HIRe nprere OMHILJIE- 
Hi&MB IIDIeMB, Hb Ale OTHHBECTHO 1€Ta GOJ IETb- | 


IIoBe;rEBaeMp IJTATOJIOIIIE, NpPBJuo6H  CBTBOPIIOy IO MEHOy | 


UPHJMUHBIMH KASATH KA3bH MH, H BB MOHACTHPb IPbJABATH H 
ame 0y60 BBHOyTDE ABOJIBTIA MOJEB TOY BBČIIpi&TH BbCXOLIETP, 


Mr 61 


SAKOHb 


IJIABA 
.RB. 
PS—Mi4: 
N 397—9 
SS—M3: 
F 185—7 

R—49 


3SAROHb 


SAKOBDb. 


BAKOHb: 


BAKOHB 


BAKOHB 


 BIACTb TOMOY /A4€Mb C6 CBTBODHTH H SKHTM Cb HCH, HH 16] MHOEC 


GEJIPBI OTCOynoy 60ece "He 60 TOBpEmIaeTCe GPaKP BA 14KG IIO- 
CPBIE GHBIIMA , ALE JIH KO NPEKJIEPETOH HOG BDEME TIDBUJETP, 
H MOJ:;Kb IpBRIOe /lAK6 BBCIPHeTH TOY, OYMPEBTB, IOBEJIBBACMB 
IOCTPUNIHCe JREHB H HHOUBCKBIH OGPABB BPCIIDHETH :. 

Ame 0 IpBIOGOuBHCIBE MOJIKB OTJIATOJIABb CBOIO 2REHOJ 


OGJIKUITE, TOT/A Pasmoyueniro GHBIIOY, HMETH MOJJKOJy IIOBOJIUB- 


BaeMb Kb 165Ke IIPBK/IE Gpaka Zapoy " IpuKkiro u Kb GHMB AIG 
NEBTIH HO HMATB, TOJHKO TIPIeMATH OTB HHOTO XKEHHHA GOTATECTBA, 
IEIHKO Ipukie TpoTia UecTB pa30yMEBeT' Ce, 14KO TOTOBOJ  BJA- 


. NPI4BCTBOY H IIPHKIO H IOSKe OTB HACP IOBOJIBE HOJYIO KA3ZHP IIO- 


Jarara. Ame JIH IBTiH HMATB OTB TOTOJKJOe OpAKA, NPHKIiHO H HHO 
IKeHPI GOTATPCTBO //BTeMB Xpanuruce. H Tako gupBmoGonbio 8Ba- 
KOH HE OGJnuaeMOy, BBROJIIB Cb SKEHOIO MOyueHHOy GuTH, H ame 
0y00 HMATB H Tb TAKOSKJIE SREHOyY H IpHKIHO, H HiRe IpBRKJIEe GpaKA 
NAPb TOH CBPXPAHIATH - HHO KE TIpBJtoG0/IB1a, GOTATBCTBO, ALLO 
HMATB BBCXOJBINIHXB HIH HHCXOJPeMIHXB, CHDBUB pojmTemie, 


HIH CBIHBI H ZBILEPe HM BBHOJKHI, Cie TIpieMATH TBMB. Ame gu He 


HMATb, BbBeMATH Ci€ Bb NADHHOJ IIOBOJTBBACMb_ :. 
(Dolje u dnu stranice) BaROHP INPBJIIH Gonbiemp 
lipbmoćorgtie, 6ueMiđ_ m OGTpuBaeMiH, HOCOBHI JA OYDB- 
"ROyT' Ce HMb. OBBEINATENIC H CJIOJARHTEJIHO SKE TAKOBATO HEUBCTIA 
GHBIIOM, OHOeMIH H OCTDHBACMBIH, BBCETIANIHIeMOJ /la OTCMIIAIOTCO 


. BAaTOHeHioy : — 


TipsmoGonBnoTBo He TbUitO« O pacrargHin 34aKOH HbBle ag 
IOIBHIKHT CE, Hb HO HOCBCTABHOMb H GOeBAROH HOMB Opanšs, 1 


o6poyueniu u HaJOR HHUBCTBB : 
M:ne mptunođojiBia op CBOGeIO IREHOTO Bb GBILTBTOHIH IIOCTHIP, 


A6 UPHKNIOUHT CE TOTO OyGHTH, HE OGOy*K/ACT' CE 1AKO MOJ:KO- 
oyGinna Bb i1e2uHOM'O CBOeMB ZOMOy OdTHBECTB 10Mb, MOJKOTP 
Oy6HBATH TIPBIIOGOJIBIA MOJSKB HM GETO CKAMPAXA HH GesubCTHAA 
GOy ILA. He NACTB sK6e Ce MOysKeMB OyGuBaTH TpbmoGojibiemie 
HXb JKEHBI PASJIHUHTH SKE BAKOHBI IIOBOJTEBAIOTE He HHAKO IKEHOy 
UPBJIHO6O,TBNCTBOYeMOJ OCOJKIATH, TBKMO 1A4BJUCH HBIMH OY KA8BI, 
CHDBUP, NOTIUMH CBEBIBTOJH KJIPHOJNIHM C6 BHJIBTH OUHBBCTb 
NpBI000,1/BHCTBO CBBPbINACMOG ' IIO CeMB Oy00 HHSKe BBCH MO- 
TOYTb  IOJIBHBATH 106 npBmoćorEuncTBa cerpbmenie, Hb Jmia 
IeTB MOJ?KB, H OTBIIB Hie, H OPATB, H CTPHIIB, i OYIENB :. Cure 
6o BEp'nsuniu Oys5p0Kb uckania GuBaeTb. Ane Jr ske royskiu 
GOVJOJTB HA HHO IJATOJNOTIE, AMIE OY60 OYKAKOJTE HCTHHOJ, 


OTPBSaHieMb HOGOBP IPBIHIOGOJBHE MOJIHMH COJTB :. 


Anie Ju ske OGJIuETCe IIO Bpax7u orsaromamie CTBOpINE, 
OHH TAKOBOJIO KAZHB IA IIOJI 1EMJIOTP, IAKOME REHA, IIOLIOTM XO- 
TBile Cb mpBmođonBieMp .:. Hp HH CAMA :KeHA HCIOBBIAINIH 
NpPBIOGOZBHOTBOBATHCE, OCOJIR/LACT"CE, 1EK6 OY6O IEGTB HHO JIHO :— 


62 


234v 


235 


<" 


230v 


236 


Brera IONOGAaeTB, 1&KO GOYTB JIHILA CBIPBULLOIIAA, u He 
OOBHHOy1eT'ce “upbmoGnjibie“ IKeHOy pPaONUuNIIA CBOETO m HpE- 


NIOONUIBIE MHOTODACTJIBE HOJIO HP MHOLOJOKHOJYIO MOJIKATHIIOY, 


165KO NPBIOGOTBHOTBA CBIDBNIEHIHO He IIOJJIOEKHTb, PABBB 105K6 
OJIOy IA : 

H 0y60 MOY#Kb TOMHMb 1CCTB 14KO mptnoGoJbn. IKEHA SRE HO 
OGBuHOyeTCE, iErga Ges Bome u NoHoy en HOy TOy pPOyKOH 
OYIPBRHTB, Ale H Ta CTHJeMIHCe, GUBINeIE aGie HE BP3BBBCTH 
MOJ*KEBBI CBOEMOJ : 

O uMOymiHME 1B mek : 

Me JIPPSHOTB ]IBB KOHB HMBTH, Za GieHp Goy JIeTb, OTTO- 
HHME OTB H1eT0 IpHBPBBIbBE HBU memb Cb DOSRJIEH HBIMH OTb Hi66 
NBTMIH : . 

Morte ABE sReHE uMETU TIOROy CHT' Ce, He BAKOHOMB, HP Hpa- 
BOMb. IIPOMBBOJLNeHiA, IIO/IJTOSRITE NpBImoGonBueTBa CbrDnTeniro . 
HMjRe 0y60 CB CBOGOJIHOIO CBILTBT'Ce, RABE COyIMIH KEHB ETO, 14- 
KOšKe  GIIOV IHUMKB OCOyIKRITaGeTCe a me To 6pakoy rpnoGnuienia, 
BTOPOJIO IPHBBIE, IAKO IPBIIOGONBH MOYUHMB 1eCTB | — 


OTBETU TpBOTAaKEOHHATO MHTpPOTOTUTA Hpa- 
kginckaro, HHkiTH, IpBITOSREHIEMB 1&MOy BBILpolTeHia 
oTe KorcranTina 1e1mmokoTa usa 0 PaCTJEBNIH M'- 
G6 GB CBO6&P TPILET : 

BJAIBKO MOH CBOTHH' JIBBHNA HEKOIA IOGTB MOJSKA, H 
GHITeE MOJIHTBBI OGpoyuenia u Bbruanie 663. CEBbKOyTIJEHIAa H 
NOTOMP NAJECE IREHHXB Cb CBOCIO TPLICIO H CPTBOPH IO Wo, 
TOTO PA HILOy PAZIPBITOHIA OTB TBOIE GBETOCTH : 

O cem BuHb u IpEm/Te OTBETb JAXOMB GoroJroGiro TBO&MOJ/, 
nucanieMb BPIpollenie oTb cecrpuuuuia TBoero IoaHa TpieMIe. 
H Fuma IpbBIIOKANLe1A HAMb OTBBNJACMbB IAKO MOJ!KB GBOIO 
IKEHOy HMETH  ILDOILOHP GOY/IETB, OTP TPIG KE IA Oy nadIuT ce 
3JIAaTO paz OoGuuaia, Ta He ITAaKBI TOO TIPBJIPIIEHB GOY/IOTB :! — 

O mOoymizmumo meqoy Ggcmoyemoy :- 

TumMoeeun oyć60o AJećaH/IPBCKBI BB IIETHAJIeECETOMP IIPABHTB 


pede ame KTO GBCHOyIOLIOy Ce IKEHOY HMATP, IAKO 5K6 H OJBAMPB 
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HAJIOSKHTHMCO HA HIO OTB SKOJIBBA GPTBODEHHOMb, IEIOMOY IPBHB 
He MOTBIH SKMTH, C616 0y6O PACIIPBINIHCe, HHO Ze IPUBOCTH BbCXO- 
LIOTb, Cb, 1AKO Re MHIO, IpBIOOOTBHOTBA He HBOEKO OGaue, 
Bb HHXb Me He BBMDb napborab PENIH, IOJYe 1eCTB, MHIO, MJIB- 


HaTH : 


Hosaa ske Napra JIbBa npbuoyaparo pede /IACTB C6 MOJSREBBI, 
BBCOeTALIHIHMB HOeHCTOBJMOHI&CMB HOZOJTOyIOMLIH KeHB, PA3IpB- 
IATH GDAKB H Cb ADOJTOIO CBBPKOJIIHTHCE / OGaUE 0y60 MOJ:#KOJy 
Ha TDK IBTA OMRHJATH TOY NOBOJTBBACMB H BPHOJTPB CHXb He PA3- 


* U PS i SS ova je glava navedena skraćeno i u općem obliku. 


JAKOHB 


3PH 


BAKROHb 
PS—M14: 
N 398—9 
SS—M4: 
F 188 


3ANOHb 


IJIABA 
RI. 
PS—I'836: 
N 207 
SS—I12: 
F 158—4 
R-—24 
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ITJIABA 

.HE. - 
PS—ILI15: 
N 458—60 


SS-—M5:, 
F 188 


R—9, 


FJIABA 
.hS. 


PS—B7 . 
N 129 


SS—B7: 
F 196 

R-—32 

BAKOHb 


BAKOHb 


NPEBNATH 10Re CB HOHCTOBOH SREHOIO 1eT0 COyPOyKBCTBO. SReHa 
Ke Ta He pPasJmoyuaerce HeucrToBa Moyska 1eie 6HBINA, ame me 
IpbuJeTb IeTB JTETP. : - 


Ce u napa Huxiopa rJaBusHna HOBaa IIOBeJIBBAGTB ame 4 


34aKOHb Peue, HeHCTOBCTBO IpbIL4HAOTE OGDAKB, A HE 0y60 PRDZ 
NJAeTb uske IIo6pb CbCTABINEH HBIH :—— 


O 6aoyans IpaBugo cBeroro Fparopia :. 

Boy nEHKka, peue, ma O.JTEBTb CBemleHia OY IPBIRABACME . 
BeguKb se Bacugie, Ha .3. IBTb  AIME JIH SREHOy HMBiC CBOIO, 
H Cb HHO upbnodu grem, TAKOBIH . EI: JTETo Bsanpbuenie za 
NpieMJILeTB . i 


O HOy RIHOMB PacTIBHiH :. 


Ilo noymzu 6uBaeMaa pacrubnia OTb CHJIHBIHXb MOyb HJIH 


OTb BIAJIBIKb, HENOBHBHPI GHTH COJ IHIIEO - STRIKE : 
& 


O MaAaTARIH :. 

He MAJIAKIH CBIBJIABBIH . M . IbHiH 3anpbruieHieMb HHBJIA- 
TaeT'ce, COVXOIA/IBIH, H IOKJOHB NO .P. HA IBHb:-> 

O MOJyKETORIH :- 

Alme Bb ZIpOoyTP ZPOJTA MERJOy GenpaMu HCTeueHi6 CBTBO- 
PeTe . 11. zeniu peden'no sanpbuenie mpieMJIoTp aime JIH BBHOy- 
Tpb 6esbo6pasie CBTBOPeTb, MI . ;rETE Npnuemenia na orgoy 1uTCe :. 

O pacTIbBBaWmiHxXb KUHBOTHAA :- 

Mone cb GeCIOBECHBIHMH OCKBPBHHBIIHX'Ce >RHBOTEBIMH . HI. 
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JIBTb IA OTJIOyYAT' CE CBETOTA TIPHYONIEHIA . A M/RE JIH IO CHTOCTH , 


GTPACTH: HACHNIBCE, H IOHOCTP IDENIBJIb, MJIH M SREHOy HMBIE, TA- 
KOBiH. RE. JBT JA KAeTCe :. 


Hapckim ske 83A4ROHb. OKOTOJIOSKILEMB DEU46& CMPA/JIHBIO 
OYJIBI Jla OTCBKOJTCE : . A 


IAko mapoy e nozgoGaeTE NOGA NETU 


H:xe napoy 1ocasmzaeTb, He aGie TOMHMb 1ECTb, HHSRe IREGTOKO. 


dTO MJIH JNOTO NOCTPARJPTE, HP TA PA3COy LATCE BeNIb  MJIH 0y60 
OTb HOCBMCJIBCTBA pove, 1 HEGDBTOME OHBACTE, MJIH OTb HEBB/IBHIA, 
H MMJIOJ1eMb 1€0Tb, MJIH IAKO OĆHIHMPB, H Ipamaerce.. ONOBbIAH HO 


3Ke GHBAOTb O CEMb ILAPOBPI, H Tb IpOTHBb KAKOBO G0y eT> memo 


GO IMTb, ALE /VIBIKHO 1ECTB TIPOLIeH HOy GHTH MJIH TOMJHEH HOJ : 


Mske KOyMGaAHI16r0 IDEO CHDbBUb Cb6Hpae ueToy Ha uapia, 
MbUeMb la MOyTeHP GOVIETB : ++ 

BecaEp o6psTaer 6ITBIu Ha IADIA, Bb xaprig BAIEVATJTBH HO 
JIH HesaneuarsEH HE, u He aGie uRJIHBA€e, Hb IIPOYATAC, ZA IO/I- 
JIeSKUTB MOJUEHIH, reaoy ske O [ NOJIOKKAJIB H HAJIHCABBIH H CJIO- 
SRHBiH OJEiH :. 
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Prilog »Starine« knj. 42. 


11818) ik OntaytsAtenme 
Aiken sd ian. 


Moi o: 
uji Po ju 


Dušanov zakonik: 1. 271. (sada 269.) 


Prilog »Starine« knj. 42. 


Zapisi na posljednjoj strani: 1. 273 v. 


0 TPBIATOJTICXB H neBbpuunbxb :. Na 

Mixe ITOOMIpACTb PATHMEPI HJIH TPBJIAOTE PATHHKOMB NpPaBO- PS_T191- 
CIIABHA, TJIABOIO /la MOYYTeHB COYOTE. A HSKO JIH IO COVIIH HJIH  N 468 
IO MOPOJ 'Cb TOJCOyIOILIHMH TOY COBALIC, 1ABIIEH HBIXb PATHHKB  SS—1l:: | 
MHOJKAMINEI& MOy1HTCe, IEIHKO M IABJLOH Hble Ze HEIA BILE" HBI F 194—5 


= HABETb JOTEBHINIM 1eCTB £+ . R—26(7) 
288 MoRe OTE TIPABOCIABHBIHXB KB PATEHKOMb OTOBITNIHXB, 1iAKO BAKOHB 
ose H PATHHKBI JIBTb 10CTB GeB6BIHB OJ OHBATH | ' 
Mime ma ciracenie NapeBo 44 IPAMJAH OTBO KB3HBCTBOBABĐ, BAKOHb 
. HIIH IO0yuHB'ce, oy6uBaeT'ce m pasrpa6iianerT ce : 


. Hme zo PATHHKOMB CAMH Pe, 4“ Kame ceska moo pbma- BAKOHb 
ione, OJ ABIIAIOT CE HP CBSKHBAJOTCE : | 


oMsxe cv OKIHHAHIeMb HA TPAMJAHCTBO OYCTPOHBB - Guru, BAKOHD 
peKIne, OKIHHAĐMECO MERKILOy GOGO CBTBOPHTHA PS—(11: 
oce HIH OHO 810 :. HIH IpPONOCABb BOHCKOyY H DATHHKROMB N 478 
Guo HBIABbB, HIM IO BOTH BbBGPAHHBP IOB IPABOCIABHBIHMH  SS—II5: 
GHTH PATHHKOMb, HJIH HAOyYqHBb CHXB IIOMOLIB IIPHeTH MHO%RB- > F 195 
 CTBOMb, HMJIH OPOJoRI€MP HJIH HMAHICMb, HMJIH HHiUMP KBIMb JIOGO . R—27 
OGPA3OMB, 1056 HEBBDB IIO/IOKHTE cbrpbienioy : « . 
Hp um'usge cbGUpaTu HApOJIb KpoM& napockaaro NOBOJIBHIA, 
MHOTaa ZOCTOHHaa TOMILOHIA COY LIT CE OTB BAKOHB : 


O zgocamjgenim NpaBHniIo arocTog6oKko:. TJIABA 


Mime CBO'6MOy IEITHCKOILOJ ICCAJHTP IPHUPTHHKb ZA H3BPb- KH. ' 
IKeT' Ce KHe30y 60, peuve, Join CBOHXb He Pe4eliu 8B, Movcia ki ai % 
BOJIHKAATO TJIACB , UpesBuTepoy Ke HIM ZiAKOHOy ZOCAZABIH, ZA nan 
OTJLOY UHT Ge, ise 60 Kb GOJ IieMoy mocaza H GoJniaaro Ke IO- F 197—8 
CTOHHAA MOyYeHiA, MBH IIAATO SKE, IAKO Kb MBHINIHMB OBb 60 | ., 2) 
TJIABBI HAJIDBSKHTB MBOCTO TBJIIEGBI NpenosEono, OBBI žRe DOJKB, ima. 
H CJOy:RGHHNH HHiHXB OY/AOBb !. . 


dKeofoka IOGAJA MJ OTB JIHNA, JIH OTE BOmIM, MJIH OTE orboTra BAKOHB 
COy dm Ce. OTB JHINA, IOTJA KHe80y HIM GHBII6MOy FOGLONHHOy 
COy/IETB OTB MBCTA SKE, 1eT/lA_ BB ILOBOPHILIO. BBCBMb 3pemiHME 
OTE BemliH, ier7a 4 pama 6Oy I6TB HIH M ame OJIABBHTCe TAKOBIC 
MI Ha BDEMO Z4TAKATH, MJIH HEKBIO Bb3OpaHia10T'Ce BELIH, IIOU- 
TeHHH COyILIe, ALICE JIM, CBOGOJIHIM GOy LOyTB, CEGPH GOyIIe, ITAJIH- 
Namu mo Gieuu GOV NOJTE, Ae JIH padu, OmueBni na One GOoy-: 
239 AOyTE H FOCIOLHHOy .1A OTIJALOyTCE : 
Ame KTO GOMBCTBHBIHMb TAHHAMb, HJIH MHBIHMP CBOTBIMB BAKOHI 
CHOJIKĆAMB  CRBDbIIACMPIHMb Bb CBeTOyIo HPHNIB/b NPEKOBI, 
!  16NHOKODOY MJIH IPH4PTHHKOMB HJIH HHIHMb GIOy2RUTOJIOMP ILDB- . 
. KOBHBIHMb OCA Oy KAKBOy HAHECETB, IIOBEJTBBAEMB CETO MOV UHTH 
H Bb 34Touenie OTCJATH . ALI6E JIH H CaMaa Ta GOIKBCTBHAA TAHHB- 
CTBA.H OOSKBCTBHBI&  CJIOV%ROBI CPMOJTHTb, HJIH CPBPPIIHTHCO 
_BB36PAHHTP, TJABHB Za TOMHMb GOJ/IeTB :. C6MOY TAKOKLE H BB 
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ANOCTOJICKO 


TJIABA 
.K06. 


PS—A12: 
N 103 


SS—A11: 
.F 115—6. 


R 13 


BAKOHB 


JIHTIAXB oGprari XPAHHMOJ Za aime 0y60 KTO NOGA Oy TBUIIG 
CBTBODHTB, MOJKAMB H ZATOYEHIIHO -TIDPBIAHb 60y TeTp AIe JIH RO 
H JHUTiHO PASCHIIJNOTB, TJIABHOJIO 6B/Ooy a ITOJLIEMIIOTB *: 

Hske XDOMOJ, JIH GIBNOJ, HJIH IOGTOJILJNOHICEME OJIABBINEK - 
HOMOy NOJiEMBIeTCe, Ta OTIOyuHTCe, JIHO6O TIPHUBTHHKB GOJY/IETB, 
JO6GO IIOJICKBIH TAKOBie MHJIOBATH IO nobaeTE 4 poykoy TOMONI“ 
HNOJABATA HMb, A He pOyTAHia H IOJGMiaHia TBODHTH BOHIP : 

. (Gore u vrhu stranice:) BaROHbB LAPBPCKIH:.(U po- 
pisu sadržaja >0 BbOXBILLAIOIIHXb PABGOHHHUBCKBI TOJ ZR /A1a«). 

Moe OTE IIAJIOSKA BBCXBILIEOMLATO, MJIL HGTOILJNEHIA, MILA Ta 
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NI&TO XPAMA, HJIH OTP ILIBH& H3BOCTABINAA, ANNE HM NOBPBIREH "Na 


GOJ1OyTE, ALE 0y60 OyBBIBH'HBI GOV NOJ TE TAKOBIH, BPHOyTPb 
0y60 JrETa CAMOJYETBPBTOJ BOLIP B8JATH OCOJ IR LAO T“ ce , mo 
'BTE Ke Bb HGTOBHHOy droja H MiKe IIO JIGCTU cie noz 1EMIIHO- 
MATO, DOKINE, KPAJOYILATO : 


Ame KTO NO CHJIB“ BPCXBITHTb ABMRHMie BPEIIH, BPHOyTPB ' 


0760 JTBT& Bb H&TBOPHHOy BbCILIALLA '6Tb, ale CBB/IBTOJCIBOJET ce 


 KOJIHTEeCTBO H BHJIb BemiH ame JIM HE BBIBTE BbCXBIILEH HALA 


3AKOHb 


O mer(iax5) 
'JBAHKOHb 


TJIABA 


R—22: 
0 eBBiou- 
OBIHXB 
SAKOHB 


GBEJIBTOJIH, KJIBHOETCE HMRe HOJRIHOG OT1ETIC UPETpBILBBiH, u 
BbCIIDieMJIOTB OTB obremnak 0 16uKa sn ce BBOXBIILLOH' HO 
1eMOy : OHTH, Bb HCTOBUHOJ : 

Ame KTO KPOMEB Coyziunaro orpeuenia OTHMETE ROKO. BOLIb, 


PEKIIE, ILOZHABb BCNIb H CAMOCOY IHO OJSBMETB, ALE 0YĆO BIAJIBIKA 


1eCTb BemliH, OTNAJACTP BJAJIBIUBCTBA TOIE " AILE JIM KO TOJIKIA 


IČGTb BEIUP, H IBHOy 10C ZJAOTB "H B//B 0y60 BBHOJTPB JTBTA IOJIBH- 
samice npim, gaerce rgoCa, Ito JrBTe ske Bell TPKMO MH IIJO- 
2OBE : 


BućxEtmaren BEMINIO HJIH Irp'bsrarae ski 1026 BBCXBITH, . 


Goyroy60 za, BbB/IABAPTB |. 
He 66 OpoysRieMb HAIA/LAIOLIO H MEEONOEE Minea 
JOMBI MJIH COTA, Bb TJIABOY TOMBIMH GOJTB :- 


O GBBIBTEJIIEXb KOHMPE Homo gkee 6uTu: 

JlocroBEp" Hi4Mb IozoGaeTe 64TH: CBBJIBTOJOEMB | O HMaHiH 4 
O IPBXOBHIHXp BEINEXB HM3RE HEBP3BOpAaHHCIH GOYTB OTB BAKOHA MJIH 
OGBBIIACMIH : . 

OTBpBILEHL Bb CBBJABTEJIGTBO 6HBAOTB OCOysxzeHb GuBiu 34 
1626 CBTBOPHTH GBMOyILEHHOY GITBZB : + IlozoGaeTE GBB/IBTOJUEMb 
NpbBE6 KJIBTHGE, IpERIE Take He GBBIIBTEJU CTBOJIOTE  UBCTEBN- 
IIHM'K6 ITAU46 BEpoBaTu | IeNUHOTO Ke CBBIBTOJICTBO HECTP IIPI- 
eTHO Ha KAKOBBMP JUOGO COJ 1, ANICE H BIACTOJIMHB GOJETB ! — 

Voxe ma 1emuokona npbnie, ame 0y60 sa umnie 60y1eTb 710 
JIHTPO 1/7174H06, IBA BBP HA H UPCTHAA, OBBJIBTOJA Cb BAKJIBTICMb 


CBBIBTOJI OTBOJIOTB ANICE JIH ZO IIETb JAT Db, TPH. GBBIBTEOJU IA 


00y Oy TP ALLE JEM BHIIE TOTO, IOTB CBEILBTEJIB + Arne JIH 0 TpECE 
Goy eTb oGuHoBenie, TeTi4MH opbnibTe eJIH  BBPEDBIMMH 7 H UPCTHBIMH 
KIBHOyNIHMHCE OY KABOy1eTCe :- ; 


66 


240v 


241 


HEorTe NOCTOBSpEH CBEIEBTOJIB, HiRe IIOBETBBA? eMp 6HTH MOTBI 
MHOH Bb jeske GBBJIBTOJICTBOBATH : - 


= OrJATOJIBEHKbB AOMAJIHIHXB (GBBJIBTOJE He MOSKETb IPHBO- 
UTE : 

“Mixe IIO , oGaeramiu Bb CBGOPE npbit coy zito nparganid 
oGBHNOyIE 1CNHČKONA, TPAJECETE NACTB JIAT'b : 

JKeHa He IDOXOIHTb MOJJKbCKBIH CAHb, HHSKE Bb saBbnranim 
GBBJUBTOJI SPO TE, PADE Bb HHXp 6 Moji He IpuBHBAHT'- 
Ge : 

Ho HHSKE CBFJIATOJIATA CHMPB TonNoyimenmo I&CTb Ha CBGOPE | 
Geće sKe TPKMO GBIJATOJIOyeTb H sKeHA H OJIBINIb O Cb Ke H COJ- 


 IHTH He MOSKETb. 


 TPH JIBTa OTJIOyUATHCE GOSKBCTBHATO CJIOy%REHIA MH MOHACTHD'BME , 
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UerupuuecerTa me u ocMa moBaa mapia JIbBa Bb8GPaHlACTE 
SKeHAMb O npukocadonsxp CBB/VBTOJIBGTBOBATH H Cb34MBH1IeHiHXb 
GPAUHEIHXb O postemiax'ke. M O HX>KEe 1ZHHB ReH' eski odn 
BPBT4 TIpomjeHHb COyTb, IIOBOJTBBA'eMb CBBJIBTOJLVCTBOBATA : 

MoycruHiama moBaa.. PHI :. | 

 BmaroroBEHBi4Mb NpBSBHTEPOMb H JliAKOHOMb, ame OGPE- 
neTce o mMaHia_ BHHE JIBIReCBBJIIBTOJT CTBOBAB Ile 4 _H& OYTBPB- 
NHBINe KJIeTBOIO JIBIROJ, CHMb /OBJIBICTB Bb MBCTO MOJUeHiA HA 


upbrarTuce, Ame JIH Kb JIBKH H KJETBOY IPHIORHINE, IPABHIO 
TBXb UpBMEHOy CBeINeHCTBA. O TPBXOBHHXB IRE BUHAXb AINE JIBIKO- 
GBBJIBTEJI CTBO PEKOJTB, BPIHCABIIE 1A4BB 1AKO, IAKO E GOSKBOT- 
BHBIMH OYCTABHCE TIDABHJIBI, OTb Ipaura, OGNaRALOT' Ce H BAKOH- 
HBIMb KA3HEeMP IIPB/IABAIOTCE 1 — ' 

o(Sa strane crvenim:) Kašman me GOY TE JOK 6 OB B- 
IBTOeTIEME Kb 84 TOueHiHW 108HKA OTpPBBaRIiG:. 

1lOBJTBIeTB KB OyKasaHiio TIT  CBBIBTEJB, BbIIHCAHIeMB HE 
GOJVTIIIHMB. 


Ane JI se GOY TE BoIIHCANIA, PEKIII6, KHHTBI BAITHGOJTOTIIE16CE 


ILO BAKOHOJ, TDH TPKMO NOBJEbIOTE : — 


CBErnErTeJmie CTOyXb za He CBBIBTEeJI' GTBOYIOTb, TJIATOJIHOTILE, 
AKO GJIHIJAXOMb OTB HBKOTO ' OHBCHNH /IJIBIKHO OJGUTH, HJIH OHB- 
CHIH HMBJIOSKOHHOJ * ame u TaBoyJTapim 60y OY Tb, POKINE HHO- 
MHIH, Me Cia CBBIBTEJL CTBOJIOINIH. O PIE 60 HOyKIA 
BbCAKO IPHBEGTU CBBIBTOJNOE, A HE TJTACBI HXB : 


CBBIBTOJNOMP, a He HMKe OTE OBBIBTEJI CTBA JA BBDOBAN“ HO 


60y,IeTB ' CaMOJIMUH$ 60 BbIIpalatoTce OTb coyzje o rpBcBxp H 
He IIOKABOJIeH TKO se TOTO e HO€, BATAKAeTCe : — 


.* Cfr.: mie GOJIH HHOMĐ GOJ HOME, uu IpolTeNieME COJIIDPHHKA, KJIB- 
HeTB Ce BB UPBEBH, HDBUBCTATO OVIT&Ni4 IPUKACAETB C6, HM AIIE IO TOMB 
KIBHETB C6 H OGauueHi GOyZeTB, Xa OVPOMOYTB EMOY C3BIKb . TORE W O GBŠ- 
nbremiexb TBOpuTp ce. (Proh. XXXIX; Dučić, Krmčija Moračka. Glasnik 
srp. ur. dr. II. odelj. VII, 1877., čl. 46., str. 129; fr. gl. 37. studen. verzije SS.) 


67 


BAROHB 


3AKOHb 
BAROHb 


3AROHb 


3AROHPB 


3AKOHb 
3AKOHb 


BAROHb 


IJIABA 


SS—E4: 
F 168—9 | 
R--39 


BAKOHb 


3AKOHb 
3AKOHb 


3AKOHb 


Humim He CBB;rBTeJ GTBOJIOTB ' HHIIp sK6 I&CTB HE HMEBied 
IeTNECOeTIHMb BJATHHKOME HMaHia :— 

He GBBIBTOT CTBOJ €ETb VR m Ha GUBINATO | ICMOJ 
TOCIIOLHHA MJIH GbIHA 1eT0 !— 

He CBBAbBTOJ CTBOVOTE MPHINIH IBAJOCOTO JBTE, HH MIRE. Bb 
HAPO/AHOME COYAHJIHNIIH, POKIIO TAPBCKOMb, OCOY/KNOHB GHBb H 
He OYyGTAMEBHHB'CE : MJIH Bb OJBAXb, HIH Bb HAPOLHOJYIO TPMHHNOy 
BEPb3KOHb GHBIH “HH Hike OGJIMUEeHB GUBIH BB3ETH HMAHIA, BA 10R6 
CBBIBTOJI CTBOBATH HIH HO CBBJVBTOJICTBOBATU "Hu mme ocoy- 


JKNEHb OHBin o npbmoGongBHcTBE : -— 


“OBIHB OTbIOJ, HJIH OTBI[b CHIHOY HE GBBIIbTeJT GTBOJETP, HHJRE 
KTO JIOGO O GBOEH BOmIH : 

Pa6p He opbjrbTesoTBoy" eTB, He 60 16CTb 1o7o6Ho Bbponani 
7DB3B DaGOMB TJATOMIOMIHMb HA BIANBIKBI  1€0T6CTBOM'6O PAGP 
BIAJIBNITE PATHHKb | 

H xena EBKONO CBbJIBTEJI CTBOBABb, He CBBISTOJ! SIROJeTE 
NaKbI HAHB : 

BoaGpamaerce CBBIbTEJT' CTBOBATH  HOEZODACTBINIH, TJIOV Xb, 


HeME, HEHCTOBIH, PeKIIe. GecmoyieHce, OJTOy IHbIH, H CPIHP ILO/L- 
BIACTHIH, IET/IA OTBIIb. 1eFO OTb HHOTO HAIHITeT Ce HACIBIHHEB. 


Bb sapbunamim : 


O 1e6MGCTBE 8AKOHBb: 
. IEMECTBA 10NHMCKOLH MJIH IPHUBTHINIH me ZMOTB, HH IIO 
NHiHXb i1e&M UH OHBAOTb . PA3BE ANE KOTO BH/IHTb Bb TPMHHILOJ 
BATBAPACMA HJIH HHAKO HA MOYKOy OTJABA EMA, TOTJIA ILO HIEMB 
I&MBIIb JA GHBACTP HE 6& OVKOPHSH$ TOTIA TIOZLOO HB, HB MHOTBIME 
IIOXBAJIAMB ZOCTOHHb GOY IOTP. 


O NAJTEKH BAKOHB :- 


ča 


ANle KTO CTPPEHIIE GBOGE HHBPI XOTB IIOIKENIH,. M BPJIOJKNTE 


Bb HIO OTHBb, OTHb Re M MHMO TO NPpBMUHOJBB, TOYSK/IO1O ILOSKOIKOTE 
HHBbI MJIH T-JRIH BHHOTPANB, MI HHO UTO TAKOBIHXP, TIO 7LoGaeTE 
GOy NiaMp HCTE3ATH, ane 0y60 Io HeGpbmeniu umu HeMCKOyG 'GTBB 
BbCITAJIHBINATO OTHP Cie ĆBICTE, WJIH He OPAHHBb BbOOIO GHJIOIO 10/6 
He MHHOJTH HADB/ABI IITAMOEHIO 1A4KO HEGPBIB CHIEBIH H HOpa- 
NZBp oOGoyskjaerce. Ane JII BbCAUPOKBIH OTHP OPDAJIMJIB IECTB, 
BPHe344110y sKE BBTPP TIPKANJE H OTHIA IJIAMEHB Ha BDBIRJIEHHATO 
IpBHece, H&TOBHHbHP 10CTb HKO. OTHb BPCIIAJIHBiH : — 

Ame OTb KOIETO TIpuoyuenia 1OoMP HBUiH BATa1uT ce, “ Ofb- 
TOY OY OTHB  HCTEKE O BANAJIHTB, HHUHM "SRE 
OGOysK ACT CE TISKO CIIPBBA BANAJIKBIH : 

Ilo rpuroyuao GHuBieie samasienie IpamaerTce :. 

M:ge XpaMHHOy MJIH CTOIB TINeHHIe IOJKOTB BBIBHICMB H 
JIOJ KABBCTBOMb, IIpBikje GueHp Ia 60y/eTB, IIOTOMB OIFHI&MB na 
CBSROSKEHPB GOV/IOTE : 

Hime Io NANIO NOITAJEHBE NOMB grbu, TJIABOIO Za Oy- 
ober Ce: 
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Ame KTO SaIAMeHirO 6uBmoy, BA 1CKO CBXPAHHTH CBOH NOM, 
coyeBnim PABOPHTb, HEIIOBHEbHb 1eCTb, JHOGO OPHB TocTusKe, 
JIHOO0 OJTALIEHB OBICTE : 


O sai MEHINBXB MH samu 4 BaTmosb BAROHEI :- 

sKera, Ja NpBmIOYuTAETCe O NPHKIH OTB TIPBBIHXP /JIBIRHHEB 
MOJOKEBHiIHXb, H6 UPE/INOYUuTAJOT' KE GO CHXb O HIRO NPBIRITE OpaRA 
Napb: + = BAKOHb- 

Kega de nee O NpuEiH OTB Ha pomaro IUIBTA, POKIITO 


 NAPbCKArO, PA3BB ame TzrB npbnnin 6brla : | BAKOHb 
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Orpumaere | BAKOHB  MOJ%KeBBI IpoJaHie a H BAJOTB 
Npakimaro umania, ame u OHBanna 5eHa CBIPHCTAHETB, ZA 
He SKOHBCKATO IECTBCTBA THHJIOCTB NOTHOBJIP TOIC HMAHIO CBTBO- 


PuTb :. Ame 2 ema BM/MTb MOyska, HMaHia TOJe BAJAPALONIA M. 


OVMJIBUHTP OYXBILIPEHIeMb IAKO ZA TIPBIBOTHTb zan HOK 
TOCe CB MOJSKEMB 166, TOT/IA HE ILOMATAEMA 1ECTE : 
Arme 34 MOys*KeBHiH /UIBIb BbJIOSKMTB CeGe SKEHA BB CbOY3b, 


NJIM CBOHMb HMAHIeMB CETO CBOGONNTH OTP /LIBTA HNOOyUHTCO, MIMO | 


OOBINABNIIH Ce, He JIOZAJE, HHIKE NOJIATH K TOMOJ ZA HeTesaHa 
Goy eTo. Arnie JIH oaze, pekine, NJATH, Bb36TH BbCIIeTb AH HQ6 
He MOMETb. IABE 1&KO OTP BIACTOJIB COJINIH : 

Ame. Kasa skema Bb Ba1eMEHBMP BaIcaKiH cbrpreranem 
CBOE€MOY MOJSKOJ, MJIH NO/BIIMIOTB H CBO& HMaHie, MJIH H Ce6e 
TOP IIPTOMb IONINHNIECTB, HHUTO SKE TAKOBOC KPBIIKO 1CTb HJIH 
NPeiTce, Iro60 ie7quHoro, mo6o MHOraniid TaKOBO6 0 TO ILKe BentiH 
GOyeTB, Tro6o OcoGHiH, 000 HaponEbmu IeCTb  IIJIBIb Hb TAKO 
GHTM, iAKOsKO AE HHKe ICA NO GM GHJIO, PAZBB OyKAaKETCE 
i&KO HMABie Bb OODREOJ i€e, PEKIIIe, Bb SKEHCKOy IIOTPEGOy 3ZAa16eTO 


OBICTb [> 


BAHMOBABiH H CBOHXB OTBPbICe OYKA8b6IH, PEKIME, IIPIHMETB- 
G(bXb HBCMb OJY3eb, HJIH HBCTE TOJIHKO " COyTOy6O KOJIHUBCTBA, 
OGIPBRHMAFO OGJIHYACME ZA IIOBHH Hb 0oy7reT> NJIBIRHAKOY, DOK- 
Nie, Ta ILIATH ZBOe : — 

Osagmoraxe: 4. 

H oTp BaJora npieTn 6HBITe IJIOJNOBe IIPHUHTAIOT'CO Bb ILJIBID, 


H aule TOBOJIHiH O0y/OYTB KB BCEMOY /UIBTOY, PASAPBINAJETCO BHHA , 


H BBS/aeTce Z2JI0TbE ALI6E JIH H MEORARIIH AIBIA GOYTb nJozoBe, 


 BPB/IABAIOT' Ce HBJIHNIBOTBOJTOMLIH : 


IlozoBe BAHOTPAZA, MJIH HHBbI, MJIH HEPHBOJIP, upnannaorce 
Bb NJIbIb, H&€ TbKMO HXSRE TIpieT», Hb HHXsKO MOSKRALITE mpiern 4 


 HeGpbmeniem» TICTOy6HI ame JIH Yeco NoBpbiIbI OTb CHXb, IIDIO 


NpieMJUeTE H O CEMB ! — 

Anje 34 HMOBABiH He OTB CBOGIO BHHHI NOTOY GHTE ZAJOLOJ, He- 
COyNHMb 10CTB . IIOJOGAeTIKO 1€MOyY OJKAZBATH KAKO NOFOYĆbI, 
KOHMb. 0OD430MB : . IIpukrouaronmaa 60 ce ne GezCTBOJIOTB BAH- 
MOBABINOMOY He MOSRETE IIO IPHJOy vato“ Toroy6uBin BEI suho 
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TJIABA 
.JI . 
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N 214—5 
SS—/I2: 
FE 156—8 
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SAROHb 


BAKOHb 


BAKOHb. 


BAKOHB 


SAKOHb 


ZSAROHb 


SAROHb 


TJIABA 
. JIN. 
PS—A4: 

N 14—-8 
SS—AG: 
F 108—9 
R—41 


CAT TOJRJIG. HM RE 10MOY /JIBIKHP ICCTB  AHle Ce GOYOyTb CBB- 
ILAJIH NA IOTBIOBJIb B4JI0TA CBOGOJIHTE IMIBIP, T&KOB06 MATE spe 
NOGTB [— 

/NIBXKEHKb, HKO ANIE HHBbI, HJIK NOMBI, HJIH BHHOTPAJBI, HJIH 
MJIHHb, BO BDEMEHH UIPBSKATH BPBMETb, ANIe UTO MBPIIAKOCTHTE, 
Ha COY IP TIPIHTH TIOHOJIKIEHP 6OYIETB, H ALLE JIBCTIIO CE CBTBOPH, 
OCOy*RIAIEMB GOYETB, IA TAKO OYUHHHTP IAKBI, 1AKOSRE GB Bb 
BPBMe 10r7A UPBEeTB AMI6 /UIBIKHHKB Ha IOTBGOy H Ha OycTpo- 
ieHie NoMoy Hu MEHHOY (SiC) UBZAJIb 6OYJETB UTO, HCTOBATK TOTO 
HEBPB6PAH'HO 1CTB : — 

Ame KTO Bb 84HMb NAOTb KOMO KOIO 1000 BPIIb, H IOpOy4- 
HHKA, PEKINe 1€MBILOy, MJIH CPBEBTHHKA O HiCMb IPIHMETP, 1 HO 
aCie IpBRIle Ha NOpoyuHuka HJIL CBBETHHMKA HAIAJETB, HP IA 


 HATAJACTb NIDPPBBO Ha BPSbMIIATO BJIATO Bb B4HMb, MJIH HHO UTO 
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H ame 0y60 OTB TOTO Bb3METb, OHBXb IA OTCTOJTIHTb  AIIE JIH OTb 


IJIBIKHHKA HO BPSMOMRETB BB3ETH MJIH IIOJIOBHHOJ, MJIH BbCETO, 
i&JIMKO SKE AINO BE BBBMOSKETB OTB HIETO BbBETH, 34 TO Ha IIOpOJ U- 


 HHKA H C6BBTHHKA ZA HAKOJIHTB H OTB TBXB JA IIPOYEE BBBMETB | — 


ANI6 KTO Bb B4€Mb IACTb BIIATO HAJrBieCe Ha GOTATBGTBO Bb30M- 
JEOINATO, OHbSKO HA OTNAHIC BJATA HE MMATE, HMbHie Re HE/IBH- 
IKMMO6 HM&TB, POKIle, COTA HJIH BHHOTPAJH, MJIH ZOMBI; SAHMO- 
NABbIIb Ke HAJIEKHTb BBCAUBCKBIH BJIATO IIPOCE, OHJRE He HMATb 
HapoyuHa 4 HHKTOME 1€MOy He ZAIETB JA ĆBI BAHMOJABIOJ OTJIAJIB. 
BAHMOJIABILOy SKE XOTEILOY H HOJIBHIRHMOG MMAHIC BBBETH Bb BJIATA 
MBCTO, Hb HHKTO sKC KOyIOye HEZBHSKEMIO BEIIH, BAHMONABILOy 
IRE MHOJKHINCIO MJIBBOY TBOPELLOJ, IAKO ILOBHH'HA MH COJTP /IIB- 
*KHHKA MOTO cTexaHia  Torja YpcTHig u BBpHiH 4JIOBBNH ZA 
NDONBHETB HCABHIKHMOJIO BELIb H ]A BPINAJETP IPOTHBOJ BJILATOJ 


 BAHMOJIABILOy GTOMRAHIC HEBHIRHMOG 'H BAHMOJABBIIB Za H360peTB 


iG5K6E XOLIETb “TO 0y60 Za HMATB Bb OyTEIIeEHie = 14KO Alle H 
BNATO He BbBOTb, HB Bb TOTO MBbCTO JNOOHMOe 16MOy CTEXRA :— 
M:Re cBoero sanucania, Poe ce, OGILIueHe OHBB, /[BO6 A 
ILTATHTE : 
Banuparomomoyce NIBIRHMKOJ He BBMBHHTC6, ALLE IIOTOME 
IpuneceTb Cgosenia Iokasanie, Hb Bb Cero uoTesaHb GOy,eTb :- 


O Roynmaienign  mponanin:. 


Royrnunuenie u nponanie GbGTaBsniaeTce, ierzga 0y60 0 Rie 06'B 
CBIJIAIIATOTCE CTPAH'6, H APABOYHOy JAHOy GHBINOy, Za anmile BbCXO- 
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OMOTE 107HHA CTpPAHA PAZAPBIIATH KOJILIIHO, ALLE OYGO KOJINIP | 


1€6Tb pasnipniaeH, NoroyGJuaeT> apaBOyHp ' ame JIH TpojlaB Ip, 
Goyroy60 SDABOJKE u urona IesKE IIDHEJIB 100TB, ILONATH IIO- 
HOJ*KNAETGE : 

HuxTO ske OTB IOPOyYeH'HBIE 1€MOY BJACTH, HH | IBRUMOY, 
HH enii Bb HieH BelIb MOSKOTE Koyman, HH (0006 Hu 


* Odavde do kraja sI 33. pozajmica iz Proh. XVI 6, 10—13; Dučić 68— a 
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HHiHMb HBKBIHMB, PA3BB OTb CBGOpHaaTO, POKINO, OTB GupbUIO 
NapeoKaaro. u oy00 OTB BONI OTINANACTP H me nado He 
PEGLEOENE EI 

Boeamynin BENI, Hau“IO cumb OTICMb; ALIE HO BbSBPATHTE 
H OJYCTAMEHHTbB TOJ, He KPEnIe CIO KOJNOJETB > 

Ame cp6opnig Guppuia, pekrie, IADBOKBIH, 88 CBGOPHIH /UTBTB 


 NPDOJACTE. BOIIb /IJIBIKHUKA, HMKRE. Tb caMiH AJBJEHHRKP, HH3RE6. B4- 


IeMHHKP MOSKOTb IPHHCCTH JIIBIb H MAJ na Bel  BPOBXE 60 
IPBINOYTEHP 10CTb CBGODHEIH :. 


ipozanie Hu KoyIienie KO6 JIEO6O BELIH IOBOJTBE HBIMN OOpA- 


. BB1, IHC&Hie€Mb H HeTucaHieMp nojania u ROJIJLeHIA, HSTiOBJIb HJIH 


. KODHCTPb IIPOJAHHHIG BENIH Bb IbH UACB HA KOJIIHBINATO 3PHTP, &ILe6- 
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H made H 1eme Bernie» He orman'na 6oyneTb #60 arie pab 1e0Tb 
TNPONAHHBI M OVMPBTb, MJIH UOCTB BPB/IHT' C6 OTB TBJIECE ETO, HOTA, 
HJI POYKA, HJIH OKO, HJIH ALE JIBODb IPOLAHB GOJ/IETb BbCB MJIH 
TeCTB OTB HICTO OTHIEMb CBTODHTP, HJIH HHBA M, HOYSKNCIO HABOJ/I- 


onenia pbuHaro, OTHOJ Ib BbCA YECTb HE IIOTBIGHOTb, (O) GHXB BbCBXb 
NAJIOCTb HA KOyTIHBINATO BpHTB. Ilo BceMoy 0y60 OyBBIKI, 1aKO 


CBeHb JIBCTH MJIH JIBHOCTH ; ALLE IIPHRIIOYHTCE TIPOJAH HBH BENI. 


TAKOBOG UTO, GOCIEMAJIBI 1CTb TIPOJABBIH : — 
IAxo oymamenie m NorbiOBIb OTb IPHIOJ VAIA IPOJAR EBIP 


Be&NIH HA KOJINA BbCXOJIHTb, TAKO: H ANE UTO NPHGOy NETB 


Upuo6psTenie Kb IPOJAHHBH BEILIH, KOJIIHB NIEMOy KOPHCTB 6H- 
BAeTB ' TEM sKe Ae H UPOJINBAHI&MB PEKBI GOJIIITIH Oy eTB HHBA 
IO CbCTABJLEHIH Npodania, KOPHCTH KOyNHBIH HACIAAHT'CO : — 
.IIponanie, u OTTOJE, PEKIIIe, Bb T6H YACB, 6e8 HBKOETO K TO- 
MOy NOBEJEHia MI OTAMAHIA H BDEMEHe OMHAJAHIH CKOHUATHCE 


MO$RETB ' 1AKO 1e171a Jaeu CBOe Za Bb3BMEIIH CiG HJIH OHO, M OHBAETP 


IAKBI OT1ETO, 1ET7a Oy PIACB GOY ETB, IAKORE CE CETO PaGa, HJIH 
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HHO UTO TAKOBIHXPb, IJIATOJLO, HCIIHTAH 34 1C7HHP MECEIIb, H ALI 
GOoy neT' TH OVTOJIHB, Za HMAIIH 100 Ha TOJIHKO BJIATHMKA : — 


Ame Be NPOZAaHHOMP ABOPB CKPEBEH'HO OTB HEBKOTO BJATO, 


. TOTpbILeH'HO OCTAJIO GOY LETE, H sio) Ce Bb HIeMb, IA Bb3METb 


ie TpbBiH. TOCILOJIAHB : — 
Mixe BHAHTb IporaeMo OTB HHOFO. GBOG 1eMOy HBuTO0, u He 


. FJATOJICTB IIDOTHBOJY, KOJIHKO CAMb 1IEGTB IpojaBin. cie :. 


u 1e116 IPuJIOSKATH ZAKOHb IIPaBeIHO MEBIHMb la Mike ame 


 KTO IpOJAeT> paća, H BB/BIH IETO AILE TATB 1ECTB, HJIH HEHCTOBD, 


HIH OBCHb, IA IOBBIAČTE O TOME KOVIIOJIOMIOMOJ “ ame JIH HeIlo- 


BBCTb, TB 0y60 IpiHMETb CBOeTO paCa, TBHOy Ke IA BP3BPATHIb 


ZBOG KOJIIHBINeEMOJ, HCTOBA6€MB, AILO H HBKOIO IIAKOCTB CBTBOPNJIE 


i 1&OTB  pa6p TBIH Bb /IOMOy BING P— 


* Odavde do cE si 34. Poea iz : Proh. XIV Ji—s, 2) Dučić 
65—66. 
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SAKOHP 


JSAROHb 


3AKOHb 


BAKOHDb 


BAKOHB | 


3ZAKOHb 


PS—M12: 


N 293 
SS—M2: 
F 185 
3AROHB 


TJLABA | 


18. , 
PS—II6: 
N 420-—6 
SS-—Il1: 
F 192 
R—43 


TJIABA 
.JI8. 
PS-—E32: 
N 304—8 
SS—EgG: 
F 169. 
R-—48 


O HAHMOB&AHIHXb : BAKOHD 


Aime CBBBILAH" HO GOJ/eTB CB HAHMOBAIOHIHME TOMB 663 
BpbBla HMETH Bb HieMb OTHb, H IpuuoyuuTce 6arn sama;nenioy 


 H NOTOpHTB, HO&HOBHHBHbHb [!] 1€CTB: HAHMOBABBIH "AMO JIH JEBHO- 


GTIHO 1€T0 IPHJIOyUNCE, TIOBHHBHb 16CTB !. 
HaHMOBABBIH HAHMHHKA IACTH CTAJLO HO BEBEILIETB OTB Hier) 
HMUTO, AIIE ITOKARET' CE, IAKO GBEHB JIBCTH €TO pA360HHHIIH OT 1eIM1e 
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1." BBBeMJIIETIKe MBBJNOY IOKe Ba TIpOdele. BpEMe ZAJEB 1ECTE 


1eMOY 1! — | 
Ilacrpe u IIbBIIE u Semin dm BI ETBHOGTH Paja H Hezooy- 
MEHia NOBHIHbBI COYTb C0y 10y : 


Arnie CbBELACTE KTO He HMAMb OTHia, HMATB JK6e, Tb No- 


BAHbHb 1€0Tb, AME H IO IDPHIOYYTAIO ITORAPB GOJJIETE !. 

Ame 6e3 BHHBI OCTABHTB HHBOy MJIH BHHOTPA/Ib HAHMOBABPIH 
Ipe ckomuania BDEMEHe, Za Bb/IACTB BbCETO IBTA IIDABHHOJ “ 
TAKOJKJIe HM ame GOy/eTp 37m6 paGoramp na I&OTb JIHXB IpaBuHH 
GBOee : 

Haduoieni KOHiA HOGHTH HEUTO, ALE HAJIOMKATB Temuaiu- 
Ile1e BPB/IHTp 1eT0, IIOB4HbHb I6CTb, I4KO SKE KTO H IIO UTO ALE 
BP'B/IHTP .. TAKORJE M AHMIE BHIIE OypouHarO MBoTa, npbnreTE, H 
IIpMIIOV 4HTCE KOIA HAITACTH : 


OTOKA ZB BAROHb : 


1OKJIAJIB 1ECTB, 1EKE HA CBXPAHIEHIe HBKOMOY ZLAEMOE : , AE 
OT namporBia pa360uHuKb mike noga npieMin NoroyOuTe, He 
HMATE OBIBI OTb HACITBAHHKB 16T0 34 TOTO TOTHIGBJIB MsKe 60 1o- 
KJAJIB TIPIEMINE, JIBCTH TBKMO H HeGpBReHiC H JIBHOCTH HCTe3aeT'- 
Ce" pa3B5 ame peuiro HHo HBIHO CBIJIACBICE, pexrire OJTIIABA 
GBIETb : \ 
IIpiemiu norma, ame He NpHJIeKNTB I&KO O CBOPMB, IIO- 
BHHPHb 160Tp : 
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OK gersonpberoynaenin aNOGTOTCKO TIPA 


Bugro .IIB. 

Be OCMbBJIECETOMB H BTOPOME CBOTEIXb AIIOCTOJID npasnrb O 
KIIETBONpBCTOyTIJIOHIA pasjiBsienie CBTBOPBI Mike 0y60 IO HOy- 
KIH  KJPEINIHXCe, IO INOEGTOMP JTBTE ITpiemaTu TEXp HKOBOEJIEB . 
Karersonpberoyunenie 60 1e0Tb Bora OTBpbJKeHie. me Ju KpomE 


HORO KIBH IIHXCE, HA . Al. grbTe OTJIOV VAOTB OTB CBETOTO np 


demenia, NOoKananie —oCcTOCJABHO NOKAZABINIHXE | 
KaoHoymence BJIACTEJIE HEKBIC TOAPOJYRHRH 1 TOMINEHIIO np B- 


maru, c0yroy60 moxananie moKasaru IOBeJBBAIeTE : > 


Ame KTO KJIBHOŠTCe BJIO CBTBOPHTH, CHDBUB, OUH IFBKOMOY 


H8BPbTBTH, HMJIH Oy6HTH, HIH HBUTO TE; TO Ja He CBTBOPHID,. 
4 TAKOBAA KITETBA HM Bb UTO JKE IA 10CTB : 


*** Četiri stava između Kana m pozajml jena su iz Proh. XVII; D. 7r. 


Ja 
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Prilog »Starine« knj. 42. 


je 


iman 


Crveno sn 


a 


Infr 


Prilog »Starine« knj. 42. 


Ultra-ljubičasto snimanje 


« IIGTBA, ToMJnenie HMATE GOSKPCTBO | napeM' SKE KJIBH GE IIO HBKOJ6H : 
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 oHuxro ske' Bb Bora KJbHbCO OBIOy TEpieM.TIeTE ZOoBosm'Ho 60 


TONJIOTB IpanačTce " oGage me Bb pasipbmenim KJTeTBoy Tpe- 


CTOyIIAG. Bb Napia, NJIATOy ZlaeTb, 4 rak CBOće Ipe, kase 


NPABHEHPI Ha GOy/[0y, H OGecuecTEBa1eTcCe : 

Moke OTB COY/HHATO-'COY IA, HJIH OTE nerrpomenia GOJIIBPEHYA, 
KJIeTBOJ CPTBOPHMBb BP NPBKBH, NIpBUHcTiXb KaCcaece 1evarrTemiH, 
IIDBKJIbEP sK6& Ce H HO GHXB OGJIHUEHb GHB, 103BIKb /l8 oy pbikeTce 
1eMOy TOSKIGE HM IDH CBBJIBTOJLOXB. Za GHBACTE, Moke OoGJuueniH 
6oy oyTe JIBIKHO GBBJIBTEJIGCTBOBAB ITE [ — 


O orTgoyuenimH: 


loycruriana napa HoBaa BbCBME peue IEITUCRONOME MJEH. 


ITPe3BHTEPOMP OTPHILA€MB OTJIOJUHTH KOTO OTP GBETOFO Npiueme- 
Hia MJIH OTb IPBKBe IPBR/IO LAME BHHA ILOKASKOET' CE, 100 IRE PAJIH 
UPBKOBHAA, IIPABHJIA CEMOy GHBATH. ILOBOJIBBAIOTB  AIIE JIH RPOMB 
GHXB OTb CBETOTO IPHueINeHiA OTJIOVUHTB KOTO, OHb 0y00, H;Ke HE- 
IIDABE/IHO OTJIOV TEHB GBICTb, PAB IP BINIAEME Gumaeq» OTb 6O.TILAFO 
CBOTHTOJIA, CBETOTO  CIIO/LOGILACTCE Ipuuemenia a uke Hempa- 
BeIHO OTB CeF0 PAJIOV UHTH APP3HOJBBI, OTb CBOTHTEJIA ILO HMM "ske 


3ZAROHb 


3ZAROHb 


TJIABA 
JIH. 
PS—-A 19: 
N 115 
SS—A15: 
F 121 
R—47 
3ANOHb 


BBUEHHICHP 1eCTb, OTJIOY THTHC6, Ha I€JIHKO BpEMO GHOMOV GBHIHT = 


Ce, Ia 165Ke HeNpaBeJIH CBTBOPH, TIPABOJE$ NPETPBIATD 1. 


He NozoGaeTb  1eIucROlIOMb HJIM KJIHDHKOMb  IOHOJIKJATH 


HBRBIO ILTOZABI NPHHOCHTH MJIH ILO CHJIB Ha paGOTOy TOHHTH, HMKO 


He TBOPeINIHXB CHILE OTJIOy “ATK, MJIH UPOKJIUHATH, HJIH He ZABATE 
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JIpnuemeHia, nau He KPBINABATE, HOTIpHJIHUHO 106TB ! — 
O sanonm& GRasanie: | 


BAKOHb 1E6Tb OGILE1O samtopoyuenie, MOyapiHX6. MOJ oRi upe- 


Janie, BOJHiHXb H HEBOJHBIHXb CBIpBMEeHiH OJIBIOMOJRIpeHIC M 


rpajia cgoskenie oGruie, 1e6Tp ske m GosecTBHoe oG6pbremie :— 


He O KOMPKIO, Hb OGIIHB SaKOHbI ITOJATAIOTCE !:+ BAKOHB 
OTE IpaB/H HMEEOBACE, 16€TB 60 XITPOCTB ZOGPOMOJ H PABHOMOY | 

IIpeBa NOGPOJIBTEJIE BAKOHOJ “105K6 ILOBOJIBBATHL, 106 BBGDA- 
HIATIT, IOZKe TOMHTIN : . BAKOHB, OTB HSK 1AKO O MHOSRAHNIEMB CJIOV- 
uaromriHx' 6, a H& 0y60 m OTb HE CKOY IH'B, BPBO/IMTH ILO/IOGACTP, 
HiMKe OTB MOTO MHXb Bb 1&/HHOH IPHIOy4HTHCE IROJ ITB TIp'B- 
3BIPAHIOT'GO BAKOHOIIOJIOJK HHIIM, 1e5Re 1eZHHOIO MJ O ZBamiM :— 


O ziaTaKGexXp, peke Banimcania :. 


Iipixe GHBIIeIE BAKOHHI BB. NOCGITBIRIO | 6uBimiuXp npuBJa- 


UETCC Bb IIOCJrBKJIE sKO S AEIIETE JiaTakcu  KpEruannieje COYTB 
OTb MIKE TIPBRJIO. GHBINIHXB : 


B HHXp šRe HBCTE IImcaHHa 34KOHA, ZJIBTGIH oGmuau HsKRE na 


MHOraa JrETa HEEOJENI mince Bb MECTO ZAKOHA APBKHTB, UHHb 


HMOyYINIM BAKOBA : : 
BJE GOysRJEeH Hala H Mori Hala HNJKe BAKOHb, HMIKE 


JIBTO, HH2KRE OGHUAH OJTBPBIATH MOJKeTD | - 
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SAROHb 


TJIABA 
.JIO.-. 
PS—Hr: 
N 421—2 
SS-—Hi—2 
F191 
R-—59 


3AHKOHb 
PS—HB8: 
N 422 


SS-——H3: > 


F 191—2 


IJIABA 
.M. 
PS—I9: 
N 229-381 
SS—Jl6: 
F 160 
R-—-40 


3AROHb 


bo. 


BAKOHb 


Cfr. N 230, 


F 160 


BAKOHb - 


Bvcaga paGoTa 4 BbćaKa IoTpEGa o me NOHCRABINIHXb BPB- 
MEH HBIMb MHMOTe4eHieMb, OTB TOy COymILIHXB 0y60 ZecerorBrTie, 
OTb HeCOyminx me Toy IBaJeceToJbTie | CBOOA:R LACTB ! — 


 Hwtie pa6oToy 1e5ke HallMaTH u IACTH HA COJTB TBOEMB OBILE, 
MOJRETB CTOMRATHM IKO Bb HiCMP TBODHTH KOJHIOJ ! — 

Me mo TOys%R/eMOy G6JOy BBIBIH BOJOJY, BBIOYINOy rOCIO- 
IHHOy COTA, CTOSKABAETB Ha CEJTB H paGOTOy, Bb OJBAKOHIEH'HOMB 
TpugrbTia BPBMEHI, HH BB380PAHHBIIOy 1€MOy TOCIIOJTHHOy GEJA : > 

lsumuma Hmania Ha Tpu bra 6e8 mparanjenia IDB2RHMA, 
OGJA LATOTCE 1 


O coy mzgeHiH NAPBCKOMb :- 


OCAMOJIPBIKABHOE . H Napeonoe coyarenie NOCOysReniro ne. 


INOJIUICSRHTb, HHSKE NOGO JRIET C& OTE HHOTO, TBEMO CAMb OTE ce6e 
NOCOJSRNAOeTB CBOH COY/Ib : 


IlarpiapXOBb COy]l6 He ILOCOJSK/ASTCE ' TBKMO CAMB 006010 


TOGO R/AGTCG : — 
He u napeu Hpaxsia u KOHCTAHTHHA HOBAA HHIKE IGTIMCKONOJ. 


NOBOJIBBAIOTb; HHIKO IIPRUPTHHKOJ, HHIRe HNEOKOy, HMAHIA PAM 
BHHb HJIH IPBXOBEBIJXD NPABHHP, ĆOY UHMOy OATH OTb TPAJIGKATO, 
HTM BOHHPCKATO COY]IHMOy ĆGHTH KHeBA, TBKMO OTb 1e/IMHBXB 
CBOHXb: IeIIHCKOTIB HJH MATPONOJIMTb HIH NATPIAPXB : 


Napia sme Agrencia “ ame paszbsienie 60y/16Tp, pede, Bb_00y- 
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nemlix ce, M OBB 0y60 MH CKAATO 100Tb oycrpoenia, OB'sKe GOKB- 
CTBHOMOJy IIPHU'TOy CBUETAHb 1CCTB, ILOZBIBACH TOTIA CTAPBNINHH 


dni IOJLIeSKHTbB H KBSR/AO Bb IPHKJAJIHOG 1€MOyY HJETP 
COY IMILLE : 

Vse mocoysemie. HMOyiinxe coy ri I0/1oGaeTB. OnTu GoJT- 
TNiHMP OTB HCIPBBA COYNUBIHXB, IAKO ZA HO MOGOJY/IHTB XOVR/Ib- 
INIH :— 

Bbcana Tpa IPHRJTAJIHMA, UPCTHOMOY XpaMoy mo,.M. Ibro 
IpPOCTHDACTCE MHMO TO GOYA H& HMATB : — 

Mupare sme MOes5R/Oy CO600 O BENIeXP HOJBRIKHMINXD, penmre, 
O HHBAXb 4 O B4HOTPAIBXB H O HPOYIHXb HONBUJRHMIHXb BOILEXE, 
OTb COJYIIMXb TOy KTO H& ILOHCKAJIb KOTO 34 /Z[CCETB JIBTb, MIMO 
TO COy/za He HMATB“ O BAIJIBEieHIHXB RE HM ZO. .41. JTETB 

Bećcaka Bernie, EĐOM'E HOIpieM/IOmiHXP ILOTBOPA, NOCOyIKIE- 
HIIO IIOJUJIOESKHTb HE 1e/1HHOIO, Hb H IBAMIH : + IAske 83rB kb aojeg 
Haa H BBOOPAJKEH HA, HHRE BAKOHP HHSRE OGYAH. OJTBPBIK JAGTE : 


O mpbume :- 


IloBemsBaromoy KHe830y gpasbutih mpiemo a MKe JIM 
GAMOBOJIHB GBOC OTBMB, OTIILAZATB 160 :. 


* Dva stava između zvjezdica izostavljena su u SS. 
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0 mosBanim Ha 60y Up.OyMPPIATO POLHTEJIO :- 


OycerTaBJiaeMb HHIeZHHOMOy SRO JIBTB OHTH, OJM PBINATO PO- 
NATOTIC, MJE SKEHOJY, HJIH HACIBIHHKDI, HJIZ HCNOPOJ UHHKEI, POK- 
Ile, 1&M e, NpEKIe TEBETIHXP IPHIH, IPO OyCTABA IIATEBHATO, 
OGBHHOBATH HJIH CPMOJINIATH, HJIH HA COY/b TIOBBIBATH, JHOGO HME- 
HeMb TMIBTA OYMPbBIIATO OXOJENLOy, JIHO60 KAKOBBIE PA/IH BHHBI 
ale KO IPBBHOeTĐ BBHOYTPb ZJGBOTIHXE ZPHin KoTOpoe oGEmanie, 
HJIH HCnoBbnanie, Hau Hcuopoyuenie OTB HHXb IIDOCHTH, Ci BbCA 


 HETBPbIA OHTH IOBOJBBACME, H& TbUiHO KO, Hb H IJIBTA H Ipe 
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BbCAUBCKBIH OTHOJY IB IIOBBIBAIOINIHMb OTTOJ KR NEH 'HOMb GHBATH 


. ame JIH SReO KTO OGJIbTAC OY MPbIIATO OGJIHUHTCO, 16JIHRO OTB Hiro 


HCTEBALIE, TOJIHKO JA ILIATHTP HACITBIHHEOMB. OHOTO “IMO: NPpBITB- 
CTBIiH Re JeBOTiHXb  IPHIH, AIMIE KTO HA CHIEBAA JIMIA HBKBIO 
HMETH MHHTE Ipe, Cie IO SAKOHBXb JA HCTEBOJETP : 


O coyziaxp uaBomenninxe, pexnre, o6oHMH 
06106 TIEHHB XB : 


/leBeTb/eceTo m ITecT0e uske . Kapoanieu CBGOPA, ITDABHJIO 
pere ame s6epeTb ToBBaBim Goy ito, H Cb HHMb H OHb Ha Mier0 
se ma'6pa, pekime, oća anie o6moGeTe coy ito, TIpoqe1e HH 1e/71- 
HOMOy OTB CHXB TBTb Ja GOJ TETE BTOPO6 IIOBHIBATH Alme 60 IMO 
OGINEH BOJIM MIKE ITpIO HMOyIIeH MOsKZIOy GOGOIO HBBOJIeTB GOY IO, 
He JIBTb GHBA€Tb CHMb Ha H3HECeH'HBI OTB HIeTO COY]IB BTOp06 
NOBIBATH HA COyb:— He NOBHHOJIONUHXE ; Ime GE OTIOJUEHiHO 
CTIOLOGINLAOTE : - 


= Hssomel'Hig coynia MHHMOe TOMOy GOJIHTB, DOKIIE, 10Ke Ce 
IEMOy CBHMJIHTb, M He HNIETD HHOTO COy A TIPBTOPB ! — 


Jl1060 IPABEJIHO, JHOĆO HETDABEJIHO 1€CTB HBBOJLEH HATO COy- 


mie GOysK7eHie, TBPB/IO| upbćuBaeTe OTHOJ Ib : + Zla e ONE 


BTODATO GOy la H8BOJIEH' Bam coy nie oTpeueHie, PEKIIIE, Z060y IB : 


o“ HsBomeHHoe COy munje OyI1071OGIeH Ho IeGTB HCTOMOY COy- 
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NJENOJ, PorTIE6, NApBCKOMOy, H OCTABJLIOH' HO 1€CTb Bb 1OsKe 
OKOHUABATH C0y/10Be, PEKTIIEe, NOGOY AHTH nonpronvnio 1&GTb OTP 
H1€T0 oTiucanie, Hb ToMIieHie u HCTesaHie : 


Alme Ba Goyera HBBOJNEH HA coy ie, H PA3HPCTBOJOTA, IO- 
HOJUR/TAFOTCE H Tperiero. HBKOerO de ai H Bb TOTOBE. IDEO 
BATH GOy 1B : - 


He GHBAETB _ HBBOJEHHIH M MA Bono OY BPB- 


SRJeHIeMB, Hb Cb TOMJLEHIEMB, CHPBUB, KASHIIO, IDOeNIOH Ce fa 
.HB8O0HPaDTb H HOJSKIOJ Za HMOJYTb NJIH IPBONBATH HA COy OY 


HIH NJATOY IABATH, IONUKO ame GTDAHB Ofo CBLJIACBTP :. 


<* 


75 


BAKOHb 


PS—]Il9: 
N 280. 


SS—/15: 
HF 159 


TJIABA 


.MA. 
PS—/IT:. 
N 231-—2 
SS— 4: 
F 158—9 

R—61 


SAKOHD 


3AKOHb 


SS nema 


TJIABA . 


.MB: 
PS—HI1", 
&b 10: 

N 286,524 
SS—QDI: 
F 199 
R—62 
3AROHb 
ZAROHP 


PJIABA 
.MTI. 
PS—II 14: 
* N457 
 SS>-T4: 
F 195—9 
R-—74 


BAROHB 
BAKOHD 
BAKOHb 


TJIABA 
.MI. 
PS—Mi: 
N 376—82 
SS—MI1: 
F 181—5 
R—44' 


O ZpeRHMIHXB Bb OyBA4Xb H TBMHHIAXB:. 


IAKO 1e1HGKOTOMP 3ANOBBIAHHO 1eCTP, BBSBBIIATH HRe Bb 


CTpaHB. CTAPBHINIHHBCTBOJIOLIHMb, OGHJE OOHJeMILiNXE :. 

IENHCeKONBI Na IOGBNAIOTE. COJINIHXb Bb TBMHHNAXB Bb BOA- 
KOy GpbIroy . H.IETPEb, JI:O60 DaGEI smo60 GcBoGognid 60y 1oyTb, # na 
OY GTPAIAIOTB KHe3e TBOPHTH O HHXb 10THKA BAKOHDI ITOBOJEBBAIOTB 
HEITOKAPAIOIIHM SKE CE KHEZEMB, IA BRZBEIIAIOTB NAPOy O HHXb : 

IErTHGKOTIBI  ZJIBIRHIM GOYTP Oy GCTpa1ATH KH63B BBHOJTPB 
ZeHiH ZBAJeCeTe HCNMOJILATH BBBPIKEH'HBIE BB TBMHHIOY paGbi, 
aIUe He IABJNAIOTCE BAJIBIKBI HXB BHOYTPb NBAJLEGETIHXb IbniH 
NOyGTHTH HXB' 
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Ilogoćaere Ba BJIACTOJIOMb HA BCAKOJ HE/IEJIIO nocbmaTa coy-. 


NIGIC Bb TPMHHIAXB H IOBEJIBBAT4 ZA HIIOBEBKOJIOGHB O HHXP 
CTDAJXRKIC . TBMEHURHIH TIPHIOKOy TB, H IHMnje TBMb He HMOYILIIHMPE 
 NPOMHNLNATA :. «o 


O KABEBXP BARON JA 

Hu i1exguuon ske seu o umania BHHB, PEKINE, IJTBTA HAPOJI- 
HArO HJIH OCOGEATO, MJIH O CBTDBILEHIH RAROBH JIH060, HH Bb TbM- 
Hunoy BPBPBIIH IIDANIACMB, HH MOY4KBMH CIO nOME OHTH, ZA HO 
TAKOBiHXb PaAH BUHb OGpbnlOyT Ce O HMBIOMOyIpIU OGeBubCTb- 
BaeMiH :. Ame Ju oke BETuKO GOyleTb CBTpbIleHiC, O H1eM'sKe 
OTJIATOJIAH HA 10CTb, XREHAMP /1A IPB; TABAETCE, IAKOKE TBPB/IO GITEO- 
NoME GuTH O Hjieske Benib OGBIABHT'CE :. 


Ame HaHeCeTB Napb TOMJIeHIe KOMOY, IA HE TOMHME GOy eTE 


aGie OGoysRzeHp GuBiH, Hb /A IOSRJABACT' CE TDHJIECETE JIPHIH 103K0 
O HiIeMb TOMJUEHIe, HEKJIH NOJIOVUHTB UJOBBKOJODIA :. 
Moe HHuToske C6TPBIIBINeIe ZUBTH OTbUPCKAA CBIPBIIEHIA HC 


 TIOBPBRAIOTE, HiM;Ke OTBILEBBI, 1A5KE sm CbTPBIIEHIA. Veli 


menia 60 raBE NOGIBAOJIOTE [— 
OTMETA1ETb BAKOHB leže oO'E Oreb POy 1B HIH HOBEB : 
Ka3Hb POJABI 10CTb 1&Ke OCOyRJeHHOy OHTH KOMOy vape 
UHHHTH, HJIH SKOVITBJIb KOTIATH, MJIM KAKOBOJ JIHOGO POy Oy : 
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O BIBXBAXE H GainagHantxe HK o upouiHxb 


 TAKOBIHXbB, H BBB8/AOGIIOBI BXbB, H UapoOlbieXp HM 


OTPABHHNBXb,.H HABEBATETIEXB, GBOOPA .S.TO .ČA. 


IlecreneceTe 1 IIDBBOG GBETBIXb AIIOGTOJIE UPABHJIO, < HRO 
BJIBXBOMb Ce6e BbIABIIIMXB, MJHM YAPOJNBIEMb, HJIH CBTHHKOMBP, 
HJIH. Me4KBI BOJEeMIHMb, HJH HHie 3BBPiH, Kb HTDPE H BPEBIOy 
UDPOCTBHINIHMD, HJIM OGJIAROTOHHTO/LOMB MJIH OGABHHKOMbB, HJIH 
NOJABAIINIHMb XPAHMJIHILIA, MJIH M2RE UOCTB MMADMEHOy H DOK- 
ZeHnne, #4 TaKOBiHXP FJIATOJIR MHOTOFJACEIIIHMB HM TIPEBJIBCTH- 


GTBIHHKOMb, MiRe OBOMOY Bb ]IbHb, DBIIEe! PONUTKCE BJTOTBOP' Hb, 


OBOMOy Ke BB 3B6310y GJIAaroy uske oy60 CHMb BbHeMIIOmIiHXb 
Ha . S. JEBTb OTJIOy“AeTb OTB CBETOTO IPHYeMLEHIH ' IpBGEBAIONLIXE 
Re Bb 8.TB CBBPbINeH H'5 H3METACTB OTB TIPBKBE “JO /ACRBIE COY 116, 
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LO 
o 
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1aBB IAKO CBOINEHHBIM" Re HH IEZIMHO omoskenie, 162Re HEHBBPb- 
IREHHOMb GHTH "14KO KO 0y60 AILOCTOJIAMb pEuEC6 ' KOG GBCIIOKEHIC 
UPPEBH ĆOsKiH Cb HOBI H IIPOTAA : 

BJIBXBHI 0y00 rJIATOJLOTCE, HZKE Pa ceće pBTaBIne, BJIDXBbI 
H TBXb HAOy TEH MH H 8HAaMeH' MH onoj one 8pbTH 60y 1oy- 
IAA 1: 
<Q GBTHHUBXE :- 


CeTEHILH IRE, MOKO OTb CHIEBBIXĐ uptnoyapbmne UTO ZIOMU- 
IJUAOILECE, HM CHMP MHE HANPBIP MHOTBIXb GHTH : 


MeqrHr ske BO/eNeH, UPEBINOH HALA OGBINAKONIO HA HE, H O MEUKO- 
OTb BJIACb CIPHTOyNIe, SREHAMP OGOIA IIOJABAIOTB, IAKO HENOJTBI BONEXD 
OTTCHHTH, H SABHCTJIHBO HMOJIIHXP IeGTECTBO, PEKNTe, OyPOY- 


JEIMBO : 


OGapmumu Bobi me BMie HOCeTb Bb Hb/paxo, oGaBanie OBABHHIIH 


TEME TBOpenle : 


. HBKAA. IIPOPOUBCTBOJTOLIE : 
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OGgakoromurejie sme, ime coywimmu Bb OGJLaIrBXE oGpa3bi_OBJIAKO- 
.TOHHTEJIH 


Uapojeme ske, mike TABHJIBCKBIC BAGHb ICAJIMH IOLE, H YAPO/IBH 
HMEHA MOYYeHHUBCKA IIOMHHAOLIE H CaMie lIIpBcBeTie Tpoume H 
Boropozane, H Kb CHMb 165Ke OTB O'BCOBE PRMBIAOMA "a po- 

BaHie : 

 Jipoysim “Re Ha Bie ITBTeMb CBHBHBIE xaprie OOBIIAIOTB Cb KE XPA- | 
IPRJOJ VALOM MHCE MOJIHTBAMH, IIAYO R6 AG HbMH HAIHMCAHHBXb, HHJIHLILA 
UPPBJIEHHBĐIMH HHTMH TBXb BaBHUBMOLLE, HA, OTTHAHIC BACHB PRAERINEH 
BbCeTO BJIA, 1A5KE H XPAHHJIMILA TJIATOJLOTB H HaBEBaHiA : — 


 HsBpeskennim Guilie MHOTANlIM HM CBEIILeHHMIIH Ha CbO0poy, 0 XJIBBB 
XJIBOb  BOJUKATO  HeTBDPTKA HEBKBIHMB 1ACTH NO/AB IE, HM MOA AT ON 
 OyKpazeH'naia oGpkcrnce, sa 1eske me MOB Oy 1oGH'E CbH_IlO- BELI. 
IKIpBTH : — . 


Hip šKe HEKBIH CBEILCEH HHKPB Gb 1eyarreJieMb ApBBoy Ip: I- 


 BEBAH HOy, H OKOJIO BPBTemLOyCe, BBIpOlIeHie 0 HBKRBIHXB TBOPO 
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BENIeXb ICAJIMH ZABHJICKBIMH, aGie HBBPBKEHB OBICTB : — TaKo- 
Bi COYTb H 10%Ke NPPKBAMP NPHCBJIOeIOV HJIH CBETBIMb HROHAMD 
IKOEHBI, H OTB“ GUXB KpbnemleCe BBIBTU BACHb GOJ NOJ ILALA ML 
upbartarogarm, mo OHBXpb He IpBBIne 1OyXb IIHTOHOBP odi 


ue : 


O cmxp. BBOBXE pove GCARBCTBHINI OJIATOOY CTb "IAKO ame niorie 3JLA TO- 
Tporne HMe rJAroJueTce Har GuMH, ame H CBOTBIHXb GHBAIOTB YOTOBO 
NpusBaHia, arue 1 snaMenie FIBA naneceT 66, GBKRATH IIOLOGAOTE 


OTB: GHIeBIHXb 4 OTBPamaTHCe : 


BeTuKEIH ske BACHJIIE BB CeJIMBJIECETOME H BTOPOME upasuarb. BACHIJNIR 
peue mne OČABHHKOMD CEGe ILOZABIIA, MJIH ao onih CENeBIHMP, 
IAKOKEe H oem garpburenie IAIATH IOBEJIE : 


ka 
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3AKOHb 


3ZAROHb 


ZAKOHb 


BAKOHB , 


SAKOHb . 


BAKOHB 


3AKOHb 


BAKOHb | 
 HMISKe. O ZNOCAJIE ZAKOHOJ : 


Hske 0 oyGimnaxb BaKoHoy IIOBHHBHb 10CTb, HIRO 38 165R€ oy- 


BAKOHB 
.BAKOHB 


SAKOHb 


3AKOHB 


3AKOHb 


> IJIABA 
PS-—T2, 10: 


N483, 505-8 


SS—T2: 

F 196—7 
 R—86 
' BAKOHb 

3AKOHp 


 5KJ6e KABHBI, 


1 


CoyzgoBe napbceniaH : 
He RDBTBAMH BJIBXBOJ16, MbUG&ME za MOy4eHp GOy IETB (4 


Za nog 1EMIHETE ! 


OGABHHIIH, CAHOBHHILH GOJILE, PACHIOJ1OTCE "zpouia sme Bb. 


TJIABOY TOMHMH COJTP : 
OyXbITPEBiH  YApOJIBHOCTBO NPHBJAYEMIEIE HA BoxJreJEnie 


Vuke OJ PIE UD cero MOJIGOIO MHJIH MB3/1010, saTouenie H PACbIIE , 


IBJIOMOJY IPBHiC NOMHCJIH, HIH Ha CIACOHIC UPJIOBBTO Kb3BHBCTBO- | 


BABb PACIIOME H H8rHAHieMb ZA TOMHMb GOJ OTB :. 

HuKTOe Na BPIIDANIAeTB KOTO BJIBXBOBATH  oGbmanaroma- 
TOG6 “ BJIBXBH 60 TJTABOIO TOMHMH GOJTB : 

Msxe Ha BDPB/Ib IOBBKOMB OECbI NPHSHPAIOmM, MbUeMb a 
Moyueniu Goy goyTb :+- PaBHO 1eCTb, jeme do "HBIXb Hoy 
THCe H 10R6 HHOTO OJUHTH :+ 


Ilo6ponsBborirb MOJSKB OGpETae CBOIO meHOy oGanumoy, : 


PACITOy CTOM PABIPBIA6TE 6DPAKP, TAKORJE H ;KeHa, MOyska + 


Moze OTpaBOy Bb MBCTO BpauOBI pa6oy. NABE, IOJITORLHTE TOH- 
laKO BHHOyY CPMPbTH Tobe TAKO IE H Vie Zpb- 
BOCTH'B H HeCBMOTDBHB .NABb Haroenie : 


Hske M80YyMHTH CE KOMOY OTDABOIO koka Nosi" HH coyTe 


GHTH q4JIOBBKA TBODe OTPABOy, MJIH NPOZAC, HJIH HMHIE : — 

Ame KTO H He 8JTBMb IIOMHCIIOMb, HNOJACTB %KEHB HA sgaueTie, 
H OYMDETb IpieMIlia, sarakaerce nonaBiH :. 

Ane KTO GBOGO/IbB, HIH DAOP, O KO1eH mo60 BHH#& IACTb HA- 


roeHie Jro60o MOy%Roy, Jo6o ReHB, MJIH pao5, HJIH TOCIOSKAA, M 


OTb Cero pa360rBBIIece OYMPOJ TE upieMiniH, MbUEMb IOJABIH ZA 
MOJU€Hb Oy LETE : - 

Me TJIAarOJNeMAIA , TBOPOLIe XPAHMJIHILA 34 JLOGOBB IOE 
MHEBTH UJIOBBUBĆKOY, PAGHIIOV1IeMIH ŽIA, IIPOTAHIAIOTCE 

IllecTegeceTa e Hm IeTaa HOBAA HIAPIA sIBBA 'AHIGE KTO, POYO, 
OTHOY/Ib TAKOBAA BHJIBHb 6OJ/IETB TBOPE, JEOGO HBBBTOMb. TBIIECb 
HNBJIĆbI, JIOGO Bb OTpaseHie ILJTOJOBATIHXB BPBJIA, IIOCITBJIHIOIO 
Za HCTOBZAHB GO NeTb Ka3Hit0, leme OTCTOJTIHHKb MOyučKie IIO/I- 
1eMJI1O : — 


TpoGopuremie, HRe “rpoGsT PACKOIABMOILOH KH  oGnazmaromev 
OMPBINIHXB TBJeca, BoJmukaaro Bacujia IpaBna  OTITOJ TAHO TB 


TAKOBIHXP OTb CBeTarO Tpiuemenia JeceTb JrBTB :. 

Happomit: ske SAKOHBI POKOIIE, ame 0y60 Cb Opoy:ieME upiH- 
NOLIO, TJIABHB za MOyueTce ame gu 6e3 OpOysKia, Bb poy oy Za 
BATOYETCE : 


DojEn 
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Hrke uPBTBIE_ Bb rpo6ix GbBITa Tene, za OTOBKOyT Ce HMb 
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Mixe Momu Hau KOGIH UpbIBuriex, Ge6pu oy6o Gcoyre 


KPAHHB TOMET' Ce  NOUTEH'HiH SKE Bb TBMHHNOy M I HJIH 
Bb POJ/IBI ITOGHJIAIOT' GE : 


He moroćaeTe MOI OJMPBITIZMB OXAJOBATH HIM nu powari 
Ha BDEMe Ke IIOJOSKEHIC NpBHOGHTH TPIE 1eCTEB : 
O norpećenim i: 


He JrBTb ICT Pa NIOKE 14BB 100TB, IAKO moybrtinup- 
GKO TBJIO JICRHTP | 


HuKTO IKO OTE poto BOIIE Koro za upBnocuTp :. HuKTO ske 


TBJO YJIOBBY6& KPOMB IOBOTBHia NAPEBA Bb HHO MBCTO JA IPB- 
HOGHTb : + Mske OTB TPOGOBP BEHIB KOIO BEEN MONIJ, CBOMILEHHOTAT- 
CTBA IIO/UTOZRETE CBTp'BIIEHIHO : + 


Ame KTO OTb FPOGA OTHMETb KaMeHie, HJIM GTJBNOBO MJH 


 MPAMOPie, HJIH KOIO BOM BELIb, IBAJIeCeTE .. BIIATA. Bb IKA- 


PHHOy ZA ILTATETE : 

2. 0 opemennorarorsk TpaBnao amocronoxo 

.OB. 
CezIME/IECETe Hi BTODOG CBETBIXB AIIOCTOJIB IIPABHJIO "M2RE OT 


IDBKBe OT1CMINAATO CBBHLOY, HIH MACIIO, MJIH CBCOY Ib CBEIIeHPB, 


BJIATB MJIH CPeĆPOMB CBTBOPEHB, HJIH 3aBBCoy Ha CBOIO ITOTP'BGOy 


 NOCBMATOTIE H UPHOGILAIOINECE, AIIE ME H He CBEILEHHOTATCTBA, 
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Hb 1aKO 0y60 BAKOHONpBOTOyILNOHICME TIOBHH Ha _GOY LOV, OTJTOJ- 
YEHieMb HHBJIATACTP. AXApE “Ke, HMRe BoroBbI IIpHHeconiece a 
OGBETHBINECE, Hb TbUIIO oGEmanece, Bb8 Mb, TIOCJEBJIHIEMOY ma 
će G0y/10y, KaMeHieMb modiel» GHBb BbCEHAPOJIHŠ : > 


OCp6opa IPBBATO m BToparo TpaBugo [:. 


CeGopa TIPBBATO M BTOPATO ZIPABHJIO .1. peue ' 1ee HBBBHb | 


"KDBTBHHKA BPBEMJIOILOMXb CBCOY BI, MJIH ozbania, 1a%Re 0y60 
Kb OJKPDAIIEHIHIO  UPPKBH  OGBETHIEGe, CBBIIHHKEBI HMJIH BAB'BCBI, 
HM Ha TOTEBGOoy HecBenmieHoy ce6, JIH HHIHMP NOJABATOMIO, AILO- 
GTOJICKOG OTJIOV AETP IpABHJO H MH Cb HHMH OTJOyuaeMB : + A 
Moe 0y60 CBETEIH IIOTIPb, HIH OJNO/IIO, PEKIIO, KAJIKD, MJIH 


JIBKHNOJ, MJIH UPCTHHIE NOKPOBIE, HIH DTJATOJNOMIH AiGPb, HJIMH 


UPOCTE 107HHO UTO OTB MSKO Bb CBETBME /RDbTBHHIB CBOLLEH'- 
HbBIXb H CBCTBIXb CbCOJ/Ib, MJIH OZBiAHIM, Bb CBOe IPHOGP'BTEHIO 
BbOXBILIAIOINIHXB, HJIH- Ha IOTDBOOy TBOPeINIHXB HC GBONIEHHOY, 
0BO 0y60 10CTB OCKBDBHHTH, OBO Ke OVKDACTH CBOTAA, OTHOJIH1E- 


MOoy Zanea mne IAKO  8IIOUBCTKBO bao ' GB/IBAB- 


ITiHXB : 

Hno'e GKiu Re Išinegie Bb OCMOMb IPABHJIB Dodo CBOILeH HO- 
TATBOTBO HHUHM Ke Bb8bMHeCe OYGIHCTBBHATO OCOy:R/EHIA OTPAI- 
HBHIII6 : 


Na Pp GRO . 105KRe GBOMEHHOTATBCTBA cbrpbnienie 1io71oGnto 


1eGTB Kreni HeBEpt 


3AROHb 


. R-—-35! 


BAKOHbB 


SAKROHb 


TJLABA 
.MS. 


PS—lI1: 
N324—6 


SS—H1: 
F170—i1 


R—54 


BAKOHb 


BAKOHD. 


TLABA 


.M8. 


PS—K23: 
N 251—3 


SS—K8: 
F 180—-i 


R—55 


3ZANOHb 


3AKOHb 


>AROHb 


3AKO0Hb 


BAKOHb 


NE: 


CBemeHHOKPAABIIP Bb HOI Bb CBETiH 9RPPTPBHHKb BbXOIE 
H BP3IOMKeH naa BOTOBEI GBeNIeH HA GKBPBHe, HJIH OTUJEMIE, 
MBUOMb /l& MOyUteHB GoyneTb :. Be zpne šo MATO OTIEMJUe OTB 
IDPPKBe HiT Pazu, ĆieMb /la IIposkeneT'ce : 


O TaT6& F'paBnaa Baciugia BOJTERKATO : 


IlecrbzeceTe “ IIDBBOG NpaBHJIO BeJHKATO Bacnia OoyKpi- 
ZBIH, ame oyGo OTE ceCe, pede, pacraiaB'ce, OGIHuuTB TPBXB, Ha 
TBTO 10/1HHO OYIPBIRAHB ĆOYNETB OTB GBETATO mpusemenia ATI O 
TH OGauueHp 6Ooy1eTe, Ha BE JBTb OMAGE OHBAeTb : — 

BAKOHH KNAPCILH : < 

M:sxe Bb KOeMb 060 TPA/LOy Kpazoyie, Bigoo: 0y60 coy- 
me HuMiH, i&71HOIO Ce CBTBOPINE, za GieHHBI 6OYNOYTB  AII6 JIH 
Ke GOynoyTb GOTaTiH, KB BPSBPAMLOHIHO OJEPAJEH'HATO, H 1e1Ie 
JIBO& TOJKO JA BPJAJOJTB ME TNPETPILEBIIOMOJ | Tima ske 
IeTH GHBILE, Za HBTAHIAIOT' Ce AHNIOE JIH SKE TPEMLH Papak Goy- 
NOyTP cie GMBBINTE CBTBOPHTH, POJIB ZA OTOBKOJT. Ce HMb : 


Hsxe HePHJIHYHB Bb3ET0G MJIH OY EPA EH" Hoe ame uponaoi - 


Ge, BP3CeMJICT' Ce, He BPAIACM'B NAH HOH O HieMB ILBHE : 


269 


BeSBpamarej OVEPAZTEH' Hala .He HCTORHTb HoRG NAJTE IeGTB 0 


HHXb I'BHOYy :. 
M:ske TOJURNOJY BENIB TIOBDBSKEH HOy BB SOMJIIO Za CeGe pure 
NOGOoy 1eTb, ame m He BEBCTB_Uia 1eCTb, IIOJLJIeMHTB Me O TATBOB 


BHHB PDA3BE ANIe TOCITOIHHb 608- mpomniimeria OCTABHJIb IECTB 


TO Tora 60, ame m KPaleH TO BP3METB, HE IIO/LIOSRHTB TATGE, 
IOHieske JIDBCTA 105Ke MMETH TOCIIOJLNHA  TaT6a 60 He OHBAETE 
He GOynoynmioy Ike TaT60y IIPEBTPBIBBAIONIO. Ame JIH ske m me 
coyure 6€8 Ipomunnnemia, B3b3MHBJIb i&CTb 6e3 IpoMuniumnenia 


i OHTI, HEBCTb TATb Alle JIH BbB€JIB 1€CTb Za AACTb 16 TocnoziHoy, 


He NOJVIOKATD HMRe O TATOB BUHB, Ae H OGpbTATEJI HAa IEPIM- 
METB 


epa nena 060 Bb Bou, ane oy6o opoyia, za Guerib d0y- 


JIeTb Ane JIH KOHIA, JA: OTGBKOyT GE 1eMOV POYIB : — 


Me paGoy  TaTeBEI TOCNOJIMEb, ame 0y60. XOIMETP HMBTH 
paća, 6636 TPINeTH la CPTBODHTb 10%Ke OKPAJEHIC ITOZLEM IIIATO 


He XoT&u she, GETO a zla HOMES Bb CPBPBIIeH. HOe BJIAABbI4b- 


CTBO : 

Hme TOJRJICIABOJIBI OJTAHLATOMIEH, JemuHo. ob C6TBODIITE, 
Za Oe Hu 0y 10y Tb BTOPOe6 ske JA ZATAKAIOT' CO ALLE JIH Me H 
kia dABETCe TAROBOC APB3HOJYBIHe, JA OTCBKOyTCe HMb DOJ- 


O pa3:6 6ouuunsxp Pad 
Hapouariu pa3604Hunu Bb MBCTBX Hjiesne. CbIPbIIHMIE, na 


PAGILEHAIOTCE, IA OTB BHJLBHIAa * Cy60HT' Ce HiKe CHIEBAA HauuHa- 


Wen, g za 60y1eTb oyTBnleHie C6PPOIHHKOMb Oy6HeH HBIXB 


80 


259v 


O GEBEKOyMIHXB BHHOTPAJ/IB :- 
oHxe NpeBeca Mg Josie CBKOJLIeM, IAKO Ke PASGOHHMIIH 
260 MOJYHMH COyTb “ Ale 4 MHO8BI TOSR/E CBROJTb IP'BBO, KBSRIO 
HXb Bb_IBJIO IOBHHPHbB 16CTb, PEKIIC, M ja bet 0y60 7zBoe 
NBHOy ZA ILTATH, nenosbnaniex Ke 1e1uHoe : 
| Me Bb BujibniH IIO/V1eMIE OJ KPAJIEHNOJIO BeIIb, H pano 3AKOHbB 
HHKB 6Oy/6 CBPPBINAIOILOMOY, PABHO TOMOy MOyuHTGe : i 
 TaTb 1e6TB HiRe TaH KDOMB OpOyia CBIPBIAE, HIRO HH Oy A BAKOHb 
oTobuenie, Hu CbMPTĐ NpEBTPBITBBAETE ' HOy*R]0t0 SRO CBIPBILAC, 
H Gb OPOy;KIeMb HJIH KpOME Opoyskia Bb KO&ME JIO60 MBOTB, 1e3Re 
OTb. BAKOHA KABHBI IIO/JLIeMJIIOTB :— , | 


O mo ij va sn TJIABA 


Br IIETJJECeTOMb H IIECTOMB IPABHJIB pede BOJIHEbIH Bacusie ' nI 
MiKO BOJeIO OyGuBIH, Tame Datganene .R. TBTB OTJOYYeHB X dojak 
GOy /eTb CBETATO IIPHUeHIEHIa : daa 


Anme KTO, peue, C6MPPTHOJIO_148B0yY HGEPBHIeMOy name, oy F 199-200 

Ćiuna 1eCTb, ANICE HAYETB 148B0y, AHIE KE BPSBMBCTH :!— ' 

Mixe MbUb ITO1I&Mb H OY ZAPHBP KAKO 1060, HH 1IHHO6E HMATB 

260v oTpeuenie H nage Hine GeKHPOy BPbIb HO HHRE OTb POYKHI BH- 

JIHT Ge OYZAPHBb, ia2Re MBDB 1ABBBI Ha Hl&Mb OHTH, Hb BPb:Ke: 

1aKOSRe TOSRECTIIO IKEJIB3A HM OCTDPOTOIO H 3BIHPIHMB IIOHOLNIeHICME 
Naroy6HoH 143BB IO HOy%KIH GUTH :— 


O meBogmHoMpb oyGiHcTBE : . 
HeBomuieo se oyG6uBi . 1. JTBTb omoyuiaorob CBETATO upuue- 
meHia :+ CHije BOTHEBIH Bacnjtie Bb OCMOMB NpABKIIB. peqe “He- 
“BOJIHOG OJyGIHCTBO 10CTB, 1€T]lA KTO BPBIB KAMCHB  HM'sK6e BBBpa 
 OJyGHTH, MJIH IOTPeCTH IDBBA ILTOJIb, HM UIOBBKA He IPBIBHACBPE, 
Ha C6MDBTB OyGieTE :-— He TPKMO sKe, Hb HM HiKe OOpATHTH KOrO 
XOTe, OMUĆME MJIM KbBJIOMB HO BB10 NeOBIIBMb OVJAPHTB, H Oy- 
MPeTb. OumeMiu upbngokenie 60 u MHCJIb 3//B CbMATDACTCO, IAKO 
HCIIPABHTH XOTBAIIE CBIPBIIAONATO, a He OyG6uTH : — 
Be HEBOJIHBIXb 10CTb H OHO 1eF/14 KTO, MBCTe Bb CBAPAXP 
261 KOFO APBBOMb HJIHM POYKOP HEIIe/IHE Bb Oypa3HO MECTO paHOy 
H&AHEGCETB, 100 “KE OBJTOGHTH '€TO, A4 HE IAKO OTHOY IB OyGHTH Hb Ce 
OKO TIPHOJIMSKACT CE = BOJTHOMOy ' HIRE = CHNEBBIH  NOTDBGOBABB 
CbCOY/b Kb OTPMPILEHiIO H HEMLEIHB  1A38B0Y HAHECb, 14BJINeHB 
10GTB OJ IPBIKATIH OuTH OTB ČIPACIH HE IE/E YITOBBKA : — : 


O oy 1 ABJI ie H iWXb Ma JeNue nem omimao TJIABA 
6£H3b POIETEJB CBOHXB : .MO. 
Bb. HEBOJIHiHXb Re oyGiuoTBbxp. coynimce, BbHIeT IA MJIAJJEHLB . PS—Q8: 
HBiH, NOCPBIB JOKONIeH Bb HOIMH CBOHXB POJIMTOJB, OTB He- 1922 — 
Gpbkenia HXb, HJIH ILAHBCTBA, MJIH UPBBANpBCPIIEHIEMB OTETUAG-  SS—QD3: 
MOMB, HAJIETINNIMb  HMb yogaBnruce. CH Ce;rMb JIBTb NOGTB JA > F200 
CbXPAHETb, COYXOIAJEHICMB HM KOJEHOKJTAaHIAHICMB DOTA MHJIO- - R—57 
GTHBa CeĆe TBOPenNIe TIJIAVEM SRE HI O1EME TIO GHB MNJOCTH- 


R—56 


6 »Starine« knjiga 42. ' ' : + Br 


PS-— 08: 
ON 522—4— 


SS—QD4: 
F.201—2 


R—58 


BAKOHP 
ZAKOHb 


SAKOHb 


SAROHb 


SAKOHP 


SBAKOHb 
SANOHb 


BAKOHD 


S 


H1!e10 CBKPALIAIOTbB H OJYCTABINOH Hala JTBTA, CBMHJIOBAHIE HMOY- 
LIeH, OTB 10R6 HOHCITBJIHBIHMb OOBICTOMB GHTH BJIOJIFOTBCTBOMB : — 

Auie IH S5Ke OTb HABETa COYIIDOTHBHHKA 14BE Ce IIPMJIOy UHCE, 
HHUTOSRe POJIMTOJIEMB CBID'BIIBIIHMPB, AME M CPMHJOBAHIA ITDM- 
JOY UBIIOIACE IOGCTOHHO Hb 0y60 Bb M'BpOy IIO/OGACTB ZANpPBILeHIO 
HAHEGTH _ 1ABJuaeT'6o ce 34 “aa Cbrpbilenia mornoyieHiro ceMoy 
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GuTu OTB XxpaHemaro mlazjenne Pocnoga He za/ip 60, pede, Bb . 


CM BT HOTbI TBOCe, H He BPJZAPBMJLOTb XPAHEH TO AITEJIB : — 

Ame Ju oke m HeupocBenmjen» 60y 1eTb MJAJEHIb OJ ZABILEHIH, 
IPOTEBATE 1107106aeTb PRETONENE Cb zi inka. 1e5Re O MH- 
JIOCTHHBI JIEOGOYBCTHOG : 


O pacoymnen id SVOTA OTE: GOY 1OBE ma p- 
G u imi. 

: OyGiHCTBO OTB sapbmania CbMATPAETCE, AE MHCJIB HMAJIB 
IeCTb OYGHTH, MJIH HM OTHOy Oy Me 1eCTB OGPECTH, IAKO OJ IA“ 
PHBiH, He Oy6HB'e, ako oyGigila TOMHT'Ce, H Oy GHBIH, ALLO. TPKMO 


BbCXOTB OY NApPHTH, TOMHMB 1eCTb 1AKO OyGiHIJa TAKOBO jee Ba- 
BEnaHie, OTb Oy JapuBmaro opoy/ia CBMATPAGTCE, H 10TB BOJIHO- 


Moy oyGiucTBoy ToMJuenie :. 

Are 0y60 160TB BJIAGTOJIHHB oy6nBiH, PACBIIOJETCE, inka 
CBDBIIL6H'HO€  IIOZLIEMJNOTE pasrpaoJuenie uMBHia  Ame JIH ske 
CeGPb, MBUHO HM 3BBPOMP JA IPBIACTCE :. 

Ilo HeCBOJIHO LeHito IRE oy6HBiu u Io ne6pBmeniio nerogbraće 
IOJUEMJLICTE BaTouemie “ HEBOJueiIo ske , OVOHBIIOMOy = IPOLIeHIe 
TaeT'ce: —. 

Me 0 uoymeoyGimaxe BAKOHb JIBCTB BbSBIGKOJETB, A HE 
BCJIHKO HneG6pbmenie. TEM'JRE ANICE KTO MXb Cb BBICOTH BPbIb KA- 
MEHb, HJIH BBTPBb OTB XDBBA, H oy GieTE KOTO, HE ITOJIJIEHTB jej 
BAKOHOJ : — 

Hu:ne, ac, 126 1€CTb  CeIIMOJIBTHiH, HMHJRe HCMCTOBEHCE, 
OVOHBAE IIOJIJIGRHTB MIRE O MOJ/REOJVGIHCTBE BAKOHOJ : 

BANOBE/NABi KOMOy OJOHTH, 1AKO OyGilia nano :. Bb 
BbCBXb  CPPPBIeHIHXb NONOGACTb HCKATH, AE OTB IPOMHCJA, 
HIH NO GIOJYAIO CBIPBIIH KTO.H CHE MJIH IO BAKOHOJ, MUIIH 
KPOTYAHIIe TOMJLEHIC HAHOCHTH : 


OyGuBiu_BPCXOJIBILA HIH moxo nema COYPOJIHHKA, OTHIO JA 


npEnaeTce :-— 

Hue HAalIIBIIIATO, PEKIIe, HAIAXABIIATO OYGBIBb, HMRE O 
SEHBOTE O5IPCTBOBAIIE, HEIIOBHHHP 10CTB : — 

Ane Bb HOMIH KPAZOJNIATO OJĆHET6 KTO, HEIIOBHHHb 10CTb, 
ieT—a He MOKANIE KPOMB CBOG GB/IBI TOM Ee/IBTH 10 :— 

HoBaia Ke cBerbuiaro marTpiapxa Aeanacia u UPUGEOTO- 
MHHaeMaro napia AHIpoOHuKa IOBOeJTBBAeTb, HiKe OyOHHCTBOMP 


. 1eTArO0, TOTO TBKMO MOJUHTH IO ZBAKOHBXb PABZUBIUTH RE TOTO 


OOTATBCTBO IO UHCJIOy HXB IEMOJysKe UC] JAT ICIHHOY KH Oy- 
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ČBIeHHOMOJY HOCTb H Tae .A1I& BB 0y60%RBCTBB RHBIH Obile, H 
INpu Rem 4 PNE OTHJIE 16/HHOy R6 OYGIHILU HOCTB IpuJaraTa 


Bb NApHHOy : 
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Me MITA TEHITa OyYOBIBIH, MOyueniro Oy6BIHCTBA, ILO /IJICSKHTB :— 
Omen NOMeTAWMOH MIAJZEeHna : 


Tpi u zgecere u TpeTie BeJuKaro Bacngia IPABHJIO i 6eme u 
IeTb/IeCETB M BTOPOG Alo 0y60 MOTBI CIIACTH, pede, m HeOpBme 
O poskneniv, oyCiđcTBa c0y10y 107060 GEITH HEILLOJETb, ALO 
HHb BP3Mb HM UJIOBEKOJLOGEHB O HIeMb ILDHIOKABb 105K6 IRHMBOJ 
GBITH TOMO ZAPOBA, OHOH se SBBBD'CKiH H GOBWJIOBBUPHHIH IIO- 
MBICJIb INIOKABABINIEH, OTB GJIOY NA HJIM NPBILOGOABHNOTBA CEH BATBH- 
Ned MIDEBXb CHMb NOTBILABNIeHCe IOKPBITH : — Ame JIH HeHMa- 
Hi&eMb CPSACTOJIIAIOIIIMXB HMJIH JIKNIEHiICMb HOJ:KAHHXb, MJIH Bb 
IJIBHIEHH  BOLOMA, MJIH ObmeNliH PATHHIKb H KPBIIONIHCE, HMJIH 
MJAJeHNOy IJAONIOyCe, GBIPCTBOJIONIe H BBZBBBLICHEB OBITH, 


ami 


ceGe BbKOJIIb H PORJeHHOG HOZOBOJIHA OBICTB CBXPAHHTH, IIOMH- 


JIOBAHIIO IIA46 NOCTOHHA MATH OTB HAIACTH : — 

OTE CETO KE H O IIOMETAIOLIMXB CBOG MJIAJIEHILE Bb HCXO/IBXB 
UPPKOBHBIXB CJIOBO MHOTAIIIH Ha CBEILeHHOMB GBOOPE OPICTE, H 
OJTOJIHO OBICTb, 1A&KOME OyGiHIaMb CHMB MOJUHMOMP ObITH, ALLO 
H HHb BbPCIILDHMETB H IDHJIOKABB OSKHBHTD : 

OyGrrBaeTE  POSK/JIEHHOG HE TbUiHO OV/IABJACM, Hb H IIOMB- 
Ta6H, 4 HEIHTBeH, H Bb HAPOIHHXB Soo TOJIATAGH MMJIOCTI 
Hie PAJIH, IOSK6e CAMB He HMBJIb 100TB : 


O moysk7me OJMPPBIIHXP, perknue, ce6e oy 0 br- 
BAONMIHXB:. 

Hume Hoysn7ero OYMBPINIHXb, CHP'BUb, MoRe CAME GEGE OYOBIETD, 
AJEKĆAH IPBCKBIH TuMoeen Bb YeTHPHHAJCECETOMP TIPABHJIB OOBIU- 
Haro O GJIATOUBCTHBBIHXB IIPHHONIeHiA M MOJIHTBBI, M I'BHia H Oy- 
BAKOHICHHATO O HBIXb KPPILEHIA JIHILeHHOMP OBITH, POYE  1OJIMIIBI 
ABB IIOMBICJIb BZPABb HMOJILE, A HE HIKE CBMPBICJIOMB OTB HOZOJTA 
CPBPAMIEHH OBIBINE, TIEYAJIH PAJIA H MAJOJOJINIA, OT6 CTPAXA HJIH 
HAIIACTH KOE Imo60 ceće OyGBIBIIIe : — 

Msxe ce6e OyOBIBiH, HJIH OJ6BITH HAYHB CTPAXA PA/IH CBPDB- 
NeniH, a He HOZOJTA PAJIH, MOJ UHME 10CTb 1A4KOSKE OyOBIBIH HHOTO, 
H HMaHHEe 1eT0 pasrpadinaeTce :— * 


Ouako me nogo6aer» oynaBzmemnaa KHBOT- 


Haa aoqTmH :. 

Illecrprecere H rperiemoy GBETPIXP AIIOGTOJIB UPABHJO, Kb 
CeMOy R6 H .£. - Tb H CEZMOMOy .S.-TO CbGOpa GesbUTOBBU- 
HO GBITH MHHT Ce H 1ABbCT BHB GecmoBecHo, ile5KO HE TIDBBBe HC- 
Tea Tu BAKOJUCHICME CeC.TOBeCEBITXD IRHBOTHBIHXb KDPBB. HKO 


* Slijedeći" list Sintagme je izgubljen, već je iza toga bilo uljepljeno 6 JE 
stova iz »Otečnika« — sada 1. 1—6. Rekonstruiramo izgubljeni tekst Sintagme 
prema Florinskomu 195 i 174 i Novakoviću 456 i 336—7. 
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BAKOHD 


TJIABA 
oi: 


 PS—Q29: 


N 209—10 


SS—QD5: 
F 202—3 


R—72.(?) 


SAROHDb. 


3AKOHb 


IJIABA 
HAS U 
PS—B12: 
N 155-—6 
SS—B8: 
F 136 


R—50 
ZAKOHb 


TJIABA 
.HB. 


PS—I[13: 
N 456—7 
SS—II6: 

F 195—6 


R—78 


3AROHb 


TJIABA 
LHF. 
PS—-hri 
N 836—7 
SS—13: M 
F1ir4 
R—8B4 
3AKOHD 


TILABA 
HAL. 


PS—E13: 


N 277—8 


SS—HE3: 
F 167—s 


R-—25 


MECb HXb. IIDHKACATHCE XOTELIHMB '.OTPOYeHO KE 1eCTB HM BBBPO- 
Ia iHOy 1AGTH HMJIH OyCJIOKLICIC, 1e1IE sE: 7IEĆEJIHMB YUPBBOMP KPBBPB 
KOTOPATO JIHOGO SRHBOTHATO XHTPOCTHIO KOTOPOIO OJCTPAMIATH CHBI- 


HO, 102K6 10CTB KPbBABHILA “ame 60 4 mo NoToIE BOT UJIOBEBROMP 


IIOBEJTE, OTE. BOJTiH He Pa3HO GecJoBeciaa, “RMBOTHAA, TBODHTH TIH- 


ILOY, Hb MECB Bb KPPBH ZO NIHBH OTPeYe 1ACTH  KPBBb 60 Oye 


Bb OeGrOBeGHBIHXb HM&TB GHJIOy. Cero paz amocroJI6i Bb Zlba- 
HBIHXb Cb H/OJOKDBTBBHBIMH H ONOJ NOMB H OTB OY JABILOHBIHH 
CBOJIO JATHCE OV ZAKOHHIIIO BBPHBIMb ciro ske BaIIO0BB/Ib NpBoo- 
ZENIHMP, Bb TIPpHUTE 0y60 GOYIHMP, CO /IB HABOJIHTB H3BPbKEHIC, 
OTJTOyueHie Ke IO /BCKBIHMB : . JIATHHH sK6 M CBemLeHHA Cia IIPB- 
3Hp&ae IpaBnja, GecTpaniHb 1a10yTb OJ ABINEHHHBI |: 

IlergeceTe u ceuMaa sne HoBaa napa JIbBa IOBEJBBACTE, 
MsKe 0OYy60 IDOJAIONIHXb MJIH IA OyIIHXB BH/IP KAKOBB JTE060 Tpu- 
UECTbHb  KDEBH, TOMHMb /& PACIIET'CE, PEKIC, ZA pasrpaouvce 
uMHie 1610, 4 BETHBIMb OCTPHReHieME Ia OGECUBCTHT'CE HM BCE- 
TJANIHHMb OTIHAHiIeMP ZA OCOJIKJAIET'CE ' HE HCIPABINAOIIHXb H 
HE: OTMPIIABAIONIHXb CHHeBaA KHEe3b .I. JIMTDE OTBILETBBATH 
BJIATA :—— 


O 1aKO Bb RPpbUMOy He roloGaeTp TPNabTEN- 
KOMb BbBXOIHTH :. i 

Coynmraro uske Bb Jlaojnakim 6e6opa ITPABHJIO HJI-T0e Ipe3BH- 
TeDOMB,**) ZiaKOHOMP, ONOJ IKHTOJOMb, UPTI[CMP, NBBIeMB, OTJLA- 
GHTOJNEMB, H 16JIHNH O NOCTHHUPCKAATO UHHA, Bb KPBUPMHHNOJ 
BbXO/IHTH TIe1ro7o6no BbM'BHIH4€TB, H GeBUHH HO H BIO BDBIHO : > 

Cro u TpujeceTaa ske m rperia ioycrigianoBa HoBaa, oGpTa- 
IOLLATOCE Bb KPBUPMHHIH HHOKA OJYILIBIIOMOy APATHOCG IIOBEJIBBAETE 
OTb ICIIAPXA, H HBPPeBATHCO OTb MOHACTHPA OTB kaba IAKO Ha 
CDAMHOMb JKHTIH ATTOJIPCKOGE OYCTPOČHIG ZAMBHHBITA : 


 Ormxme KB IPPKBH Ipu6GiravwnmiHmxpb OTb Ha- 
nacTru nixnie:. 

OycTaBIaeMbE, He JTBTB GHTH, KOMOJY MSKO OTE KOoero EEK 
UPMHJTOy UMA, UPNOBIJIBNO OTB CBOTBIO HBBJIAUHTH NDBKBe MiK6 JIH 
Cie IPBBHOy TB CBTBOPHTH, 10/K6 OBOMEHHOTATBETRA CBIDBMEHICMB 
NA IIOZIJIESROVTP MOJUEHIiIO : 
> Hine Bb CBOTOyr mpaGbraomaro gr GBOCBJTACTHB OTB- 
TPBIb, O(HOMb H OCTDHBACMP IA ZATAKACTCE : 

/laszne Zo NPBIHAPOJIHAATO TPBIA NPBKOBHEINXb npibae 
OyTBPbIRZeHIe Ja HMOYTP IPHOErIleH, Bb BBHOYTPBHHXb OAMIAXE, 
HJIH Bb BPbTOIDANEXP, MJTH XDPAMHHAXP, HMJIH NIPHTBODBXb, HJIH 
TPBMOBBXP, MJIH ZBOpOBBXb NpEOHBarOIIe | H /a Bb36paHiaeMiH 


COYTb BbHOYTPB UPPKBO CIIATH HUI IACTH  OPOysRIEMB ma He oy- 


Bič toka ce0e, Hb la OTJTATAIOTB cia OY 16THMCKOIIA : 


* Od ovog mesta tekst je sačuvan. oda kraja. 
* Dva stava između ovih zvjezdica izostavlja SS. 
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* Ce opoymieM paće Ipu6br, aGie na Hu8TaHiaieTce 6oy1rpo- 
THBJNA6 KE CE, BEIHBIICIO ZA IOHOJYIHTCE CHJIOIO, H ALIE ILOTOBAECO 
OYMPETD, HENOBHHBHL Ja 60y/16Tb HAIIBJIBIH HAHB H oy6uBiu 1er0 
BJIA BIKA, : 


Hu MOJ sRe0y GiHiraMe, HH mpinoGoz/b1en, HHJKe NBBHMe 1[0-- 


XBUHHHKOMb, I05Ke OTb  CBETHIILIB GBXpAHMINH OyTBPBIKIJEHIC, 
Hb H OTTOY1Oy MBBJIBYENIH TAKOBPIE H TOMJIEHIe HAHECEIIH HO 
60 HiRe TAKOBAA CBIPBIIMONIHXB IOZBT4 NONOGAeTB, Hb HAGH- 
ToyeMiHXb 4 OOHIHMIHXP, JA He TAKOBAA OTB UPbSbHINIHXE CTPA:R- 
NOJTb " HHAKO 3Ke OTD CBEIIEHHBIXP OJTBPbIRJLEHIG He OGHIOyH- 


. mIi#Xb, Hb OGHJHMHMb IACTB CE OTb B4KOHA H HBCIb 0y60 MOLIHO 
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oGEMa JEDNE IE OTB EDA MBCTb OJYTBPBIKIE- 
HieMb : 

Hurerome MIRE Bb IPEKOBE npuGbraonmaro HOy%KZEIO ZA OT- 
IEMJIETE "Hb BHHOy TIIPHOBTJIBIA, I&BJUEHHOy /lAa TBOPHTE GBOIIeH- 
HUKOy H OTb TOPO Cb HBBELIEHICMB A OPIEMJNETb IIPHOBTAIOLIATO, 
IeK6 ZAKOHH'B Bb3BICKATHCe M Oy CTPOHTHCE 10/K€ HAHb PIABKBHE : 
Ale ZM KTO IOKOJCHTCe POJKOIO OTB UPBKBe OTPBIHOJTH IpH- 
Obribia, TaKOBiH . BI. IaJuMup a TIMOR u Torza Tono6Hoy 
IPRGOBTJIBIA Za HNIeTB TJIABHSHOJ : 

IlomoGaeToke OTB IPIIMUEBIHXb. Kb GeMOy CGOYIHuMb GHTH 
coy nig IpHGETIIBIEME, a He OTb IDbKBe COJIIBPHHKOMb IIPH8BI- 
BATHCE : 

BoromoGnebumino IILHGKOIIOMB, HIH OTMBCTHTOJIIEME, pH- 
JEKATEJE HO IA 60y IeTp, 165Ke NpuGETatomiHxE HMeHA HM BHHDI 
HAIIHCOBATH H HAHeJ CTBOYIOmliHMP OGBIABIATH, H OHH IIPHKSTA- 
HHb COY IB TBMB /A BBOODAKAHOTB, IAKORe HE HAIIHCOy101LLEHCE 
He COYTb NPEOBLJPIH [> > i 


O nosopbxp H TIOyMBUBOKBHXD urpaxb H O 
3BEBpoGopeniH :— 

IleTe/receTe 4 YeTBDbTOG HiRe Bb  JlaonmuKim GBGOPA IPABHJIO, - 
H:Ke Ha KOHBCKAA PHACTAHIA XOJATH, HJIH TJIOJMBUBCEBIMb HIDAME 
BBHHMATH, IIDHUPTHHKOMb 0YG0 GOJYILeMB H3BPBKeHie HABOJLUTP, 
IO JICKBIM Ke OTJOyueHie : — HaeMim ke ceće Bb HTPBHAA XOJ- 


: HOSKPCTBA, H H6& IIOKABABE, He oGecqecrbBaeTce 2. 


HaemMiH ske Ce6e Bb 65Ke Gb 3BBPeMb Gopuruce, ale u He 00- 
PHT će Gb 3BBpeMb, GeCUBCT6HB GHBAETb, IAKO Ba CKBPbH HOIIPH- 
OOpETEHie CBOH JKHBOTB IIDBIABb : — 


O. xporomucoyeMHNixp Ha uMaAHiHmxp upa - 
BHIO GBEeTHXPB ALOGTOJIB .HO. 


rBaeceTe H AEBETO6 CBETBIXb AIOCTOJIE IDABHJIO CMIL6E IO peuH 
GKAB0VEeTb ALICE KPBIH 10IIHCKOIB HMAHICMB, PEKRIIE, MATOM 161IH- 
CKCIICTBO BB3METB, MJIH IIDE3BHTEPB, MJIH niaKOm, Za HBBPbIKREeT'Ge 


**+* Dva posljednja stava gl. 44. izostavlja SS. 
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SS izostavlja 


s 


PS—X28: 


N 543 


H Tb 4 XHPOTOHUCABIH, H IA OTJIOJUHT CE OTB TIPHYeMLEHIA BBCAUD- 
CEB, iaKOske OiMOHb BJIBXBb OTb MeHe IlerTpa :- 
“Tpnzreceroe IRE GBETPIXb &IIOCTOJIB TIPABHJIO CHILE pove. " ame 


KoTopi IETMCKONB MHPBCEBI& BJIACTOJe NOMONLAHKBI. mpieMb, H 
TEMU CBIPBIRHTOJIb IPPKBH OY OTB, ZA HBBPbiReT" Ce H NA OTIIOJ- 


ugT'ce, 4 IpHoGmaonmence i1&Moy BbCm Alme se 1 Bb BAaKOHB 
peuen' Ho 1eCTb, He ITO/LOGAeTE /ABALIH OTMPCTHTH O 1CDMHOH BOLNIH 
Hb 34 ITD BBEJIHUBGTBO BJ106BI :H CBIpBIIeHiA OGBIABINEH HBIC- MpB- 
BOGTH, COJTOy60 HAHOCHTP TOMJLOHIOG OTJOJYEHIE Kb HBBPBKEHIHO, 
H Cb HHMb, HjK6e Ha HMEHiH He OyskaCatomiHM' Ce IIOCTABJNATH : + 

He NogoGaeTE Bb3BIMATH IGILHCKOIOy OTB XHPOTOHIG IPOBBH- 
TEPOMB, PA3B' 1e/HH'BXb , 3. BJATIHXb IEPIIePB, POKINE, IEZEHOJ, 


SS izostavlja jerga TBODHTP €TO UPTPIA, TDM KE ICT/IA TBOPETB 6r0 nianoma, u 


R—52 


TJIA BA 
.H8. 


PS—/1l19: 


N 250 


SS—IH1: 


F 165 
R33 


 BAKOHD - 


NPOJTBie TPH IET7A CPBPbIIAIOTB ETO CBELIeH HHKA : 
O zapoBb&xpb: 


Becako JapoBanie CBBPPINeH'HO He BBBBAILACTCE, peke, | 


He Bb3BIMACT' CE, PA3BBB OTP HeOarojapenia "ame me Napb mpie- 
Mir, HEeGJIATOJIAPBHP iaBHTC& O ZAPOBABINIHMB, CPAMOTHie HAHP 
NOIBHIb ZNOCA/B, MJIH PONE HEIPABeIHO IIPOCTPDB, MJIH Bb 
T6ILETOY BBJIOJKHTE CBOHMb HABBTOMb, HJIH O JRHBOTB ero HaBB- 
TOJYOTB, HJIH 125K6 H ZADOBAHIH BbCA, JIIOGO IIHCAHIEMB HMJH 663 


nucaHia, GHBINaa He HCILJIPHHTb 1e7uHa 60 OTB CHXb BHHb ame 


Ha COyIHNIHIIO CBCTABILEHIHO 14BB OJKAKET'CO, IA BBZpPAKALHOTCE 
OHBIIe ZApOBe, peKIe, za BB3BPATETCE NABINOMOJ" HXb :-— 


Hune HezopacTbIniH, woke GeBoyMHiH, MOKRETB NapoBaTu 


HH Bb 1e/HHOMb 60 GHXB 10CTb CbBBCTb : — 

Ame mapoyeTb KoMOy HenopacTbIliH (KOI) Benib, MOsKETB IIO 
NPENIBCTBiH .RE. JBTE BPHOYTDE MED o GBTBOPHTH 
M CBOIO BBCIPHOTH BONIB : — 


[Donji dio stranice je prazan.] 
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[OTB  BAKJOHHHKA ILAPA CTEGAHA : 


O coya#$ KOBME (KB) 
H NOyXOBHOMOJ /WIBTOy KOSMHILH JA H& COY]Ie. KTO JIH ce ma- 


Tie OTB KO3BMHKB, COYAHBP IPBKOBHOMOy MterOy, na uaaTu .T. 


“ IIEPBIIEPb ' TBKMO TIPBKOBP /A Coy Bt — 


OugmroyMemexs: 


o HroymMeHp jla'ce He H8CTaJma 6e8 jbga OTB “npeiBe : : 
MroymMeHbpi To HO TEDETE Ta ce craBe 1o6pa qJOBVIIE, KOH 


Te GTOSKHTH ZOMb GOsKiH : 


a dos za IRHBOy oy KiHOBiaXb IIO 3A4KOHOJ, stasapaeć 
Cb CTAPIIH : 

M na rsieoymoy KOYKb ]A C& XpAaHH Oy MOHACTHPEXE E. 
KAJIOYT1ePb : 

HM Kaoynepie, H K&JOyTIePHIe, KOH Ce IIOCTPHBAIOTB,. TED 
*KHBOy Oy CBOHXb KOJKIAXB, JA CE MSRJEHOJ, H ZA IRHBOYTB TIO 
MOHACTBIPBXBb :. 

4 KaJoyriepie, KOH Ce coy IOGTPINJIMI TOTuNu u3 MeToxie Tesui 
UPBKBe, JA He RHBOy Oy TeBbI NPBKBO, Hb JA TPeJOy Oy HHO MO- 
HAGTHpe, la HM ce zae xpana : — 

H rKazmoyrmepie za He *RHBOJTB H8BBHB MOHACTHPA !— 

H oTb CbIA Za He OJPBe HH O/HHA BIACIB KAJOJTI&pA, HJIH 
UUIOBBKA UPBKOBHOTA H KTO IIOTBOPH Ci6 TIDH IRHBOTB M IIO COBMPB- 


TH NApCTBA MH, JA HBCTB GIIATOCJIOBEHb = AKO-1e0TB NIO KOMOy 
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KPHBb, ZA HNIE COY OMP H IIPAB/IOMP IIO BAKOHOJ "AKO JIH TA moji. 


[6e8 coy za] MJIH KOMOy 34GABH, NA ILIATH CAMOCEJIMO : 


O momoBexp: | 
.. IlomoBe GAME HBI | na cu uMaio 6amuHEHHOy GBOIO BOMJIIO H 
Na coy CBOGOJIHIH . A HHiH NONOBe, KOH He HMAIO GALIHHE, ZA HM CE 


1NANOy TP HHBe€ BAKOHHTE, H A 1€CTb_KAIIA IIOIOBCKA CBOGOJIHA, . 


AKO JIH BEKie OyBME OTB TEBI BEMJNE, JA paGOTA IpBKBAME TIO 
BAKOHOJ : 


O ugopbro(cs)meme(sin) 


. > Jltozin KO6 BJIBXOBOTBOMb HBHIM4OTb HB FPOGOBĐ, Tepe XB 
CBIRHIKOJTE TOEI CŠJIO KOG TOBBI OJUHEH, JA ILIATH BPAJRJNOJ . 


AKO JIH Oye NOB HA TOBBI H8BINJIB, ZA: MOJ Ce OYBME IOITOB- 


GTBOP— 


* Navodimo redni broj istog člana prema Prizrenskom spisku. 
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H KTO IpozacTe xpucTiaHuHa oy HHOBBPHOy BEpoy, Za (MOJ; 
ce (POyKAa) OGBYE, H 1C3BIKb ]A MOy ce OypEBmRe : — 


O mpornanin 


Jlonie NPBKOBHiH, KOH IIpBSKE IPPKOBHA CGOJIA H BEMJIO IPB- 
KOBHe, a TIPOTBAJIH GOY MEDOIXe NpbKOBHe, JIH BJaxe, OHHBBI 
KOH COY PABBTHAJIH MONIH, ZA CE GBOSKOJ MH IA HM Ce OJBME BeMILA 


4 JuOJIH, H ZA HXB IPBIRH Nm HOKE .CKOJIIE JOJO KOG CO , 
 PABTHAJIH |: — 


O coyane. 

LpeROBHIH JO 1B O BCAKOH IIPABIIB IA Ce Coy e NPB/IB CBOHMH 
METPOLOJIHTH HM IDEBAP ICIHCKONBI HM MTOYMEHBI KOA UJIOBBKA 
6oyreTa ofa (167He) UPbKBE, la Ce COyIHTA IDBIB CBOMB IPB- 
KBOMb AKO JIH OTb IBBIO NPBKBOJY POVISTa oHaH 4IOBBKA KO1A. 
Ce TIPHTA, Ia HMB COy 1B 06 UpPBEBH : 

O mcoBaninH :. 

B.TAaGTE JIH HB KOH OIGOyI6 11 OGPAMOTI BJIACTOJIATKKIA, IA 
NJ&TH . P, TIepNEepb H BIIACTOJIHUHEP AKO SILOJE PAGEA za 
IJIATH :P, Nepnepe 4“ za ce 6ue CTarH : 

0 upBzganiH :— 

 Hrronpina CBIHA HIH ĆDATA Oy IBOPB, H oy1pocu Ta Tape“ 
BBPOBATH IH TA KIO H PeYeTbE, BBDOJYH TA KOJIHKO MEH6 AKO KOČ 
310 OyUHHH, JA ILNATH OH8H KOH TA 6 IIDPBIAJB. AKO JIH TAKOH 
HME IBOPHTH KAKO HO Isops oy NOJATB IAPOBB, IO CPIDBIIH, 
NA IIJIATH CAME : 

O HeBEp E 

87) NeBBpoy , BA. BBCAKO cbrpbinenie, Same. 34 ODATA, H OTBIIE 
34 CbBIHA, H POZHME 34 POJIHMA, KTO COy OTABIHIH OTB OHOTA3BI 
OY CBOHXb KOJKIAXB, KOH 100TB HE CBIPBNIHJIb, TB3HI ZA HO ILTATH 
HHLLIA ko OHBBI KOH 1eCTb  CBFPBINIO, TOTOBA H KOyKIA JA 
IITATH | 

O HacuHgiH:. 

.H Kor BIACTOJIHHb OJY3BME BTAABIKOy IO CHJIB, ZA MOy Ce 
poyKe oyGoBKoy Hm HOCE oypbine “AKO JIH CEeOPB Oy8ME IO CHJIB 
BJIAABIKOY, zla Ce OGBGBI AHIE JIH CBOIO ZIPOyTOY OJY8ME IO GMJIE, 
na MOy 066 poyiB OoTcEKOoy H HOCb OypBe : — 

AKO IH BJIa/lbIKa OIOYAb OJUHHH CB CBOHMP (TIOBBKOMB, 
na) um'ce oGBMa poyne OyGCBKOy. H HOCB OypBRe :-— a 

MH amo ce6pb Ooncoye BJACTEJIUHA, JA IJATH .P , Itepirepb : 

AKO JIH BIACGTCJIHHb MJIH* BIIACTOJIHUHKB OIICOJE ceGpa, na 


 ozNJATH .P. nepnepe : 


NI npberod BIAGTOTAHOJ .S. BOJIOBP :- 


* Ovaj list, koji sadrži članove 54.—80., bio je pogrješno uljepljen iza 
lista sa čl. 134.—IST. 
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Ilonb KOH TOB OTB CBOTA COTA HHKAMO ZA HE IIOXOZH. AKO 
JIH TA TOCIIOJAPb H6 HM6 XDAHHTI IO B4KOHOY, ZA JIOTIE KB CBOGMOJY 
apxiepero, 4 apxieped la pede OHOMOy8H BACTEJIHHOJ, ZA XpAaHH 
Nora Io SaKOHOy: ZA AIME OHBBH BACTOJIMHbB He HME CIOJINATH, 


NA 16CTb IIOJIB CBOGONBHP, KOJ JIE MOJ. XOTBnrie: ame a4 6Oy ge TIOTIB 


GamIHH' HHKb, IA TA HBCTb BOJI Hb.OTIHATH TBKMO ZA 6 CBOGOJIB :- 
BpaTeHi4 KOH COy 3461H0 Oy CZiHOH KOYVKH, KB/IA HXb KTO 


- II080B6 Ha IOMOY, KOH IIPIH/Ie OTB HHXb, TB3BI IA OTITAPA AKO JIH 
ra OOpETe Ha ABOpPOy NAPEBOy HJIHM COy/MHOy, ZA IPHJe H pede 


šaru Kiro Gpara crapbera Ha COY]Ib na ra a, a CHJTB ZA MOJy 
HBCTb OTIIKDATU :. 

Ce6poBa 3660opa za grborb. KTO Ju ce Hare SOBI, Ia MOy 
Ce OVI OyPBiKOy H ]A Ce OCMOJ JIE NOBOZBUIO : 

H xqro 810 oyuuuu GparTe, HIH CBIHb, MJIH POJHMB KOH GOy 
0y &IHOH KOJKH, BCe ZA NJIATK TOGOA DB KOYKH, MJIH ZA TACTP 
KOH 6 8J0 OyuHHio : — 

(Cupora, K)O1a HECIb 14Ka NPEBTH HIH orapara, ža. ZAETB 
IIBPIA KOH Ce K6 34 HO npr NE i 

Gego o CEJIOME IA INACE, KOJE ICJIHO CEO, Toy e M. Apyro . 


pa3BE 340BJb 3AKOHHTiIHXB H JIHBA/IB IA He IlACe HERO : 
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sKoyra skoyrIb za He NONACB NOGHTKOMb HHILA ame ZH Ge 


OGpETE ICIIHO COJIO Oy OHOHBH SKOJIIO- Oy KOTA NOGO BIACTEJIHHA, 
HIH 1€CTb LAPCTBA MH, HJIH NPBKOBHO CEO, HJIH BIACTOTHUHKIA, 
OHOMOJH COZOy HHKTO ZA He BAaGpaHH IACTH, JA IACO KOJIB H 
IROJIIA 1 

DA IIONATIOJ,-AHIE KTO IOTACE RHTO, BIT  BHHOTPA/I, HJIH 
JIHBA/IOY TPBXOMB, TOY 38H IIOIIANIOJ A TIJIATH MIO PBKOJYTE OJ NIB- 


HHHH KOH IBHe AKO JIH Koje NOTACE, JA ILTATH NONALIOy 


H INECTB BOJIOBP :. 

IloTKa MErio C6IMH .H, IIepNepb, a BIAXOME H ApGanacomb 
.P.. IIOPIOPE, H TO8H IIOTKE NAPOJ ITOJIOBHHA, A4 TOCIIOZAPOJ ILOJIO- 
BHHA, die Goyle cemo : — 

A 3a METI BeMJIIe, IMO Ce NOTBApAIO GEJA METIO COGOMB, IA 
HINe COY/A(OMb OTB CBOETATO KPAJLA, KBJIH Ce UPBCTABHJIB AKO KTO 
JIACTP MHJIOCT6 NAPEBOy, H peue zasiMi e TOCIOJUHP IAPB KAKO 
1€GTb ZPERAJB MOH IPOJTB IPE MEHO, AKO Zla MMJIOCTB miny 
TAKOH JA CH IPBIKH, OGBEHIC NPBKOBHOTO + > — 

Ba METIe CeJICKE, Ta ZAZe 0GOH KOH HILOy" CBEJIOKE " OHb 110- 
JOBHHOY, & OHB IOJIOBHHOy ILO BAKOHOJ "ZA KOy le PEKOy CBS- 
AOTH, TOFOBASH JA 1e0Tb !— g 


OoyszlaniH:. 


 Oyanania la HEBCTB HHKOMO 1 HH 34 MO KTO JIH Ce die aaa 
ša, ILO, ga ILJATH Pee = 


* Ispred ovog lika jedan list je izgubljen (između čl. 80. i 102.) 
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O NPIOTABOJ : 


M na ce He HaBeJe IpuoTaBb Ha 5KEHOJ KBJIM HBCTb MOJA 
OMA, HM. IA Ce IIOBHIBA sKeHA 663 MOJA, Hb ZA CH ZA KEHA MOJ- 
IKO TIACB JA Tpele Ha COJZe Oy TOM8H MOJ%KB m H€ KPHBP, 
NOKJIe MOJ -NAJO: TIIACB : 

M KTO ce mario OTOHBB coy ana IIOGBJIBHHKA, MJIH ma 
na ce NJTEHH H ZA MOy Ce GBE OySMO ILO HMA :: 

O uszraB(5...) 

H o usanaBt cure za G6oyzeTb HsnaBa, OTB EMILIO NpucTaBoy 

.I '. Tepirepe, OTB CeJa . I . IEpilepe, OTb MJIHHA . 1: Teprepe, OTE 
ROY TIB OTb BCaKOTO CeJa ,I'. Tepnepe, OTP Tpaa KOHb H CBHTE, 
OTB BHHBOTPAJA .9. (sic) ILEPIIEPb, OTB KOH1A NEPILEPB, OTb KOGMJIO S: 


IHH&Pb, OTB TOBOJETA . /(. ZAHAPH, sma (sic!) sB; JeAne ons 


0 coyRHHxXb !— : 
Ko uIoBBKb OyTbue Ho TEMEMIE, € 4HMb IPHJOTB HA IBOPE 
NApCTBA MH, MJIH 10CTb HNADCTBA MH YJOBBKP, MJIH NPBKOBHH, HJIH 
BJIAGTEOCKH, CG TBM8H A 1€CTB GBOGOJPHb AHIe 1EGTb OTOBIJIB OV 


TOTABH UJIOBBKA KOMOJ 1eCTb  OJTBKITE, TOB la 100TB Ba KOMOy 
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ICGTB OJYTEKJIE ee 

Kom ce GoysR'Hb IPE Oy IBOpoy NPBEOBHOME, Tepe oyTe"e 
0y-NapeBoy IoJaToy, Ta 186Tb GBOGOJIBEP . TAKOSR/JIE H KOH COJ*RNB 
OyTe46 Ha ZBOPE IATpIAPIIP, la 100Tb CBOGOJIBHb : — 


O TPPTOBILOXB 1. 

TPPTOBIH KOH FPO/LOy TIO TapeBe BeMJIH Za He BOJUHP HUKOM 
BIACTOJIHEb H HH KOH JLOGO UHJIOBBKP 346ABHTH NO GHB, A MJIH 
SarpaGuTi KOJILIIO, & IMHAPB MOy CHJOMP HABPBLIH . RTO- JIM ce 
HATie GMJIOMB PAGTOBAPHBb MJIH PA30AJIABb, ZA IJIATH ije GBTb 
ie su 

HapuH'HHEb UapeBb a HBCTb BOJIHb S2A6aBUTH MJ: BAApb- 
RATH KOCTA TPBTOBIA, JIA& MOyY KOJIIJIIO KOIO TIPOJACTB Oy GBSIPO- 
Hie€ . BOJIHO ZA IIPOXOJIH BCAKH IIO TPPIOBBKE, H BOJOM IA GH IIO- 
XOJIH CBOOMbB KOJTIJIOMB :— 


Ala HBCTb BOJIHb BJACTOJIHHb HH MAJIb HH BOJIHKb, HH KTO 


1060, BAJIPBKATH MJIH BAPOyUHTH CBOE NOJ, MJIZ HHO TPBTOBITE 

Za Ho Ipo10y Ha TDBIOBe NAPEeBe ]A TPOJE BCAKB CBOGOJIHO. | 
AKOJH BIACTOJIHHB BRIpBNA TPETOBKA, na njaTa .T. Trep- 

HNepb :-— : 

O koyngenim u rpoganiH:. 

Ulo KTO KOJIIN OTB IJIBHA M8 TOJTIE BEMJE, NLO GOJV IE IIJEB- 
Hi€HO IO NADBBE BEeMJIH, JA 10CTB BOJIBHb KOJTIIHTH OTb TOTABH 
IJIBHA KOJIHKO M Oy TOJTIEM BEMJIH, AKO JIH TA KTO NOTBOPH, TO- 
BOPe, OHO3BH 6 MOE, JA TA ONDABH IOpOTA NO ZAKOHOJ, I&PO 1eCTb 
KOJIIHJIB Oy TOJTICH BEMJIM, A Hb MOy HH TATE, HH IpOBOJIeuIA, 
HH CBETHHEKP TAKO3H IA CH TA HMA KAKO cBoe_ 
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O KHHTAXb MHIOCGTHHXB :- 

M mo sanmucoye TOcnmonmuHb napp G6amuHe, KOMOy 3AlIHITO 
GeJI0, IA 1ECTB JOTOČETOJ . JI. ITEPITEPB 34 XPHCOBOJJIb, A KOMOy 
IKOJTIOY, OTB BCAKOTO COTA IIO , JI. TIepnep>, a iakoy 3a nucanie 

.S . IEepneppb :- 

O TBRHOMP XPHCOBOJIH : 

AKO C& HAT16 OY 4HMb XPHCOBOJIIH C GJIOBO JIBSKHO NPBIHCAHO, 
H oGpbToy Ce CJOBeCA IPBTBOpeHHA 4 pbuu TIpbTarane Ha HHo 
NIO H& IIOBOJIBJIO NADCTBO MH, ZA Ce THBH XPHcoBoy IH PA37BPOy, 
4 OHBH BEKie ZA He HMa Game 2 


O 1eme HempHmeTH TOyRIOTA UNOBBKA :- 

IloBemBBa NapcTBo MH HHKTO HMUiera UTOBEKA JA He IpiH- 
MH HH IADCTBO MH, HH TOGIIOSRIA NApuNA, HH NPBKBA, HH BJIA- 
GTOJIHHb, HH IIpOdiH KTO NOGO UIOBBKB Za He TIpilMme Hnuiera 


UTOBEKA, 6e3 KHHTe NADCTBA MH. TaKO3H /A Ce Kake KTO Jro60 


KAKO HM HEeBEDHHEP :. 


OroycapEx»: 

H ako ce mario TOyCAPb, ONMIb/Ab NPBSB IPBIRABOY KPAHINEH- 
KA, H IJIBHH TB TOME, HM OIET Ce BPATH € HMITEHOMP, JA IAKIA 
KPAHINHHKB CAMOCEJIMO :: 


O no6erabpnIbxb :- 

AKO JIH Ce OGDBTE BIIACTEJIHHb MJIH BJIACTOJIMUHKB ITOGETJIPIIP, 
HJI HHb KTO IAPCTBA MH, AME OyGTAHOy Ha FpaGunieHie OKOJIHAJA 
GEJA M KOJTIA HA 1ETOBOY KOYKIO H HA 1eT0Bb ZOGHTKE IMO 60y1e 
OCTABNJIb, OHMBHM KOH TOBH OJUYHHE, JA Ce ii KAKO H HEeBEP- 


Huuu NAPCTBA MH : 
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Oroycap&xXbp A TATBXb :. 

NoBerBBa "IapcTBO MH IIO BCBXB BOMJUAXB MOHXb, H IO Fpa- 
ZOBXb, H IIO IKOJNAXb, H TIO KPAHILAXP ' TOyCAPA H TATA JA HBCTE 
HH Oy uieMp npbiubinoy. H cum OGpas0Mp jja Ce OJKpATH TaTGa 
H TOyCcapcTBo. Oy KoeM Ce GEJE HATE TATb MJIH FOyCAPB, TOSH 
GOJIO JA CO PACIJE, A TOY CAPP JA Ce OOBCH CTDPMOLJTABb, A TATb JA 


Ce OCJTBIIH, & TOCITOJIAPB COJIA TOTAM JA CO OBOJE CBEBAHP KP IAP-, 


CTBOy MH, JA IIAKIA BCO IMO 16 OJutUHIO TOyCADB H TATb OTP 
HCIPbBA, H IAKHI IA Ce KAMO KAKO TAT H TOY CAPB- : 
TaKORJTe K KH63H, 4 UNpBMHKĐPiC, H BJAJAJNUH, H NpBIGTAaH- 


 KHIH, M UOJIHMIH KOH Ce OGPBTAIO CO H KATOYEH OGTAJATOMIEO ' 


aKO C6 HATi€ Oy HHXB NPB/IUBIOy, M THBBI BCH Za C6 KAZROy o6pa- 
30Mb BHIIENHMCAHHBIMB 1. 

AKO JIH C0y BIAJAJIH OTOB$IAJA PoNOmADEMI, Na Ce TA3BI 
TOCILOZA KAROY KAKO TATB H TOyCAPP |. 

O nmopor# : | 

IloBeJrBBa, NapoTBO M4 /l& 10CTb NOPOTA H BA MAJIO H BA MHOTO 
34 BOIURO NBlo na c0y . JI. NOpoTIH, a 34 MAJIO JIBJIO . S. TIO- 
porup. H TH3H NOpoTUH Ja Hecoy BOJHIH HHKOTO OJMHPHTH, 
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PAZBE ZA ONPABO, HJIH TAKBI ZA OEDHBE ..H IA 100TB BCAKA ITOPOTA 


OV UPPKBE H IOB Oy PHBAXB /I HXb BAKJIBHE , H Oy IIOpOTE KAMO 


Ce BEKH KJIPHOY, HI KOTA BEKH ONPABe, THBH JA COy BBPOBAHH :> 


HaKO 1e0Tb.GiTb 3AKOHb Oy IBlA HNAPCTBA MH Oy GBETATO 
RPAJLA, ZA COy BOJIHMb BJACTBJIOMP BOJIM BJIACTEJIE ILOPOTIM, A 
GPBIHIHMb JIOJEMP IIPOTHBOY HXbB IPOysKEHA, A COEOPP/AMB HHXB 

ApoyoiHa ga coy noporuu, H za He oy noporb pogiMa HH IH- 
3MATApA :- 

HnoBbpueMb #H TPbTOBILEM NOPOTILH IOJIOBUHA CPPOJIB, A 


* IOTOBHHA HXBb APOyEHHA, IO 3AKOHOY CBETATO KPaslia :- 


ho ce NOpoTuu KJIbHOy, H OIpaBe OHOTA3H IIO BAKOHOy, H 
AKO C6 IIO TOHBH OIIpABe OGPBTE oGgigenie HCTHH'HO Oy oHoraM 
OTIDABBUYIE KOH COV OTNPABNJIH TNOPOTIH, Ja Oy3BME NAPCTBO MH HA 
TeX38H HNOPOTI(BXb BPARILOY IO TUCOJIIH IEPIIEPb, & BEKIC TIOTOMB 
ila HeCoy TH3H IIOpoOTILH BEPOBAHH, HH IA Ce KTO OTb HHXb HH 


“MOJSKU HH MREeHBI :> 


O TperOBILEXE KOM IpHXOLe 
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ROyNIu KOH IPHXOJe HOMIIO HA JIOZKHIIE, AKO HXB HO. ILPH- 


HOYCTH BJAJAJPIb, MJIH TOCIIOJAPB GOJIA TOTO, JA OGJIBLOy Oy Ce- 
Oy KOYINIH IO BAKOHOy IADPCTBA MH KAKO 1ECTB Oy BAKOHHHILB. 
AKO ILO H8TOVOH IIOyTHHEP, OH8H TOCIIOZAPP H BJAJIAJIBIIB M CEJO 
BC6 IA ILTATE, IEPe HXb HEGOy Oy CEO IOVCTHJIIH :- 

O GOKNOJ HO IBDUŠIH:. 

Ha coy e KOH Ce Oy IE NPBUH H KOH CE. ILpe 34. CBOIO upao, 
4 OH3H OTIIbPbUYiH 34 ILO TA TIPH, IA HE BOJIHb OTIIBPBYIA HHCE PBUH 
TOBODHTH ILOTBODHe HA OHOTAZH NPPIA, HH 34 HEBBPOy, HH 84 HHO 
ZBIO, pa8BB Ja MOy OTIHPA.a KBIA CPBPbIIH COY/B, AKO ILO 
HMA ILO TOMb, JA TOBODH G HHMP IIPB/Ib coy niaMu HNApCTBA MH, 
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a la MOY Ce He BEpoye HH Oy TEMP ILO TOBOPH ZOKJTE a ce He 


HCIPABH +. 
O npneraBexp :. 


IIpucraBu 6e3 KHHT6& COy HHO, MIO OTGOVIE, HHK&MO ZA He 
rpenoy pa3BE KOy e HXb TIOGHJITAO COy/li6, ZA HMb IIHNIOy KHHTE ' 
H Na HG OyuMe HNPUCTABb HHOTA PA3BB ILO IHITE KHHTA . A COy lie 
Ja JIPBSKe TAKOSKJOe KHHT& KAKBEHO COY IAJIH IIDHCTABOMb KOHXP 
GOy NOGJTAJH . ZA AKO 60y 16 TIOTBODB TIDHCTABOMBE, I&DE GOy/10y HHO 
OYTUHHJIH HETO ILO IIANIe KHHTA, HIH AKO GOJ Oy UPBIHCAJIH 
KHHT6e Ha WHb COPA3b, la HMB I&CTb OIpABZAHIe ZA TPONOy IIPBIP 
coyiie . u aKO 60Y Oy CBBPbIIHJIH KAKO IIMINE Oy COynimire KHHSB 
KOe coynie Ipeske, Za C0y IpaBH.aKo TH ce oć6psre iepe coy 
HHAKO NPETBOPMJIH GOYJIB, ja HM Ce poynE PIČENOJ H 1e8HKb 
OVpPBme :. 

0 NOTBOpuuN X 

AKO ce OGpETe KOH JTH060 O IOTBOPHMKE, ALLE KOTA IIOTBOPOMP 
G JIBIROMb OGEB0Mb, TAKOBIH la Ce KAJKE KAKO TATb H TOYCAPb :- 
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O niaHHrnmaxp: 166 
IliaHuia OTkOy la Tpe/re, 4 sa pBe KOTA HIH noge, HJIA_OKPB- 
273 BABU, A He IO CBMPBTH, TAKOBOMOy THAHHNH Za MOy C6 OKO HBMO 
H poyKa OoTcbue aKO JIH NiaHb 3A4/0p€, MJIH KANOJUb CKHHO, MJIH 
MHOy CPAMOTOy OyY4UHHH, A H& OKPEBABH, Zla TA OHIO CTO CTATIH H 
Za C6 BpbIKe Oy TEMHMILOy, H IIOTOMP JA ce H8Beje He TbMHHIIC 
u na ce Cie u IoyoTH :- 


O 6amHraxb TP(U)GERHXB :- 174 

JLojiie BEMJUAHE, KOH HMAIO CBOIO GALIHHOJ, BeMJIO H BUHO- 
Tpae H KOJILNEHHILE, ZA COy BOJIHIH OTB GBOHXB BHHOTDAJP H OTB 
BeMJIe Oy IPHKIO OTIATH, MJIH UDBKBH IO/JIOSKNTM, 4 BHHOyY ZA 
ieCTb PAGOTHHEB Ha TOM3H MEBCTB, OHOMOysSu TOGIOJApOy “ie 
6oy/e CeJ0, /Ia 1eGTb BOJU Hb OJYBeTH OHb6BH BHHOTPAJB :> 

M aKO KTO IIO OYXBATH TOJINEHO, HIH KPA/IEHO, JIATEMB MJIH 180 
CHJIOMb 0JY8eTO0, BCAKEI O TOMb IA JA CBOJIB.AKO KTO GOyzle KOy- 
IMP IO JIOĆO, HIH Oy BOMJIH NADOTBA MH, MJ Oy HHOH BEMJIH, 
BUHOy /lA TAOTE O TOMBH CBO/Ib AKO JIH H'B IACTB GBOJA, IA ILTAKNLA 
IO BAKOHOJ : 


Oroycapbxbp'H TaTbBXb :. 
BJACTEJIE H BJTACTEJIHUHKH, KOH TP6Oy Oy IIBODB NApoTBa MH, 
Tu Ipbkb, ru Helene, uma Opp6uHb, MJIH BJIACTEJIHHE, nu 
. HEP KTO JI060, AKO ZOBOeJE GOGOMB TOyCAPA HIH TATA, ZA CO ona 
TOCITOJJAPB KAKE KAKO TATb H LOyCAPP :- 


bi 
“i 
qo 


OzaBa Tu, OTeue u Crne g Cserin_ /loyme :. 


t 


(Primljeno za štampu u »Starinama« na sjednici 1. Odjela 24. VI. 1948.) 
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VLADIMIR MOŠIN 


STUDENIČKI PALIMPSEST 


Među rukopisima Jugoslavenske ddannje pod BE: XI 4 No 
še ćirilski zbornik sa 273 lista, kojem je na kraju dodan jedan list od 
pergamene. Zbornik. je sastavljen od dva dijela: »Otečnika« (zbornik. 
asketsko-moralnih priča s dodatkom nekih apokrifnih sastava) i zbor- 
nika zakona, koji obuhvata Vlastarevu skraćenu sintagmu i izvod iz 
Dušanova zakonika (Studenički spisak). Prema paleografskim podacima 
i vodenim znakovima zaključuje se, da su oba dijela zbornika pisana u 
prvoj polovici XV. vijeka i tada su bila zajedno povezana u drvene 
korice prevučene -kožom, kojom je prilikom na kraju (i vjerojatno na 
početku) ispred korica bio postavljen list pergamene. Knjiga je kasnije 
— u XVII. ili u početku XVIII. vijeka — bila restaurirana (više listova 
bilo j je tada ispremiješano), ali je kasnije opet došla u trošno stanje, tako 
da je sad daska stražnjih korica otkinuta, a iza prednjih korica pa i u 
sredini knjige "nedostaje po više listova (među njima i pergamenski list 
u početku rukopisa).! Na sreću sačuvao se stražnji pergamenski list, koji 
predstavlja za nauku naročit interes: to je jedan od rijetkih: primjera 
ćirilskih palimpsesta. 

Sačuvani pergamenski ise malo je podvinut pod zadnju kvaternu 
rukopisa i zajedno s njom sašiven s ostalom knjigom. Razmjer je saču- 
vanog pergamenskog lista sada — 13 X 20 cm. Po krajevima, naročito, 
sa strane, pergamena je otrcana, a na jednom mjestu duboko zaderana; 
na par mjesta nalaze se rupice usred lista. Na obje strane vide se tragovi | 


opranog teksta. Na prvoj (unutrašnjoj) strani stoji zapis valjda | iz doba 
uvezivanja Zbornika: ', Gue u _eToe n Aiilensan3Koe NHeaHHe (WuHuHKh “ 


Na spoljašnjoj strani nalaze se dva zapisa: prvi — brzopisom XV. vi eko 
Gia eraa. Kuura rjiemiH WuHuKkn_AOmM8 Ipkufie ovenenia GTS eniuw- 
dudlet: drugi — kasnijim rukopisom — ,Gia eTa_KHHFA  MOHAcTHpA 


Grsaemine MA...“ — Osim toga netko je, očevidno u naše doba, pokušao 
da na stražnjoj strani rekonstruira oprani tekst, te je prevukao crnim 
mastilom neke sačuvane sjenke. Tom. prilikom točno je pogodio neko- 
liko slova, ali je nekoliko drugih pročitao sasvim krivo, te je time znatno 
pokvario ostatke teksta i otežao njihovo dešifriranje. 


1 Poređao sam pomiješane listove i pripremio za štampu opis rukopisa s tekstom 
zakonskog dijela Zbornika: štampa se u istoj knjizi »Starina« Jugoslavenske akademije. 
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Već sama činjenica, da je ovaj pergamenski list stavljen u Zbornik, 
kad je uvezivan rukopis u XV. vijeku, upućuje na pretpostavku, da bi 
on morao biti fragmenat iz mnogo starijeg rukopisa, koji se u XV.. 
vijeku već toliko raspao, da nije vrijedilo rastaurirati ga, već je upo- 
trebljen.za uvez knjiga. Teško je pretpostaviti, da bi se to dogodilo već 
nakon nekih roo godina od postanka rukopisa, mnogo je vjerojatnije, 
da je taj rukopis pripadao najkasnije XIII. vijeku. Ako se uzme u račun, 
da je »Otečnik« bio sastavljen i uvezan u Studenici (kako o tome Svje- 
doče zapisi baš na pergamenskom listu), treba zaključiti, da je uništeni 
pergamenski rukopis pripadao najstarijoj knjžnici ove »carske lavre«. 
Značenje ovog nalaza potaknulo me je da pokušam, koliko je moguće, 
rekonstruirati i analizirati oprani tekst. 

Zato je fragment fotografiran najprije u foto-laboratoriju Jugosla- 
venske akademije običnim leica-filmom pod bočnim eneo koje 
je pojačavalo reljefne sjenke starih slova. Iime su dobivene konture 
pojedinih slova, ali se ipak nije još mogao uspostaviti tekst. Zato je lju- 
baznošću dr. Karla Webera u Institutu za sudsku medicinu i kriminali- 
stiku izvršeno snimanje spomenika na ploču za infra-crvenu svjetlost 
(negativni materijal Gevaert JR ploča g X Iz anti-halo, s crvenim filte- 
rom, ekspozicija 10“, zaslonom 18, rasvjetom Nitrafot- lampa I m, razvi- 
janje metol- hidrehinion go Rezultat nije zadovoljavao, pa je zato u 
istom Institutu spomenik bio osvijetljen ultraljubičastim zrakama, te je 
pod. utjecajem ul.-ljub, zraka tekst postao potpuno čitljiv. Nakon toga 
izvršeno je ultraljubičasto snimanje (fluorescencija): izvor svijetla — 
živina lučnica pod visokim tlakom, filtar U V 2-staklo žuti filter ispred 
objektiva, ekspozicija 12 sati, negativni - materijal: Ako-pan ploče, 
razvijanje metol-hidrohinon 4. Iako na snimcima tekst nije izašao toliko 
reljefno, kao što se je svidio kod neposrednog gledanja, ipak se mogao 
rekonstruirati (osim Sin mjesta, gdje je noviji zapis išao neposredno po 
starom opranom tekstu i kod hrpta knjige). Nakon rekonstrukcije g. 
dr. Weber ponovo. je omogućio promatranje spomenika pod ultraljubi- 
častim zrakama, čime se mogla provjeriti točnost: rekonstrukcije. Na 
priloženim tablicama nalaze se snirnci na jinfra-crvenim pločama, snimci 
pod ultraljubičastim zracima i rekonstrukcija teksta. Sadržaj slabo čitlji- 
vih mjesta rekonstruirao sam prema rukopisima Služebnika u gova 
Jugoslavenske akademije br. NI a 13 (XIV v.), UI a 32 (XIV v.), NI a 
40 (XV v.) II c2illLa 42 (XVI v.), snimcima iz Služebnika Beograd- 
ske Nar. bibl. br. 116 (prema Lavrovu, Paleogr. obozr. br. 247)% i Hilan- 
darskog svitka br. z (XIHI v. — snimak iz moje zbirke), zatim prema 
štampanom Božidarevu Služebniku 1519 g. (u Arhivu Jugosl. ak, br. IV 
d 17). Nečitljiva su mjesta označena u tablici praznim konturama (liga- 


* U daljem daka označivat ćemo skraćeno: Ob. — P.A. Lavrov. Paleogra- 
fičeskoe. obozrenie kirillovskago pisma. Enciklopedija Slavjanskoj filologi; IV, 1 Pe- 
trograd 1914; Alb. — P. A. Lavrov Albom snimkov s jugoslavjanskih rukopisej“ bol- 
garskago i serbskago pisma. Izd. Otd. rus. jaz. i slovesn. 1. Akad, Nauk, Petrograd 
1916 (Encikl. slav. filol. Priloženie k vypusku IV, 1); Kar. — E. EF. Karskij. Slav jan- 
skaja kirillovskaja paleografija. Izd. Ak. Nauk. SSSR, Leningrad 1928. 


96 


tura TP — 5. r. v. — rekonstruirana je prema Norovskom psaltiru — 
Ob. br. 81 — 1 Bugarskim listićima 1277. & — Arhiv Jugosl. Ak. 
XVII 233). 

Studenički palimpsest predstavlja fragmenat nekog Služebnika: 
sadržava odlomak velike jektenije. Širina polja na sačuvanoj strani 
3—3,5 cm upućuje na pretpostavku, da bi približno toliko trebalo da 
bude i margina na onoj strani, koja je podvinuta pod posljednju kva- 
ternu Otečnika: ovdje crvena slova u početku »prošenija« stoje kod 
. samog hrpta knjige, te se mora zaključiti, da je pergamenski list morao 
biti barem 2 cm širi. Ako pretpostavimo, da ni gore, ni dolje list nije 
skraćen (na obje strane imamo jednako prazno polje po 2,7 cm; per- 
gamenski list je malo kraći od visine Otečnika — po pola centimetra 
gore i dolje), treba pretpostaviti, da je pergamenski Službenik imao 
razmjer 15 X 20 cm. Tekst — vrlo lijep, krupan liturgijski ustav — raspo- 
ređen je u II redaka po 11—I4 slova u retku. Slova su pisana na crti. 
/Visina retka je 7 mm. Širina slova obično oko 5 mm, a kod M je 1 cm. 
Po općem izgledu tekst liči na najljepše primjere liturgijskog ustava 
XIII.—XIV. vijeka — Hilandarski liturgijski svitak br, 2 iz XIII. v., 
Besjede Konstantina prezvitera XIII. vijek, Gilferdingova evanđelja br. 
Ii br. 3 iz XIII. v., Šestodnev Jovana Eksarha XIII. v., Slepčenski 
Služebnik Jugosl. akademije br. III c 13 iz XIV. v., Trebinj ski Služebnik 
Jugosl. akad. III a 32 iz XIV. v., Liturgiju sv. Vasilija XIV. v. Jugosl. 
akad. HI a 29, Liturgiju sv. Vasilija Beogr. N. bibl. 1I6 XIV. v., Milu- 
tinovo hilandarsko evanđelje 1316. g. Svako »prošenije« počinje se no- 
vim retkom. Početno o — tiroko »O« s poprečnim crticama gore 
i dolje — pisano je cinoberom i izvučeno ispred teksta na marginu. Po- 
sljednje riječi prošenija PoenoAoy nomoanmce — skraćuju se prema slo- 
bodnom mjestu: Tov_noma., Foy m. ili samo To (isto kao u rkp-ma B. N. 
B. 116, Jug. ak. Ia 13, 1Ia32,11Ia 49, HIc21idr.) 

Prema jeziku spomenik predstavlia čistu srpsku, »rašku« recenziju. 
Nigdje nema ni velikog jusa ( NAAKARUIHHJ, UIECTRIONIHHXK it. d) niti 
malog (Rpkmen'kyh, H8BARH'THCE); nema bI, već BI koje se miješa sa M; tvrdi 
poluelas dolazi, valjda slučajno, samo jedamput (KCaK9A'&), inače je "svuda 
b; tipična je' reduplikacija vokala (rpaaa/, KHROVIJIHHXh, SEMAKHBIHXE) ; 
Od iotovanih vokala dolazi samo t€ iza vokala (Reaxote) i wWw (naagaw- 
4uHHXR 1 dr.); ta u ovim prošenijama ne dolazi. 

Od pojedinih oblika treba zabilježiti: 


fl — s uskom petljom, koja se počinje ispod vrha stabla i spušta 
do donje crte s malim proširenjem u donjem kraju (kao u Šestodnevu 
1263. g. i drugim spomenutim spomenicima XIII. — poč. XIV. v.)| 

f — srazmjerna gornja prečka; petlja doseže do sredine stabla, 

E — gornja petlja manja od donje, ali još nije zakržljala. 

6 — samo usko, jednake debljine u sredini i na rgevina kao u 
svim spomenicima XIII. vijeka. 

#K — tipičan oblik XIII. vijeka sa skraćenim gornjim dijelom, ali 


još nezakržljanim; srednje se stablo ponešto izdiže iznad bočnih lukova. 
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3 — je najviše slično tipu, koji nalazimo u Besjedama Konstantina 
prezvitera i u Šestodnevu: srazmjerni odnos glavnog dijela i repa, koji 
se “spušta ili ravno ili s malim zavojem ulijevo; glavni je dio smješten 
između crta, desni donji ugao malo je zaobljen; nema skraćene glavice 
s tankim repićem, koji ili zakreće ulijevo čirokim lukom ili se povlači 
daleko udesno (raniji tekstovi); isto tako nema jake zaobljenosti uglova, 
karakteristične za XIV. vijek i kasnije doba. 


H — ima ravnu prečku ili u sredini slova ili malo podignutu, 


B '— najviše nalikuje na oblik u Šestodnevu, u Hilandarskom svitku, 
Gilferdingovu evanđelju br. 1 — desni je dio malo odvojen od stabla, 
ali ne gubi s njim jasnu organsku vezu. 


M — je širokog oblika s pomalo koso nagnutim ma em 
i sa zaobljenom petljom, koja se vrlo malo spušta ispod crte; vrlo je. 
slično oblicima u Gilferdingovu evanđelju br. r i u Šestodnevu, a i u 
ranijim spomenicima (na pr. u Slepčenskom apostolu XII. v.). 


H — ima kosu prečku u gornjem dijelu slova, katkada sasvim ispod 
lijevog stabla. Isti oblik nalazimo i u Gilferdingovu evanđelju br. T i u 
drugim spomenicima, a javlja se i ranije (u Pogodinskom psaltiru, Slep- 
čenskom apostolu XII. v. i dr.). 

O — o usko dolazi pored crvenog širokog i pored o, Široko O s 
crticama gore i dolje, pisano cinoberom, nalazi se u početku svakog pro- 
šenija na margini. Isti oblik nalazimo u Pogod. psalt. XII. v. (Ob. br. 
54, Kar br. 23), Šestodnevu, Gilferdingovu evanđelju br. I i u više spo- 
menika XIII. vijeka; napose u istoj ulozi — na početku prošenija — u 
Hilandarskom svitku br. 2, Slepčenskom služebniku Jug. ak. br, III c 13, 
dok u drugim tekstovima XIV. v. na ovom mjestu obično stoji w. Omega 
je široko, pravilnih lukova, srednji dio dolazi do sredine da — oblik, 
koji se rađa u XIII. vijeku.. 


Po — ima dosta krupan srednji dio s malo zaoštrenim vrhom i 
razmjernim repom. 

G — je usko poput E, jednake debljine u svim dijelovima. 

T — je pravilnog, simetričnog oblika. 

Oy — pravilnog oblika.kao u svim primjerima, liturgiskog ustava 
XIII. v., aiu XIV. v. Kod A lijevi debeli potez spušta se bilo okomito, 
ili malo koso do crte, gdje debljina poteza čini pravi ugao s desnim, 
pomalo savijenim, tanjim potezom, koji se počinje tankom .crtom odo- 
zdo i svršava zaobljenom kukom u desnom gornjem kraju. 

& — uopće nema. 

A — - potezi se sijeku u sredini retka; lijevi se počinje tankom crti- 
com odozdo i zakreće u kuku na desnom gornjem kraju; drugi — debe- 
lim pritiskom iz lijevoga gornjeg ugla, ponešto je tanji u kona 
dijelu i deblji na krajevima. (Isti je u Gilf. evanđelju br. 1, Šesto- 
dnevu i dr.). 

I — ima dosta dug rep, koji katkada doseže do idućeg retka (up. 
Besjede Konstantina prezvitera — Ob. br. 73, Pogodin. psalt. — Ob. 58 
idr, napose u Karejskom tipiku). 
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6 — ima stablo, koje se dosta visoko izdiže iznad retka, i prečku 
na visini gornje crte; bočne crtice na prečci jednako su duge (Up. Pogod. 
psalt. — Ob. 54; Posni i cvjetni triodi Beogr. N. Bibl. — Ob. br. 98 
199; Norovski psaltir — Ob. — 77; Bolonjski psaltir. — Alb. br. 8; 


Kar. 32, 331i dr.) * ara | 
U sačuvanom fragmentu ne dolaze slova. 3, 6, U, U, F1 0. 


Kao što je rečeno, i po općem izgledu i po nacrtu pojedinih slova 
liturgijski ustav Studeničkog palimpsesta najviše liči na pismo Šestodneva 
.1263. g., Besjeda Konstantina prezvitera 1286., Grigorovićeva apostola 
1277., Gilferdingova evanđelja br. I iz c 1284., Hilandarskog svitka br. 
21iz XIII. v. Osim posljednjeg svi su ovi spomenici s tačnim datumima 
iz druge polovice XIII. vijeka. Ipak se time datiranaje palimpsesta još 
ne može smatrati pouzdanim, jer u jednu ruku postoje i slični tekstovi 
iz kasnijeg doba (Nomokanon episkopa Raškog Grigorija: 1305. £. — 
Alb: 50, Kar. 49; Milutinovo evanđelje 1316. g. — snimak u mom izda- 
nju »Akti bratskog sabora iz Hilandara«: Godišnjak Skopskog filozof- 
skog fakulteta IV, 1940, 179), a s druge strane nije isključeno, da su i u 
prvoj polovici XIII. vijeka mogli da postoje rukopisi sličnog tipa. Ovoj 
drugoj pretpostavci ne bi smetala čista raška redakcija palimpsesta. icr 
isti pravopis bez jusa i bez tvrdog poluglasa, bez ki namjesto u po- 
četku riječi i iza vokala, s jotiranim la, W i € na istom mjestu, dok iza 
konsonanta u istoj ulozi dolaze nejotirani vokali — nalazimo već u spo- 
menicima samog sv. Save, u prvom redu u Karejskom tipiku, koji mi 
smatramo: originalom s njegovim autografom.“ Ne bi tome smetao ni 
ustavni »liturgijski tip« palimpsesta, koji odudara od dugačkog i uskog 
pisma Miroslavljeva evanđelja, druge ruke Vukanova evanđelja, povelja 
Andrije Humskog Dubrovniku, jer su pored te grafike »zetsko-humske 
redakcije« u prvoj četvrtini XIII. vijeka postojali i drugi tipovi pirma, 


5 Vidi A. Belić. Učešće sv. Save 1 njegove škole u stvaranju nove redakcije 
srpskih ćirilskih spomenika. Svetosavski zbornik I, Beograd 1026 2rr—>-4 Velika 
je zasluga prof. Belića, što je u ovom radu točno postavio i problem zetsko-humske 
redakcije, koja je u Miroslavljevu evanđelju imala kulminaciju dužeg prethodnog 
razvoja i koja se preko Vukanova evanđelja i pfavnih spomenika organski veže s 
t. zv. »bosanskom školom«. 

“ Pitanje originalnosti ovog spomenika dosada još nije bilo predmet specijalne. 
analize. Čorović je u svom izdanju Spisa sv. Save, nazivajući sačuvani dokumenat 
»prvim prepisom«, pretpostavio, da bi to mogao biti i original (str! IV.), a na dru- 
gom miestu, gdje poriče originalnost najstarijem sačuvanom primjerku Hilandarskog 
tipika, baš upozorava, da ovaji nema ni potpisa ni pečata Savina, »kako je to slučaj 
kod Karejskog tipika« (str. IX.). Pečat su specijalno proučavali Dučić (Starinar I, 
1884, 15—16) 1 Petar Popović (Prilozi za knjiž. IV, 1925, 248:——250). Proučavao sam 
ga i ja i fotografirao spomenik u Hilandaru. U svakom slučaju, ovaj je voštani pečat 
s otiskom prstena sa Savinim monogramom originalan. Naročito se mora skrenuti 
pažnja na ligaturu AB, koja se nalazi i na pečatu 1 u potpisu Savinu na tiniku To je 
vrlo stara ligatura. koju nalazimo ranije u Ostromirovu evanđelju i u Mstislavovu 
evanđelju, a iz bližeg doba nalazimo baš u Srbiji u Bratkovu zapisu na njegovu 
mineju,' nastalom u doba Savina brata kralja Vladislava, Druga je paleogrfska crta 
za dokaz originalnosti Savina pečata: — nacrt slova A s kratkom visećom petljom, 
karakterističan za najstarije Ćirilske spomenike, a i za Nemanjinu Hilandarsku povelju. 
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kako o tome svjedoči čuveni Parimejnik Beogr. N. bibl. br. 22 (nestali 
još za prvoga svjetskog. rata), a 1 dvije druge ruke Vukanova evanđelja, 
Karejski tipik i hilandarska povelja Stefana Prvovjenčanog, gdje nalazimo 
niska i široka slova. Što se pak tiče baš nacrta pojedinih slova, vidjeli 
smo, da se mnogi slični oblici nalaze i u južnoslovenskim spomenicima 
XII. vijeka (Pogodinski psaltir i dr.), ukoliko u njima dolazi kaligrafsko 
liturg'jsko pismo. Koliko je nesiguran paleografski kriterij kod datiranja 
takvih spomenika, najbolje svjedoče dva primjera o griješkama, koje su 
se dogodile najvećim autoritetima u paleografiji. Jedan je primjer — 
povelja Gospodina Stefana (Dečanskog) iz doba kad je bio namjesnik u 
Zeti. pisana lijepim ustavnim pismom, koja se ranije smatrala za povelju 
veliko« župana Stefana (Prvovjenčanog) i koju je Lavrov (a prema njemu 
Karski) naveo kao povelju Prvovjenčanoga bez primjedbe o tom, koliko 
se oblici slova ne slažu s navedenim datumom (razlika od 1oo godina.) 
Još je zanimljiviji slučaj s rukopisom Varlaama i Toasafa u arhivu Jugosl. 
a din, e br. NIb rs, koji je Ružičić datirao XIII. vijekom, Daničić i 
Conev staviše ga u XV., Jagić čak u XVI, a koji stvarno, na osnovu 
ken znakova, mora da bude datiran sedamdesetim godinama XIV. 
vijeka 


Čini se, đa bi se Studenički palimpsest uza svu svoju sličnost ruko- 
pisu Milutinova evanđelja i drugih spomenika iz početka XIV. vijeka 
ipak morao datirati ranijim vremenom. Pored nedostataka ma kakvih 
zaobljenih nacrta, koji č čine prijelaz prema poluustavu XIV. vijeka, mora 
se uzeti u račun veća »fundamentalnost« teksta, — slova su šira 1 kali- 
grafičnij a nego u XIV. vijeku; zatim za ranije doba govori i to, što I 
uopće nema (vidi naročito grupe HH), mali pao) skraćenica (nad retkom 
dolazi samo A, TFT, Gi T u 6), pa i spomenuti "ku riječi Reakomvu. S druge 
strane teško bi bilo datirati palimpsest i vremenom prije sredine XIII. 
vijeka, jer u svim srpskim spomenicima toga doba" mogu se konstatirati 


ida 5 Stojanović, Sire srpske posalje i pisma I, 1929, br. 45 (str. jave Lavrov, 
Alb, br. 03: Karski br. 28. Isto je tako pogrešno navedena kao povelja Prvovenčanoga. 
i Dragutinova, koja se isto tako smatrala poveliom Prvovenčanoga (Stojanović br. 6; 
up. G. Čremošnik, Studije iz srpske paleografije i diplomatike, Glasnik Skopskog 
riaučnog društva XXI, 1940, 9): Alb. 94, Kar. 29. 

' 8 Ručičić, Snomenik Srp. akad. XXXVIIIL, 145; Na Daničića se poziva Nova: 
ković u Glasn. Srpsk. uč. dr. L, 1881, 54; B. Conev, Kirilski rukopisi i staropečatni 
knizi v Zagreb,:Sofija ror2 (Sbornik na Blgarskata akademija na naukite kni. IL br. 
100 str. 39; V. Jagić. Historija književnosti hrvatske i srpske I. 1867, 102, Filigranj: 
dva kruga s crtom među njima; sjekira i kruška s listovima. : ' 

7 Pored Miroslavljeva evanđelia upotrebio sam za poređenje: Vukanovo evan- 
 .đelje (Lavrov. Ob. br. 171—177; Alb. br. 45; Kar. br. 26—27), Nemanjinu hilan- 
darsku povelju (Snimak Sevastjanova; up. fot. snim. Srp. akad. br. 7933 i 8866-1), 
oHilandarsku povelju Prvovjenčanog (moj snimak; up. snimak kod A. Solovjeva u, 
Prilozima V, 1925 str. 81), Karejski tipik (moj snipiik? postoji u arhivu Srp. akad.), 
Parimejn:'k Beogr. N. bibl. br. 22—300 (Ob. br. 178—183: Alb. 46; Kar. 39), Bratkov 
minej (Obozr. r9r; Alb. 47), Šestodnev 1263 (Ob. r85—203; Alb. 48: Kar. 38); 
Apostol đakona Teodora 1277 (Alb. 40). Svrliške evanđ. odlomke (Tljinskij. Sverliž- 
skie otryvki, Stat po slavjanov, II, SPB. r9o6; Ob. 204—205), Gilferdingovo evan- 
đelje br. 1 oko 1284 (Ob. 206—218: Kar. br. 42), Besjede Konstantina pisgvne 
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izvjesne zajedničke pojave, koje se kasnije gube, a kojih ne nalazimo ni 
u palimpsestu, Na žalost sačuvani fragment nema nekih slova, m su 
baš značajna za datiranje rukopisa iz dotičnog doba — Hi Wai E, 
26, 3, fi 60 daju izvjesne podatke za orijentaciju u ovom pitanju, 


đu Miroslavljevu evanđelju, Nemanjinoj povelji, u drugoj ruci Vu- 
kanova evanđelja (1 1o).i u Bratkovu zapisu ima još stari oblik s malom, 
obično zaoštrenom visećom petljom, koja se počinje ispod vrha stabla 
i ne doseže do donje crte. Savin Karejski tipik, povelja Prvovjenčanoga 
i prva i treća ruka Vukanova evanđelja ponajviše imaju petlju, koja se 
proteže do donje crte, ali je na kraju zaoštrena; isto je tako i u Beogr. 
parimejniku. Međutim, katkada već u prvoj ruci Vukanova evanđelja 
(camuacre — Ob. br. 172), a stalno u tekstu Bratkova mineja dolazi A s 
dugom i uskom petljom, pomalo raširenom na donjem ki koji doseže 
do donje crte. Ovaj tip, koji se uostalom javlja već u XII. vijeku u Pogo- 
dinskom psaltiru pored nacrta s dugom zaoštrenom crtom (up. Slepčan- 
ski apostol, gdje ovaj nacrt dolazi pored nacrta s visećom petljom) usa- 
vršuje se u poveljama iz Uroševa doba i u Šestodnevu, te redovno dolazi 
u svim spomenicima iz druge polovice XIII. vijeka. 


H u Vukanovu evanđelju, Nemanjinoj povelji i povelji Prvovjenča- 
noga dolazi s približno jednakim petljama; umanjena gornja petlja javlja 
se u Bratkovu mineju, ali mi je nalazimo i ranije u Karejskom ki 
(pa i u još starijim spomenicima — Pogodinskom psaltiru, pa čak i 
Suprasaljskom rukopisu). Ali opet bi se moglo primijetiti, da | jeu ag 
skom tipiku i u Bratkovu mineju donja petlja nešto niža i šira, dok je 
gornja trouglasta, Međutim, sasvim sličan oblik nalazimo u Bistričkoj 
i Limskoj povelji, u Šestodnevu i kasnijim spomenicima. | 

ŽE je u palimpsestu i izraženog mlađeg oblika od pet poteza sa znatno 
smanjenim gornjim dijelom. Ovaj je oblik tuđ i Miroslavljevu i: Vuka- 
novu evanđelju, ali se (Borca običnog tropoteznog nacrta) katkada javlja 
u Nemanjinoj povelji i u Kare; skom. tipiku, a stalno dolazi u Bratkovu 
.mineju, Uroševim poveljama, S dodnevu i kasnije. 

Za 3 već je rečeno da se razlikuje i od starijeg oblika s tankim, 
daleko otegnutim udesno ili široko uvijenim ulijevo repićem, a podu- 
dara se s nacrtima, koje vidimo u Bratkovu mineju u Šestodnevu, ali i 
ranije u Karejskom tipiku. 

Ali su najkarakterističniji nacrti za slova Ki W. Omega j je baš u XIII. 
vijeku doživjelo promjenu: dok u spomenicima XII. vijeka dolazi s vfso- 
kim srednjim cijelom, u XIII. vijeku javlja se nov oblik S niskom sre- 


(Ob. 219—224), Urošev prijepis. Vladislavove povelje Bistričkom manastiru i Uroševu 
Stonsku i i Limsku povelju (fot. snimci iz Hilandarskog arhiva: u Arh. Srp. akad., pod 
br. 7903-b.i 8876, gdje su i snimci Dragutinovih i Milutinovih povelja pisanih 
ustavnim pismom). Dubrovačke povelje iz istog doba nisam uzeo u razmatranje, jer 
se baš u njima tada odigrava proces stvaranja novog tipa kancelarijskog brzopisa, 
koji je tako lijepo prikazao Čremošnik u svojoj studiji u Glasn. Skop. naučn. dr. 
XXI, 1940. i u raspravi o bosanskim i humskim poveljama srednjega vijeka u Glasniku 
Zemaljskog muzeja u Sarajevu 1948, 103—143; UP. moju recenziju u Hist. zborniku 


1949. 
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dinom: u Bolonjskom psaltiru (u četvrtom deceniju XIII. v.) nalazimo 
oba nacrta. Ali u srpskim spomenicima možemo da pratimo još jednu 
pojavu u razvoju mlađeg oblika: u spomenicima iz prve polovice XIII. 
vijeka, tamo, gdje dolazi mladi oblik, njegovi su bočni lukovi stavljeni 
koso, tako da se slovo znatno sužava prema gore. Tako j je u Karejskom.: 


tipiku (n. pr.: I w.unomu geek), u povelji Prvovjenčanoga (% mopeke šemate), 


u trećoj ruci Vukanova evanđelja (Ob. br. 175), u Beogradskom parimej- 
niku (Ob. br. 181) pa i u Bratkovu mineju. Međutim počevši od sredine 
XIII. vijeka nalazimo omegu s pravilnim polukružnim lukovima: Šesto- 
dnev (Ob. br. 185 — Wu4 — pored starijeg nacrta WEpash_ — Ob. br. 
187), Svrliški odlomci (Ob. br, 204), Besjede Konstantina prezvitera (Ob. 
br. 223) i druge. Ranije nalazimo isti. oblik u poveljama iz Uroševa doba 
(Bistričkoj, Stonskoj i Limskoj). Naročito moramo upozoriti na nacrt w 
sa sveđenim lukovima u posljednjem retku prve strane palim psesta — 
w gpimemkxu. 


Isto toliko značajne su i promjene, koje su nastale u XIII. vijeku na 
slovu 8. Dok u Nemanjinoj povelji, Karejskom tipiku, u sve tri ruke 
Vukanova evanđelja, povelji Prvovjenčanoga Hilandaru i u Beogr. pari- 
mejniku ovo slovo ima nizak oblik, tako da se stablo ili uopće ne diže 
iznad retka ili se diže tek vrlo malo, tako da prečka leži ispod gornjeg 
ruba retka, — već u Bratkovu mineju nalazimo & s uzdignutim stablom 
i prečkom, koja leži na gornjoj liniji. To se ponavlja u Šestodnevu, Svr- 
ljiškim odlomcima, Besjedama Konstantina prezvitera. Isto vidimo i u 
pomenute tri povelj € iz doba kralja Uroša I. iz sredine XIII. vijeka. 

Uspoređujući nacrte drugih slova (K, M. %, Ki dr.), koje nalazimo 
.u palimpsestu s njihovim oblicima u ovim povelj ama iz Uroševa doba, 
vidimo, da se svi oni nalaze i ovdje, te stoga možemo nagađati, da bi se 
sredina. XIII. vijeka mogla uzeti ja ranija hronološka granica za: dati- 
ranje palimpsesta, dok bi se kasnija pomakla prema kraju XII. vijeka. 
Šestodnev 1263. £., koji ima i najviše sličnih nacrta, a člji je 1 cijeli tip 
kaligrafskog pisma, malo naklonjenog udesno, vrlo sličan pismu palimpse- 
sta, čini nam se, da je najbliži spomenik i u 'hronološkom pogledu. 

Gotovo svi navedeni srpski spomenici XIII. vij jeka nalaze se izvan 
granica Jugoslavije. Nemanjina Hilandaraska ola koja se čuvala u 
Beogradskoj Narodnoj biblioteci, nestala je još za prošlog svjetskog rata; 
tada su nestali i divan po svom pismu Beogradski parimejnik, a i Bratkov 
minej. Karejski tipik, povelja Prvovjenčanog i pomenute povelje iz doba 
Uroša I. čuvaju se u. Hilandaru. Šestodnev se nalazi u Miko Kos Isto- 
rijskom muzeju, fragmenti apostola 1277. — u Moskovskoj Publ. bi- 
blioteci im, Lenjina (Rumjancevski muzej), Gilferdingovo evanđelje br. 
I iz g. 1284. i br. 3, pa i Besjede Konstantina prezvitera — u Erin 
gradskoj Publ. biblioteci, Norovski prolog, koji se datira XIII. vijekom 
— u Moskovskoj. Lenjinskoj biblioteci, fragmenat Slova Jefrema Sirina, 
koji se također noi istim vijekom, izgorio je zajedno s ostalim ruko- 
pisima Beogradske narodne biblioteke za prvog fašističkog napada na 
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Beograd u aprilu 1941. g. Osim Miroslavljeva evanđelja (u Narodnom 
muzeju u Beogradu) od datiranih spomenika“ ostali su samo Ilovicka 
krmčija u Arhivu Jugoslavenske akademije i Svrljiški odlomci u Arhivu 
Srpske akademije. Pored ovih čuvenih me od kojih svaki prika- 
zuje naročiti tip ustavnog pisma XII. vijeka, Studenički palimpsest pred- 
stavlja zaseban interes jer u njemu imamo o spomenik lijepog kaligratskog 
liturgijskog ustava onog doba. 


Fa 


Ž Malobrojni rukopisi iz XIII. vijeka koji se čuvaju u Dečanskom manastiru, 
Pećkoj patrijaršiji, sv. Trojici kod Plevlja i u drugim manjim zbirkama, datirani su 
na osnovu: POSE podataka. 
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STJEPAN IVŠIĆ 


PRIJEVOD ,LUCIDARA*? 
: HONORIJA AUGUSTODUNENSISA: : 
U PRIJEPISU GVERINA TIHIĆA IZ GODINE 1533. 


I. Uvod 


1. Pod natpisom Elucidarium, Elucidarius ili Lucida- 
rius postalo je od početka 12. do početka 19. vijeka mnogo spisa. Pod 
jednakim natpisom dolazi često vrlo različan sadržaj: teologija, alkemija, 
astronomija, medicina, muzika i dr. Poznato je, osobito poslije studije Karla 
Schorbacha »Studien iiber das deutsche Volksbuch Lucidarius und 
seine Bearbeitungen in fremden Sprachen« (= Quellen und Forschungen 
zur Sprach- und Culturgeschichte der germanischen Volker, Heft LXXIV, 
Strassburg, 1894), da se između mnogobrojnih rukopisnih i štampanih sre- 
dovječnih djela pod spomenutim natpisom mogu izdvojiti dva, što stoje 
u tješnoj svezi, iako se i ona sadržajem i namjenom razlikuju. 

Prvo jelatinskim jezikom pisani »Elucidarium sive dialogus 
de summa totius christianae theologiae« Honorija Augustodunensisa iz 
početka 12. vijeka, oveći dogmatski priručnik za teologe, razdijelen u tri. 
knige (dijela), od kojih je svaka razdijelena opet u više glava (prva u 33, 
druga u 32 i treća u 21 glavu), a svaka glava u više ili mane pitana. 

Drugo je na nemačkom jeziku složeni Lucidarius s kraja 12. 
vijeka (između godine 1190 i 1195), katekizam vjere i znana 
tadašnega vremena, određeno za pouku laicima. 

Honorijev latinski »Elucidarium« učeno je teološko djelo, a nemački 
»Lucidarius« sastavlen je za »opće obrazovane«. Nemački »Lucidar« nastao 
je doduše ugledanem na Honorijev »Elucidarij« (prema femu je naziv 
djela, dijaloški oblik, dioba u 3 knige, znatan dio zajedničkoga sadržaja), 
ali su u n uši samo izabrani teološki dijelovi u obliku shvatlivu za 
laika, a ostali je teološki dio zamijenen opsežnim dijelovima iz geografije, 
kozmografije, astronomije, meteorologije, prirodnih nauka i dr. 


1 Ja se ovdje služim izdanem u Migne-a, Patr. ser, lat. 172, stup. 1109—1176, 
sa sadržajem na stup. 1465—1475. O samom Honoriju (i 1152) v. u Wetzer u. 
Weltes Kirchenlexikon 6, 1889. stup. 268 i d. i u Realencyklop. f. protestant. 
Theol. u. Kirche 8, 3271 d. 
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Sastavlači su se, kako danas znamo, i u tim dijelovima poslužili dvje- 
ma djelima istoga Honorija, ito »Imago mundi« i »Gemma animae« ili 
“srodnim djelom »Aurea Gemma«, i trećim, Honoriju pripisivanim | djelom 
»Philosophia mundi« Vilhelma Concheskoga (v. Schorbach 0. c. 160 i 276). 
Nemački »Lucidar« ide među najraširenije pučke spise. Vrlo se mnogo pre- 
pisivao, a poslije štampao. Schorbach je po različnim bibliotekama našao 
42 prijepisa i 82 izdana (prvo oko g. 1481, a posledne oko g. 1706). Pre- 
vodio se ina druge jezike, Rano je preveden i na češki jezik, a sa o. 
jezika, negdje u prvoj polovini 15, vijeka, preveden ina hrvatski jez 
| o 96 pitana). Hrvatski je tekst sačuvan u dva glagolska rukopisa a 
Žgombićevu i u Petrisovu zborniku). Izdao ga je Ivan Milčerić u 30. knizi 
»Starina« s uvodom, u kome se poslužio S adovom studijom. 


Latinski. Honorijev »Elucidarij« i imao je također neobičan uspjeh. Sa- 
čuvao se u nebrojenim prijepisima počevći si 12. vijeka i u štampanim 
izdanima Wod Is. vijeka. Od 13. vijeka počeo se i prevoditi, pa je preveden 
na mnogo jezika, Schorbach spomine prijevod francuski, provansalski, tali- 
| janski, gelski, engleski, islandski, švedski, nizozemski 1. dva femačka. Osor 
bito je bio raširen francuski prijevod, u kojem se mogu razlikovati nija 
recenzije: starija i mlađa, Starija recenzija, kojoq pripadaju rukopisi 13. 
r4. vijeka, sadržava potpun latinski ke a mlađa, Kojo; pripadaj u Sa 
toni rukopisi i izdana, sadržava kraći cekst s nekim promjenama i doda- 
cima, koji i ne pristaju u iteološko djelo. Treću knigu, koja u glavnom 
govori o sudnem danu, o mukama osuđenih i radostima Blaženi, preveo 
je u stihovima na starofrancuski jezik Gillebert de Cambray u 13. vijeku 
(v. Schorbach (0. c, 231—243). | 
= Kako je naš prijevod, koji se ovdje izdaje, izišao iz talijanskoga, treba 
da kažem nešto i o tome prijevodu. Talijanski Lucidario* nalazi se 
u mnogo rukopisa, od kojih će biti najstariji jedan florentinski iz I4. vije- 
ka (Biblioteca Riccandiana, god. 1307). U Firenzi je Schorbach našao još 
Io mlađih rukopisa (v. Schorbach o. €. 245 i dr.). Talijanski je prijevod 
i mnogo puta štampan; samih inkunabula prema Hainu, Copingeru i Reich- 
lingu ima TI 

Talijanski tekst, kakav je ušao i u štampana izdana, slobodniji i je 
prijevod kao i francuski, namijeKen širemu krugu čitalaca, pa su i u nemu| 


* Prema tome talijanskom nazivu zovem Lucidar i naš prijevod, koji je 
načinien po talijanskom. 

3 V, Hain »Repertorium...« pod br. 88168821, Copiinger »Suvplement to 
Hains Repertorium« pod br. 3043—3045 i Reichling »Appendices ad Hainji-Co- 
vingeri Repertorium...« pod br. 1234 i 1236. — Po godinama štampafia ređaju se 
ta izdana ovako: 1482 (Bologna, Hain 8817). 0. 1486 (Senis, Reichl. 1224). 1490 
(Ferrara, Cop. 3043), 1490 (Firenze, Hain 8818), o. 1490 (Firenze, Hain 8816), 1494 
(Firenze, Cop: 3044), 0. 1495 (Firenze, Reichl. 1236), 1496 (Milano, Hain 8819), 
1496 (Bologna, Cop. 3045), 1496 (Venetiis, Hain 8820), 1499 (Milano, Hain 8821). 
Od tih 11 inkunabula otpadaju 4 na Firenzu (1490, 0. 1490, 1494 i 0. 1495), 2 na 
Bolognu (1482 i 1496), 2 na Milano (1496 i 1499), po r na Sienu (o. 1486), Ferraru 
(1490) i Mletke (1496). — Prema Hainu (br. 8803—8807) i Copingeru (br. 3041 i 
3042) ima 7 inkunabula femačkoga prijevoda »Elucidarija«, a francuske 4 (u Co- 
pingera br. 3046—3049). 
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neke glave potpuno izostavlene i mnoga pitafa skraćena, a neka su do- 
dana, koja i-ne pristaju u , Honorijevo dogmarsko djelo. Takva su na pr. 
pitafa u 43. glavi o čovječjem začeću. | 


Poslije ovoga možemo prijeći na hrvatski prijevod. 


2. G. Benko Horvat, prokurist Hrvatske sveopće banke u Za- 
grebu, sakupljač starih novaca i drugih umjetnina, dobio je godine 1920 
u Padovi od svoga prijatela dra. Antonija DeVe; osim drugih starina 
(v. »Novosti« br. 287 od 17. X. 1939) i jedan hrvatski latinički rukopis, 
u kome sam utvrdio pri ijevod Honorijeva »Elucidarija« u mlađoj redakciji.“ 


. Rukopis j je pisan na papiru širine 15 i visine 20 emi broji 84 iskonski 
paginirana lista. Rukopis je krh; sadašni prvi list nosi cifru 2 s početkom 
teksta. »Počinu kflige od meštra i meni a poslednji 88, 
opa je, kako se iz paginacij je vidi, propao list I., BazBe.I k tomu, 
kako se prema sadržaju može utvrditi, list sa an 89, dakle svega 6 
listova, Prema tome bi sadašni rukopis “trebalo da broji 83 lista: Naš broj 
84 izlazi otud, što su cifrom 56 označena dva lista, Konac, kojim su 
sveščići (kvaternioni) bili nekad povezani, popucao ie, pa se rukopis raspa- 
da na nekoliko dijelova, a i neki su se listovi orkinuli. Rukopis je bio 
metnut u slobodne korice od kartona. Tekst je, koliko je sačuvan, posve 
čitak. Pisan | je dosta krupnim, nadesno vučenim slovima (v. &nimke), Prvo 
slovo u početne riječi, a gdj ešto i cijele prve riječi svake poj, jedine glave 
pisane su crvenom itintom:; nome su pisani i brojevi strana i glava, i veliko 
Vi M, prva slova pokraćenih riječi učenik i meštar. Neka su takva slova 
izvučena i zelenom tintom, kojom: je gdješto napisano i samo početno 
slovo (u. gl. 20. i dvije: početne riječi). Osim toga su neka početna slova 
iskićena; od velikoga O načifeno je dva puta (nal. 60% i 73") čovječie 
lice. U kp. ima samo jedna mlađa bileška na donoj okrajini 1. 64% cho- 
mitis Jseppi de Pellegrini. 


Iz samoga rukopisa saznajemo, kad je i sdje je pisan, i tko ga je 
pisao, jer na 1. 292 čitamo crvenom tintom ove stihove: | 


“Of kvaternac treti: čudio Tihić piše, 

Jur tomu deveti: dan mimošal biše, 

Ulizlof dan htiše: bit Zadru, gdo pita, o Ti 

Tisuć pet sat vise: ned i tri lita, i ge 
| Ba onome, što ću E dale reći, ti stihovi: znače : Već ie minuo 
deveti dan, kako Gverin Tihić piše ovaj trećikvaternion (t.j. sveščić, 

4 Naš je rukopis, dobivši ga na ogled od fegova vlasnika, objavio već pokojni 

profesor Rudolf Strohal u jednom malom člančiću u »Obzoru« u broju od 4. 
V. 1935 pod natpisom »Jedan hrvatski književni spomenik iz god. 1533.« U tom 
člančiću o samom djelu nije ništa rečeno, osim da mu je sadržaj »pobožna 
razmatranja u formi pitanja i odgovora«. Strohal je cio rukopis 
bio # prepisao, i svoj prijepis, popraćen samo istim člančićem, predao našoj Aka- 
demiji, da ga ona štampa. No taj prijepis, vrlo loš, ostao je neštampan. 
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koji će se . poslije + vezati u kfižicu), i ito u Zadru godine 1533 na dan mle- 
tačkoga ulaska u grad, t. j. 31. srpna. bo : 


K. tomu na 1. 36% čitamo ove stihove: 


Hvala na sfem Bogu: budi gospodinu, 
Ki da kripost mnogu: Tibića Gverinu, 
Da ofde počinu: dospif libar prvi, | 
Da po tom načinu: još drugi odbrvi. - 


Ovi drugi stihovi posve su jasni. Oni se čitaju na kraju 29. glave, a 
iza nih na idućem L 36" dolazi natpis »Ofdi počinu, druge kni- 
ge« Rekao sam već, da se cio »Lucidar« dijeli u tri »knige«, pa Tihić, 
svršivši sretno prvu khigu (»dospif libar prvi«, zahvaluje Bogu moleći: 
ga, da mu da snage, da svrši (»odbrvi«) i drugu. Na kraju druge knige 
nema takve zahvale, a da li je bila na kraju treće, ne znamo, jer je 

posledni list rukopisa propao. 

Iz spomenutih stihova saznajemo, eto, da je naš rukopis pisao G v e- 
rin Tihić godine 1533 u gradu Zadru. 


3; Mi smo prije, nego što je izišao na javu naš rukopis, znali. za jedno: 
ga »Gvarina« Tihića iz Fortisa, koji u svojem djelu »Viaggio in Dal- 
mazia« I, 1774, (u $ 2. De letterati, che nacquero, o fiorirono nel XVI 
secolo a Sibenico; e de pittori), na str. 147 piše: »Guarino Tichich, o sia 
Tranquillo, visse nel Papo del XVI secolo, e lascio delle poesie 
SACIE IMSS.« 

Od pobožnih piesama toga Tihića nije se do danas ništa našlo. No za 
hega znamo da je bio šibenski notar. U »Vjesniku za arheologiju 
i historiju dalmatinsku« 43, 1920, objelodanio je prof dr. Petar Kolen- 
dić članak o slikaru Jurju CČulinoviću (* 1434 ili 1435, T 1504). Iz pri- 
loženih se latinskih dokumenata u tome članku vidi, da je Gverin Tihić 
(»Guarinus Tranquillus«) djelovao kao notar u Šibeniku godine I1513— 
1525, 1536—1538, 1541—1$542 (v. Vjesn. 43, 185, 187, 188, 189). Spre- 
majući za izdane ovaj Tihićev rukopis obratio sam se za pomoć dobru 
poznavaocu šibenske prošlosti don Krsti Stošiću u Šibeniku moleći ga, da 
mi javi, što on zna o notaru Gverinu Tihiću, Poslao sam mu i fotografiju 
iz našega rukopisa, da isporedi negovo pismo s pismom u notarskim akti- 
ma, iz kolih+-nisam mogao dobiti fotografilie. Osim toga sam ga pitao, 
razumije li on stih: Ulizlof dan btiše: bit Zadru. . Don Krsto mi je, lako 
je živio u teškim prilikama, u pismu od 15. VI. I 943. i u pismu od 2. VII. 
1943. napisao sve, što je tada znao. Iz negovih odgovora, osnovanih na 
arhivskoj građi, izlazi. jA se Gverin Tihić rodio oko godine 1490, a umro 
valada godine 155 3. Negori se notarski akti od godine 1513 do 1553 na- 


s Strohal je iz ovoga zapisa izveo zaklučak, da je Gverin prije našega. ru- 
kopisa napisao ili prepisao dvije druge kfige. Da »kvaternac« ovdje znači »kva- 
ternion«, to se vidi ;- prema rukopisu, jer 29. list, na kome je taj za može pri- 
padati trećemu sveščiću il; svežtiću našega rukopisa. 
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laze u J fascikula, i to u 1. iz g. 1513—1529, u II. iz £. 1$30—1531. 
15. VI. 1 1535. 9. 11.—1536, u III. iz g. 1$37—1539, u IV. iz £. 1540 
—1542 iu V. iz g. 1543—1553. Prazninu u notarskom radu između akta 
od 15. VI. Is531 i akta od 9. NI. 1535. objašnava Tihić bileškom ispred 
akta od 9. II. 1535, u kojoj kaže, da se vratio iz Zadra, gdje je ure 
divao službene tabularne knige šibenske općine u vrijeme Eak kne- 
zova kapetana Alojza. Veniera (1$32- 34) 1 i Andrije Grittija- (1534- -37). Pre- 
ma tome je Gverin živeći i radeći nešto preko tri godine i po u Za dru, 
u tome gradu 1533 napisao i naš rukopis. Meni neiasnu oznaku »ulizloj 
dane tumači don Krsto kao prijevod talijanskoga »Santa Entrata (Intra- 
da)«, t. j. blagdan mletačkoga ulaska u Zadar (god. 1409). kori se vrlo 
svečana dio svake godine 31. srpta (v. Enc. Italiana XXXV 897%). Osim 
Gverinovih notarskih akata drugog kfiževnog rada nije ni don Krsto na: 
šao. Za pismo našega rukopisa veli da j je istovetno s pismom u notarskim 
aktima, samo je u nima za trećinu sitnije, Za ogled pisma poslao mi je 
don Krsto kopiju Gverinova potpisa: iz II. fascikula s lista 341 Guerinus 
Tranquillus buius libri notarius. 

Za muško ime G v er in (od tal. Guerrino ili Oo): naš Akad. Tj. 
donosi jedinu potvrdu iz XVI vijeka: »Gverin Tihić. Mon. croat, 248. 
(1546).« Iz Kukulevića se vidi, da je tat Gverin Tih'ć bio »očit oblastiu 
cesarskom notarii i počtovane ončine rečke svetoga Vida kančeler«, koji 
je spomenute godine napisao glagolski kupoprodajni akt između nekoga 
Pavla Peršulinića iz Kastva i Ivana Premuvića, priora kloštra sv. Jeroni- 
ma na Rijeci. Nastaje pitanje, je li ovaj Gverin Tihić, riječki notar iz go- 
dine 1546, isti čovjek, koji je prije 13 godina u Zadru pisao naš rukopis.“ 
Da nam je moguće pregledati posledni fascikul Tihićevih notarskih š'ben- 
skih a možda bismo prema eventualnoj praznini ili kakvoj bilešci 
mogli što pouzdano reći. Ovako možemo samo nagađati. Sudeći prema gla- 
golskom pismu riječkoga akta, koji se čuva u arhivu Jugoslavenske akade- 
mije, taj bi akt, kad ga isporedimo sa naprijed spomenutim notnisom, mo- 
gao doista biti 'od ruke toga potpisa, t. j. od Gverinove. Vrijedno i ie spo- 
omenuti, da na tomeglagolskom aktu u notarskom znaku stoje la t1- 
nički dmicijah G. T. U prvoj polovini 16. vijeka glagolica nije bila 
tuđa ni u zadarskoj ni u šibenskoj okolini, pa bi i Sibenski notar Gver'n 
Tihić. koji | je obično svoje notarske akte pisao latinski, mosao bez veće 
teškoće prijeći i na glagolsko pismo. Spomenuti ri] ječki glagolski akt iz 
godine 1546 izdao je Kukulević (v. Aota Croatica, str, 248) nepotpuno; 
izostavio je gotovo polovinu teksta, za koji je držao da nije znatan. No 
za nas je odlučan cio tekst, pa ga zato donosim ovdj e (u latiničkoj trans- 
kripciji, u kojoj se j uzima za đerv, a j za nenapisano j). 


1546. (Č.£.k.e) na dan 12. (bi) miseca aprila, na Reki s(ve)toga Vida 
pod ložom općenskom, prid: miser Trifunom Drago, Antonom Purkl'nim Kapita- 
nićem, Valkom Matetićem i prid Juriem Litanićem od Kastva na to jiminih:i upro- 
šenih sviđokov. Ondi Paval Peršulinić od Kastva dobrohotno obeća i zaveza se 
dati i pridati ovdi na Reki počtovanomu otcu fra Jivanu Premuviću, priuru kloštra 


* Strohal je mislio, da jest. 
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s(ve)toga Jeronima na Reki reda s(ve)toga Aguština, ondi kipom budući i od reče- 
.noga Pavla kupujući kantinari sedam vulne bele, dobre ; prijatne, kastavske od 
parvoga strižen'€, po jimenu grintavice, na miru debelu od Kastva po račun libar 
2 (bi) sol(dini) 8 (.7.) kantinar, na konat ke cine rečeni Paval jima i prić od 
rečenoga g(ospo)d(i)na priura u pinezih pripravnih i brojenih libar četirdeset i 
tri, soldini osam, ča jest pol cine, a drugu polovicu cine rečeni g(ospo)din priur 
obeća i zaveza se dati i zbursati jistomu Pavlu, kada ta Paval rečenu vunu slo- 
bodnu i prostu dade i preda Tečenomu g(ospo)dinu priuru al; ki za nega bude ovdi 
na Reki s(ve)toga Vida, prinesenu u mostir s(ve)toga Jeronima, s ovim patom 
.meju rečenimi stranami utvardenim i 1 stanovitim: da ako rečeni Paval na rok reče 
nui vulnu ne prida, ča jest o svetom Vidu miseca juneć parvo,došastnoga, da možaj 
rečeni g(ospo)din priur na škode, spize i interesi toga Pavla od druzih kupiti 
toliko vulne dobre i prijatne i u svakom mestu kripostju ovoga inštrumenta stisnuti 
rečena Pavla toko za glavni dug, koliko za špendije, škode i interesi prez škripa 
od pravde. Na ka svaka i osobojna obslužiti i napuniti i ne protiviti rečeni Paval 
za se i za svoji postalši zaveza se rečenoimu g(ospo)dinu priuru i podloži sva svo& 
dobri gibuća i negibuća sadan& i ka u napridak budu« ' 

I € Gverin Tihić, očit oblastju cesarskom notarij i počtovane općine ječke 
s(ve)toga Vida kančeler, pri tom svemu bih i prošen pisah š na verovanie zlamen 
moga notarvsta (!) navadni postavih. 


Pisac toga akta, sudeći po jeziku, nije pripadao t t. zv. liburnijskim 
čakavcima; jezik tog akta u štočemu je bliži južnom čakavskom govoru, 
kakav je u našem rukopisu, nego sjevernom čakavskom, kakav je bio na 
Rijeci. Riječkomu jeziku ne odgovaraju na pr. ikavižmi: miru, cine, prid; 
prijedlog » (ispor. x pinezih pripravn:h, # m) mjesto vili va ar; 
(na pr. pte. utvardenim mjesto utvr'enim, t. utvrjenim) mjesto ri de. 
I pravopis glagolskoga akta pokazuje neka odstupa; iSpOr, na pr. staro 
pisane n6 u sadanć (= sadana). 

Riječki akt veže s piscem našega sula najviše glagolski oblik 
moža; u rečenici: s ovim patom. (t. j. pogodbom) . . ., da ako rečeni Paval 
na rok rečenu vulnu ne prida, ča iest o svetom Vidu. . da možaj rečeni 
gospodin priur ... od druzih kupiti, Oblik možaj dolazi sam o na tome 

mjestu; prema nekim drugim aktima očekivali bismo da mozi mjesto da 
možaj. Zbog. nepotpunog teksta .u Kukulevićevu izdanu nije mogao biti 
unesen ni u ARJj. Osim toga sam o u našem »Lucidaru« čitamo 3. E pl. 
omožaju u gl. SIa: kada potribno jest, oni (t. J anđeli) dohode k fim za 
obraniti jih, i veće, kada jesu moleni, da možaju dojti iz neba — prema 
tal, Quando egli e bisogno egli viene al lor difesa 8. piu quando sono pre- 
gati, perche presto posson venire di cielo. —, gdje bismo miesto da možaju 
prema tal, perche posson očekivali uzročno jer naa. Ni oblika možaju ne 
poznaje nikako naša gramatika, - 

Kako j je pouzdano, da je naš ue pisan u Zadru godine 1533, 
pa kako će se iz dalega prikazivana vidjeti, da je šibenski notar Gverin 
Tihić samo fegov prepisivač, nije za ocjenu samoga diela važno, da li je 
šibenski notar Gverin Tihić poslije godine 1533 dospio kako i na Ri jeku 
i ondje godine I ao napisao spomenuti glagolski akr,. 

4. U našem je rukopisu, kako ; je već rečeno, propao prvi i i posledfi 
list, pa nam je tako s nima moglo propasti i što drugo, što bi bilo vrijedno 

znati. Djelo, što ga sadržava naš rukopis, prijevod je, kako će se vidjeti, 


IIO 


S talijanskoga jezika, pa je možda na prvom ili posledhem izgubljenom listu 
bilo zapisano uz naziv samoga djela i ime prevodiočevo, No ja sam i 
bez toga: za kratko vrijeme odredio sam sadržaj. Prevrćući prve listove- 
došao sam do IX. glave (nal 14 P_—17*), gdje se gom o stvorenu Adama 
i Eve, i pročitao u noj 5. pitafe i odgovor: 


U(čenik). Kako bi oni (t. j. Ađam i Eva) bili plodili, ako bi ostali u 
raju? — M(eštar). Tako kako bi takli ruku jedin drugomu, tako bi se 
spriličnili skupa brez nijednoga naslajenja puvenoga, i .bili bi jimali ditcu 
brez smrada i brez bolezni. | 


Odmah sam razabrao, da ije preda mnom Lied ar«, jer. sam se 
sjetio takoga pitafa iz hrvatskoga glagolskog »Lucidara«, u kome se (v. 
»Starine« 30, 298) kao 28. pitane čita u Žgombićevu rukopisu (iz prve 
polovine 15. vijeka): 


Učenik uprosi: Kako bi se ija rodili, da bi bili v raji čaAIS — Učite] 
reče: Od želenja; zač kako bi Adam ruce sklenul i i vaspet rasklenul, tako 
bi se bili rodili bez greha — 


iu Petrisovu (iz druge polovine 15. vijeka): 


' Mlaji reče: Kako bi se ludi začeli ili rodili, đa bi bil Adam v raji 
ostal? — Morjstar reče: Ot želenja; kada bi Adam ruku PE? žene svojej, 
tu bi se bil človek začel prez seba, 


Svatko: ipak vidi, da su to itekstovi različnih ma ne samo što se tiče 
sadržaja, nego i jezika. | . : 


Poznajući spomenutu Sd doca žad uzeo sam: Honorijev »Elu- 
«cidarium«, pa san odmah pri 1. pitanju 1. glave: i 


U (čenik). Slafni meštre, ja te molim, da mi odgovoriš na sfe riči, ke 
te Opitam, na čast Božju i na prud svete crikve. — M (eštar). Ujisto: z 
dobre vole učiniti ću; ako mi Bog dopusti kripost, neće mi biti teško ovo 
povidati — 


vidio da odgovara Honorijevu tekstu: 


Discipulus, Gloriose magister, rogo ut ad quaesita mihi ne  pigreteris. 
tespondere, ad honorem Dei et utilitatem Ecclesiae. — Magister, Equidem 
faclam, quantum mihi vires ipse dabit; nec me labor iste: gravabit, > 


No odmah sam vidio i to, da hrvatski tekst nije prijevod s latinskoga 
originala, nego s talijanskoga. Kako nijedno staro izdanje talijanskoga 
prijevoda nijesam našao u Zagrebu, zatražio sam ga u Icaliji, pa sam lu- 
baznošću skriptora Vatikanske biblioteke dra. Cira Gi annelli ja 
dobio snimke potpune talijanske inkunabule, štampane kod a eon 
de Libris u Firenzi | g. 1495, spomenute kod Reichling a »Appendices .. 
pod br. 1236. 1 jedne strane inkunabule štampane g. 1490 u Ferrari kod 
Lovre di Rossi iz Valenze, spomenute kod Copingera »Supplement. . 


pod br. 3043. Isporedivši hrvatski tekst s talijanskim, vidio sam, da je 
hrvatski tekst vjeran prijevod talijanskoga teksta. Tako i spomenuti tekst 
1. pitanja odgovara posve talijanskome: 


Discepolo, Glorioso Maestro io ti priego che tu mi risponda a quelle 
cose che io ti domandero a honore di dio & al profecto della Sancta chiesa. 
— Maestro, Cerito volentieri lo faro & se dio mi dona virtu. Non mi gra- 
verra questo trattare. 


$. Pošto sam hrvatski tekst isporedio s talijanskim, vidio sam, da je 

hrvatski prevodilac imao pred sobom talijanski tekst, koji se gdješto tazli- 

kovao od teksta u spomenutoj Bartolomejevoj inkunabuli. Tako na pr. 
čitamo u glavi 491-2: 


U. Kako i po ki put lagle se nauče mladi nego stari? — M. To se 
zgaja za dvi riči. Jedna jest, da mladi jesu veće hotni nego veliki, jer oni 
nimaju toliko razuma kako oni, ni znaju toliko, jerbo oni nimaju toliko 
vidinja, a hotinje čini vsaka. Druga jest, da žile od mladih jesu mlade, 
tako da ured primu ono, ča nih sladi, i po žilah razhode se dusi od 
tila 1 gredu k pameti. Da ludi vrimeniti jimaju žile tvrde i okrućene, i dimi 
od tila dohode pomankavajući, kako je vidinje, slišanje i ostalo ćućenje. 


U. Sad bih rad znati, zač jedan dobar človik dojde manen. — M. 
Hoću ti reći, da neka dospim, zgora ča me pitaš. Budući odebelil um od 
starih meju žilami, teška rič jest, da se nauče budi vrimeni. A zač jedan 
dobar človik omaneni, od toga ne mogu u reći rafno, jerbo ne bi toliko 
mudar človik, ki bi dal razlog od svake riči. 


“prema talijanskome: 


“Di. Come e che gli giovani imprendano piu che gl'huomini grandi? 
— Ma. Questo adviene per due cose. L*una si e che gli giovani si sono piu 
volenterosi che grandi: perche loro non hanno tanto intendimento come 
loro: ne non sanno perche loro non hanno tanto vedere, 8 il volere fa tutte 
le cose: Paltra si e che le vene de giovani sono novelle st che presto ricevano 
cio che gli dilecta, Et per le vene si spargono gli spiriti del corpo 8 vanno 
alla memoria:.ma gl'huomini atempati hanno le vene dure et indurate & 
gli fumi del corpo vengano mancando si come lo vedere Pudire & gli altri 
sentimenti: onde lo lor senno e ingrossato tra le vene, Et pero e grave cosa 
lo imparare a gPbuomini atempati. 


Di. Hora vorrei sapere perche uno buono huomo diventa matto? — 
Ma, Di questo io non te ne posso rispondere dao perche e non fu 
mai si savio huomo che rendesse ragione d'ogni cosa . 


Iz. talijanskoga se teksta vidi, da je konac nm iz I. pitafa iza 
gli altri sentimenti (hrv. ostalo Ćućenje) u hrvatskom prij jevođu prenesen 
u odgovor na 2. pitafe s dodanom rečenicom: 'H oću ti reći, da neka do- 
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Spim, zgora ča me pitaš (t.j. reći ću ti, ali da svršim prvo pitane), kojega 
nema u tali janskom originalu, i s ponovlenim | pitatem: A zač jedan dobar | 
človik omaneni.! 

Različna se redakcija u tekstu Bartolomejeve inkunabule i hrvatskoga 
prijevoda vidi i u glavi 85., gdje je I. pitane tal. originala razdijejeno u 
našem prijevodu u dva (u mene označena 1. 1.1.%), ito tako, Što su iz od- 
govora riječi: A dire quanti questi saranno uzete kao pitane. — Tako j jei 
glava 86. tal. teksta razdijelena u našem prijepisu u dva pitaha (v. u 
tekstu), i to tako, što je prepisivač originalno gdi, koje vrlo često dolazi 
za tal. onde “otkuda, zbog čega', uzeo za tal. dove. 

Ima nekoliko razlika, gdje hrvatski tekst popravla pogreške talijan 
skoga teksta, koje su mogle nastati i u štampi, kakve su na pr. u gl. 1 
membrana mjesto membranza, u gl. 26, Vita mjesto vite, u gl. 65, He | 
(prema hrv. u kom kipu i lat, Eluc, 1159: forma) mjesto somma, u gl 87» 
sara eioia mjesto jara gioia i dr., koje, dakako, nijesu, kako nijesu ni 
pogreške u našem prijevodu, odlučne za određivate talijanske ređakcije 
Za određivane te redakcije znatnije su neke pogreške: zajedničke talijan- 
skom i hrvatskom tekstu spram latinskoga, 

Prema Eluc. IIII: 


D, Cur Spiritus sanctus amborum filius non dicitur, ut unus esset pater, 
€t alter mater? — M. Quia simul et aequaliter ab utroque procedit, et ipse 
est vinculum totius divinitatis — 

Stoji pogrešan tal. tekst u gl. I,o: 


D. Perche non e apellato lo spirito santo figluolo del padre & del 
figluolo & fussi Puno padre 8 Paltro madre? — s Peroche loro discen- | 
dano cosi daluno come dallaltro & e lume di tutta la divinitate — 


i prema talijanskom hrvatski: 


U, Zač duh sveti ne zove se sin od otca i od sina, i da bude jedan 
otac, a drugi mati? — M, Zač oni izbode (mjesto on izhodi) tako od jedno- 
ga kako od drugoga, i jest svitlost od svega božastva. 


Prema Eluc. 1155: 


D, Cum peccata in baptismate. dimittantur, et cum mors sit poena 
peccati, cur permittitur post baptisma etiam electis dominari? 
stoji pogrešan tal. tekst u gl. 542: 

Conciosiacosa che gli peccati degl'huomini sieno perdonati per lo san- 
cto baptesimo: & che la morte sia pena de peccati: perche permette Idio 
che gli elect; sieno dannati dopo el batesimo? 


1 prema talijanskom hrvatski: 


> 7 U lat. tekstu (Eluc. st. 1153) dolazi samo 1. pitanje: 
D. Quae causa est quod pueri melius quaeque possunt discere, quam senes? 
M. Quia anima adhuc in ipsis est nova, et ad universa curiosa. In senibus vero 
quotidiano usu, vel visu, vel auditu, est sensus obtusus, et per multas cogitationes 
attenuatus. “ 


3 EEA knjiga 42. - 113 


Bud da grisi Judski jesu prošćeni po svetom kršćenju, i da smrt jest 
muka od griha, zač Bog dopušća, da obrani jesu osujeni po kršćenju? 


Naš se hrvatski tekst naslana na priloženi tekst inkunabule osobito 
jednim zajedničkim propustom; u gl. 522 imamo i u talijanskom i u hrvat- 
skom tekstu samo odgovor: Ma, Non se Dio non gli da tal potesta contra 
quegli che temptano — bez pitana prema lat. (Eluc. 1155): Possunt daemo- 
nes obsidere quos volunt? 


Ima jedna zajednička pogreška, koja će biti ušla u talijanski tekst zbog 
nerazumijevana talijanskoga prerađivača. Radi se o imenu Adam prvoga 
čovjeka. U gl. 8; čitamo u tal. tekstu: 


Di. Perche bebbe nome .huomo? — Ma, Perche lui fu facto degli quat- 
tro elementi: de quali questo mondo e facto. E percio hebbe el nome di 
quattro parte del mondo che qui sono scripte in enera greca, Anotole. 
Disis. Arectos.. Mensinbrios — 


iu hrvatskom: 


U, Zač mu bi jime človik (mjesto Adam)? — M. Zač on bi učinen od 
četirih elementof, od kih of svit bi učinen, I zato jima jime od četirih stran 


od svita, ke ofde j jesu pisane slovi grčkimi Avotole (!), Disis, Arectos, Men- 
sibrios (1), 


U lan, tekstu (Eluc, 1117) čitamo: 


D. Unde nomen accepit? — M. ... ex quattuor climatibus mundi, 
quae Graece dicuntur anatole, dysis, arctos, mesembria —. 


O tome, kako je tako prema početnim slovima grčkih 1 imena četiriju 
strana svijeta (d-varožij 'istok*, d-Ugig "Zapad", đ-oxqrog 'sjever', - coqufola 
jug") dobio svoje ime prvi čovjek, pričaju apokrifi o Adamu. 


26. Tekst rukopisa, koji se ovdje izdaje, nije nastao g. I 533, nego prije; 
Tihić je samo prepisivač, a tko je prevodilac, to ne znamo. Da je Tihić 
samo prepisao tekst, dokazuju mnoge prepisivačke pogreške; ispor. na pr. 
u gl. 12: 1 budo (mjesto ludo) je adorati — tal. 8 e folka ad adorare; — u 
gl. 4s: Peti dan učini vrste od rib (mjesto od rib u vodi) — tal. le maniere 
de? pesci nelacque; — u gl. 121: od vrimena Adamova do onoga dne (mje- 
sto do Noeva dne) — tal, dal tempo di Adam infine a quel di Noe; — 

u gl 16,: narod, ki da konac (mjesto harač, prema pisanu »chonac« i »ha- 
m cesaru — tal. la gente che die tributo allo imperadore; — u gl. 19,1 
da on pozna tebe i /udi (mjesto lubi) — tal. . . conoscere & amare; u gl. 
203: Poglavice, popovi (mjesto Poglavice popovski) — tal. Gli principi | de? 
sacerdoti;j — u gl. 21: I vrh (u rkp. »uerh« mjesto vel) crikveni — tal. 
velo del tempio; — ugl 40: pravomu (mjesto prvomu) človiku: i pravoj 
(mjesto prvoj) ženi — tal. al primo huomo 8 alla prima femina; — u'gl. 
73s svitu (mjesto svist) našu — tal. la conscientia nostra; — u gl, 81»: 
govori Pismo, da svit (mjesto sud) hoće biti u drazi — tal. . che "H iudicio 
sara nella valle. Više takvih prepisivačkih pogrešaka neću da ovdje navo- 


II4 


dim, jer sam ih spomenuo. u bilješkama ispod teksta; ispor. gl. t:, 23, 3s> 
doy 529 Ss» Sa> Se» 5262 5382 Il1o> IIi2, 124, 122, [311 I4s> 211, 244 261, 271 
276, 284, 28:, 342) 361, 412 472 562, 761, 8555 875, 884, 88, 92 (1. 882) 1 dr. 
Prijepis pokazuju d. druge nejednakosti: u pravopisu, u glasovima 
St na pr. žeje 14" pored žaju 41), u oblicima (na pr. ak. pl. grišnici 
I, pored grišnike 85,, često miješane oblika jimiti i jimati) i dr, 


7. Za neka mjesta u Tihićevu prijepisu ne možemo pouzdano reći, 
treba li ih tumačiti kao prepisivačke ili prevodilačke pogreške. Tako je 
na pr. u gl. 42 1 da. prema tal. u hrvatskom prijevodu uzet odgovor iz gl. 
49, t. j. preskočen je odgovor u gl. 42 i pitanje u gl. 4», zbog iste početne 
riječi, Ma (== Maestro) ili M. == Meštar). Jednako j e g]. Sos zbog ponavla: 
fa riječi znferno pobrkana sa gl. $2e, jer je ili prevodilac S riječi inferno 
u g]. 52: skočio na istu riječ u gl. 520 ili naš prepisivač u prijevodu te riječi. 
UgL 244 pogreška: najde dvanadeste učenikom razumije se tako, što je 
prepisivač sa: najde dvanadeste apustolof (tal. trovo gli dodici apostoli) 
skočio na: ukaza se dvanadeste učenikom, Zbog ponavlaha istih riječi na- 
stale su i druge pogreške: | 


ugl. 5» (v. bi]. s i 6) prema tal. al vespero i come opera; — u gl. 13; 
(v. bil. 6) prema tal. haveva stabilito; — u gl. 13, (v. bil. 15) prema tal. 
ricomperato; — u gl. 22: (v. bil. 6) prema tal. non si salvano; — u gl. 312 


(v. bil. s) prema tal. per lor volere;'— u gl. 374 (v. bil. 5) prema tal. den- 
tiro; — u gl. 5Ic (V. tekst); — u gl. 63, (v.' bil. 6); — u gl. 77» (Y. tekst); 
— ugl. 793 i 79. (v. bil. 4) prema tal. eta; — u gl. 81: (v. bil. 2) prema 
tal. lui debba — lui debbe; — u gl. 81; (v. bil. 3) prema tal. in quanto; — 

u gl. 832 (v. bilj. 8) prema tal. gran raglone — gran lamento; — u gl. 88; 
(v. bil. 2) prema tal. sara, U gl. 332 (v. bil. 3) prevodilac je poslije tal. 
huomini preskočio na riječ poslije tal. buoni. U gl. 62, (v. bil.. n4): ča ona 
jima u zapovidih — prema tal. che ella ha disubidito negli comandamenti 
prevodilac je preskočio ptc. disubidito. Izostavlatem svezice 8 u gl. 88, 
(v. bi]. 10) u tal. loro hano vincto & passato il desiderio carnale — nastao 
je pogrešan prijevod: oni jesu dobili to mimošno pohotinje puteno, 


8. Posledfe tri pogreške mogu pripadati samo o prevodiocu, Osim već 
spomenutih pogrešaka, koje su nastale zbog krivog čitana hrvatskoga pri- 
jevoda i zbog izostavlana. (preskakivana) riječi u tal. originalu ili u hrv. 
: prijevodu i ima u našem prijevodu dosta pogrešaka, koje su nastale tako, 
. Što je prevodilac c čitajući tal. original često pravu riječ zamijenio drugom. 
sličnom. Tako je na četiri mjesta tal, »uiuanno ili »uludno« (== vi vanno 
“onamo idu čitao vivano Žive";  ispor. u gl. 51 (v. bil. 4): Purgatorij sliši 
ga, jere ki u nem živu, živu po negovi zapovidi — prema tal. lo purga- 
tomio-lo sente che purga coloro che vi vanno; ispor, još gl. 461 (v. bil. 3), 
gl., 411 (v. bil. 5) i 641 (v. bil. 1). 

U gl. 16, (v. bi], 4) čita se: ki puk prihojaže kako skoti — prema sal 
lo quale viveva come bestie, gdje j je o originalno »uiueua« čitao 
»ueniua«. 
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U gl. 5sa (v. bil. 39) stoji obećano mjesto dopušćeno, jer je prevodilac 
pokraćeno >» pnesso« (==> permesso) Čitao »pmesso« .promesso). Tako 
i u gl. 46, stoji naopako svršeno, jer je prevodilac pokraćeno >» pficto« 
(=> proficto korist) čitao kao »pfeto« (= perfecto). 


U gl. 184 (v. bil. 7): Kad stablo jest obvito zrakom od sunca, on 
(mjesto 010) ne more ga izisti — stoji prema tal. Quando Parboro e fasciato 
del razo del sole lui non si puo magagnare (== ne može se pokvariti), gdje 
prevodilac magagnare zamijenio glagolom mangtare. 


U gl. 27,0 (v. bil. 26): Te takove riči gruste se skupšćini anjelskoj — 
stoji prema (tal.  Questi (sc. preti) cosi facti ha in fastidio lo convento degli 
angeli, I je čitano: Qzeste cose facte. 

U gl. 272 (v. bi]. 23): I ako bi tko bil, ki bi ne znal Isusa, nego dila 
— prema tal. Et se alcuno fusse che non conoscesse le sue male opere (t. j. 
djela zla popa) nastalo je naopakim čitanjem ... Zesu ma le opere. 

> U gl. 305: dojti će suditi narod na zemli 1 po svitu, ki jest ... stoji 
pogrešno mjesto: vas narod, ki jest po svitu — prema ital. la gente interra 
(t.j. no Che e pel mondo; prevodilac je »interra« čitao in terra. 
U &l. 46, (v. bil. 3) prevodilac ; je tal 8 puossi. racomandare (11 mo- 
že se preporučiti) čitao kao: & poi s1...1 preveo: i pak priporučiti se. 

U gl. 532 (v. bil. | I): a ostali lažu stoji prema tal. altrimenti no (== 
inače ne), koje je čitano altri mentino. 

U gl. 524 (v. bi]. 11): Jedna jest po #1h, ako ne znaju riči — stoji pre- 
ma tal. Puna si e perche loro si non sanno (== jer oni ne znaju) le cose, gdje 
je si čitano se, a perche loro kao per loro. 

Ostale takve pogreške, koje su spomenute ispod teksta, navest ću ovdje 
ukratko stavliajući na prvo miesto riječ tal. originala, a na drugo riječ, 
kojom | ju je srevodile zamijenio: 
| g]. 6, Fune lo fermamento — Fu nello Fed &ntioi — gl. 16, ipetek- 
be — uscirebbe; — gl. IIje TOrto — - tondo; gl. IS, nove — novi (nuovi); 
— gl. 18, svenga — spinga; — “gl. 19, iri voce piena — in voce plana; — 
gl. 20 un legno — in legno; — gl. 214 mondi — modi; — gl. 21, pomo 
— huomo; — gl. 27, non punto — non possono; — 28, anco — manco; 
— gl. 32, modo — mondo; — gl. 34; mordendo — morendo; — gl. 392 
alte — altre; — gl. 412 alloro — allora; — gl. 41 šcusa — cosa; — gl. 
43s materia — maternita (tri puta prevedeno riječju materinstvo); — gl. 
46, Ma. (== Maestro) — ma; — gl. 492» habbiamo ... ritrovato — hab- 
biamo... ritroviamo; — gl. 59, Cosa — cosa; gl. sr» fanno — fanno; — 
gl. s4a meritino — muoiano; — gl. 61, salutatione — saluatione; — gl. 61, 
sono — sanno; — gl, 66; ooniusione — combustione; — gl. 67, preti — 
parenti; — gl. 72 caso — causa; — gl. 72; modo — mondo; — gl. 73 
castigatione — cagione; — gl. 75» »incorozam« — in corpore; — gl. 86, 
morti e vivi — morti vi; — gl. 87, si regneranno — si regeneranno; — 
gl. 87. elementi — eleti; — 89, huomo — modo; — 89, alti — altrt. 

U gl. 24 u ono jisto ganutje stoji prema tal. in quel međesimo momen- 
to, gdje ie momento čitano movimento, No moglo bi se uzeti, da je u hrv. 
prijevodu magnutje okrenuto u ganutje, 
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9. Osim spomenutih pogrešaka, Što su nastale zbog nedovoljne pažne 
u čitafnu, ima u našem prijevodu i pogrešaka zbog neshvatana talijanskoga 
originala, 

Za našega su sibeolisci kapikeessačae pogreške pri prevođefu pri- 
jedloga i priloga appresso, Kao prijedlog appresso dolazi za oznaku mje- 
sta (kod, pokraj, pri, blizu), poređena (prema, pri) i vremena (po, za), a 
kao prilog za oznaku vremena (potom, zatim). Ima nekoliko mjesta, gdje 
je prema ta tri značena originalno apresso dobro shvaćeno; ispor. gl. B1;: 
hoće jimiti kod sebe (tal, apresso di se) svoju nevisticu; — gl. 2,: nebo od 
zastaflenja jest kako nišće pri gemu (t. j. kristalnom nebu, tal. apresso di 


quello); — gl. 92 (1. 882): sfe Jubavi zemaljske jesu nišće Pri Onoj lubavi 
nebeskoj (tal. apresso di quello amor celestiale); — gl. 234 Sta li on na 
zemli ... za svojim uskrsnutjem? (tal. apresso la sua ressurectione). No po 


red tih primjera našao sam sedam, gdje je originalno apresso pogrešno pre- 
vedeno; ispor. gl. $s (v. bil. 8): Najpri naš Gospodin učini jednu lipu 
polaču, ka se zove kralestvo nebesko, i on blizu (mjesto potom, onda) 
učini of svit — prema tal. Zmprimamente ... fece un bel palazzo ... & li 
apresso fece questo mondo; — gl. II,9 (. bi]. 8) pri ogribu (mjesto po “grihu) 
— tal. apresso il peccato; — gl. 392 (v. bil. 2) pri nihovu prigrišenju (mje- 
stO po /. Pr.) — tal. apresso lo loro fallo; — gl. 62, (v. bil. 2) blizu dne 
od suda (mjesto posli...) — tal. apresso il di del giudicio; — gl. 63: (v. 
bil. s) kod smrti (mjesto po smrti) — tal. apresso la morte; — gl. 87, (v. 
bil. 4): Kod toga (mjesto potom, tal. apresso a questo) ča hoće biti? 

I prijdlog per, koji ima više značena, prevodi se često pogrešrio sa za 
mjesto sa po (ili samim instrumentalom) iki od; ispor. gl. I» anjeli ... dobi-. 
vaju sunce za mih svitloću (t. j. svojom svjetloćom) — prema tal. gli angeli 

. vincano e! sole per la loro chiarezza; gl. 275: ki za Želu (mjesto. od. 
žele) od dobitja reku misu prema tal. per desiderio: di guadagnare, Više 
primjera za takve pogreške neću da navodim ovdje; mogu se naći u bile- 
škama ispod teksta; ispor. na pr. gl. $s5 129) IJi1 274 27o $34 54w žu 
741, 750 851 ddr. : 

Kako i i zamjenica loro ima više značena, tako se lako razumiju i po- 
greške u fezinu prevođenu; ispor. na pr. gl. 482: Da coćani jimaju li nih 
(mjesto on) grih? — prema tal. Ma gli tormentatori hanno loto (u  pitanu 
ponovlen subjekt) peccato? 

Zbog mnogih značena ital. riječi che razumiju se i Sodna u nezinu 
prevođenu; ispor. na pr. gl. 71: I jošće čine (t. j. duše svetih) veće, nego 
oni (mjesto jer one) kažu Isukrstu dobro — prema tal. E ancora. fanno 
piu: che loro mostrano a Christo el bene. “ 

Prema dvojakom značenju glagola contare “broji iti — kazivati? čita: 
mo osi u gl. 51: ki jest od tolike lipote, da ne bih ti mogal praviti — 
prema tal. che non te lo potrei contare. No u gl, 27. stoji: Ne bi se. moelo 
nigdar zbrojiti (mjesto izreći) dostojanstvo — prema tal. E non si potrebbe 
mai contare lo merito; — u gl. 63,: najpri hoću ti zbrojiti (mjesto reći) da 
jest čuda onih — tal. ma ti voglio in prima contare; — u gl. 791: ča bi 
bilo mnogo pribrajati — tal. che sarebbe troppo lunga Cosa a racontare. 
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Prema. dvojakom značenu glagola usare “utor* — “soleo" stoji u gl 
16,: jerbo popi židofski općahu tamjan — tal. usavano Pincenso — i u 
gl. 28,: Kakovi ludi opće tilo — tal. usano lo corpo — pored gl. 244: 
kom općahu viditi — ital. che lo solevano vedere. 

Neke pogreške, što sam ih spomenuo ispod teksta, ostale su mi ne- 
jasne; na pr. u gl. T;: Jere jest (sc. duh sveti) pribivalnik svaki od jednoga 
do drugoga — prema tal, Perche gli e permanevolmenite spirando daPuno 

& dalPaltro (ispor. Eluc. IIIT: Quia de utroque aeternaliter procedens, 
quasi ab eis spiratur); — gl. 12,: i začet bi Abel, i x viđenju Abelovu bi 
začet i rojen Set — prema ital. onde Znvece d Abel si fu ingenerato et nato 
Seth; — gl I5c: I još unutri u tilu svoje matere, kad bi položen on, ki biše 
vridnost od mudrosti — prema tal. & fin dentro dal corpo della sua madre 
fu riposto in lui lo thesoro della savientia; — gl. 774: Da zali umiraju od 

onoga naroda — prema tal. di quella paura — 1 dr. 

Za ocjenu našega prijevoda spomenut ću još jedan primjer, u kome su 
se pogreške upravo PRE in To je u gl. 46,: Da oni, ki živu (mjesto idu 
onamo, it. j. u sveta mjesta) za svoje naslaj jenje i za hvalu ovoga Me i 
za viditi znova (mjesto »riči znova«, t. j. novosti, prema gl. 45), ka jesu 
onamo, i da jih more (mjesto mogu) praflati, hote (mjesto hoću), da oni 
znaju, da oni imaju ono zlamenovanje (izostavlen prijevod riječi: che deb- 
bano havere), 


10. U našem prijevodu ima i mnogo ropskoga povođena za originalom. 


Tako u gl. 5,4: ako bi jim došlo učineno (t. j. ako bi im se dogodilo) 

— prema tal. se gli fusse venuto facto. 
Uz pogrešno ili nespretno prevođene prijedloga per najviše nam smeta 

ropsko prevođene talijanskoga di prijedlogom od uz genitiv mjesto samoga 
genitiva ili pridjeva; Ispor. na pr. u gl. Ig: duh sveti zove se lubav od otca 
i sina — pored gl. 22,: božastvo očino da je sinofle; — gl. 65, na dan 
od suda — pored gl. 86, sudru dan; — gl. Ig kako toliko jest moguć i od 
velike milosti | (mjesto mnogo milostiv) — prema tal, del tutto possente 87 
di gran pietade — idr. Tako je od bez potrebe u gl. 1, vola od jednoga i 1 
od drugoga; — gl. 52, brez Bi od 1 (mjesto »brez ničijega« 
D.) — tal. di nessuno. 

Od ostalih takih primjera spomenut ću pre nekoliko, gdje od stoji 

uz objektivni genitiv ili uz dodatak pridjevu ili glagolu; ispor, na pr. gl. 

6.: prijaše za plaću od toga potvrjenje od stih blaženstva — prema tal. 
ricevettono per remuneratione di questo la confirmatione ... della sua 
beatudine; — 8 za pogrjenje od neprijatela — tal. per confusione del ni- 
mico; — gl. IIp: da li se ne sramovahu od nijednoga uda — tal. non have- 
vano vergogna dalcuno membro; — gl. 322: i tako djaval čini osvetu od 
ludi — tal. 8 cosi fa el diavolo la vendecta deglhuomini (ispor. 38,: jerbo 
se Bog osvećuje od ludi — tal. che Dio si vendica degPhuomini); — sl. 331 
nemoćni od fih tiles — tal. infermi delli lor corpi; — gl. 342 stanoviti od 
kralefstva — tal. certi del regno; — gl. 441 zadovoljan. jesam: od toga; 
gl. 731 kuntent od toga; — gl. 723: kako oni biše na ovom svitu visoki LE 
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postju i milošćom, tako jesu visoki na nebu od dostojanstva (mjesto dosto“ 
janstvom) — tal. alti di virtu 8 di merze: cosi sono alti in cielo di merito; 
— gl. 331: ni da se bole od sih dobra — tal. ne non sieno dolenti delli lor 
beni; — gl. 234 ki bihu boliznivi od smrti fegove — tal. che erano dolenti 
della morte sua; — gl. 34:2: ka se veseli od jalovišća — che si rallegra del- 
Pesca; — gl. 86,: hote biti sujeni od sfih onih riči — tal. giudicati di tutte 
. cose; — gl. 88, spominati se od zla — tal. ricordarsi de mali; — gl. 
88, ako se oni spomilu od dobra i od zla — i dr. Pored gl. 5,: nebo ... 
ne pristaje obraćati se — tal. non fina di tornare, gdje se prevodilac oteo 
originalu, ili pored gl. 875: zvizde ke sada ne pristaju hodeći — ital. le 
stelle che teste non calcano d'andare — unosi prevodilac spomenuti iralija- 
nizam i onamo, gdje ga nema u originalu; ispor. u gl. 92: Toliku pomnu 
Bog jima u stvorenju od anjelof i od ostalih riči — tal, in dover creare gli 
angeli 8. VPaltre cose; — gl. 87;: Sve utvrjenje nebesko hoće pristati od 
obraćanja — tal. e fermamento ... sz fermera, td 
Često se-prema tal. originalu prijedlog con prenosi u naš prijevod; 
ispor. na pr. u gl. 12: 1 jest (Bog) s tolikom moćju i s tolikom mudrostju i 
s tolikom dobrotom. (mjesto: tolike moći...) — tal. con tanta possanza 
& con tanta sapientia & con tanta benivolentia; — gl. 5,6: Bog biše sa 


svom moćju i sa svom mudrostin (mjesto: svemoćan i premudar) — ital.. 


con tutta possanza & con tutta sapientia. Takvo je con na našega pre- 


vodioca toliko utjecalo, da prema nemu meće naš prijedlog s i ondje, gdje. 


ga nije bilo u originalu; ispor. gl. 624 ona (t. j. duša) jest s razlogom, srdi- 
tostiu (< s srditostju) i s pobotju — tal. ella e raglonevole: irascibile & 
concupiscibile; u gl. 62. lijepo veli: duša jest razložna — tal. ragionevole. 

Često tal. onde “otkuda, zbog čega, zato prevodi naš prevodilac sa 
gdi, koje dakako stoji i za tal. dove, pa tako na mnogo mjesta muti smi- 
SAO; ISDOF. ma PT. $121 Veće jesu pridifci nego jimena, zač bo jesu postafleni 
od ludi po prigojenju, premda nimaju (sc. anđeli) na nebu vlastita jimena. 
Gdi prvi anjel po prigodi jimi jime Satan ali Satanael — prema tal, onde 
lo primo angelo per accidente hebbe nome Sathan. Bez tal. originala moglo 


bi se misliti, da se gd: odnosi na nebo, pa bi se onda analiziralo: na 


nebu..., gdi (== u kojem). | 

Prema tal, si bene, koje utvrđuje odgovor ili samo daje pozitivan 
odgovor, uzima se u prijevodu dobro ili da dobro, Tako na pitafe u gl. 
ist Znaše li on, da ga biše Bog učinil? stoji odgovor: Da, dobro znaše — 
prema tal. si sapeva bene. — U odgovoru može biti samo si bene bez gla- 
gola kao u gl. 22, Potevagl; lui donare? — Si bene —, pa prema tome 1 
naš prevodilac ropski prenosi: Mogaše li on dati? — Dobro (mjesto: mor 


gaše ili: da, mogaše). Tako je i u gl. 54s: Jesu li prošćeni grisi? — Da 


dobro (mjesto jesu) prema tal. Sono perdonati . . .? — Si bene; — u gl. 85,4: 
Jimaju li pravedni obraniteli? — Jest, dobro (mjesto jimaju) prema tal. 
Hanno gli glusti difenditori — S7 bene, U gl. Ir,» prema tal. Viddono 
loro? — Si bene — prevodilac veli u odgovoru: Vidiše dobro, dakle 
ponovivši glagol, a u gl. 88, odgovor tal. sz hanno bene prenosi: jest, 
Jimaju dobro, | 
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Tako se i samo ben u gl. 524: Ma 11 demonio entra ben talvolta nel- 
Phuomo — prevodi sa dobro: Da djaval ulize dobro (mjesto doista) kad- 
godir; - — u gl. $7,: ti moreš dobro (mjesto doista) lahko ozdraviti. Prema 
značenju talijanskoga ben stoji i prijevod u gl. 68,: Zač človik bi dobro 
rojen (tal. perche e ben nato), kada jest tako moren... .? | 


Glagol diventare “postati prevodi se često sa 16j. na pr. u gl. 32 
dojdu gori — tal. sono peggiori diventati;. — u gl. 49, dojde manen (mje- 
sto omaneni) — tal. diventa matto; ispor. i 392, 403, 422, 441 dr. 


Prema upotrebi tal. glagola fare stoji i naš glagol činiti u gl. Ii ki 
sfe riči čini doboditi — tal. che tutte le cose fa venire; — u gl. 16: ki 
= ak. pl.) čini Irud pobiti — tal. che fece uccidere Herode; —u gl. 271063 
čine rasrditi našega Gospodina - — tal. fanno corruciar lo nostro signore; 
— u gl. 7$10: Činiti će ulisti djavle . +. i ondi će se činiti adorati i čtovati 
— tal. lui fara entrare diavoli .., 8 quivi si si fara adorare & honorare. 
Prema upotrebi tal. glagola fare razumijemo i prijevod u gl. $8,: ako oni 
učine tvrdu smrt — se loro fanno aspra morte; — u gl. 58;: kad oni čine 
zlu smrt (t.j. umiru zlom smrću) — tal, quando loro fanno mala morte. 
Tako i u gl. 44: Učini li on veliko krzmanje (t.j. je li dugo krzmao) uči- 
niti ga? — tal. fece lui gran dimoranza a a 


Prema tal. gl. 224: che credano secondo la sententia della chiesa roma- 
na: & mettonla in opera — stoji u prijevodu: ki veruju po odlučenju crikve 
rimske i polože u teg (t.j. izvršuju to odlučenje), 

Prema. tal. gl. IIie: &T mettesi volentieri faccendo ogni peccato — 
stoji u prijevodu: i stavi se (== stane) rado činiti svaki grih. Tako je i gl. 
528: Zač se ne staflaju oni narugati se — tal, perche non si mettano loro 
a beffare. 

Prema tal. gl. 2710 alPentrare della: chiesa. — stoji: u ulizenje od crikve 
= ulazeći u crikvu); — Trg: i on ogan bil bi nih izgoril # izašastju iz 
raja — tal. alPuscire che loro fecero del paradiso; — gl. 534 i 63,1: u po- 
šastju od smrti — tal. nel passo della morte. 

“Prema tal. originalu načifena su pitana kao u gl. II: Znanje od 
dobra i oda zla biše li u onoj jabuci? — tal. La scientia del bene & idel 
male fu ella in quel pomo? — gl. 54, Smrt zač se zove smrt? :— tal. La 
morte : perche- si chiama morte? — gl. 48, Da cocani jimaju li oni (prijev. 
pogrešno #1h) grih? — tal. Ma gli tormentatori hanno loro peccato? No 
takav red dolazi i prema drukčijem u tal. originalu; ispor. gl. 52:1: 
Djafli jesu li službenici ludem...? — tal. Sono gli demoni giudicatori 
aglhuomini. . 2 

Prema tal. građenju komparativa sa pin gradi i 1 naš prevodilac kom- 
parativ sa veće; ispor. gl. S21: Zač on ne sta veće nek — tal piu lunga< 
mente; — gl. Sai veće svitli i lipi 1 vridni — i dr. Spajanjem dviju tvorbi 
stoji u gl. 875 veće lipla pored lipši u gl.-24,. 

Romansko slaganje vremena ( 4) preterit — preterit mjesto prezenta, 
b) preterit plpf. mjesto preterita) pokazuje i naš prijevod; ispor. gl. $16: 
Znaše li on; da Bog biše (mjesto jest) sa svom moćju — tal. Se lui sapeva 
che dio era con tutta possanza; — gl. 18,,: Zač on reče, da biše (mjesto je 
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Prilog »Starine« knji. 42. 


Prijevod ,Lucidara* Honorija Augustodunensisa 


1. 24 prijepisa Gverina Tihića iz g. 1533- 
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»Starine« knj. 42. 


Prijevod ,Lucidara" Honorija Augustodunensisa 


1 364 prijepisa Gverina Tihića iz g 1533. 


Bog? — tal. Perche li disse lui che čra dio? — gl. 51s: Znaše li on, da ga Bog 
biše učinil? — tal. Sapeva lui che dio Phaveva facto; — s. 433: mudri... 
(poznaše), da biše (mjesto je) jedan Bog ... i da idoli... bibu (mjesto 
jesu) nišće. 

Pod tal, utjecajem nastale su i rečenice kao ova u gl. 724: kada bi ti 
opital veliki sudi, jesu li oni puni, odgovorili bi ti, da oni bi bili (mjesto 
jesu) dobro puni — tal. loro ti risponderebbono che loro fussino ben pieni. 


zi. Samih talijanskih riječi nema mnogo u našem prijevodu; nalazimo 
ponajviše takve, koje die Često i drugdje. Rjeđe su na pr. akvilon 
(aquilone sjever") 804; — art (arte “vještina'): po toj. arti 438, po artijah 
752; — uzvik deh: Deh, meštre (tal. De maestro) 52, koji se drugdje pre“ 
vodi sa 7724: Nu čini (tal. De fa) 30. U nas je deb, a u tal. ovdje de; tako 
je sa -b i uzvik ojmeh 21» prema tal. oime. — Osamlena je riječ inzen 
“vještina? u gl. Sos: mudriji (t. j. đavoli od ludi) u svih inzeni — tal. in 
tutti gli i ingegni; ne bileži je nikako (ni inđen, ni Znzemi ni inžen) ARj. 

Ima i takvih naših riječi, koje su načinene prema talijanskima; ispor. 
na pr.: urajati prema tal. zngenerare u gl.-T,: kako sunce uraja svitlost — 
tal. come il sole ingenera la chiarezza. — U tal. originalu u gl. 57 dolazi 
dva puta ptc. žndemoniata (sc, la figliola i Panima). Prvi put je ta riječ 
prevedena hibridnom indiavolana, a drugi put sa dvije jače pohrva- 
ćene riječi obudoblena i i obdjaflena (prema »obdjavliti«). — Tal. ferma- 
mento prevodi se i u našem prijevodu stanovitstvo 2, (prema fermo — 
stanovit) i pored toga ustanoflenje 4, tvrjenje 5, i utvrjenje 87;. — Tal. 
septima (che si fa pel morto) 62, prevodi se sedmodanica (ispor. po sedmo- 
danici. ka se čini za mrtvoga). — U gl. 75,: I hoće (sc. Ant'krst) priobzi- 
dati“ Jerusolim — prema tal. rehedifichera. — U gl. 74, Čitamo: on (sc. 
Josip) hoti nu ostaviti, jerbo ju vidi žrublu ne znajući, da ona biše noseća 
Duhom svetim ..., jerbo j je teška od Duha sveta. U tal. originalu na sva 
ni mjesta stoji gravida, ali u tome primjeru naše teška neće biti prema tal. 
originalu, nego prema običnom našem govoru. 

Tal. indeklinabilna imenica crudelta ostala ie takva i 1 u prijevodu u 
gl. 75,: da on hoće obratiti puk za strah i za veliku krudelta (mjesto: stra- 
hom i velikom »krudeltom«) — tal. per paura & per gran crudelita. 

Nije neobično, što u prijevodu nalazimo tal. uzajmlenicu briga 47, 
prema kojoj u originalu ne stoji briga, nego travaglio; tal. briga prevedeno 
je skrblenje u gl. 63.. 


12. Pokazalo se, da je prijevod »Lucidara«, kakav je u Tihićevu pri- 
jepisu, u: štočemu nedotieran: u £ su već pri prevođetu ušle mnoge pogre- 
ške. ponaiviše prevodiočevom nepažnom (preskakivanem i zamjenom 
riječi), mane zbog krivo shvaćenih miesta; sam je prijevod ponajviše ropsko 
prenošene originala; osim toga je. Tihić u svoj priji epis unio mnogo prepi- 
sivačk'h pogrešaka, koliko ih nije prenio iz svoga predloška. No naš je 
prijevod i i takav, kakav je, vrijedan za naš jezik, i to zato, što znamo i 
imamo negov tal, mae koji nam može gdje treba pomoći, i što znamo, 
kad je, gdje je i od koga je sačuvani rukopis prepisan, 
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Prema tal, originalu možemo proučavati osobito rječnik; prema hemu 
razumijemo na pr. gl. 514: hotijaše (sc. sotona) zapovidati ostalim po gra- 
busanju — tal. per tiranneria; — gl. 32.: klišća (sc. davolova) jesu businici 
(u ARj. nema te riječi) sega svita — tal. tiranni; — gl. $s: pohuda sfi 
ostali — tal. dispregio (t.j. prezre); — gl. Tr,,: fihova (sc, Adama i Eve) 
porodica biti će grišna — tal. la loro schiatta (t. j. pleme); — gl. ši 
uru šestu bi žena omišena — tal. formata; — gl. 12,1 I sfe ono vrime (£. J. 
prije potopa) bi kako razborno, ni mnogo teplo ni mnogo mrzlo — tal. 
come una state itemperata (t. j. umjereno); — gl. 184: (Tsukrst) biše lipote 
polovne — tal. di belleza mezana (t. j. sredne); — gl. 18,,: človik u voli 
i nevoli ima zvati nega — tal. nella prosperita & in nella adversita; — gl. 
41»: fihovo (sc. prvih apostola) zvozenje prozvoni po svih stranah — tal. 
il loro suono risono (t. ;. nihov glas odjeknu; prema tome prijevod pogre- 
šan) per tutte le parte; — gl. 524: anjel ... vrže jih u propast od znetve 
— iral. nel profondo delPabisso — i dr. 


13. Šibenčanin Tihić načinio je svoj prijepis godine 1533 u Zadru, 
gdje je. DO svoj prilici i našao svoj predložak, koji, sudeći po jeziku prile- 
pisa, nije bio mnogo stariii. Tihićev je prijepis viškak Zoranićevih »Pla- 
nina«, pa ga s fima 1 jezik u štočemu veže. Negov se original možda još 
i više s fiima vezao, jer je Tihić prepisujući stariji tekst mogao ' IB i 
mijenati, Od osobina Žoračičeva jezika, za koji 1 imamo studiju dra, Ruži- 
Čića u » Južnoslov, filol. « (knji IX 1 X), spomenut ću dodje samo jednu, 
koja se nalazi i i u našem »Lucidaru«. To je zamjenivane lokativa pl. geni- 
tivom u imenica svih rodova, Tako nalazimo u »Lucidaru«: u svih inzemi 
523, Do sedmih dari 164, po svetih [udi 59., u tolicih misti 28,, u tih trib riči 
62; i dr, i u Zoranića na pr. u razlikih ćudi (v. JE 10, 58). — Tedna riječ 
napose veže »Lucidar« i »Planine«. To ie imenica jalovišće “meka': ispor. 
gl. 349: ka (sc. riba) se veseli od jalovišća (mjesto jalovišću), ko ju ulati 
— prema tal. che si rallegra dell'esca che lo piglia. Budmani je tu riječ u 
izdanu »Planina« rastavio u ja lovisće, al eu AR]. NO. jalovište) 
popravio tu pogrešku. | 


14. Tihićev j je latinički alfabet sastavlen od ovih 25 slova; 4, b, c, 
Č.Are hE b, 1, Lmnopar,sfotu, (veliko) V, sia y (3, i) Žž 
Glasove m i n označuje kadšto znak *; tmin'o = tminno) 4%, g'ih 
(= gnih == nih) 34", yachiwua (== ja ću yam) 30%, m mozi (== mnozi) g 
Tal je znak jedan Put uzet i mjesto u u riječi os'etu (== osuetu == osvetu) 
ZZ Kime se gdješto odvaja prijedlog kao: u 'troystvuw 25, wurime (== u 
vrime) 17%, ch'ribbi = k ribi) 419, suelichom 792 i dr, Prema tome s'oho- 
ostyu g ne moramo čitati sa oholostju, pani cheui 17" ka Evi pored cha 
eui 17%, t. j. znak * ne treba da stoji mjesto nenapisanoga a, kako u riječi 
os'etu stoji goni u (v). Taj se znak (apostrof) ne bileži za izgubleno -! 
u upitnom i, u: nekim i imperativima i u enklitičnom ti; ispor. na pr. Znaiu 
l; oni sfe riči i Jimaju ] gospodstvo od svih? 7., Učin me to bole znati 18 
pored: Nu učini, da ti razumim 342. Tako se -i gubi i u običnom govoru, 
pa bi se u: izdafu apostrof mogao uzeti samo radi jasnoće. 
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Navedena slova i nihove kombinacije upotreblava i i Tihić prema upo- 
trebi u našim latiničkim rukopisima, I fegovo je označivane naših glasova 
u štočemu nedotjerano. 


lako razlikuje glasove z i ž ran obično za prvi glas slovo z: 
uazda 2%, a za drugi slovo x: Boxyu (== božju) 25, i, samo vrlo rijetko, 
obrnuto, — glasove ci č ne razlikuje, biležeći ih jednim znakom g: digica 
= dičica) 45%, a samo kadšto nedopisanim znakom c: rece | == rečeš) 22 
mjesto rece/. Nesigurno čitane može biti u tuđoj kojoj riječi kao na pr. 
oficle (== oficije 1 ofičije) 422. 

Ne razlikuje glasove s i * pišući za oba glasa: s: smisliti 2? pored 
misglienya (= mišlenja '4", ss: chadsse | = kad se) 49 Pb Dored possal (== po- 
šal) 49", sf: casje gimasfe zgoditi (== ča se jimaše zgoditi) 31%, sc: bisce 
= biše) 18" pored nambisce (== nam bi se) 32%. Pri tom treba istaći, da 
se $ ispred konsonanta -piše samo s: itescho = teško) 28, doslo (== došlo), 
9", grisna « = grišna) 16%, pustosni (==. pustošni) sa godischie (== godišće) 
60; tako najčešće i na kraju: yos (== još) 11%, nas = maš) 282 pored naf 
6", nass 50“, hochies (== hoćeš) 36" i dr. Čitate može biti kadšto nesi- 
gurno, na pr. u nepoznatoj riječi smach (== šmak) 565. 

Za naše x piše Tihić obično ar: zuarh (==> zvrh) 44, smart 20%, zarn 
(== gen. pl. zrn) ZIPidr, rijetko er: smertnih 187, tuerda (== tvrđa) 32. 
Preno tome se i mudarci 53% može čitati sa r. 

Glas'i bileži se sa: 4, y i g(1), na pr. Boxyu = božju) 2%, Boxgi (== 
božji) 3%, potuaryeni (=potvrjeni) 11" pored potuargieni 11%, 3. 1. aor, 
daxei (= dažji) 17? i dr. Između dva sokcala ostaje često: neobiležen; na 
pr. aor, pria 34% pored priya 212, Marie 21% pored Marigie. 25", poloxiu 
= položi ju) 52" pored ostamiyu (= ostavi ju) 212, suoimi 13" pored SUOgI- 
mi 18! dr. U izdafdu se za 1, t.j. neobilježen glas j, meće j (kurzivno). 

Glas k piše se ch (rijetko c u tuđim riječima i 4 u skupu kv), jednako 

i glas ć, d za pravo čitane nema za nas neprilike. No kako se će, ća, ću 
piše: chie, chia, chiu ili chye, chya, chyu, može nastati sumna, treba li 
prema hochiu 22 ili hochyu (== hoću) 55% i instr. mochyu 2" čitati moću 
ili moćju, kako ia čitam (zbog glagolskih spomenika. toga vremena), a tako 
i pomoćju 19% (ispor. u dubrovačkom molitveniku iz g. ISI2 IoMOhbIO U 
Poseb. lizd. Srpske akademije 122, 37), o polnoćjah 21 i o ponoćjah 765. 

Za glas u piše se obično na početku riječi i između vokala 4, a a 
kraju sloga obično i svagda na kraju riječi ; duhofna (== duhovna) gm, 
prafdi; 95, difeih (=> div jih) 44?, gliubaf 25, dyafli (== (== dravli) ro" pored 
dyaula (== djavla) 20" i dr. Često se mjesto u piše fu skupu SV od OVS u 
oblicima od vas: ste . fsih 212, sfih 73? i dr. pored sue 21", suih TI? 
idr. Tako je 1 u riječima svet “sanctus i svit “mundus*: sfeti 29 pored 
sueti 34, sfit 45% pored: po sfem suitu 30". Dolazi još isfuce (== isvuče 
< izsvuče) 285 i stoyadi 67* pored suoyad 69%. Prema izgovoru s-veli- 
kom stoji sfelichom 73" pored s'uelichom 79%. Primjeri fgnoy 49" i fsebi 
65" pisani su tako prema primjerima kao Pprafdi (mjesto praudi), ali ih 
prema jeziku našega rukopisa (ispor. uzme 30" pored vazmu 70% treba 
čitati u 103 1 u sebi, 
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U našem čakavskom spomeniku dolazi nekoliko puta -n mjesto -m, 
na pr. luden 61; pored ludem 18, razumin $s, pored razumim 342, verujen 
279, teško van piscem 204, i dr, Prema takim primjerima došlo ; jej obrnuto 
nekoliko puta hiperkorektno -m mjesto -n u: jedam Ig, Ia, načim 1 1 
(malo dale) način r;, ptc. neznam 41,2, ptc. spovidam 46,, jistinam 81,, 
Kaim 12, pored Kainove 12.. 


Dva vokala dolaze samo u riječi puut 27., u značenju >CATO«, & za 
značefe »via« samo put (često). I dva se konsonanta u nekim riječima 
pišu zaradi razlikovana u značenu; tako se piše obično bitti “esse? i pte. 
billo (& bilo ili bilo) 46,, aor. ubbi 12; pored i imper, ubi 215, 3: 1. pl. hotte 
(== hotč) 29, (i drugdje) i enklitično te (često) pored imper, hote = 
hšte) 80,. Sa dva / piše se 1 aor, proli | 271 pa aor, reče (često) i hoti (če- 
sto). Bez razlike se piše prilog mallo 64, i malo 644, malli grisi 642 i mali 
grisi 642. Sa dva ć pišu se obično imenice oći. (na pr. 0g9i 44) 1 riči (na 
pr. ricgl I), pa se: vidi, da se ttu dva konsonanta pišu jedan put iza kratka, 
a drugi put iza duga. vokala, Udvojeni konsonanti u takim primjerima 
obileženi su u izdanju kurzivnim slovom, ali ne svagdje. Ostavio sam 
dva konsonanta u riječirna iminno (upravo tmin'o) 2, i vrimenni 492» (po- 
red vrimenih 1:), jer u nima nn nije samo grafički znak (kao na pr. u 
mallo), nego je došlo po postanu, pa bi se u 7 moglo čuvati dugo 2. 
Inače su konsonantski skupovi prenošeni bez promjene, 


I$. Uz ovo izdane Tihićeva prijepisa treba da još ovo kažem. Ozna- 
ka glava rimskim brojevima I—XXIX u prvoj krizi, XXX—LX u dru- 
goj klizi 1 LXI—XCIV u trećoj knizi odgovara Oznaci u rukopisu, a 
oznaka pitana arapskim brojevima unesena je u tekst; uneseno je 1 M. 

u “1. pitanu, gdje j je izostavleno zbog inicijalnoga slova, 

Talijanski j je tekst prenesen bez promjene prema spomenutoj inkuna- 

buli s nezinim pravopisom i interpunkcijom, 
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-4I. TEKST TIHIĆEVA PRIJEPISA 


POČINU KNIGE OD MEŠTRA I UČENIKA 


IL 


1. U(čenik). Slafni meštre, ja te molim, da mi odgovoriš na a sfe riči, 
ke te opitam, na čast Božju i na prud svete crikve, 
Meštar. Ujisto z dobre vole učiniti ću: ako mi Bog dopusti kripost, 
neće mi biti teško ovo povidati. 


LUCIDARIO 


(Tekst tal. inkunabule štampane 0. 1495. u Firenci) 
TovI COMINCIA EL PROLOGO DEL LIBRO DEL LUCIDARIO 


'Molte volte nr'ha richiesto el mio discepolo che io gli narrassi sententie le 
quali sono molte dubiose. Pero non mi voglio ascondere di cio che mi richiede 
che io ne crederrei essere biasimato. Se questo fusse cosa che io riponessi e 
duchati in terra li quadli dio m' ha raccomandati. Et pero cWel mio trattato 
non voglio che sia solamente alle gente che sono in questo mondo, ma si voglio 


ix tal maniera trattare ch' el mio libro sia veduto per quegli che hanno ancora. 


ad venire. Per tanto si priego tutti quegli che leggeranno questa scriptura che 
faccino priego a Christo pel peccatore quale io sono. Pure nondimeno a questa 
opera posso mettere un tal titulo che ben possa essere appellato lucidario cioe 
dichiaratore per cio che questo libro dichiara la scriptura di molte sententie. 


Il mio nome voglio intutto celare pero chi temo per la inviđia di molti huomini - 


rei che questo libro non fusse plutosto disfacto? Perche tal persona quale io 
sono havessi facto Si alta opera. Et perche io non voglio qui scrivere lo mio 
nome: st fo priego al nostro signore per la sua grande misericordia che lui lo 
faccia scrivere nel libro del cielo. Lo fondamento di questa opera si e facto 
sopra una ferma pietra. Cioe Ihesu Christo. Et tutta Paltra opera si e raffer- 
mata da quattro forte colonne. La prima colonna si e VP auctorita de propheti. 
La seconda si e la' dignita degli apostoli. La terza si e sapere degli nosti 
La quarta si e lo buono ingegno del maestro.] 


QUI COMINCIA EL LIBRO DEL MAESTRO & DEL DISCEPOLO 
| | I. 


1. Discepolo. Glorioso Maestro io ti priego .che tu mi risponda a quelle cose . 


che io ti domandero a honore di dio & al profecto della sancta chiesa. 
Maestro. Certo volentieri lo faro & se dio mi dona virtu. Non mi graverra 
questo trattare. ' 
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. za 


L. zb 


2. U. Pisano jest, da nijedan človik zna*, ča jest Bog pi ludo? je adorati 
ono, ča človik ne zna. Zato dobro jest početi na jpri od nega, i hoću, da 
mi rečeš, ča jest Bog 


g. 
M. Onako kako se čujem ja človik kako druzi, tako ću ti reći. 
Bog jedno duhofno snutje jest i takove liposti, da anje li ki sedam krat 
dobivaju sunce za hih svitloću?, sfi mole* nazriti se u nem, i jest s tolikom 
moćju i s tolikom mudrostju i s tolikom dobrotom/, ida lipota ne more se 
smisliti, koliko jest lipa, a moć negova ne more se prociniti, a lubav 
fegova || ne more se razabrati. | 


3. U. Kako mi jimamo razumiti, da jest jedam (!) sam u trojstvu? 
M. Ja ću ti dati priliku od riči vrimenih. Gledaj u sunce, i viditi 
ćeš tri riči u fem, a jedno sunce, ča jest snulije, teplina i svitlost. 
4. U. More. li se razlučiti jedno od drugoga? 


M. Ne, nikadar. I kako ti vidiš sunce, da se ne more diliti teplina 


od svitlosti, ni svitlost od tepline ni od snutja, neg(o) vazda jesu skupa, 
tako po ta načim otac i sin 1 duh sfeti jesu tri kipi, a jedam sam Bog, i 


| kana stoje skupa brez razdilenja. Po snultju more se razumiti otac, po 


svitlosti sin, po teplini duh sfeti. 


1 Mjesto ne zna. — * U rkp. prepisivačkom griješkom hudo; ispor. tal. folia. 
— 5 Mjesto »njih svitloćom«. Tako se i drugdje tal. per, gdje se upotrebljava za 
oznaku sredstva, prevodi sa za, kao da znač; uzrokili svrhu. —* Brit će 


prepisivačkom griješkom mjesto žele. — 5 Prijedloi s po tal. con mjesto samoga 


genitiva: tolike moći :.. mudrosti i... dobrote. — 


2. Di, Egli e scripto che alcuno huomo non sa quel che dio e & e follia ad 


adorare quello che Phuomo non sa: Percio e bene a cominciare primamente | di 
lui. Et si voglio che tu mi dica che cosa e idio. 


Ma. Secondoi che io mi sento huomo come gli altri cosi tel diro. Dio si e una 


spirituale substantia & e di tal belleza che gli angeli che per septe volte vincano 


el sole per la loro chiareza tutti desiđerano in lui guardare. Et si e con tanta 
possanza 87 con tanta sapientia & con. tanta benivolentia che la belleza non si 
puo pensare quanto e bella &-la sua possanza non si puo stimare & lo suo amore 
non si puo arbitrare. 


3. Di. Come dobbiamo noi intendere che. sia un solo in trinita, 


Ma. Renderottene similitudine delle cose temporali: Guarda nel sole & si 


“vederai tre cose in lui & e pure uno sole cioe la substantia &,il calore & lo 


splendore. 
4. Di. Puossi partire Pun dall' altro? 


Ma. Non gia mai. Et si come tu vedi lo sole che non si puo partire el 
calore dalio splendore ne lo splendore dal calore ne dalla substantia che sempre 
sono insieme. Cosi similmente El padre el figluolo & lo spirito sancto sono tre 
persone & uno solo dio. Et sempre stanno insieme senza dipartimento. Per la 
substantia si puo intendere lo padre, per la chiareza il figluolo: per lo calore lo 
spirito saneto. 
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5. U. Zač se zove otac? 


M. .Jere se on zove istočnik i početak od svih s riči, i negova mu- 


drost jesti zvana sin 

6. U. Zač ke ona zvana sin? : 

M. Jere kako sunce uraja* svitosr, tako otac uraja sina, a ga 
sveti zove se lubav od otca || i od sina." 

7. U. Zač se zove duh sveti? i 
> M. Jere jesti pribivalnik svaki od jednoga do drugoga.“ Ono bo- 
žastvo, ko stvori sfe riči, jest zvano otac; i ono, ko sfe riči gleda, da se 
ne vrate na ništar, kako od ničesar bihu, zvano jest mudrost, ča jest sin 
Božji; i on, ki de riči čini dohoditi, jest zvan duh sveti. Od otca izhode 
svaka, od sina tolikoje i od duha sveta. I jošće se zove po drugi način. 
Otac jest zvan v(i)denje'", a sin razum, a duh sveti vola od jednoga i od 
drugoga, ča jest od otca i od sina! 

8. U. Kako «voliko jest moguć i dod velike milosti, zač se tako ne 
zove mati kako otac? 

M. Zač začetje pristoji se otcu. 
9. U. Kada se sin zove jistina i mudrost, zač on ni: Zvan tako hći 
kako sin? 
M. Zato, jer sin veće jest podoban k otcu nego hći. 


“ Glagol urajati ,urađati načinjen BENA tal. ingenerare. — 17 Prijedlog od . 


uzet prema tal. di mjesto samoga genitiva ili posvojnoga pridjeva. — * Pogrešno 
prema tal. tekstu. — * Pogrešno mjesto ono, ko (t. j. božastvo). — 1% U rkp. upra- 
“vo »vdenye« za tal. membranza (štampano griješkom membrana) prema lat. (Eluc. 
1III) memoria. — 1! Nepotrebno od. — 1? Ispor. bilj. 7. — 1 U rkp. prepisivačkom 
griješkom pristoja (»pristoya«) se prema s'apartiene. — 


$. Di. Perche e egli appellato padre?. - 
Ma. Perche lui e chiamato fontana & principio di tutte le cose & la sua 
sapientia e apellata figluolo. 


6. Di. Perche € ella apellata figluolo? 
Ma. Perche si come il sole ingenera la chiareza cosi ingenera il padre il 
figluolo. Et lo spirito sancto e apellato 1 amore del padre 8 del figluolo. 


7. Di. Perche e egli appellato spirito sancto? 
Ma. Perche gli e permanevolmente spirando daluno & dallaltro quella 
o divinita che tutte le cose creo e chiamata padre & quella che tutte le cose guarda 
perche le noni tornino a niente si come di niente erano si e chiamata sapientia 
cioe figluol di dio & quela che tutte le cose fa venire si e apellata spirito saneto. 
Dal padre discendano tutte le cose, dal figluolo simigliantemente & dallo spirito 
osancto. Et anco e chiamato in altra maniera lo padre e apellato membrana: & 
lo figluolo intendimento: & lo spirito sancto la: volonta dell" uno & dell altro cioe 
del padre & del figluolo. 
8. Di. Con cio sia cosa che sia del tutto possente & di gran pietade: perche 
non e egli apellato cosi madre come padre? ' ' 
Ma. Peroche lo ingenerare s'apartiene al padre.. 
9. Di. Quando el figluolo e apellato verita & sapilentia perche non e lui apel- 
latp cosi figluola come figluolo? 
Ma. Peroche el figluolo e niu somigliante al padre che la figluola. 
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..1o. U. Zač duh sveti ne zove se sin od otca i od sina“, i da bude 

L. 3% jedan || oltac, a drugi mati? 
M. Zač oni izhode“ tako od jednoga kako od drugoga, i jest 

svitlost'* od svega božastva. 


14 Ispor. bilj. 7. — 15 Mjesto »on izhodi« po pogrešnom tal. tekstu: Peroche 
loro discendano... prema lat. (Eluc. ri1i1r): Quia simul et aequaliter ab utroque 
procedit. —— 1! Po pogrešnom tal. tekstu: & e [ume (možda mjesto legame) prema 
lat.: et ipse est vinculum totius divinitatis. ' m. 


II. 


1. U. U kom mistu jest pribivanje našega Gospodina? 

M. Bud da jest u svakom mistu po svomu mogućstvu, da pribi- 
vanje negovo snutnim načinom jest ma nebu spametnomu, ali hoć duhofno- 
mu, ča jest treto nebo. 

2. U. Ka jesu troja nebesa? 

M. Jedno jest toliko telesno, a dva duhofna: Tilesnoga razumu 
od stanovitstva* uzdola, ča jest nebo, gdi jesu zvizde. I jesu sedmera nebe- 
sa, i po jednom razumiju se druga. Druga dva neba, ka jesu duhofna, 
zač jedno od nebes jesu više fundamenta, ko jest zvano nebo kristaldino, 
i jest od tolike vedrine, da nebo od zastaflenja* jest kako nišće pri nemu. 


1 Mjesto: Tilesno se razumi. — ?* Za tal. fermamento koje se prevodi i usta- 
noflenje u gl. 45, tvrjenje u gl. $51 i utvrjenje u gl. 875. — 


ro. Di. Perche non e apellato lo spirito sancto figluolo del padre & del figluolo 
& fussi Puno padre & Valtro madre. . 
Ma. Peroche loro discendano cosi dall' uno come dallaltro 8 e lume di 

tutta la divinitade. 


D. 


1. Discepolo. In qual luogo e la conversatione del nostro signore? 
Ma. Advenga ch'ella sia in ogni luogo per la sua possanza: pur la sua 
conversatione e substantialmente in nel cielo intellectuale o vuoi spirituale: cioe 
lo terzo cielo, ! + 


2. Di. Quali sono li tre cieli? ' 

Ma. L'uno e corporale & li due sono spirituali. Corporale. s' intende dal 
firmamento ingiuso: cioe lo cielo dove sono le stelle: & sono septe cieli & per 
" uno si intendono gli altri. Gli altri due cieli che sono spirituali: percio 
och'egli e* uno de cieli sopra lo fondamento el quale si e chiamato cielo christallino 
& e di tanta chiareza ch'el cielo del fermamento e quasi niente apresso di quello: 
Et di sopra a quel cielo che e decto sj; e uno altro cielo & chiamasi cielo empireo 
& ha si grande splendore ch? el cielo christallino e quasi scuro apresso a quello: 


e 


* U izdanju: che glie. 
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a 


[ I zvrh toga rečenoga neba jest drugo nebo, i zove se empirsko, ča jest I+ 4% 


užgano, i jima toliko veliku svitlost, da nebo kristaldino jest kako tminno* 
pri nem. 1 dim tebi, da u tom nebu: jest toliko privelika svitlost, da um 
človičaski nima moć znati nijednu rič. I to jest treto nebo, gdi stanuje Bog, 
i ondi ga vide blaženi muži i svete žene vidinjem, i onde jesu deveteri 


redi od anjelof, i ondi jest toliko dobra, da se ne more ni reći ni izmisliti. 


- 3. U, Po ki put Bog jest u svih mistih* u svaka vrimena, i zač ni u 
jednom mistu samo? 


M. Zato se govori, da on jest vas u svakih mestih, zač jest tako 
moguć u jednom mistu kako u drugom. I tako kako jest moguć na nebu, 
tako jest moguć i na zemli i u paklu. I tako se di, da on jest skupa, zač 
u ono | jisto ganutje*, u ko odredi za" svaku rič u dna u ono isto 
odredi sfe riči u zapadu. I govori se, da vazda jest u svakom mistu, jerebo 
u svako vrime promira svake riči. I di se, da on je u ni dnom mistu, 
a zato, jere misto jest rič, ka jima tilo, da Bog nima tilo, ča jest po boža- 
stvu. I zato ne more objati" mesto, da po tomu Bog ni u nijdnom mistu, 
da on" udrži sfe riči, u kih“", kako di sveti Paval, mi giblemo se i u 
nem živemo. uke f 


$ U rkp. »tmin'o«. — # Izostavljeno i. — 5 Pogrešno mjesto magnutje 


prema tal. momento, koje je prevodilac čitao movimento. — 8 Nepotrebno za. —. 


7 Pogrešno mjesto ni “nije! — 8 U_.rkp. prepisivačkom griješkom obajti; ispor. tal. 
occupare. — % U rkp. oke ondi. — 10 Poirešno mjesto u kom prema tal. nel 
quale i lat. (Eluc. irrr): ... cum ipse contineat omnia: in quo vivimus, movemur 
et sumus (Act. XVII, 28). 


& dicoti che in quel cielo e si grandissimo lume che senno humano non ha potere 
di sapere alcuna cosa & quello si e lo terzo cielo dove sta idio & li lo veggono 
gli benedecti huomini: & le sancte femine visibilmente.. Et li sono gli nove 
ordini degli angeli & li e tanto . bene che non si puo dire ne pensare. 


3. Di. Per che. modo_ e dio in tutti luoghi & in tutti li tempi 8 perche non 
e in un luogo. solamente? 


Ma. Percio si. dice che lui e tutto in tutti luoghi: perche e egli cosi 


possente in uno luogo come in un altro: & si come lui e possente in cielo cosi e 


possente in terra & in inferno & si si dice che lui e insieme percio che in quel 
medesimo momento nel quale dispone ogni cosa in 'oriente: in quel medesimo 
dispone tutte le cose in occiđente: Et si si dice che egli e sempre in ogni luogo 
pero che in ogni tempo lui. tempera tutte le cose: 8. si si dice che lui non e in 


nessuno luogo imperoche il luogo si e cosa che ha corpo: ma dio non ha corpo 


cioe secondo la divinitade. & impero non puo occupare luogo, -si che secondo 
questo dio non e in nessun luogo: ma lui contiene tutte le cose: nel quale secondo 
che “dice san Paulo noi viviamo noi ci movemo & in lui viviamo. . 


7 »Starine« knjiga 42. de 129 


HI. 


1 U. Zna li Bog sfe riči? i 
M. Zna dobro i one_sfe, ke jesu mimošle, i one sfe, ke jošće 
jimaju dojti, kako da bi bile prid dim. I prvo nego bi svit učinen, on 
pozna sva jJimena anjelska i od! ludi, ki jimahu biti, i fih ćudi i nih 
vole i nih rečenja i nih učinenja i nih mišlenja, kako da Bi bilo pisano 
sfe pri || nemu. I zato se on zove u pismu grčkomu iteos, toliko jest reči: 
Bog, ki sfe vidi? | | i 
2. U. Kako govori Bog anjelom i ludem? 
M. Anjelom govori po negovu dahnutju, a ludem govori po 
anjelih. SM 
5. U. Stanovito da bi Bog nigdar nimal početka, nima človik vero- 
vati, da on vidi“ pustošni život". Zato hotil bih znati, kako on staše pri 
nego of svit biše. | 
M. Pisano jest, da sfe ono, ča on učini, biše providjeno" po nem. 
Zato moremo dobro viditi, da svaka stvorenja, ka on učini, bihu u negovi 
misli, i hoću ti dati priliku. Gledaj, kada jedan dobar meštar hoće činiti 
jednu lipu hižu, da najpri hoće izmišlevati u srcu svomu sfe one riči, ke 
hoća učiniti u kući, i kada || on jest dobro razmislil, on vidi sfu kuću u 
svomu srcu. Nu ako jedan človik umrfši jima takovu kripost, da on vidi 


* Nepotrebno od. — ? Pučka etimologija prema sJedouatr 'gledam'. — 


5 Prepisivačkom griješkom mjesto vodi prema tal. menasse. — * Naopako 
pustošni život za Vita solitaria. — 5 prema tal. proveduto mjesto preveđuto. — 
II. 


“ 


1. Discepolo. Sa dio tutte le cose. 


: Ma. Si sa bene & quelle che sono passate & quelle che hanno ancora ađ 
venire: si come fusseno dinanz; allui. Et inanzi ch? el mondo fusse facto lui conob- 
be tutti li nomi degli angeli & degl' huomini che dovevano essere & gli loro 
costumi & le lor volontade & gl; loro decti & gli lor facti X li lor pensieri si 
come fusse scripto tutto: dinanzi dallui. Et pero lui e apellato nella scriptura 
greca. theos: tanto e a dire dio che tutto vede. 


2. Di. Come parla dio agli angeli & ag! huomini? 
Ma. Agli angeli parla per la sua spiratione: agli huomini parla per li angeli. 
3. Di. Con cio sia cosa che dio non havesse mai cominciamento: non debba 


P huomo credere che lui menasse solitaria vita. Pero vorrei sapere come lui stava 
inanzi che questo mondo fusse? : 


Ma. Gli e scripto che tutto cio che lui fece era preveduto dallui. pero 


possiamo ben vedere che tutte le creature che lu; fece erano nel suo concepto 
& si te ne voglio dare similitudine. Guarđa quando un buon maestro vuol fare 


+ 


una bella casa che primamente verra imaginando nel suo cuore tutte quelle cose 


che vuol fare nella casa: & quando lui ha bene imaginato lui vede tutta la casa 
nel suo cuore: dungque se uno huomo mortale ha cotal virtu che lui vede le 
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sfe riči, pri nego su učinene, dobro mogaše naš Gospodin, ki bi počatnik 
1 stvornik od sfih riči viditi odkriveno ono, ča učini. Zato mogaše stati 
sam, jošće biše tako dobro združen, kako jest sada.“ 


6 mare tal. tekstu. 
IV. 
1. U. Ki uzrok bi, da bi svit stvoren? 

M. Samo dobrota Božja, da ne, da on bude viši ni niži, jere tako 
moguć biše prvo kako poslija, da on učini za Jimiti narodi, kim more! 
dati dil svoje milosti. i 

2. U. Po ki put on bi učinen? 

 (Izostavljen odgovor prema talijanskom: Ma. Si come lui hebbe 
decto, cosi incontinente furon facte le cose.) 

3. (Izostavljeno pitanje prema talijanskom: Di, Disse lui < con suono 
di parole?) 


M. On reče Po | besidah svoje govorenje u sfih riči, Na čikenje bi 
u mudrosti, ča jest negov sin. 


. Učini :li o(n)? veliko krzmanje učiniti ga? 
M. || Toliko ureda, koliko bi ti mogal otvoriti oči siju tako m L. 6a 
bi učiheno. 


s. U. Učini li on skupa ali u veće hipi? | | 
M. Ste učini ob jednom, da on razdili, ča učini, na tri dili“. U 
šest dan učini sfe riči, ča jest: u tri dni učini elementi, a u tri dni učini 


2ME Mjesto bi mogal. — # U rkp. samo'0. — ? Griješkom mjesto učinen (t.j. 
svit). — * Pogrešno prema tal. tekstu, — 


cose inanzi che is sieno facte: ben poteva lo nostro signore che fu cominciatore 
& creatore di tute le cose veđere apertamente cio che fece: Cundne poteva stare 
solo: ancora era cosi bene accompagnato come egli e teste.. 


IV. 


1. Discepolo. Qual fu la cagione ch! ef mondo fusse creato. 

Ma. Solamente la: bonta di dio: .ma non che lui ne fusse piu alto ne piu 
basso: che cosi possenta era inanzi come da poi: ma lui. fece per havere genie 
a cui potesse dare parte della sua gratia. 

2. Di. In che modo fu lui facto. 
Ma. Si come lui hebbe decto cosi incontinente furon facte le cose. 
3. Di. Disse lui con suono di parole? 
Ma. Lui disse per parole lo suo dire in tutte le cose: ma lo fare fu in 
sapientia cioe lo suo figluolo. 
4. Di. Fece lui gran dimoranza a farlo? 
Ma. Si presto come tu potessi aprire li tuoi. occhi cosi presto fu facto. 
5. .Di. Fecelo lui insieme o vero in piu volte? 

Ma. Tutto lo fece insieme: ma lui divise cio che fece in parte ii sei di: 

lui feće tutte le cose cioe in tre di fece tutti gli elementi: & in tre di fece tutte 


I3J1 


L. 6b 
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svaka ostala. Prvi dan učini prvu rič, ča jest onu svitlost, ka će vazda 
durati, ča jest nebo i anjeli tolikoje. Drugi dan razluči riči vikofne* od 
vrimenih, ča jest ustanoflenje*, gdi jesu zvizde. Treti dan učini zemlu 
i more. Četvrti dan učini svitlost vrimenu, ča jest sunce i misec, i dva 
elementa, ča jest og4n i ajer. Peti dan učini vrste od rib i vode", i vrste 
od vtic u ajeru. Šesti dan učini na zemli sfe vrste od zelaji od stablof 
i od živin, pak ta čas učini človika, da gospoduje svaka ta tvorenja. | 
Sedmi dan, ki počinu, i ne razumi «se, da počinu unutra na svitu, kako 
je reći, da naš Gospodin počinu, ča jest, da on ne učini poslija nijednu 


« 


m 
rić znova. 


5 Pisarskom griješkom mjesto »duhofne« prema tal. spirituali. — % Za tal. 
fermamento (v. bilj. 2. u II. gl). — 7 Pisarskom griješkom mjesto u. vodi (prema: 
le maniere de pesci nell' acgue). — % Izostavljen prijevod tal. teksta: (come) fa 


colui che fa la sua časa & poi si posa dentro: ma dentro. 


Mu 


1. U. Sliše li elementi našega Gospodina? 
=. M. Bog nijednu stvar ne učini, ka ne sliši ga i ka ne posluša ga, 
jer ove riči jesu umffše, brez duše živu i sliše svoga stv(o)ritela. Nebo ga 
sliši, i po zapovidi fegovi ne pristaje obraćati se, ča se razumi nebo od 
tvrjenja!, jere druga nebesa nigdar ne obraćaju se. Sunce i misec i zvizde 


1 Za tal. fermamento.. — 


DP oaltre cose: Lo primo di si fece la prima cosa cioe quel lume che sempre 
durerane cioe lo cielo & gli angeli similmente. Lo secondo di divise le cose 
spirituali dalle temporali: cioe lo fermamento dove sono le stelle. Lo terzo di 
si fece la terra €! mare. Lo quarto di si fece lo lume temporale: cioe lo sole 
& la luna & gli due elementi cice il fuoco & LPaere. Lo quinto. di fece le 
maniere de' pesci nel! acque 8 le maniere degli uccegli(!) nel! aria. Lo sesto 
di si fece in terra tutte le maniere dell'herbe & degli arbori & delle bestie. & pol 
li apresso fece | huomo per signoregiare tutte queste cose. Lo septimo di che 
si poso e & non intendere che si posasse dentro dal mondo come fa colui che fa 
ia sua casa & poi si posa dentro: ma tanto e a dire che lo nostro signore si 


posone: cioe che lui non fece poi alcuna novita. 


V. 


1. Discepolo. Sentano gli elementi lo nostro signore? 


Ma. Dio non fe alcuna cosa che lui non senta 8 che lui non obedisca 
che queste cose che sono mortali senza anima si vivano & sentano lo loro 
creatore. Lo cielo si lo sente & secondo lo suo comandamento non fina di 
tornare cio s'intende lo cielo del fermamento che VPaltro cielo non si muove gia 
mai. Lo sole la luna & Je stelle lo sentano che sempre tornano a quel luogo. 
onde torniano. La terra lo sente che ciascun anno rende lo fructo & le semente 


sliše ga, jer vazda. vraćaju se na ono misto, od kud obraćaju se. Zemla ga 
sliši, jere svako godišće daje plodi i simena, od kih ludi i živine 1 ptice Živu. 
Vode ga slišaju, jere se vraćaju na ono misto, od kud izhode, ča jest || u 
more oceansko. More i vitri ga slišaju, jere čine hrup& po Negovi zapovidi. 
Mrtvi ga slišaju, da? uskrišuju toliko ureda, kako se vidi emu. Purgatorij 
sliši ga, jere ki u fem živu, živu po nfegovi zapovidi*. Živine sve 
ga slišaju, zač on zakon, ki fim da, drže ga brez pomankanja. Ptice 
i sva ostala stvorenja sliše ga, jere dobro vladaju svoj naraf, ki jimaše 
s počela. 

2. U. Ča jima to reći, ča mi nahodimo pisano: Učifeno jest svečera?* 

M. Kako će teg počet, a ni dosvršen.? 

3. U. Deh", meštre, reci mi to otvoreno“. 

M. Najpri naš Gospodin učini jednu lipu polaču, ka se zove 
kralestvo nebesko, i on blizu učini of svit 1 učini pakal, protivan 
kralefstvu nebeskomu: I to kralefstvo nebesko učini za ondi postaviti 
svojih izabranih, ča jest svoje prijateli | 1 on(ih)?, ki ulaze, da nigdar ne 


1 Nom. sg. hrupa. — 3 Mjesto jere. — * Naopako; prevodilac je u tal. tekstu: 
lo purgatorio lo sente che purga coloro che vi vanno per lo suo commandamento 
(= ...jer čisti one, koji u nj ulaze po njegovoj zapovijedi) s prvoga che skočio 
skočio na drugo i osim toga vi.vanno (u originalu“ pisano »uiuanno« ili »uiuano<) 
čitao kao vivano (tako je pogriješio i u gl. 46, i u gl. 641). « 

5 Nepotpuno prema tal. tekstu, koji odstupa od lat. originala (Eluc. 1113); 
Quid est quod diciur: Factum est vespere et mane? (Gen. I, 5, 8). — & Pokva- 
reno; prevodilac je u tal. tekstu: Di. Che vuol dire questo che noi troviamo 
scripto. Facto e al vespero & al matutino, Ma. Tanto e a dire e al vespero come 
opera che e finita. Facto e al matutino tanto e a dire come opera ch'e cominciata 
& non e finita.— s prvoga al vespero skočio na drugo, a onda s prvoga come 
opera na drugo come opera. Prepisivačkom je pogreškom u rkp.: »chacho chie 
teg pocei« (= kako će teg počet) mjesto »chacho teg chie pocet« (= kako teg 
ki.je počet). U rkp. je početak odgovora označen dva puta, i to ispred »ucigneno« 
i ispred »chacho chie«. — 7 Prema tal. de. — 8% Izostavljeno veće (prema piu 
apertamente). — ša Pogrešno mjesto zatim prema tal. apresso (lat. Eluc. II13 
deinde), koje je tako krivo prevedeno 1 u gl. 622 i 684. — ?% U rkp. prepisivačkom 


onde la gente & et le bestie & gli uecegli (1) vivano. L acque lo sentano che le 
ritornano a quel luogo onde vennono cioe al mare. Lo mare & gli venti lo 
sentano che fanno le tempeste per suo comandamento. Li morti lo sentano che 
resuscitano cosi presto. come allui pare. Lo purgatorio io sente che purga 
coloro che vi vanno per lo suo comandamento. Le bestie tutte lo sentano, che 
quella legge che die_alloro si la tengono sanza manchamento: GI uccel; & tutte 
Paltre creature lo sentano che reghano bene la loro natura che hebbono fino al 
cominciamento. ' 

2. Di. Che _.vuol dire questo che noi troviamo scripto. Facto e al vespro & 
al matutino? 

Ma. Tanto e a dire facto e al vespro come opera che e finita. Facto| eali 
matutino tanto e a dire come opera ch'e cominciata & non e finita. 

3. Di. De. maestro đimelo piu apertamente? 

Ma. Imprimamente lo nostro signore fece un bel pallazo el quale e appel- 
ato regno del cielo. & li apresso fece questo mondo: & fece | inferno contrario 
al regno del cielo. & questo regno del cielo-fece per mettervi li suoi electi cioe 
sli suci amici: Et quegli che v* entrano non escano| gia mai & questo numero 
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izlaze. Ta broj“ hoti učiniti od anjelof i od ludi, ča jest devet dilof anjeli, 
a deseti od ludi, 1 pakal za poni svih onih, ki budu protiva nemu i ki 
budu negovi neprijateli. 
4. U. Zač on učini devet dilof anjeli?. 
M. Za postaviti“' trojstvo, jer diktat troje čini devet. 
5. U. Zač on učini samo jedan broj od ludi? 
M. Za jedinstvo i da anjeli i ludi adoraju jedinoga samoga Boga, 
ča jest jedan sam Bog, otac, sin i duh sveti. 
6. U. Zač on učini broj od deset?"? 
M. Jerebo jest najtvrdji broj, ki jest i najboli. 
7. U. Zač on ne učini broj od izabranih samo od anjelof? | 
M. Jerebo naš Gospodin hoti učiniti dva poglavita stvorenja, 
jedno od anjelof brez tila, a od ludi drugo s tilom, i hoti biti čašćen 1 
hv(a)lenss <a jednoga i iod "drugoga, ča jest od anjelof duhofnih i od ludi, 


ki jesu ltilesni || 1 duhofni. 


8. U. Kada biše učineni anjeli? 
M. Onda, kad Bog reče: budi učinena svitlost, a on čas biše 
učineni. 
9. i ro“ U, Reče li Bog ove beside? 
“M. Mi ne moremo znati, da po ovoj besidi, jer'* mi n(a)hodimo 
pisanu od nega, jere'* naš Gospodin zazva jel svitlost, moremo znati, 


da jesu anjeli od mnogo plemenite i tanke!" naravi. I ona anjelska naraf 


9% U rkn. pisarskom griješkom »proy«. — 11 Prepisivačkom griješkom mjesto 
proslaviti prema tal. honorar. — 12 U rkp. prepisivačkom griješkom deset. — 
18 U rkp. griješkom »huilien«. — 1“ Ovdje su dva pitanja tal. teksta stegnuta u 
jedno. — 15 Pogrešno mjesto ku prema tal. che. — 168 Pogrešno mjesto đa. — 
17 Ovdje su za tal. superlativ uzeta dva pozitiva. 


volse fare d'angeli & dq huomini cioe le nove parte degli angeli & la decima 
parte d* huomini: Et Pinferno per meitervi tutti coloro che fussono contra lui 
& che saranno suoi nimici. 
4. Di. Perche fece lui le nove parte degli angeli? 
Ma. Per honorar la trinita che. tre volte tre fa nove. 
5. Di. Perche fece lui un solo numero d'huomini? 
. Ma. Per la unita che gli angeli & gl'huomin; adorassino un solo dio cioe 
padre figluolo & spirito .sancto.: 
6. Di. Perche fece lui lo numero de dieci? 
Ma. Perche egli e el piu fermo numero che sia & il migliore. 
7. Di. Perche non fece lui el numero delli electi solamente d? angeli? 

Ma. Pero che lo nostro signore volse fare due principali creature: I una 
d'angeli senza corpo & VPaltra d huomini con corpo. & volse essere honorato 
& laudato da Puno & dalPaltro: cioe dagli angeli spirituali & dagl' huomini 
čhe son corporali & spirituali. 

8. Di. Quando furon facti gli angeli? ' ' 
Ma. All hora che dio disse sia facta la luce incontinente furno facti. 
9. Di. Disse idio queste parole? 
Ma. Noi non lo possiamo. sapere, ma per questa parola che noi troviamo 


scripta di lui che lo nostro signore apello gli angeli luce Posao sapere che gli 


angeli sono di moita gentilissima natura, 
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onako, kako se di, jest jedan duhofni ogan, ki jest pe tolike lipote, da ne 
bih ti moga! praviti. 


tr. U. Jimaju li anjeli jime? Bi 
M. Anjeli jimaju toliko umitelstvo, da jimaju“* potribe od jimena. 
12. U. Jesu li ovo jimena, ča jest Mihovil, Gabriel, Rafael? 

M. Veće. jesu pridifci nego jimena, zač bo jesu postafleni od ludi 
po prigojenju, premda nimaju na nebu vlastita jimena. Gdi prvi anjel po 
prigodi jimi jime Satan ali Satanael, ča jest protivnik Bogu. 

13. U. Kada“ || on bi protivan Bogu? | 

M, Kada vidi on, da jim?" biše Bog dal čast i slavu vrhu anjelof, 

on pohuda sfi ostali i hoti biti priličan našemu Gospodinu i jošće vekši. 
14. U. Kako on hoti biti vriličan nemu i veći od nega? 
M. Zač on hoti bole misto nego Bog mu biše dal, i zato negovo 


sidilišće jest od bure?', ka jest protiva poludne, i biti takmen vičnemu, 1 


hotijaše zapovidati ostalim po grabusanju. | 
15. U. Znaše li on, da ga biše Bog učinil i stvoril sa sfimi ostalimi 
anijeli? 
M. Da, dobro znaše, da naš Cak da fim toliko veliko umi- 
telstvo, da on znaše dobro, ča mogaše znati i hotijaše. 


18 Pogrešno mjesto nimaju. — 1% Pogrešno za tal. di che. — 20 Pogrešno 
mjesto mu. — *i Prema tal. tekstu trebalo bi da stoji: i zato hoti postaviti svoje 
sidilišće protiva buri. — ' 


ro. Di, Quale e Vangelica: natura? 


Ma. L angelica natura secondo che si dice si e uno spirituale fuoco eL 


quale e di tanta belleza che non te lo potrei contare. 
rr. Di. Hanno gli angel; nome? Z 
Ma. Gli angeli hanno tanta sclentia che non hanno bisogno di nome. 
12. Di. Sono questi e nom, cioe Michael Gabriel Raphael? 
Ma. Maggiormente sono sopranomi che nonfi: imperoche sono imposti 
dagl' buomini per accidente con cio sia cosa che non gl habbino in cielo proprii 
nomi. Onde lo primo angelo DSI accidente hebbe nome Sathan o vero Sathael cjoe 
contrario a dio, 
13. Di. Di che fu lui contrario a dio? 
Ma. Quando lui vidde che dio g! havea dato honore & gloria sopra gli 
angeli lui dispregio tutti gli altri &-volse essere somigliante al nostro signore & 
ancora maggiore, 


14. Di. Come volse lui essere somigliante allui & maggiore di lui? 


Ma. Peroche lui volse migliore stato che dio non gl haveva dato & voleva 
porre la sua sedia ad aquilone che e contro al mezo di & Se pari al altissimo 
& voleva comandare agli. altri per tiranneria. 


15. Di. Sapeva lui che dio V"haveva facto & creato con tutti gli alt angeli? 


Ma. Si sapeva bene che lo nostro signore gli dette si. grande scientia che. 


lui sapeva in lui cio che lui voleva sapere. 
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16. U. Znaše li on, da Bog biše"? sa svom moćju i sa svom mudrostju“, 
kako li se stavi protiva emu? 
M. Jerebo on smiša oholost s umitelstvom. I od roga ti ću dan 


L. ga jednu priliku. Mnozi mudri ludi jesu prišli iz visine na nizinu, || jerebo 


oni jesu smišali nihovo umitelstvo s oholostju, 
iz DEBI pak od nega? 
-M. Bi vržen doli iz raja i postaflen u dah i kako od prve 
biše lip i bil, tako pak bi grub i črn. 
18. U. Znaše li on, da tako jimaše: upasti se? 
M. Ništare ne znaše. 
19. U. Zač on ne zna po tom, pokle jimaše toliko umitelstvo? 
M. Jerebo se utvrdi i sta proma Bogu u tolikoj oholosti, da on 


zgubi svitlost od božastva. 


20. U. Koliko on sta na nebu? 
M. Ne nijednu odvršenu uru; vudje kako on bi učifen, upade se. 
21. U. Zač on ne sta veće dugo?" 
M. Jere ne bi dostojna rič, da on stoji u onoj velikoj di jere 
takovu hudobšćinu biše učinil protiva svomu stvoritelu. 
22. U. Kako on tako ureda jima toliku oholost? 
M. 'Tudie kako on bi stvoren, bi pun nezbrojnoga umitelstva, ko 


mu Bog biše dal, i vidi, ča on hoti || viditi brez meštra. 


23. U. Kako li zgrišiše ostali anjeli š im? 
M. Jere oni prie k negovi voli, 


2? Romanizam mjesto je. — ?3 Nespretno prevedeno mjesto svemoćan i pre- 
mudar. — 2% Italijanizam mjesto dulje. — 


16. Di. Se lui sapeva cha dio era con tutta possanza & con tutta sapientia: 


come si misse adunque contra lui? 


Ma. Pero che lui; mescolo Siogikna con sapere: & di cio ti voglio dare 
uno exemplo. Molti savi huomini sono venuti d'alteza in basseza peroche loro 
hanno mescolato lo loro sapere con superbia. 

17. Di. Che fu poi di lui? 

Ma. E fu gittato giu del paradiso & messo in carcere: x si come prima 

era bello & bianco cosi poi fu laido & nero. 
18. Di. Sapeva lui che dovesse cosi cadere?- 

Ma. E non sapeva niente. 

19. Di. Perche non lo seppe lui da poi ch'egli haveva tanta scientia? 

Ma. Peroche contra dio se fermo in tanta superbia che lui perde la luce 
della divinita. 

20. Di. Quanto stette lu; in cielo? 

Ma. Non una hora fornita si tosto come lui fu facto cadde. 

. Di. Perche non stette lu; piu lungamente? 

Ma. Perche non fu degna cosa che lui stesse in quella grande gloria che 
tal rigoglio haveva concepto contra lo ,suo creatore. 

22. Di. Come hebbe lui si tosto tale superbia, 

Ma. Si tosto come lui fu creato-si fu pieno d'infinita scientia che dio 

g! haveva data: & vidde cio che lui volse vedere senza maestro. 
23. Di. Come peccorono gli altri angeli con 1ui? 
Mae. Perche loro consentirono a la sua volonta. 
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24. U. Po ki put bi? ' ' 

M. Jer se vidi nim, da, ako bi jim došlo č čifeno,“ oni bi bili uzlizlui 
više ostalih anjelih. 

25. U. Ča se zgodi od nih? 

M. Veći meštri od nih biše vrženi u pakal. (Ovdje je . izostavljen 
dio od govora: et gli altri in questo aere tenebroso nel quale loro ardono 
si come in inferno.) 

26. U. (I zostavljeno pitanje: Perche non Pino tutti gettati nello 
inferno?) 
MA to da sveti Judi budu skrušeni?* po nih i jošće da zli ludi 
budu pohudani po nih i pak š nimi osujeni u pakal. 
27. U. Zač se oni ne vrate na milosrdje, koga puno je nebo i semi 
0. M. Jerebo oni ne mogu, tako kako oni padoše brez potaknutja 
od nikogar“", tako se nimaju uzdvignuti z nikogar pomoćju?“, I tako, 


kako zgrišiše po fiih vlastitoj voli, tako po prafdi bi fim uzeta vola od 


svega dobra; zato ne mogu se nigdar vratiti na pomilovanje. 
28. U. Zač Isukrst nih ne odkupi kako 1 ludi? | 

M. Jerebo anjeli biše || učifeni svi skupa, ni biše učineni od jedno- 
ga samoga anjela, kako biše ludi, ki se rodiše svi od jednoga človika. Ako 
bi bil Isukrst prijal naraf od jednoga anjela samo, ta takof anjel bil bi 
odkuplen samo, a ostali ne. I jošće ta takof anjel ne bi bil odkuplen, jere 
anjel ne more umriti, i Bog. anali smrt za zadovolenje. Jerebo anjeli 
nigdar ne mogu umriti, zato jesu pogibli brez odkuplenja. 


: bod z s . .. 

25 die prema tal: se gli fusse venuto facto. — ?6 Pisarskom griješkom 
mjesto skušeni prema tal. provati. — 27 Prema tal. di nessuno mjesto ničijega. 
— 28 T. j. s ničijom pomoću. — 


24. Di. In che modo fu? 

Ma. Che parve a loro che se gli fusse venuto facto loro sarebbon montati 
disopra. agli altri angeli. 

25. Di. Che divenne di 1oro? 
Ma. Gli maggior maestri di loro furono gittati nello inferno. Et gli altri 
'in questo aere tenebroso nel quale loro arđano si come in inferno. 
26. Di. Perche non furono tutti gettati nello inferno? 
Ma. Accioche gli sancti huomini fusseno provati per loro. Et ancora 
accioche gli mali huomin; fusseno beffati 8 poi dannati con loro nel! inferno. 
27. Di. Perche non tornano loro a misericordia che il Skaj n'e pieno & la 
terra? 

Ma. Perche doto non possano cosi come loro caddono senza instigatione 
di nessuno: cosi non debbano levarsi con adiutorio d'alcuno: & si come e pecco- 
rono per la loro propria volontade: cosi giustamente gli fu tolta la volonta di 
tutto il bene. & pero non possono mai tornare a merzede. : 

“28. Di. Perche non gli ricompero Christo come fece gl'huomini? 

Ma. Peroche gli angeli furon facti tutti insieme ne non furon facti d'un 
solo angelo come furono gl huomini che nacquono tutti d'uno solo huomo. Se 
Christo .havessi preso la natura d' un solo angelo: quel tale angelo sarebbe stato 
ricomperato solamente & gli altri no: & anco quel cotal angelo non sarebbe ricom- 
perato: perche Vangelo non puo morire: Et dio ordino la morte per satisfatione 
& perche gli angeli non poeno mai morire pero sono perduti senza recom- 
peratione. 


L. 10% 
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29. U. Zač ne učini Bog po ta način, da nimaju jimiti griha? 

M. Samo po prafdi, da kogodir dostojanstvo bude, ko po prafdi 
bude plaćeno. Jer ako bi oni bili tako stvoreni, da ne mogu jimati griha, 
bili bi kako svezani. I zato Bog da jim slobodnu volu, da mogu i htiti 
budu obrati dobro po dobrohotnoj voli." I ako bi ovo oni obrali, praf- 
deno bi | bili ai za svoga naslidnika"" nigdar ne zgriševati. 

30. U. Pokle Bog znaše dobro, da jimahu biti takovi, zač jih učini? 

K Za dobro, ko jimvaše izajti, i za urehu tega svoga. 

. U. Čin, da ti razumin čistije. 

SM Naš Gospodin izne dobro oda zla. Ako bi anjeli ne bili zgrišiki, 
mi verujemo, da Bog ne bi bil učinil človika. A od človika su se “rodili 
toliki sveti, a koliki jošće hote biti. Lipota i ureha tega svoga jest, da 


meštar pentur postavi kolur črn meju ostalimi, vidi se, da bili i  črleni j jesu 


najlipši, Tom prilikom" dobri jesu veće svitli i lipi i vridni" nego zali. 
32. U. Zač Bog ne učini druzi anjeli na misto onih, ki se padoše? 
M. Zač nimaše biti s prafdom, jere tvrjenje* Božje jest- kripko, 
zato on nimaše stvoriti druzi anjeli. 
33. U. Nu sad mi reci, ako oni anjeli, ki se upa doše, ki se zovu djafli, 
znaiu sfe riči, 
M. Koliko u onom, da || oni jimaju anjelski naraf, jimaju vele 
veliko umitelstvo, li oni ne znaju svaku rič. Da toliko, koliko nih naraf 


*%% Za tal. per sua spontanea volonta. — 3 Pogrešno prema tal. per suo 


guidardone, t. j. za svoju nagradu. — %1 Za tal. simigliantemente, t. j. slično. — 
82 Mjesto: svitliji i lipši | vridniji. — % Za tal. stabilimento; prije za tal. ferma- 
mento. — ' . ' ' 5 


29. Di. Perche non fece idio in tal maniere che non dovesseno havere peccato? 
Ma. Solamente per giustitia accioche alcun merito di loro fusse lo quale 
giustamente dovesse esser meritato che se lor fusseno creati in tat modo che non 
potesseno havere peccato essi sarebbono stati come legati. Et pero dette idio 
alloro libero arbitrio: accio che potesseno & volesseno eleggere lo bene per sua 
spontanea volonta & se questo loro havessono electo: Justamente harebbono rice- 
vuto per suo guidardone di non dovere mai peccare. 
30. Di. Poi che dio sapeva bene che e dovevano essere cosi facti. perche 
gli fece lui? 
«Ma. Per lo bene che ne doveva uscire & per ornamento dell opera sua. 
31. Di. Maestro fa ch'io t'intenda piu chiaro. 

Ma. Lo nostro signore si trasse lo bene del male. Se gli iae6li non haves- 
sono peccato: noi crediam che idio non harebbe facto I huomo. Et del! huomo 
e nato cotanti sancti & quanti ne sara ancora. La belleza & | ornamento dell 
opera sua si e ch? el maestro dipintore dipinge lo colore nero tra gli altri perche 
il bianco e "I rosso sieno e piu begli, simigliantemente gli buoni sono piu luciđi 
& begli & pretiosi per gli Tei. 

. Di. Perche non fece dio altri angeli in luogo di quegli che caddono? 

Ma. Pero che non doveva essere con ragione che lo stabilimento di dio e 
fermo si che lui non doveva creare altri angeli. 

33. Di. Hora mi di sanno quegli angeli che caddono li ni si chiamano 
diavoli: tutte le cose? 

Ma. Quanto in quello che loro hanno angelica natura: si hanno molta 
grande scientia: ma loro non sanno percio tutte le cose. Ma tanto come la loro 
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jest duhovan veće od* narava človičaskoga, toliko jest" mudriji u“ sfih 
inzefni"", Da od riči, ke: jimaju dojti, ništar ne znaju, nego toliko, koliko 
sliše za nih vrimena mimošastnoga* i toliko, koliko jest obećano" fim 
znati. Da mišlenja ludska nitkor ne zna nego sam Bog, i druzi ne mogu 
ga znati, nego oni“, kim bi hotil očitovati. Još da bi djafli mogli učiniti 
jele nihovoj voli dobro, ne bi hotili ni bi ga mogli učiniti. Da od ola: hotili 
bi dosta učiniti, da oni ne bi mogli toliko učiniti, koliko bi hotli, M čine 
toliko, koliko dobri anjeli, ki su nim dani, da jim dopuste. 


% U rkp. prepisivačkom griješkom da mjesto od. — 85 Griješkom mjesto su 


(t. j. anđeli). — 3 U rkp. prepisivačkom griješkom 1 mjesto u. —— %7 Mjesto: u 
svih »inzenjih« (v. Uvod $ 11. i 13.) prema tal.: in tutti gli ingegni i lat. (Eluc. 
1115): in omnibus artibus. — #5 U rkp. upravo minošastnoga. Prijevod. cijele reče- 
nice loš prema tal.: se non tanto come sentano per lo tempo “"passato i lat. (Eluc. 
1115): Futura nesciunt, nisi guam ex iransactis colligunt. — %% Pogrešno prevo- 
dilac je pokraćeno permesso (= dopušteno) čitao kao promesso. — *% U rkp. 


pisarskom griješkom onim. 


"MI: 


1. U. Ča diš od anjelof dobrih, ki ostaše na nebu? | 
M. 'Tudje kako anjeli padoše, oni biše tako potvrjeni, da nigdar 
nimiše moć ni volu zgrišiti. 
2. U. Zač ne biše tako potvrjeni oni, ki || padoše? 
M. Jerbo nimiše takovu Parna; 
dA Bri (u) utvrjenju oni', ki padoše?- 


M. Ne, nišće. ; 
. 1 Iskvareno prema tal. Fune E fermamento per quegli.. , koje je prevodilac 
čitao: Fu nello fermamento... — ? Riječ o prenesena iz tal, teksta. — 


natura e vilu spirituaie della natura del huomo: di tanto sono piu savi in tutti 
gli ingegni. Ma delle cose che hanno ad venire non sanno niente. se non tanto 
come sentano per lo tempo passato e tanto quanto gli e permesso alloro di 
sapere. Ma gli pensieri deg!' huomini non sanno, se non solo idio. Et altri non 
gli puo sapere se non quegli a quali lo volesse rivelare, Ma se gli demoni potes- 
sono fare secondo lo lor volere. Lo bene non vorrebbon ne fare lo potrebbono. 
Ma del male vorrebbono fare assai ma loro non possono tanto fare quanto vor- 
rebbono. Ma fanno tanto quanto gli buoni angeli che gli son dat; a cio gli 
permettano. 


VI. 


1. Discepolo. Che di tu de buoni angel; che rimasono in cielo? 


Ma. Si tosto come gli altri angeli furono caduti quegli furono si confir- 


mati che mai non hebbono potesta ne volonta di peccare. 
2. Di. Perche non furono .cosi -confirmati guegli che caddono? 
Ma. Perche non hebbono tanto senno. 
3. Di. Fune lo fermamento per quegli che saddono: 
Ma, Non niente. ' 
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4. U. O? kako I bi upadenje od nih? uzrok. od potvrjenja onih ostalih“? 

M. Ne bi mnogo, da oni biše dostojni, jerbo kada vidiše, da se 

oni uzdvigoše tako u visoko po oholosti, ovi se razlovoliše i pritisnuše se 

tvrdo višhemu dobru. Gdi tudje prijaše za plaću od toga potvrjenje od 
fih* b(l)aženstva, ko ne znahu, i tada jim bi dano znati. 


S Mjesto njih upadenje. — * Jasno prema lat. (Eluc. 1115): Num casus illorum 


fuit causa confirmationis istorum? — 5 Mjesto. svoga. 
/ VII. 


2 


ALE Ko obličje jimaju anjeli? 
M. Jedna vrsta od nih jest obličje Božje, ko jest prilično k onomu 
Boga nihova. : 
2. U. Ka jest ta priličnost? 
M. Ona? prilika jest, jerbo su svitlost i jere jesu brez tila puni 
svake lipote. 
3. U. Znaju li oni sfe riči i jimaju | gospodstvo od svih? 
M. U maravu od riči ni jedna" rič, ku ne znaju, jere vide u Bogu 
ono, ča hote viditi, i svaka, ka hote učiniti, jimaju moć učiniti jih U 


(Ovdje je u rukopisu propao 12. list i s njim Prijevod riječi senza 
gravezza s kraja VITI. glave i od VIII. glave po prilici polovina.) 


1 Mjesto fa. — 2 Mjesto ni nijedna. 


4. Di. O come fu lo cadimento di coloro cagione della confirmatione di 
questi altri? 

Ma. Non fu troppo: ma se lo meritoron loro: imperoche quando e viddono 
quegli levarsi cosi in alto per superbia: questi se ne indegnorono & acostoronsi 
fortemente al sommo bene: Onde incontinente ricevettono per remuneratione di 
questo la confirmatione: siche della sua beatitudine che erano incerti: allora ne 
furono facti certi. 


VI. 


. Discepolo. Che forma hanno gli angeli? 
Ma. Una maniera si e la loro forma di dio che e somigliante a quella di 
dio in loro, 
2. Di. Che e quella somiglianza? 
Ma. Quella somiglianza e che sono luce & che sono sanza corpo pieni 
di tutta belleza. 
3. Di. Sanno loro tutte le cose & hanno signoria di tutte? 
Ma. Neila natura đelie cose non e alcuna cosa che non sappino Meše 


veghano in dio cio che vogliono vedere: a tutte le cose che vogliono fare hanno 
potesta di farle [senza gravezza, 
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dose skijte jet sfe riči. Nebo ne more joj? protiviti, daš ne zna je* od 
riči nebeskih. Zemla ne more joj .protiviti, da ona ne zna od držaf zemal- 
skih i od jezikof u od druzih riči, ke jesu, Pakal ne more joj protiviti, da 
ona ne zna muke, ke jesu unutri, To sam ti rekal, kako bi Kika učinen 
od duhofnoga osnutja. 


1 Subjekat je duša. — * Misli se duši. za Mjesto jer. — * Nepotrebno je. 


VIII. 


1. Discepolo. Perche fu facto Phuomo? 
Ma. Per riempiere i luoghi donde chaddono. quegli duce: 


2. Di. Di che fu facto Phuomo? 
Ma. Di corporale & spirituale substantia, 


3. Di. Di che corporale? 

Ma. Di quattro Elementi cioe di terra: donđe e la carne: Et d'acqua 
donde e lo Sangue: Et d'aere donđe e lo fiato & di fuoco donde e lo calore: 
Posso. della testa si e ritondo come lo fermamento. & ha due occhi. Cosi come 
e in cielo due lumi cioe Lo sole. & la Luna: & si ha septe fori si com _esono 
in cielo septe Pianeti: si come nel|'Aere sono gli venti E gli tuoni cosi nel pecto 
€ il fiato & la tossa & si come el mare riceve tutte Pacque cosi el corpo dell 
huomo riceve tutte le puze che di lui escano & si come la terra sostiene tuite le 
cose cosi gli piedi sostengono tutto el corpo. Dal celestiale fuoco Phuomo- ha la 
veđuta & dal aere di sopra [luđire, dall'aere di .sotto VPodorare. Et dal'acqua 
lo gusto. dalla terra lo točhare. dalla dureza delle pietre ha Vossa dalla verzura 
degli arbori ha Punghia, dalla belleza dell' herbe-.ha e capegli & si ha lo senno 
con gli animali & questa e la substantia corporale. 


4. Di. Hora vorrei sapere come Ve di spiritual substantia? 


Ma. Scripto e che P'huomo e facto alla. ymagine & alla similitudine di 


dio. Tu debbi intendere la ymagine cioe la forma di lui. Et la fimilitudine 
si debba intendere: la qudlita e la grandezu di lui: La divinitta si e nella trinita. 
Onde FVanima tiene la sua ymagine che ella ha memoria & intendimento & Volonta, 
Memoria ha che ella si ricorda delle cose passate & quelle hanno a venire. Et si 
ka intendimento che ella intenđe le cose che ella vede di. che maniera sono & 
intende quelle che non puo vedere. Et anccra si ha volonta per la: quale dispregia 
gl male & attiensi al bene quando ella non fusse noiata dal suo corpo. In dio. 
sono tutte le virtu onđe la sua similitudine tiene anima che ella piglia tutte le 
virtute & tutto simigliantemente: si come idio_ non puo essere compreso dentro 
dalle sua creature & lui comprenđe tutte le cose. Cosi somigliantemente Panima 
non puo esser compresa per alchuna creatura_ & ella] comprende tutte le cose. 
Lo cielo non la puo contrastare che ella non sappia delle cose celestiale. La terra 
non la puo contrastare che ella non sappia delle provincie delle terre: & de 
linguaggi & dellaltre cose. che ci sono. L inferno non la puo contrastare che ella 
non sappia delle pene che vi sono dentro Hora t'ho decto come .Ihuomo fu facto 
di spiritual substantia. 
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5. U. Učini li Bog dušu rukami svojimi? 

M. Ne. da* samo po negovoj zapovidi bi učifiena,.I zato moremc 
razumiti zali naraf tilesni, a uludni naraf od duše, da duša jest učinene 
na priliku i na obličje Božje, tilo jest učineno od sfih* riči debelih oc 
ovud zdola. : 4 . 

6: U. Zač ga Bog učini toliko od mala? , 

M. Za pogrjenje od neprijatela", da on jima : prinok, da tako sauie 

vridna rič ulazi u slavu, od kud on biše upal se za svoju oholost, 
7. U. Zač mu bi j jime človik?? 

M. Zač on bi učilen | od četirih elemenitof, od kih of svit b 
učifen, I zato jima jime od četirih stran'od svita, ke ofde jesu pisane slov: 
grčkimi Avotole*, Disis, Arectos, Mensibrios“, jerbo negof narod jimaše 
napuniti četiri strane od svita, Jošće človik jima obličje Božje u ovom 
jer kako Bog jest na nebu prvo svakoga človika, tako ofde na zemli človik 
jest prvo svih riči. 


5 == nego. — & Mjesto ovih (tal. di queste). — 7" = da pogrdi neprijatelja 


(t. j. Lucifera). — % Pogrešno prema tal. originalu kuomo mjesto Adam. — % Po- 


grešno mjesto Anotole, a to mjesto Anatole. — 1% Pogrešno mjesto Mesinbrios 
(prema grč, ueonuBeia 'jug'). 


IX. 


Br: žak Bog učini živine, jerbo človik. nima sije 
M. Bog pozna, da človik jima zgrišiti, i da te sfe riči hote mu 
dobro potribovati, 


5. Di Fece idio anima con le sue mani? 

Ma. No: ma solo per suo comandamento fu facta. Ft percio possiamo 
intendere la captiva natura del corpo & la gentil natura dell'anima: che 1 anima 
e facta al'imagine & alla similitudine di dio el corpo e facto di queste cose 
grosse di qua giuso. 

6. Discepolo. Perche lo fece idio di ćosi vil cosa? 
Ma. Per confusione del nimico accioche lui havesse onta che si vil cosa 
entrava nella gloria onde lui era caduto per sua superbia. 
7. Di. Perche hebbe nome huomo? 
“Ma. Perche lui fu facto degli quattro elementi: de quali questo mondđc 
e facto. Et percio hebbe el nome di quattro parte del mondo che qui sono scripte 
in lettera greca. Anotole. Disis. Arectos. Mensinbrios. Imperoche la sua: genera- 
tione doveva adempiere quattro parte del mondo. Etiandio 1 huomo si hebbe simi- 


.litudine di dio in questo che si come dio e in cielo inanzi ad ogni huomo cosi 
qui in terra | huomo e inanzi a tutte le cose. 


IX. 


1. Discepolo. Perche fece idio gli animali: con die sia cosa che Ihuomo non 

ha bisogno? 
"Ma. Idio seppe b& "huomo doveva peccare & e tutte queste cose gli 
farebbono mestiero. ' psa E 
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2. U. Stvori li Bog muhe i buhe i ostale živine, ke uđe človiku? . 


M. Toliku pomnu Bog jima za učiniti dobro muhe i i mravi, koliku 


jima u stvorenju od amjelof i i od ostalih riči. 


3. U. Da zač te riči učinene jesu tako? 

M. Na fegovu hvalu i slavu. Muhe, buhe, kimci || i ostale takove 
riči biše učinene za oholost od človika, da, kada ga one obodu, on pomisli, 
ča jest reći, da ne more sprotiviti se s malimi črvi.“ Mravi li pauci, ki se 
muče u nih tegu, daju nam nauk, da i mi jimamo težati. Ako mi gledamo 
sfe, ča učini Isukrst, jest veliko naslajenje, da cvitija jimaju lipote, zelja 
likarije, a plodi i voća zemaljska da nas pitaju. Črvi i ptice daju nam zla- 
menje. D ta svaka jesu dobra, i sfa biše učinena za človika. 


X. 


. U. U kom mistu bi učihen Adam, prvi človik» 
M. On bi učinen u Ebromu, i onde umri i ondi bi pokopan. I 
tudje, kako on bi stvoren, bi ponesen u raj od ugojenja. 
2. U. Tko ga ponese? 
M. Anjeli, 
3. U. Ka rič jest ta raj i zdi je? 
M. Jest jedno vele ugodno misto, jest u || istoku. I ondi su stabla 
od različitih vrsti, i jesu dobra protiva mnozim betegom. I onde jest takovo 


4 Pogrešno mjesto: sprotiviti se malim črvom. 


2. Di. Creo idio le mosche & le pulce & gli altri animali Che sono nocibili 
al huomo?. 

.Ma. Tanta diligentia hebbe idio in dover creare le mosche & le formiche 
awanta gl' Hebbe in dover creare sli angeli & Paltre cose. 

3: Di. Ma perche queste cosi facte cose? 

Ma. Alla sua laude & gloria le mosche le pulce le zanzare & simigliante 
cose si furno facte per la superbja delPhuomo: accioche“-quandđo loro el pungano 
lui pensi chi egli e: a dire che nol possa contrastare agli piccoli vermicegli. Le 
formiche & gli ragni che si travagliano in loro opera ci danno exemplo che noi 
dovemo lavorare: se noi guardiaro (!) tutto cio che fece Christo si ce gran 
dilecto che gli fiori hanno belleza | herbe hanno medicina: gli fructi della, terra 
ci pascono: gli vermi & gli uccegli danno a noj significatione. Ft queste“ cose 
sono tutte buone & tutte furno facte per I! huomo. 


1. Discepolo. In qual luogo fu facto Adam primo huomo? 
Ma. Lui fu facto in ebron & li mori & li fu sepellito & incontinente che 
lu; fu facto si portato nel paradiso delitiaro. 
2. Di. Chi vel portone? 
Ma. Gli 'angeli, 
3. Di. Che cosa e quesllo paradiso & dove e esso? 


Ma. Egli e uno molto dilectevole luogo & e in oriente & lie arbori di 
diverse maniere & sono buoni contro a molte infirmita: Et si v'e tale arbori 
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=a da tko bi od fegova ploda blagoval, nigdar ne bi imal žeje; i jošće 
drugo, da tko bi ga jil, nigdar ne bi jimal glada; i jest još drugo, da tko bi 
ga jil, nigdar se ne bi utrudil; još jest drugo, ko se zove stablo od života, 
da tko bi blagoval ploda fegova, nigdar ne | bi Jimal nemoći i nigdar ne bi 
ostaral i nigda ne bi umrl. > 


XI. 


1. U. Sad mi reci, si bi učinena žena. 

M. U raju. I bi stvorena od rebra. muškoga“, ki spaše. 

2. U. Zač ona bi učihena od človika? 

M. Da oni budu od jedne puti i od jednoga srca i od jedne voje, 

3. U. Zač ne biše stvoreni i obrani kako anijeli? 

M. Anjeli biše skupa stvoreni, da naš Gospodin hoti, da || Adam 
bude priličan nemu. I kako od nega izajdoše sfe riči, tako hoti, da oc 
Adama izajdu sfi narodi, I zato bi Eva učinena od nega, 

4: U. Zač jih ne učini Bo». da nimaju zgrišiti? 

M. Da oni Jimaju veće dostojanstvo. Jer kada oni biše napasto- 
vani, ako bi ne bili pristali - € djaflu, bil bi Bog nih tako potvrdil, de 
nigdar ne bi bili mogli sagrišiti, ni oni, ki bi bili “od kih izašli. 

5. U. Kako bi oni bili plodili, ako bi ostali u raju? 

M. Tako, kako bi takli ruku jedan drugomu, tako bi se sah 
skupa brez nijednoga naslajenja puitenoga, i bili bi jimali ditcu brez smrad: 
i brez bolezni. 


1 Mjesto gen. muža. — 


che chi mangiasse del suo fructo mai non harebbe sete. Et e ve n'e uno altro chi 


chi ne mangiasse non harebbe mai fame. Et e ve n'e uno altro che chi ne mangiasst 
non si stancherebbe mai: Uno altro ve n'e che e appellato 1 arbore della vita che 
chi mangiasse del fructo gia mai non harebbe infirmita & mai non invecchierebb« 
ne mai morrebbe. ' 


XI. 


I. Discepolo. A ora mi dk dove fu facta la femina, > 
" Ma. Im paradiso & fu creata della costa dell huomo che dova 
"2. Di. Perche fu ella facta del'huomo? | ' 
Ma. Perche loro fusseno d? una carne & d'uno cuore & d'una volonta 
3. Di. Prche non furon creati & electi come gli angeli? 
Ma. Gli angeli furono insieme creati ma lo nostro signore volse che Adan 
fusse simigliante allui: & cosi come da lui discese tutte le cose cosi volse che đe 


Adam dscendesse tutte le gente: Et percio fu facta Eva di lui. 


4. Di. Perche non gli fe idi6 si che non potessono havere peccato? 

Ma. Perche loro havessino maggior merito che quando loro furono temptat 
se loro non havessino consentito al diavolo dio gl harebbe si confirmati che ma 
non harebbono potuto peccare ne chi di loro fusse disćeso. : 

5. Di. Come harebbono loro ingenerato se loro fussino rimasti in. paradiso 

Ma. Cosi come si toccasseno la mano ;!P uno all altro: cosi sarebbono assi 
migliati insieme senza alcuno dilecto carnale & poreilene havuti figluoli senzi 
alchuna sozura & sanza dolore. 
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6. U. Bi li jedno dite bilo, kad bi se rodilo, tako rušeno i brez govo- 
renja, kako oni ki se sada rode | 
M. Ne; da tudje, kako bi se rodio: holilh1 ki 1 ma bi čisto. 
(1)* protiva svakoj nemoći, ka se more zgoditi filu človičaskomu, zašlo bi 
iz ploda* takova || stabla, da bi od svih nemoći ozdravilo, i pak bi stalo L. rgb 
li u tom jednom“ stanju, dokle bi Bog hotil, jer | bi blagovali ploda od stabla 
od života. I kad bi bili blagovali* rečenoga voća, nigdar ne bi bili mogli? 
-umriti. 
ZO Koliko bi oni bili stali u bia 
M. Dotle, dokle broj anjelof, ki padoše, ponovi se. 
8. U. Kako bi jih mogal uzdržati ta raj? z 


M. Onako, kako mimohodi jedan narod po smrti i ostaje drugi 
na zemli po životu, po ta način prominevali bi se na nebo prominom na 
prominu dotle, dokle napuni se broj, i i.na konac bili bi sfi prilični anjelom. 


9. U. Bihu li oni goli? 
M. Bihu, da li se oni ne sramovahu ša nijednoga uda kako od očiju. 


10. U. Ča će reći, da pri griha* oni se vide goli? Ne bihu li oni goli 
od prve? . zm ie ke ' 


e 


2 Dodano prema tal. Et. — 2 Pogrešno prema tal. userebbe del fructo (t.j. 
uzelo bi od ploda), koje je čitano uscirebbe (t. j. izašlo bi). — * Mjesto istom. — 
5 Pogrešno mjesto blagovalo, jer je subjekat d'te. — & Pogrešno mjesto bilo bla- 
govalo. — 7 Pogrešno mjesto bilo moglo. — ? Prepisivačkom. griješkom mjesto pri 
grihu, a to pogrešno mjesto po. grihu prema tal. apresso il peccato (lat. post pec- 
catum); prevodilac je jednako pogriješio u gl. 392, gdje je za tal. apresso lo loro 
Jallo rekaoi pri njihovu prigrišenju. — ; 


6. Di. Sarebbo stato il fanciulino quando e' fussi nato cosi fragile & sanza 
parlare. come quegli che nascono al presente? 

Mae. No: ma si tosto come lui fusse nato si andrebbe & parlerebbe aper- 
tamente. E contro'a tutte le infirmita che possono venire al corpo humano usereb- 
be del fructo di tale arbore che di tuite sarebbe guarito: & di poi starebbe in 
un medesimo stato finche dio havess; voluto che g! havessi mangiato del fructo 
dell arbore della vita. Et quando gl havesse mangiato dei dera fructo glamai 
non harebbe potuto morire, : 

7. Di. Quanto sarebbon loro stati im paradiso? 
Ma. Fin a tanto che *| numero degli angeli che caddono fussi istorato. 
8. Di. Come gl harebbe potuto tenere quel paradiso? 


. Ma. Si come al presente trapassa una generatione apresso I altra per 
morte. & 1 altra rimane in terra per vita cosi simigliantemente. seriano mutati 
O, 


in cielo di muta in muta infino a tanto che "I numero fussi stato fornito: & alla 
fine sarebon stati tutti somiglianti agli angeli. Loza 


9. Di. Erano loro ignudi? 


Ma. Si erano: bene ma loro non havevano Di vergogna dalcuwno membro 
come degli occhi. 


10. Di. Che e cio che apresso il peccato e ši viddeno ignudi? Non erano 
loro ignudi in: prima? ši ' 


10 »Starine« knjiga 42. 145 
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M. Bihu dobro, da oni nimahu nijednu volu od pohotinja pute: 
noga, nego kako j jimaju anjeli. Da pokle učiniše grih, vidiše se goli, i goli 
svakoga dobra. I ta čas jimljaše pohotinje puteno jedan g drugomu, i poče 
fiim resti jedna žela u onih udih. 

ti. U. Ča veće u onih udih nego u drugih? 
M. Zač oni znahu, da fihova porodica biti će grišna toga griha. 
12. U. Vidiše | po nih put? Gospodina u raju? 

M. Vidiše dobro, da li ga vidiše po on put, kako ga vidi Abraham 
i ostali proroci. 

13. U. Zač nih prihini djaval? 

M. Za nenavidost, jerbo on bi mnogo boliznif, pokle človik jimaše 
uzajti, od kud se on biše 'upal. 

14. U. Zač tih dopusti Bog napastovati, pokle on znaše, da jimaju 
biti smoženi? 
M. Jerbo on znaše, kolika dobra on jimaše učiniti za grih Adamof. 
15. U. Govori li zmija bim tada? 

M. Ne, da bi“ neprijatel,“ ki govori po zmiji onako, kako on 
čini kadgodir po ludih, ki sU zloduhati. T tako bi, kad anjel govori po 
oslici onako, kako se čti u čtenju Abrama'? proroka, jerbo oslica ne razu- 


' mi jaše ijedna rič, zač biše brez uma. 


% Prepisivačkom pogreškom mjesto po ki put prema po on put u odgovoru. 
Korekturu po ki put opravdava lat. tekst (Eluc. 1118): Quomodo viderunt Deum 
in paradiso? U tal, tekstu nema prijevoda riječi gnomodo, jer su bez nje i neki lat. 
tekstovi. — 19 = tal. fu (t. j. bi ili bješe). — 11 = davao. — 


e 


Ma. Si erano bene_ ma loro non havevano alcuna volonta di peccare 
carnaimente se non come hanno gli angeli. ma po! iche hebbono facto el peccato 
si viddono ignudi & nudi d'ogni bene. Et incontinente hebbono desiderio carnale 
Puno inverso Paltro. & comincio alloro nascere un disio in quegli membri. 

sr. Di. Perche piu in quegli membrj che in negli altri? | 

Ma. Perche loro sapevano che la loro schiatta doveva essere colpevole di 
quel peccato. 

12. Di. Viddono loro el nostro signore in paradiso? 

Ma. Si bene ma e lo viddono in quel modo che giddono Abraam & sli 
altri propheti. 

13. Di. Perche gl'inganno el diavolo? 

Ma. Per invidia che lui fu molto dolente: pero che I huomo- doveva mon- 
tare onde lui era caduto. ' 

14. Di. Perche li lascio idio temptare da poi che lui sapeva che loro dove- 
vano esser vincti? 

Ma. Percio che lui sapeva quanti beni lui doveva fare per lo peccato 
di Adam. 

15. Di. Parlone lo serpente all! hora? 

Ma. No: ma fu lo nimico che favelloe per lo serpente si come lui fa 
alcuna volta per gl'huomini che sono spiritati. & coši fu come quando FVangelo 
favello per P asina secondo che si legge nella leggenda di Balaam propheta concio 
sia cosa che Vašiha non intendesse alchuna cosa perche ella e sanza .intellecto. 
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16. U. Zač jih prihini zmija već nego druga | skot? 

M. Svako stvorenje poteže k svojoj prilici; gdi zmija već poteže 
na priliku od djafla nego druga skor, jete zmija grede okrugla potežući 
trbuh po zemli, djafal grede okrugal, 13 jerebo je pun himbe i laži, i stavi 
se'* rado činiti svaki grih. 

17. U. Znanje od dobra i oda zla biše li u onoj jabuci? 

M. Ne u-noj jabuci, da bi j još u grihu od neposluha. 


18. U. Pri ner Adam zgriši, znaše hi dobro 1 zlo? 
. M. On znaše dobro po izkušenju, a zlo po znanju. 
19. U. Bi li se rodili zli Judi u raju? 
M. Ne, nego samo dobri. 
20. U. Zač se rode zli Judi? 


L. 16b 


M. Zato, da se dobri iskuse po fiih i da jimaju veću krunu. I jošće | 


drugi razlog: Bog ne stvori nijednoga zla človika, da prvo svih stvori 
dobrih, da pak ou zli po naravu, ki je zrušen, ki poruši prvi človik, 
kada on učini | grih. 


21. U. Kada bi žena učihena, koliko staše u raju, pri nego zgrišiše? 
M. Sedam uri. 


22. U. Zač ne veće? 
| . M. Jerbo tudje, kako bi žena stvorena, bi prihinena. U vrime od 
terce““ človik stvoren stavi jimena sfim živinam. Uru šestu'“ bi žena omi- 


12 Griješkom mjesto Bottom! — 13 Pogrešno; prevodilac je tal. torto kriv" 
čitao tondo ćokrugao". — 14 Prema tal. mettesi (= stane). — 15 U rkp. se riječi: 
u vrime od terce vežu sa bi prihinjena. — 18 Sam akuzativ mjesto: u uru šestu. 


16. Di. Perche gl inganno lo serpente piu che altra bestia? 

Ma. Ciascuna creatura trahe allo suo simile: onde lo serpente trahe piu 
alla similitudine del diavolo che altra bestia. che lo serpente va torto stracinando 
lo ventre suso per la terra, El diavolo va torto perche egli e tutto pieno- d inganni 
& di bugie & mettesi volentieri faccendo ogni peccato. 

17. Di. La scientia del bene & del male fu ella in quel pomo? 

Ma. Non in quel pomo anco fu in nel peccato della disubbidientia. 
18. Di. Inanzi che Adam peccasse seppe lui il bene & il male? 

Ma. Lui seppe lo bene per provamento & lo male per scientia. - 
19. Di. Sarebbono gli mali huomini nati in paradiso? 

Ma. Non se non solamente gli buoni. 
20. Di. Perche nascono gli rei huomini? 

Ma. Perche li buoni siano provati per loro & perche kabbiih maggiore 
corona. Et anco c*e una altra ragione. Dio non creo alcuno mal huomo anco gli 
creo tutti buoni. Ma ediventarono poi rei per la natura che e corropta. La quale 
corroppe lo primo huomo quando lui fece il peccato. 
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21. Di. Quando, la femina fu Bem quanto stettono in paradiso inanzi che 


loro peccasseno? 
Ma. Septe hore. 
. Di. Perche non piu?. 
Ma Perche si presto come a jesnitta ći facta si fu ingannata. In hora 


di terza | huomo creato si impose gli nomi a tutti gli animali. In hora di sesta 
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šena, i tudje: uze voća od stabla, ko biše zabraneno, i poda smrt sebi i 
Adam(u), ki za ne lubaf blagova. I tudje u vrime deveto Bog nih zagna 
van iz raja. 
23. U. Ča jest ono, ča pismo govori: Kerubin jest mač ogneni? 
M. Kerubin bi anjel, ki čuvaše ogan, ki obstire ra). Mač, ki se 
kazaše plamen ogneni, zlemenuje osvetu, ka jimaše biti sprot nim. I on 


ogan bil bi fih izgoril u izašastju'" iz raja, da bi ne bil anjel, ki jih učuva. || 


— 1 = pri izlasku. 


XII. 


I. U. U ko misto“ Po tom toga, pojdoše Adam i i Eva? 

M. Oni se vrnuše u Ebrom ondi, gdi on bi učifen, i ondi splodiše 
dosti sinof. Prvi, koga on jima, bi Kaim (); drugi bi Abel. Kaim ubi 
Abela, i Adam ga plaka sto lit, i sfe ono vrime ne hti se pridružiti k Evi, 
svojoj tovariškini. Da jere Isukrst ne hri se roditi od proklete pasme Ka- 
inove on ponuka Adama po dobrom anjeku svomu. I tako se on pritišće 
ka Evi, 1 začet bi Abel, i u videnju Abelovu bi začet i rojen Set?, od ke 
porodice rodi se Isukrst. I još hoću, da znaš, da od vrimena Adamova do 
onoga dne ne dažji ni se ukaza luk na nebu, i i ludi ne blagovahu meso ni 
pijahu vino. I sfe ono vrime bi kako lito S mei ni mnogo teplo ni 


1 U rkp. prepisivačkom griješkom u kom mistu. — ?* Pogrešno: # začet bi 
Abel... prema tal. onđe in vece d Abel si fu inge nerato et nato Seth. — 3 Pre- 
pisivačkom griješkom mjesto do Noeva dne prema tal. a quel di Noe. —_«.= 


umjereno (za tal. temperata). — 


la femina fu formata & incontinente tolse del fructo del legno che era vietato 
& porse la morte a se & Adam che per amor di lei si mangio & incontinente 
nella hora di nona lo signore gli dischaccio fuori de! paradiso. 
23. Di. Che cosa fu quello che la scriptura dice. Cherubin e spada di fugco? 
Ma. Cherubin fu Pangelo che guardava il fuoco lo qual circunda lo para- 
diso. La spada che pareva fiamma di fuoco significa la vendecta che doveva essere 
in loro. Et quello fuoco g! harebbe arsi all uscire che loro fecero del paradiso. 
se Pangelo non fusse che gli guardone. : 


: XII. 


I. Discepolo. In qual luogo andorono poi Adam & Eva? 
Ma. Loro ritornorno in Ebron: li dove lui fu facto & l; generorno figluoli 
assai. El primo che lui hebbe si fu Caim el secondo fu Abel. Cayrm uccise Abel 


.& Adam si lo pianse cento anni: & in tutto quel tempo non si volse accostare ad 


Eva sua compagnia; Ma perche Christo non volse nascere della maladecta schiatta 
di Caym: lui s: admoni Adam per lo angelo suo si che lu; si accosto ancora ad 
Eva. Onde in vece Abel si fu ingenerato & nato Seth. Della quale schiatta Christo 
nacque. Et si voglio anchora che tu sappia che dal tempo di Adam infine a quel 
di Noe non piovve ne non aparse Parco nel cielo: & g! huomini non mangiavano 


. carne & non beevano vino & tutto quel tempo fu come una state temperata ne trop- 
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mnogo mrzlo, i biše obilje sfega dobra zemalskoga i od svakih riči, iz 
svaka jesu se priobrakila* za grisi Jud|ski. 
2. U. Ki bi ta grih, za ki Adam bi izagnan iz raja? 

M. Bi, jerbo on poželi znati toliko, koliko Bog. I zato on blagova 
jabuke, ku mu biše Bog zabranil, jer mu biše rekal, da blaguje svakoga voća 
od raja, samo da ne blaguje onoga. I bi mu rečeno, da hip, čas i dan, ki 
on blaguje ga, hoće umriti smrtju. A djaval mu reče, ako ga on blagu; e, 
on će znati toliko, koliko Bog. Zato on voli prvo učiniti krivo naučenje 
djavlovo nego pravu“ zapovid Božju. 

P a2.0. Bi li velika stvar od toga idenja 1 te jabuke? 
M. Bi toliko velika pogibel, da se nebi mogla Pob za vas svit. 
4. U. Nu pokaži mi to. 

M. Človik nima raščiniti zapovid Božju, i nima stvorenje učiniti 
nijednu rič protiva svomu stvoritelu. Zato vola stvoritela jest veća nego 
vas of svit. I to jest jistina, i hoću pokazati po of put: Ako.bi ti bil prid 


Bogom, i ako bi tko rekal: obazri se nazad!, gdi li ne, vas svit hoće pogi- 
nuti —, a Bog da ti reče: ne obziraj se nazad. «da hoću, da ti gledaš naprid: 


—, nu bi li ti pohudal za|povid Boga, ki jest 'stvorie] od svih riči za obra- 
niti of svit nečisti, da zgine sa fsimi riči svojimi? 
5. U. Ujisto ne. 


L. iI83 


L. i8b 


M. Tako učini Adam, ki staše prid Bogom, i tako KI kako dia- 


val nauči ga zlu nauku, on sfe verova i pozri nazad. I zato bi toliko velik 
grih, kako sam ti rekal. 


5 pogrešno mjesto: ke sve (t. j. riječi) jesu se priobratile. — % U rkp. pre- 


pisivačkom griješkom »paruu« ispor. tal. diritto. — 7 Krivo mjesto od svega svita. 


po calda ne troppo fredda. Et si era abundantia di tutti li beni della terra & di 
tutte le cose le quali sono tutte tramutate per gli peccat;i degl'huomini. 
2. Di. Che peccato fu quello perche Adam fu gittato del paradiso? 

Ma. E fu che lui desidero di sapere tanto quanto idio: & pero lui mangio 
del pomo che dio gl'haveva vietato: che lui g" haveva decto che lui mangiasse 
d' ogni fructo del paradiso salvo che di quello & si gli fu decto che "I di & 1 hora 
che lui ne mangiasse lui morrebbe di morte. El diavolo gli disse che se lui ne 
mangiasse lui saperebbe tanto quanto dio. Siche lui volse inanzi fare lo falso 
amaestramento del diavolo che lo diritto comandamento di dio. 

3. Di. Fu Pran facto quello ad rhangiare di queli pomo? 
: Ma. Si fu si grande & fu si gran DEDA che e" non sj potrebbe mendare 
per tutto il mondo. 
4. Di. De pruova questo. 


Ma. L' huomo non debba disfare lo comandamento del suo signore: &. 


nessuna cosa debba fare la creatura contro allo suo creatore. Adunche la volonta 
del creatore e maggiore che tutto el mondo & questo si e vero & vogliolo provare 
per questo modo. Se tu fussi dinanzi da dio & alcuno dicessi guardati in drieto 
se non che tutto il mondo pericolera: & dio ti dicessi non ti guardare indrieto 
anzi voglio pure che tu ti guardi inanzi. Dispregera; tu lo comandamento di dio 
lo quale e factore di tutte le cose: per salvare questo mondo malvagio che perira 
con tutte le sue cose? 
5. Di. Certo non. 


Ma. Ma cosi fece Adam che lui. stava dena da dio. & si presto come el| 


diavolo lo admaestro del male admaestramento đel tutto lui gli crede & guardossi“, 


in drieto: & pero fu cosi gran .peccato come t “ho decto, 
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6. U. Po ki put on učini toliko velik grih? 

M. Bi, jerbo jedan? sam učini sedam? smrtnih grihof, zd on se 

ockvrni i sfi oni,! ki se od nega jimaju roditi. 
7. U. Ki ti biše? 

M. Prvi bi oholost, jerbo on hoti biti priličan k našemu Gospo- 
dinu; — drugi bi neposluh, kada on pristupi zapovid Božju; — treći bi 
lakomost, kada on poželi veće nego mu Bog biše dal; — četvrti bi sveto- 
kredja, kada on uze u mistu posvećenu lupeškim načinom ono, ča mu biše 
Bog zabranil; — peti bi duhofno prilubodifstvo, jerbo duša negova biše 
stisnulta. z Bogom, i i tako ureda, kako učini volu djaflovu, učini puteni grih, 
i zato zgubi lubaf svoga prafdenoga stvoritelja; šesti | bi ubojstvo; — sedmi 
rasrjenje, jerbo on rasrdi se, ubi sfih onih'?, ki se jimahu roditi? 


5 Valjada prepisivačkom griješkom mjesto u jedan. — % U tal. tekstu sei; 
tako i u lat. sex. — 1% Za tal. onđe (ovdje u značenju »čime«). — 11 = ak. pl. 
(mijesto »sfih onih«, kako je u 7. pitanju). — 1? Prema tal. bi trebalo: ubi sebe i 
svih. — 1% Ni tal. ni lat. tekst ne spominju sedmi smrtni grijeh (u slozi sa 
6. pitanjem). — U hrv. je prijevodu karakteristika šestoga grijeha prenesena i 


"na sedmi. 


XII. 


1. U. Kako nigdar Bog more pomilovati Adama s Evom? 
M. Ono, ča biše Bogu uzel, jimaše mu povratiti grih* čineći pokoru 
zadovolšćinom?*, jere jest dobro Prava stvar, da človik povrari ono, ča jest 
uzel druzim, za grih vapi prošćenje", da mu prosti. 


1 Izostavljeno za (prema tal. per lo peccato). — 2% Pogrešno mjesto: jimaše 
mu povratiti za grih čineći zađovoljšćinu. — 3 Mjesto: i da za grih... —- 


6. Di Per che modo fu lui cosii gran peccato? 
Ma. E fu perche in uno solo si fu commesso sei peccati maa Onde 


lui machio se & tutti quegli che di lui dove dovevano nascere. 


7. Di. Quali furono dessi? 

Ma. Lo primo fu Superbia: Psrehe lui volse essere sla sitome al nostro 
signore, Lo secondo fu la disubidientia quando lui passo lo comandamento di 
dio: Lo terzo fu Pavaritia quando lui desidero piu che quello che idio gl haveva 
dato: Lo quarto fu sacrilegio quando lui tolse in luogo sacrato per modo di furto 
cio che idio gl'haveva vietato: Lo quinto fu la spirituale fornicatione peroche 
P anima sua era congiunta con dio & si presto come lui fece la volonta del diavolo 


;. si fece adulterio & pero perde | amore del suo giusto' factore: Lo sesto fu Homi- 
*' cidio -quando lui uccise se & tutti quegli che di lui dovevano nascere. 


XI. 


1. Discepolo. Come pote mai havere merce? ' 

Ma. Quello che a dio haveva: tolto_.si gliele doveva rendere per fo peccato 
faccendone satisfatione: Che bene e diritta cosa che |P huomo renđa quello che 
egli ha tolto ad altrui: & per la colpa chiami merze che gli perdoni. 


z$O 


2. U. Ku rič Adam uze Bogu? 


M. Sfe ono, ča on jimaše učiniti u svomu dvoru od: onih, ki od 


dega au se roditi. 
3. U. Kako on jimaše emu povratiri ono, ča mu biše uzel? 
M. Jimaše pridobiti djafla onako,. kako on bi od nega pridobit, 
1 odkupiti.onih*, ki od nega ao se - roditi po ta put, kako da bi ne bih 
nigdar zgrišili. 
4. U. Kako on mogaše učiniti takovu zadovolšćinu? 
M. Jerbo bi veći grih nego vas svit, jimaše mu vratiti veću rič 
nego je vas svit, da“ jer on ne more učiniti, zato osta u sužanstvu. 
5. U. Zač on ne poginu u fsem i sa fsim? 
M. Jerbo PE l biše odlučil, da će on učiniti izabrenih od poroda | 
Adamova." 
6. U. Zač mu Bog. ne prosti, jerbo je pun | milosrdja? 


L rob 


M. Kad bi Adam jimil volu pokarati“ grih, i nebi mogal, i ako bi 


prostil* zled negovu, za ku ne bi mogal učiniti zadovolšćinu (!), zato? on 
ne bil u sfem moguć. I ako bi on ostavil“ človika grišnika u svoju slavu 
brez osvete, budući vrgal anjele z neba za jedno samo mišlenje, ne bi bit 
pravedan gospodin, i zato jima biti prafda od grišnika. Kada človik .najde 
jedan vridni kami u kalu, ne postav! li sa on meju svoje blago? U jistinu 
ne, dokle ga ne opere. I tako jest od grišnika, 


a Bošreno; za tal. et ristorare se & quegli ... (t. j. i obnoviti sebe ; one. Q) 
— 5 = no. — S Odgovor je nepotpun; prevodilac je u tal. tekstu: Percio che cio 
che Dio haveva stabilito non pnoteva essere disfacto. Et Dio haveva stabilito che 
lui farebbe... od prvoga haveva stabilito skočio na drugo. -— 7 Pogrešno mjesto 
popraviti (tal. emendare). — % Izostavljen subjekat Bog. — ?% Za tal. adunche 
(adunque) “dakle. — 1% Mjesto postavil. — 


2. Di. Che cosa tolse Adam a dio? 
Ma. Tutto cio che dui doveva Tare nella sua tome di quelli che di lui đo- 
.vevano nascere. : 


3. di. Come gliel doveva lui rendere quello che gl haveva tolto? 

Ma. E doveva vincere el diavolo cosi come fu vinto dallui & ristorare 
se & quegli che di lus dovevano nascere in tal modo come se non havessono mai 
peccato. ' 

4. Di. Come poteva lui fare cotal satisfatione? 

Ma. Perche e fu magsei'ore peccato che tutto il mondo s; gli doveva ren- 
dere maggiore cosa che tutto il mondo: ma perche lui non pote fare percio rimase 
in captivita. 

4 Di Perche non fu lui perđuto del tutto in: tutto? 

Ma. Percio che cio che dio haveva stabilito non poteva essere disfacto. 

Et dio haveva stabilito che lui farebbe li electi del legnaggio di Adam. 


6. D'. Perche non gli perdono idio che e pieno di misericordia? 
Ma. Quando Adam havesse volonta d'emendare el peccato & non potesse 
& dio perdonassi IV onta sua perche lui non potesse fare satisfactione: adunche non 
sarebbe lui del tutfo possente, Et se lui mettesi "huomo peccatore nella sua gloria 
senza venđecta havendone gitato gli angel; del cielo per uno solo pensiero non 
sarebbe dritto signore: & pero debba essere iustitia del peccatore. Quando 1 huomo 


truova una pietra pretiosa nel fango.nolla ripone lui tra lo suo thesoro? Certo' 


non fin che lui non la lavata cosi e del peccatore.. 
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7 U. Na ki konac zato'* on jimaše dojti? 
: M. Jerbo sluga pobiže od gospodina i pojde ka hlapu“?, ki ga 
stavil biše u tamnicu, bi poslan sin kralef, da on ri hlapa'*, i da ostane 
raba'* svomu gospodinu u slavi negovoj. 


8. U. Zač človik more vratit se na milost. po grihu? 

M. Jere tako kako on ne pade po svojoj voli nego po napasti dru- 
goga tako bi dostojna rič, da on bude pomožen, da se M pomoćju 
druzih; zač on svojom kripostju || ne mogaše se zdvignuti. I to bi, kad 
neprijatelj svitova Židove, da osude na smrt Isukrsta. Gdi'* za tu smrt 
Adam bi oslobojen od itimin, u kih on staše, 


9. U. Zač Bog ne posla jednoga anjela, da ga jima odkupiti? 
M. Jerbo ako bi ga bil anjel odkupi l po ta put, da bi on bil pri- 


ličan anjelom. I jošće je drugi razlog, da anjel jest zrušan DO svomu naraf iu 


pri Bogu. Zato Bog ne može to učiniti. Ako bi bil on učiten človik, bil bi 
mane mogal. 


ro. U. Zač on ne stvori drugoga človika od zemle i da bi bil stavil na 
prominu onoga, ki biše pogibal? 
M. Jerbo. ako bi Bog bil stvoril dadoše človika znova i ako Bi ga 
bil poslal u prominu onoga, tada ne bi bilo potribovalo odkuplenje narodu 
Adamovu, jer od negova naroda j Jimaše biti on, ki j m zadovoliti za nega. 


11 V. bilj. 9. — 1? Prevodilac kao da nije razumio riječi tiranno. — 13 Mjesto 
rab. Za smisao ispor. lat. (Eluc. 1122): qui tyrannum contereret, er fugit'vum ser- 
vum cum rebus domini sui in. gratiam regis Feduceret. — * Za tal. onde. — % 


Prevodilac je u tal. tekstu: Perche se Pangelo Phavesse ricomperato, e sarebbe 
stato. poi servo delangelo. Et "huomo doveva essere meominaio in tal. modo. 
od prvoga ricomperato skočio na drugo. — 


7. Di. A che fine dove lui venire adunque? 
Ma. Che perche el servo fuggi dal signore & ando al tiranno che LP haveva 
messo in priglone: si fu: mandato lo figluolo del re perche lui baptese . tiranno 
& rimanesse lo servo al suo signore nella gloria sua. ji 


8. Di. Perche pote P huomo ritornare a merce dopo il peccato? 
Ma. Perche cosi come lui non cadde per sua volonta: ma si per instiga- 


tione d' altri cosi fu degna cosa che lui fusse aiutato levare per adiutorio d' aliri: 


che lui per sua virtu non si poteva levare. Et questo fu quando lo nimico consiglio 
e giudei che condannassino Christo a morte. Onde per quella morte Adam fu 
liberato delle tenebre dove lui era. 2 


9. Di Perehe non mando lui uno angelo che lo dovesse redimere? 

Ma. Perche se Pangelo I havesse ricomperato e sarebbe stato poi servo 
đell' angelo. Et IV huomo doveva essere ricomperato in tal modo che lui fusse 
somigliante agli angeli: & anco e. una altra ragione che FP angelo si e flagile (!) 
di sua natura apresso dio siche questo non poteva fare: etiandio se lui fussi 
diventato huomo si harebbe meno potuto. 

10. Di. Perche non creo lui uno altro huomo di terra & havesselo- messo | in 
scambio di quello che era perduto? 

Ma. Perche se idio havesse creato uno huomo nuovo &. havesselo mandato 
in scambio di quelo. all" hora non. sarebbe apartenuto niente la recomperatione 
alla generatione di Adam. Imperoche di sua generatione doveva* esser_colui che 


odoveva satisfare per lui. 


i 
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Ir. U. Zač on ne posla jednoga patrijarku ali proroka za odkupiti ga? 
M. Patrijarke + proroci biše začeti u grihu i rojeni. Zato ne mo- 
 gahu odkupiti narod človičaski. A zato, jer anjel jimaše'“ odkupiti človika, 
Cd ne more: 1 zadovoliti“" sin Božji, po komu jesu sfe riči, a da bude učifeno 
po nem odkuplenje, uze put samo u jedan kip, a bi u dvojoj naravi. U 
onom naravju, ča jest, da on biše Bog, on dobi djavla onako, kako: on dobi 
človika, I.tako on oslobodi človika od negove vlasti. I u onom naravju, 
koliko da on biše človik, dopusti se uhititi i mučiti i staviti na križ i na 
konac on pritrpi smrt. I za tu smrt“ otvori vrata od neba svim onim, ki 
budu hotiti ulisti do konca : svita. I to ne mogahu druzi“ učiniti nego 
sam Bog. ' 


16 Pogrešno mjesto nimaše. — 17 Trebalo bi: a človik ne more zađovoliti. 
— 18 Mjesto tom smriju. — 1% Mjesto mogaše drugi prema indekl. tal. altri. 
XIV. 


1. U. Blažena besida tvoja, ki si mi pokazal, kako sin Božji dojde 
z neba na zemlu. Sada mi reci, zač on pride u ženu. 
M. Onako, kako smrt dojde na svit po Evi, tako Koi; po divi 
Mariji da se mi vratimo na život. 
2. U. Kako se rodi od žene rojene | u grihu, budući on bez griha? > 
M. Prava: rič | bi, da se on rodi od žene, ka bude o(d' naroda 
Adamova. I Bog nu obra za naboj u ženu, ka biše 'ali ka bi nigdart mogla 


4 = ikad: prema tal. mai, koje znači »ikad« (ovdje sniedao) i sikćae — 


II. Discepolo. Peroche non mando lui uno patriarcha o vero propheta a 


ricomperarlo? 
Maestro. Gli patriarci & gli otaptati si furono concepti & nati in PetBadik 
& pero.non potevano ricomperare. "humana generatione. Adunche perche 1 -angelo 


non lo dove ricomperare: & I* huomo non pote satisfare. Lo figluolo di dio per lo 


quale. sono tutte le cose: accioche la recomperatione fusse facta per lui Sj prese 
carne in una sola persona & fune in due nature. In quella natura cioe in quanto 
che lui era idio: lui vinse il diavolo si come lui haveva. vincto I huomo cfve che 
lui libero |" huomo dellt sua potesta. Et in quella natura in quanto che lui era 
huomo: si si lascioe pigliare & flagellare & mettersi in croce. & lalla fine lui riceve 
morte: & per quella morte si. aperse le porte del cielo a tutti quegli che vi vor- 


ranno entrare in fino al fine del mondo: & questo non lo poteva fare altri se non 


solo idio. 


XIV. 


1. Discepolo. Benedecta sia la sareia tua che tu m'ai Musa come el 
figluolo di dio venne del cielo in terra: Hora mi di perche lui venne in femina? 


Ma. Sicome la morte venne nell mondo per Eva cosi  volse che per la. 


vergine maria noi tornassino(!) in vita. 
2. Di. Come nacque di femina nata in peccato essendo- lui senza peccato? 


Ma. Diritta cosa fu che lui nascesse di femina che fusse della schiatta. di 


L. 20b 


L. zra 


Adam: & dio la elesse per la migliore femina che fusse o che mai potesse essere. ' 


1$3 


L. 21b 


biti i najviša u fsih kriposti. Dokle ona biše u utrobi materini, naš Gospo“ 


din fu posveti, i bi brez griha, jerebo on biše Bog. 
3. U. Kako zače nu?? 
M. Onako, kako prut sib procvate Aronu, tako po ta put zače 
divu Mariju Spasite]; brez svakoga griha, i bi diva prvo rojenja i pak u 
rojenju i po rojenju. 
4. U. Daj mi to bole razumiti, 
M. Onako, kako zrak sunčeni ulize po staklu od funestre i ne 
ockvrni j ju ni razbije i i ostavi ju celu, kako ju najde, tako zrak božastveni, 
ča jest sin Božji, ulize u utrobu blažene dive Marije, ni zruši de difstvo 
po nijedan put i prija u noj človičasku naraf, 
5. U. Onu put, ku on jima, stvori li ju on ali ju izne iz utrobe dive 
Marije? 
M. Iz utrobe dive Marije izne ju samo. || 


? Pogrešno mjesto ona. — 3 Pogrešno mjesto diva Marija Spasitela. 
XV. 


1. U. Zač on sta zatvoren u utrobi dive Marije devet miseci? 
M. Za dvi riči. Prva bi, da on hoti držati naraf človičaski pravo; 


druga bi, da muži i ludi, ki bihu zatvoreni u nevolah sega svita ali u onih 


od pakla, da budu odzvani na skupšćinu novih redof anjelskih.' 


+ Pogrešno: iko je: že nove (= devet) ordin; degl'angeli čitao kao: 
de' novi (nuovi) ... — ' 


& la piu alta in tutte le virtu & finche ella era nel corpo: della madre el nostro 
signore la sanctifico: & lui fu senza peccato imperoche lui era dio. : 
3. Di. Come lo ingenero ella? 

Ma: Si come la verga secca fiori ad Aron: cosi similmente ingenero ja 
vergine Maria lo salvatore senza alcuno delicto: & fu vergine inanzi al parto & 
in nel parto & dopo el parto. 

4. Di. Dammelo meglio a idigndeika 

Ma. Si come el razo del sole entra per la finestra del vetro & non la 
macchia ne rompe & lassala intera come lui la truova: cosi lo razo divino cioe 
lo figluolo di dio entro nel ventre della benedecta vergine Maria ne corroppe la 
sua virginita in alcuno modo & prese in lei la humana natura. 

5. Di. Quella carne che lui hebbe creolla lui o trassela del ventre della 
vergine maria? 

Ma, Del ventre della vergine Mei la trasse solamente. 


X 


i XV. 


. Discepolo. Perche stette lui serrato nel ventre della vergine Maria nove 
diči 

Ma. Per due cose. La prima fu che lui volse tenere ia natura dell" huomo 
diritamente. La seconda fu: acioche gl' huomini che erano serrati nelle miserie 
di questo monđo o vero in quelle dell". inferno fusseno rivocati al consortio 
de* nove ordini desi angeli. 
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2. U. U ko se vrime on porodi? | 
M. O polnoćjah. 


3. U. Zač ob noć? 
M. Zač on ne htu, da druzi znaju, Pog se on bojaše i i čuvaše do 


hipa od muke svoje. I jošće vičini za prizvati človika na jistinu svitlost, ki | 


biše zatvoren u. tamnosti od griha. 


4. U. Zač pismo di, da kako se rodi, bi dan. 


tom bi dan. 


5. U. Ča to eo 
M. Da jistina_ svitlost bi ukazana svitu. 


6. U. Zna li on ča, kada biše malahat?. 


M. Zna sve riči kako on, ki biše Bog. I još unutri u tilu svoje 
matere, kad bi položen on, ki biše vridnost od mudrosti; 


7. U. More li on govoriti i hoditi | ureda, kako se rodi? 


M, Po negovoj moći on mogaše hoditi i i govoriti, da li? hoti u fsem 
držati naraf človičaski, samo ne u zgrišenju. 


2 Pogrešno prema tal. tekstu, koji stoji prema lat. (Eluc. 1123) Omnia plane, 
ut puta Deus, »in quo fuerunt omnes thesauri sapientiae et scientiae absconditi« 
(Col. II, 3). —> * = ali ipak. ' 


2. Di. In che hora nacque lui? 
Ma. Nella meza nocte. ' 


3. Di. Perche di nocte? 


Ma. Pero che lui non volse che aitri ja sapesse che idi si guardo infino 
ai punto della sua passione: & anco lo fece per rivocare FP huomo al vero lume: 
ei quale era rinchiuso nelle tenebre del peccato. 

4. Di. Perche dice la. scriptura come che lui fu nato si fu di? 


Ma. Perche el sole passo el suo corso di quello che lui haveva ancora a 
eorrere: & intanto fu di. ' 


$. Di. Che significo quello? 
Ma. Che la vera luce era aparita al mondo. 


6. Di. Seppe lui niente quando egli era giovinetto? 


Ma. E' seppe tutto come quello che era dio: & fin dentro dal corpo della 
rua madre fu riposto in lui lo thesoro della sapientia. 


7. Di. Pote lui andare & parlare si presto come lui nacque? 


Ma. Secondo-la sua possanza lui poteva fare Puno & Faltro: Ma lui volse 
m ine tenere la natura de Phuomo: salvo che nei peccare. 
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M. Zač sunce: mimojde svoje e ono, ča još jimaše teći, 1 u 


L. 228 


XVI. 


te U, Ukaza I se ko čudo ad 1 fegova oijaoe 
M. Ukaza .se sedam velicih i čudnovatih: prvo bi, da jedna vele 
lipa zvizda ukaza se u istoku; — drugo bi, da okol sunca ukaza se jedan 
koliš, ki se vijaše zlato črleno;. — treto bi, da jedan ž živi studenac! ukaza 
se u Rimu i teče po zemli; — četvrto bi, da bi mir po sfem svitu; — peto 
.bi, da cesar rimski, komu biše jime Oktavijan, čini skupiti harač po svih 
ludi od svita; — šesti* bi, da skot nim govori; — sedmi bi, da već tride- 
_ set Judi* umriše po zapovidi cesanrovi, jer se odvrgoše od negova gospostva. 
2. U. Hotil bih znati, ča te reći te riči? 
M. Zvizda nova, ka se ukaza, zlamenova, kako kral od svih sve- 
L. 225 tih biše se ukazal; | koliš od zlata zlamenova fegovo božastvo, gdi on 
prosvitli svetu crikvu, črleno zlamenova nega muku; — ulje zlamenova 
milosrdje, jere studenac živi od milosrdja biše priša! na zemlu; — mir zla- 
menova jistini mir, ki biše prišal na svit; — narod, ki da harač cesaru, 
zlamenova sfih onih, ki se jimahu krstiti za uzaj iti u dvor nebeski; — skor 
kad progovori, zlamenova puk pogan(s)ki, ki se jimaše obratiti g Bogu, ki, 
puk Priho; aše* kako skoti;j — ludi, ki biše pobijeni zlamenova svih onih, 
“ki ne htiše Isukrsta za gospodina; i i tako kako oni zgiboše, tako te zginuti 
.na konac svita svi oni ludi, ki ne budu na 1 verovali. 


1 Izosavljeno ula prema tal. una goda d'olio (v. i odgovor u 2. pitanju). 
— 2 Pogrešno mjesto šesto; tako i dalje sedmi mjesto sedmo. — 3 Tako je i u 
tal. trenta huomini mjesto trideset tisuć prema lat, (Eluc. 1124) triginta milia. — 
* U rkm prepisivačkom griješkom konac mjesto harač prema staroj grafiji »harag- 
(= harač) i »chonag« (= e — 5 Mo življaše; prevodilac je tal. »uiueua« 
čitao kao »ueniua«. —— 


XVI. 


. D'scepolo. Aparve alcuno miracolo della sua nativita? 

Ma. Si n'aparve septe molto grandi & maravigliosi. E! primo fu 6nd una 
molto bella stella aparve in oriente. Lo secondo fu che intorno del sole apparve 

. uno cerchio: che pareva oro & purpure. Lo terzo fu che una fontana d'olio aparve 
in roma & corse per la terra. Lo quarto fu che fu pace per tutto il mondo. Lo 
quinto fu che lo imperadore di Roma lo quale haveva nome Octaviano fece rico- 
gliere tributo da tutii g! huomini del mondo. Lo sesto fu che la bestia muta parlo. 
Lo septimo fu.che piu di trenta huomini furono morti por come nodmenor dello 
imperadore perche gli rifiutorono la sua signoria. 

2. Di. Vorrei sapere che vogliano dire queste cose? 

Ma. La stella nuova che aparve significo come lo Re di tutti e sancti era 
aparito. Lo cerchio dell'oro significo la sua deitate. Onde lu; illumino la sancta 
chiesa. La purpure significo la sua passione. L'olio significo misericordia: che 
la fontana di misericordia era venuta in terra. La pace significo la vera. pace 
ch' era venuta al mondo: la gente che die tributo allo imperadore significo tutti 
quegli che si dovevano baptezare per montare alla corte celestiale: la bestia' che 
parlo significo lo populo pagano che si doveva convertire a dio: io quale viveva 
come bestie. Gl'huomini che furono morti significo tutti quegli che non volsono 
Christo per signore. Et cosi come quegli perirono: cosi periranno alla fine del 
mondo tutte quelle persone che non haranno credđuto in lui. : 
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| U. Ono, ča moje srce želaše slišiti, Ja sam ) poznal, Da dobro* bih 
Pia zA mi ti rečeš, zač dojdoše tri e pokloniti se ak od toliko 
duzih stran iz daleče. 

M. To bi za pritegnuti k sebi &i | pio od svita, i to bi Azija, 
Afrika i Evropa, i sfi j jezici, ki su u tih trih državah. | 


4. U. Kakovo oni jimaše jime? 


M. Jednomu bi jime Baldasar, drugomu s tretomu Mar- 


kiol , D 
JU. Zač se zvaše magi? ' 
M. Toliko jest reći magi kako mudri filozofi. 
6. U. Ča zlamenovaše ovi tri krali ki bihu filozofi? 
M. To zlamenova, kako rika od mudrosti biše prišla na svit za 
dati viditi sfim mudrim, ki bihu onda i ki jimahu biti, da fih umitelstvo 
biše nišće, ako bi oni ne poznali i ne lubili" zvrhu svih riči. 


7. U. Zač prikazaše tri dari, ča jest zlato, tamjan i miru? 


M. To jima veliko zlamenovanje, da kako zlato j jest svrhu svako- 


ga metala kral i gospodin, tako pokaza, da Isukrst, ki biše rojen, biše" kra] 
svrhu svih ostalih kralef. Tamjan zlamenova, da on biše veliki pop; jerbo 
popi židofski opllćahu" tamjan za činiti nih posvetilišće. Mira zlamenova, 
da on biše umrfši koliko u puti; jato mira se stavla za uhraniti tilesa 
mrtva, 


6 Prema tal. ma ben. — 7 Izostavljeno ga (t. i.) Isusa) prema tal. non lo. 


amassono. — % Po tal. mjesto jest. — * Pogrešno prema ta usavano, koje ovdje 
znači »upotrebljavahu«, a ne »općalue (t. 1) običavahu). ' 


3. Di. Cio che il mio cuore desiderava di sapere io Pho saputo: Ma ben 
vorrei che tu mi dicessi perche vennono gli tre Re ad adorare Christo di si lon- 
tane parte? 

Ma. Questo fu per tirare a se tutte le gente“ idi mondo & questo fu Asia 
Affrica & Europia. Et tutte le lingue che sono in queste tre provincie. 

4. Di. Come. hebbono loro._ nome? ' ' 

Ma. LDuno hebbe nome ok & TValtro  Guasparre. & Paltro 
Marchionne. ' o 

5. Di. Perche si Slisatoičto magi? 

Ma. Tanto e a dire magi quanto savi in philosophia. 

,6. Mi. Che significo questi tre Re che erano philosophi? : 

Ma. Questo significo come la fontana della scientia era venuta nel mondo: 
per dare a vedere a tutti savi che erano all" hora & che dovevano essere: che la 
loro scientia era niente: se lui non conoscessono: & non lo amassono sopra tutte 
le cose. ' 

7. Di. Perche offersono tre doni cio fu Oro: Incenso: & Mirra? 

Maestro, Questo hebbe grande significanza che come Poro e sopra: ogni 
mettallo Re & signore: cosi dimostro che Christo che era nato era Re degli altri 
re. L? incenso significone che lui era grande sacerdote: perche gli sacerdoti de' giu- 
dei. usavano Pincenso a fare loro sacrificio. La mirra significo che lui era mortale 
quanto alla carne perche la mirra si metič a conservare gli corpi morti. 


I57 


L. 238 
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8. U, Ča zlamenovaše ludi," kih čini Irud pobiti, ča jesev divići, mneći 
pogubiti Isukrsta? 

M. 'To zlamenova sfi mučenici, Hi jimahu biti po smrti Isukrstovi. 

9. U. Zač pojde u Ejint za pobignuti veće nego u drugi grad? 

M. Za pokazati narodu, da on biše jistini Mojses, ča jest on, koga 
biše rekal Mojses. 1 kako Mojses oslobodi puk izraelski od gospodstva 
krala Farauna i povede ga iz Ejipta u zemlu od obećanja, tako sin Božji 
oslobodi vuk krstjanski od vlasti djaflove i iz pakla, ovelet ga u kra- 
lestvo nebesko. Puk izraelski sta sedam lit pod oblastju ansa i pak 
bi poveden u zemlu izraelsku. Tako Isukrst po sedmih dari duha sveta 
odvede nas | iz ovoga svita u nebeski Jerosolim. 


1% Za tal. fanticini je dječaci), koje sam prevodilac tumači. — 11 Mjesto: 
i povede. i: 


XVII. 


1. U. Zač Bog ne učini čudesa do trideset lie? 
M. Za pokazati ludem dobar nauk, da nitkor nima učiniti pripo- 


vidanje, dokle on ne dos(v)rši svoju dobu. Da dobro! učini? Isus dva mira- 


kula pri trideset lit. Onda, kada on u tempal pojde Salamunof s Osipom 
i svojom materiu onako, kako povida vanjelie, da Isus osta u templu za 

.v . v . : - .4. Ve . . . 3 
pričati se s naučiteli od zakona. I drugi bi, kad učini od vode vino u piru. 


1 tada naš Gospodin Jimaše dvadeset i devet lit i trinadeste dan. 


1 Prema tal. ma ben: -— ? U rkp. učinini. 


8. Di. Che significo gli fanticini che fece uccidere Herode: credendo d'uccidere 
Christo? 

Mae. Questo significo tutti i martori che dovevano esser dopo la morte di 
Christo. 

9. Di. Perche ando in Egypto a fuggire piu che im altra terra? 

Ma. Per _mostrare alla gente che lui era vero Moyses: cioe colui lo quale 
haveva decto Moyses. Si come Moyses libero il populo d'isdrahel đella, signoria 
del re Faraone & menolio d' Egypto in terra di promissione cosi lo figluolo di dio 
libero questo populo christiano della potesta del diavolo & delPinferno & menollo 
al regno del cielo. Lo populo d'isdrahel stette septe ann; nella potesta di Faraone: 
& poi furono menati nella terra d'isdrahel: Cosi Christo per li septe doni dello 
nine sancto ci rimeno di due mondo al celestiale hierusalem. 


XVII. 


. Discepolo. Perche non fece lui miracoli per infino in trenta anni? 
Ma. Per mostrare alla gente buono exemplo perche alcuno non debba fare 
predicatione fino Che lui non ha 1 eta fornita, Ma ben fece| Christo due miracoli 


* inanzi trenta anni: all' hora quando lui ando al tempio di Salamone con Ioseph 


& con la madre sua: si come conta lo evangelio: che Ihesu rimase nel tempio a 
disputare della legge con gli doctori: & Paltro fu quando lui fece dell'acqua vino 
alle noze d'architiclino (!): & all'hora lo nostro signore haveva ventinove anni & 
tredici di. 
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2. U. Zač on učini ta dva mirakula pri trideset lit? | 
M. Prvi učini za dati dobar: nauk svitu, da svaki od dvanadeste 
lit jima misliti o Bogu i nastojati učiniti negove zapovidi. Drugi učini za 
odati razumiti, da mi bihomo mrzli kako voda u grisih i i u zlobah || od L. zap 
sega svita. 
3. U. Biše li velika potriba jimiti priliku od vina? 
M. Zač bo jere vino jima u sebi teplinu i i savur.* Po savuru razumi 
se poznati Isukrsta, po pin razumi se lubiti nega svrhu sfih riči: 


3 Izostavljen gejša riječi d'arčhitriclino. — 2 Prema tal. dijal. savor mje- 
sto sapore. ; Bjerr 


XVIII. 


\ 


1. U. Zač bi kršćen Isukrst? 
M. Za posvetiti vodu za naš krst. 
2. U. Ka potriba biše nemu, budući on brez griha i biše Bog? 
: M. Za dati razumiti, da mnogo tribovaše, jerbo mnogo krat pije 
človik, ča mu ni potriba, i čini', da piju š nim dili negovi. 
3. U. Zač se on krsti u vodi? 
M. Jerbo jest protiva ognu, a grih jest ogan, i vazda želimo riči od 
griha. I da se ta ogan odtisne?, krstimo se u vodi, I jošće . za drugu rič, 
jerbo voda opira kalnost i odtiska? ogan i vraća človiku negovu lipotu. 


+ Nepotpuna prema tal. & si lo fa per fare. —2? Polečšno: prevodilac je. tal. 
spenga (od spengere *gasiti') čitao kao spinga (od spingere “*odtisnuti'). 3 Po- 
grešno prema tal. spegne il; spenge 'gasi', v. bilj. 2. — 


2. Di. Perche fece lui questi due miracoli inanzi gli trenta anni? 

Ma. Lo primo si lo fece per dare buono exemplo al mondo che ciascheduno 
nelli dodici anni debba pensare di dio & atendđere a fare gli suoi comandamenti. 
o L'altro fece per dare.a intendere čćhe noj eravamo freddi come Vacqua in nelili 
peccati & in nelle malatie di questo mondo. 

3. Di. Eraci grande mestiero d' havere la similitudine del vino? 

Ma. Si che il vino ha in se calore & sapore: per lo sapore si intende 
cognoscere Christo: per lo calore si intende amare lui sopra tutte le cose. 


XVIII. 


1. Discepolo. Perche fu lui baptezato? 
Ma. Per sanctificare Pacqua al nostro baptesimo. 
2. Di. Che mestiero era allui che era sanza peccato & era dio? 
Ma. Per dare -ad intendere che ci faceva gran mestiero: che molte volte 
bee I"huomo che non gli fa bisogno & si lo fa per fare bere gli amici suoi con lui. 
3. Di. Perche si baptezo lui in. acqua? 
Ma. Perche .e contro al fuoco: & lo peccato si e fuoco: & sempre  desi- 
deriamo cose di peccato: & perche questo fuoco si si spenga s; siamo baptizati in 
acqua & anco per altra— cosa: che Pacqua lava la macchia & spegne il fuoco & 


remi PRTETNT U BET U PI 
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L. 252 I tako milost duha sveta odnimle nam grih u kršćenju : odnimi|le žeju od 


L. 25b 


griha po besidi Božjoj i daje nam priliku Božju čistu i bilu, ku bihomo 
zgubili po grihu od prvoga človika. 


. U. Mnogo zadovolan jesam od toga, ka (1) si mi rekal. Da ja bih 
hotil znati, bi li Isukrst tako lip človik, kako se di. 
M. Po naravi tako lip biše, kako se ukaza“ učenikom svojim na 
gori Taborskoj, da po prilici, kako se kazaše ludem, biše lipote polovne. 
5. U. Biše li on takof, da mogaše trpiti muku i smrt? | 


M. Muka i smrt bi jedno mučenje, ko Isukrst pritrpi za grih prvo- 
ga klovika. Da on pride na zemlu brez griha, i zato bi takof u svom na- 
ravju, da on nimaše“, ni mogaše jimati muku ni smrt, da po svojoj voli 
hoti jednu i drugu. 

6. U. Učin me to bole znati. 


M. Ja sam ti rekal, da on bi u dvih naravi", & ča jest, da on bi Bog 
i človik. U toliko, u koliko on biše Bog, on ne mogaše trpiti muku ni smrt, 
da u onom, ča biše || človik, on pritrpi muku i smrt. Od toga ti ću dati 
ovu oriliku: Kada stablo jest obvito zrakom od sunca, on* ne more. ga 
izist" po nijedan put. Tako trojstvo božastveno, ko jest u onom tilu, ne 
mogaše trpiti ni smrt ni muku, 


a 


“ Za Kaf non doveva. — 5 [spor. u svih »inzeni« u gl. V. 33 (v. Uvod 3 13). 
— & Pogrešno mjesto ono (t. j. stablo). — 7 Naopako; prevodilac je tal. lui non 
si puo magagnare (= pokvariti se) čitao kao: ... mangiare (= jesti). — % Mjesto 
»biše«.. — 


rende all'huomo las: sua belleza. Et cosi la gratia; dello spirito sancto ci toglie il 


peccato in nel baptesimo: & si toglie la sete del peccato per la parola di dio: & 
si ci rende la imagine di dio netta & pura la quale havevamo perduta per lo pec- 
cato del primo huomo. 

4. Di. Molto sono contento di cio che m" hai decto: ma io vorrei sapere se 
Christo fu cosi bello huomo come si dice? 

Ma. Secondo natura lui era cosi bello come lui aparve agli discepoli suoi 

in sul monte di Tabor: ma secondo la forma che lui apariva alla gente lui era di 
belleza mezana. 


5. Di. Era lui tale che lui potesse soferire morte & passione? 


Ma. Passione & morte fu una pena che Christo soferse per lo peccato del 
primo parente: Ma lui venne in terra senza peccato & pero fu tale in sua natura: 


che lui non doveva ne poteva haver pena ne morte ma di suo voler volse 1' una 


&.1 altra. 


6. Di. Fammi di questo piu certo? 


Ma. Io € ho decio che lui fu in due nature cioe che lui fu dio & dido 
In tanto“ quanto lui era dio lui non poteva havere pena ne morte: ma in quanto 
lui ega huomo: lui; soferse pena & morte: & di cio ti voglio dare questo exemplo. 
Quando i arboro e fasciato del razo del sole lui non si puo magagnare in alcuna 
maniera cosi la trinita divina la quale era in quel corpo non poteva soferire pena 


ne morte. 


I6O 


. U. Jima li on dušu kako ostali Judi? 
M. Jima prem? tako. Da ja hoću, da znaš, da duša Isukrstova biše 
stisnuta!" po ta put z božastvom, da duša s tlom mogaše trpiti muku, da 
božastvo ne mogaše trpiti muku ni smrt, kako sam ti rekal. 


8. U. Zač on bi umoren? 
M. Za posluh. 


9. U. Za ki posluh? 

M. Za odkupiti grih prvoga človika. 
ro. U. Uprosi 1 on otca na smrti? 

M. Da, jerbo on reče: U ruke tvoje priporučan duh moj. > 
ri. U. Zač on reče, da biše't Bog? 


M. Za dati dobar nauk narodu, da človik u Koji i nevoli? jima 
zvati nega, najkoli u vrime svoje smrti. 


= baš. — 10 Za tal. conglunta (= združena). — 14 Romanizam: imperfekat 
mjesto prezenta. — 12 Slobodna suprotnost prema tal. prosperita i adversita, 
XIX. 


1. U. Dobro hotil bih znati, buduć tebi ugodno, drugu besidu, da 
viseć on na križu zvapi s tiha ad i reče: Bože moj, Bože moj, zač me 
jesi zapustil? 


2+ Prevodilac je tal. in voce piena (= iz svega grla) čitao in voce piano. 
(== tihim glasom). — : 


7. Di Hebbe lui anima come gli altri huomini? 

Ma. Si hebbe diritamente: Ma io voglio che tu sappia che anima di Christo 
era congiunta in tal modo con la deita che Panima col corpo poteva soferire pena. 
Ma la deita non poteva soferire ne morte: come tho decto. 

"8. Di. Perche fu lui morto? 

Ma. Per obedientia, 
9. Di. Per quale obedientia? 

Ma. Per restaurare lo peccato del primo huomo. 
10. Di. Richiese lui lo padre neila morte? 

Ma. Si fece che lui disse: In nelle man; tua racomando lo spirito mio. 

. Di. Perche li disse lui che era dio? 

Ma. Per dare buono exemplo alla gente: perche ? huomo nella prosperita 
& in nella adversita si debba chiamare lui & specialmente ir in su el puncto della 
scura (tako mjesto sua) morte. 


XIX. 


I. Di. Ben vorrei sapere “quando a te piacessi una altra parola che stando 
lui in su la croce e grido in voce piena & disse Dio mio“ dio mio perche m hai 
tu svandenetoj 


11 »Starine« knjiga 42. N. g s 


M. To jest druga besida, Nm človik jimati* znati, ča jest otajne 

L. 262 riči Božje;" 
Za Ovo, ča ja hoću tebi reći, Ti jesi razumil, da Bog biše u dvih naravi“, 

ča jest Bog i človik. Nigda govoraše kako človik, kako da bi on rekal: 
Gospodine Bože, ja jesam vazda s tobom, a ti sa mnom. Ti me posla na 

svit za spasenje naroda, da on pozna tebe i lubi* za svoje shranenje, tilo 

moje jest ostalo samo, — Ča jest, kako buduć človik počudi se, da on trpla- 

še muku i smrt. I hoću, da znaš, da on bi ostaflen od svih, samo ne od 

- matere i Od svetoga Jivana vanjeliste, 


2 Mjesto »hotiti« prema tal. voler. s. 8. Po tal. — * Ispor. bilj: 5. u gl: XVIII 
— 5 U rkp. prepisivačkom griješkom ludi. 


XX. 


1. U. Sad bih hotil znati, zač on reče: Svršeno jest, 


M. On tada reče kako Bog kako, da bi on rekal: dovršena jesu sva 
pisma, ka od mene biše pisana, i sad grem k tebi, gospodinu Bogu. 


2. U. Zač ga ubiše Židove? 


M. Za nenavidost, samo jerbo dobro vidjahu, E život negof biše 
vas svet. Da ne htijahu, da Isukrst zna veće od nih; jerbo oni znahu vas 
zakon, ki Bog da Mojsesu, i ostala pisma od prorokof, 


3. U. Tko bihu ti Židove, ki znahu toliko? 


Ma. Questa e un' altra parola non debba I huomo voler sapere cioe le 
secrete cose di dio: ma secondo gli savi che hanno parlato sopra questa parola: 
& si disse per questo che io ti diro. Tu hai inteso che lo nostro signore era in 
due nature cioe dio & huomo. Tal volta parlava come huomo come se lui dicesse 
signore idio: che sono sempre mai con teco & tu con meco: tu mi mandasti nel 
mondo per salute della gente: acioche loro ti dovessono conoscere & amare. per 
sua salvatione & lo corpo mio e rimasto solo: cioe che secondo huomo lui si ma- 
raviglio che lui sosteneva pena & morte. Et si voglio che tu sappi che lui fu aban- 
donato da tutti salvo che dalla madre & da sancto Giovanni evangelista. 


MA, of 


1. Discepolo. Aora vorrei sapere perche lui disse Consumatum est:. 


' Ma. Lui parlo al!' hora come dio come se lui havesse detto e sono adem- 
piute tutte le scripture che per me furono scripte & hora vengo a/ te signore dio. 


2. Di. Perche lo uccisono e giudei? 


Ma. Per invidia solamente che vedevano bene che la sua ita era tuita 
sancta: ma noi volevano che Christo sapesse piu di loro: perche loro sapevano 
tutta la legge che dio dette a Moyse & [altre scripture de Pronneu. 


3. Di. Chi erano questi giudei che sapevano tanto? 
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M. Poglavice popovi! i fariseji i pisci. I to biše oni, ki osudiše 
Isukrsta na smrt. 


4. U. Ča će reći poglavice? 


M. Poglavice toliko jest reći koko biskupi | 1 arhipiskupi, a 
fariseji jesu narod redofniški, ki se kazaše, da jčst mnogo sveta života u 
videnju ludskomu, i nošahu svite prip(r)ošće, Pisci biše jedan narod znet 
van od tih, i sfi bihu zledni. I zato reče naš* * Gospodin od hih: Teško van 
piscem i fariseom! 


5. U. Zač on hoti umriti na drivu?| 
M. Za odkupiti onoga, ki po drivu biše oim 
6. U. Zač na križu? 


M. Ne bi križ, na? bi na drivu rasohatu.“ Da Bi rečeno križ cića 
daske, ka bi svrhu fi hega položena, na koj bi pisano: Ovo jest kra] židofski. 
Da on nima, gdi mogaše glavom počinuti. I zato bi pisano: Grlice i jine 
ptice nčheške jimaju počivališća i gnizda svoja, da sin dive Marije nima 
gdi glavu svoju prikloniti. Gd# križ zlamenova, kako. jimaše pritegnuti k 
sebi vas narod od svita. I zato reče naš Gospodin, pri nego doide negova 
muka: »Kako ja budem zdvignut od zemle, hoću pritegnuti ka mni sve 
riči.« Ita se besida razumi, dl on bi pritegnul k sebi sfi narodi, ča jest 
sfi oni, ki bi hotili va fega verovati. || 


EI 


1 U rkp. prepisivačkom .pogreškom: Poglavice, popovi; ispor. tal. gli. principi 
de' sacerdoti. -— 2 U rkp. griješkom »sas«. — 3 = nego; u ikp. sen ni. — 


* Pogrešno prevodilac je un legno forcelluto čitao kao in legno... — 5 Za tal. 


onde “zbog čega, po čemu'. 

Ma. Gli principi de didevicH & gli hn & gli seribi & questi furono 
quegli che condannorono Christo a morte. ' 
4. Di. Che vuole. dire principi? 

Ma. Principi tanto e a dire come vescovi &- arcivescovi. Farisei si e gente 


religiosa che si monstravano di molta sancta vita in aparentia deg! huomini: & 


portavano habito honesto. Scribi si era una gente extracta fuori di questi & tutti 
erano rel. Et pero disse lo nostro signore di loro. Guai a voj scribi .& farisei, 


5. Di. Perche volse lui morire in legno? 
Ma. Per riscuotere colui che per legno era dannaio. 
6. Di. Perche in croce? 


.Ma. Non fu croce anco fu un legno forcelluto: ma fu decto croce per la 
iavola che fu messa sopra lui nella quale fu scripto:' oquesio e re de gludei: ma 
lui non hebbe dove egli potesse posare el capo: & percio fu scripto le bestie 
hanno tane & gli uccegli nidi: ma lo figluolo: della vergine Maria non. ha dove 
possa riposare la testa sua onde la croce significo come e doveva tirare a se 
tutta la gente del mondo. Et pero disse il nostro signore inanzi che venissi; alla 
sua passione. Come io saro levato da terra tutte le cose tirero a me: & questa 
parola s'intende che lui si tirerebbe a se tuite le gente cioe tutti quegl; che in lui 
volesseno credere. 


j 
/ 
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L.. 266 


L. 278 


XXI. 


1. U. Ukaza li se ko čudo! na negovi smrti? 

M. Učini dosti i velicih i lipih. A to bi, da sunce obrati zraku 
svoju u mrak od šestoga do devetoga vrimena. I vel? crikveni otvori st 
od vrha do tal, 4 kamenje raspuknu se samo po sebi po svih onih stranah 
i mnoga tilesa sfetih od mrtvih skrsnuše, 1 ostala mnoga čudesa ukazašt 
se, od kih bi bilo dugo" govorenje. 

2. U. Ča zlamenovahu ta čudesa? 

M. U kratko hoću tu reći. Sfi* jesu svidočastvo, da Isukrst b: 
jistini Bog. .I jošće tilesa, ka nimaju slišanje, slišaše nega i poznaše ga 
Dobro more reći »Ojmeh, ojmeh!« on, gdo ga ne zna. 

3. U. Bili prava rič, da ga“ Bog > da na smrt tako dragu rič kakc 
svoga sina za jednoga nišćetna, ča jest človik? 

M. Bi vo of put, da on pokaza“ svoju nesmirnu dragost“, dafši svo 
ga sina za odkupiti slugu svoga. Juda izda Isukrsta za lakomost, a Bo 
darova nam Isukrsta za veliku blagost", i Isukrst da samoga sebe nam z: 
jistini posluh. : | . 

4. U. Smrt Isukrstova jima li moć || shraniti sfi grišnici? 1 grisi ludski 

M. Smr(t) Isukrstova bi veće moguća nego sfi grisi Judski. 


1 U rkp. griješkom čudu. — 2 U rkp. prepisivačkom griješkom zudehjac išpor 
tal, il velo. — % U rkp. prepisivačkom griješkom drugo; ispor tal. lunga cosa. — 
4 Pogrešno prema tal. furti mjesto sfa (t. j. čudesa). — * Nepotrebno ga. — % Izo 
stavljen prijevod riječi: a questo mondo. — 7 Za tal. charita (= ljubav); — Z 
«tal. larghezza očekivali bismo prostranost. — ? Tal. tekst bez grišnici. — 

XXI. 


. Discepolo. Aparve nessuno miracolo nella sua morte? 

Ma. Si feciono assai & grandi e begli. Et questo fu che il sola, scuron 
infino alla nona. Et il velo del tempio si fende dalla cima in fino disotto. E 
le pietre si fenderono pel mezo da se medesime per tutte quelle parte. Et moli 
Corpi di sancti risuscitarono: & altr; infiniti miracoli aparvono che sarebbe lung 
cosa a dire. 


2. Di. Che significo questi niracsdi4 
Ma. Brievemente io te lo dirone. Tutti furono testimoni che Christo er 
verace dig. Etiamdio gli corpi che non hanno sentimento sentirono lui: & si 1 
conobbono. Ben puo dire oyme oyme chi non lo conosce. 


3. Di. Fu diritta cosa che dio donasse alla morte Cosi chara cosa come | 
suo figluolo per si vil cosa come 1 huomo? 

Ma. Si fu per questo modo che lui dimonstro a questo mondo la sua infinit 
charita: donando dl suo figluolo per ricomperare lo suo servo: Giuda tradi Christ 
per avaritia: & dio ci dono Christo per somma lara noza & Christo die se medesim 
a noi per la vera obbedientia. 

4. Di. La morto di Christo hebbe la_possanza di divne tutti gli pecca 
đegl' huomini? ' 

Ma. La morte di Christo fu piu che tutti gli debili degl'huomini. 


5: U. Pokaži mi! 

M. Ako bi bil kod Fakat i da bi znal, i jest on A od 
slave vične, i da bi ti drugi rekal: »Ubi toga človika! i ako ti ne učiniš, ' 
of svit hoće poginuti!«, — bi li ubil Isukrsta za shraniti of svit hudi? 

6. U. Ujisto ne. 

M. Zač ne?. ' 

U. Zač bo negof život bil bi vridniji nego vas svit i nego i 
kolici, ki bi mogli biti. I čini mi se, tko bi ta grih učinil, da on n'gdar ne 
bi mogal. hoditi po svem svitu“ ni po kolicih mogli bi biti. Tako kako 
Begov život već bi dostojan'!, po mnozih puti“ vako prudi Negova smrt 


za odkuplenje od sfih Srihof ludsk:h. 


10 Pogrešno; prevodilac-je menđare per tuito il mondo (t. j. popraviti cijelim 
svijetom) čitao andare... — 11 Pogrešno mjesto bi veće dostojan (== dostojniji). 
-—— 12 Pogrešno; prevodilac je di molti mondi (od mnogo svjetova) čitao kao di 
molti modi. 


XXII. 


1. U. Ča darova otac svomu sinu za to dobro, ko on učini? 
M. Ča mu jimaše on dati, nego božastvo očino da je sinofle, i ono 
sinofle da je očino, i jesu iedna rič brez razlučenja, i duh sveti rakmeno. 
2. U. Mogaše.li on dati mu* dostojaniistvo od smrti svoje, komu L. 28a 
bi hotil? 
M. Dobro?, kako po muki, ku" on pritrpi za človika, I ako človik 
bude htiti verovati va nega, nigdar neće jimati muke, i da po smrti nigdar 
1 Suviše, po tal. — 2 Po tal., mjesto mogaše. — % U rkp. griješkom ko. — 


AR 


s. Di. Provamelo? ' 

Ma. Se tw fussi dinanzi a Christo & tu sapessi he lui fussi signore della 
gloria eternale & altri ti dicessi uccidi questo huomo & se tu non lo fai questo 
mondo perira:; uccideresti Christo per salvare questo mondo malvagio. 

6. Di. Certo no? 

Ma. Perche no. ' 

7. Di. Peroche la sua vita sarebbe piu pretiosa che tutto il mondo: ne ma 
ne potra mai essere: & parmi che chi facesse tal peccato che lui non potrebbe 
mendare per tutto il mondo ne per quanti ne potesse essere: cosi come la.vita 
sua fu piu degna di molti mondi cosi valse la sua morte per ricomperamento di 
tutti gli peccati 1 degi huomini. 


. XXIL 


1. Discepolo. Che dono il padre al suo figluolo per questo bene che lui fece? 
Ma. Che gli doveva lui donare: che la deita del padre si e del figluolo 
& quella del figluolo Si e del padre: & sono una cosa senza d'spartimento: & lo 
špirito facto simigliantemente. 
' 2. Di. Potevagli lui donare lo merito della morte sua a chi lo volesse? 
Ma. Si bene come per la passione che lui soferse per 1 huomo. Et se 
I huomo vorra credere in lui e non hara mai pene. Et per la morte mai non 
morra cioe che lui hara lo celestiale paradiso la dove lui hara sempre mai ogni bene. 
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L 


ne umre, ča jest, da će on jimati nebeski raj ondi i gdi će uživati vazda i 


svako dobro. 


3. U. Ča se razumi vazda verovati u nega? 
M. "Tri vrste jesu od verovanja. Prva jest verovati u Boga, druga 


. jest verovati Boga, treta jest verovati Bogu. Verovati u Boga jest sti oni*, 


s 


ki veruju po odlučenju crikve rimske i polože u teg" kako jest nim uz- 


možno. I to jesu oni, ki se shranuju. Verovati Boga jesu sfi oni, ki veruju, 


da samo jest jedam Bog, a drugo dobro ne čine, ne shranuju se.“ 
4. U. Koliko vrimena sta mrtaf naš Gospodin? 
M. Četrdeset uri.7 

5. U. Zač četrdeset? 

M. Zato. da. ostanu u Životu četire strane od svita, ke bihu umrle 
u deset zapovidi od zakona. 

6. U, Zač di Sveto Pismo, da on sta tri dni i tri noći u srcu od 
zemle? i 
M. Jerbo u toliko, ča Židove upriše se dati mu smrt, da Gospodin 
li bi u srceh nih, gdi tri dni i tri (noći* jesu sedamdeset i dvi ure. Trideset 


i dvi pribiva u srcu od zemle, a pak četrdeset uri sta u grobu, kako sam 
ti rekal, gdi od ure, ke Židove odlučiše dati mu smrt, do dne 1 Negova uksrs- 


nutja, biše seđamde:st | i dvi ure, ča jesu tri dni i tri noći. 


4“ Po tal. — 5 Po tal. mettonia in opera (= izvršuju). 6 Prevodilac ka ili 
prepisivač preskočio sve, što je iza prvori non si salvano, t j. credere a dio. 
v. u tal. tekstu). — 7 U rkp. »vuri«. — & Izostavio prepisivač. : 


Di. Che s? intende credere in lui? 

Ma. Tre maniere sono di credere. La prima si e d; credere in dio. La 
secondo si e di credere d'o. La terza si e credere a dio. Credere in dilo si e tutti 
quegli che credano seconđo la sententia della chlesa romana: & mettonla in, opera 
secondo lo loro potere: & questi sono quegli che si salvano. Credere idio si sono 
tuiti quegli che credano uno idio sia: & altro bene non fanno & pero non si. sal- 
vano: credere a d'o si sono tutti quegli che credano che tutto cio che dio disse 
& facesse fusse vero: ne non fanno altro bene & pero non si salvano. 

4: Di. Quante hore stette morto s nostro signore? “ 

Ma. Hore quaranta. 


s. Disce. Perche quaranta? 


Maestro. Perche rimanesse alla vita le quattro parie del mondo che erano 
morti in nelli dieci comandamenti della legge. 


6. Di. Perche disse la sancta scriptura che lui stette tre di &-tre nocte nel 
cuore della terra? 


Ma. Perche in tanto che gli giudei s; fermorono di dargli morte, si fu Io 


«nostro signore nelli cuori loro. Onde tre di & tre nocte s; sono septantadue hore. 


Le trentadue sttete nel cuore della terra. & le quaranta hore stetite nel monumento 
si come t'. ho decto. onde dall' hora che gli giudei -deliberorono di dargli morte 
in fino al di della sua resurrectione si furono septanta. due hore & fureno tre 
di & tre nocte. 
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XXIII. 


1. U. Zač sta u grobu dvi noći i jedan dan? 
M. (Dvi noći)! zlamenovaše dvi smrti, jednu od tila, a drugu od 
duže, Dan zlamenova fegovu smrt, ka bi o log od naših smrti. 
2. U. Kad on umri, kamo ide duša negova? 
M. U nebeski H Hjerosolim ondi, gdi on reče razbojniku: Danaska 
češ biti sa mnom u raju. 
3. U. Kad on pojde u pakal? | 
M. O pol noći od uskrsnutja; u onu*, kad anjel isfuče* Ejip“, u 
onu? Isukrst isfuče pakal. 
4. U. Onih, kih on izvadi, sti nih postavi? 
M. U raju od ugojenja. I pak se vrati u tilo svoje i uskrsnu 
treti dan. 
s. U. Zač on ne uskrsnu (| toliko ureda, kako umri? 
M. Ako bi on uskrsnul tako ureda, kako umri, ludi bi bili rekli, 
da on ne biše umr*, nego se prinemogal od tuge od muk, 
6. U. Zač on toliko ured uskrsnu? 
M. Za vokripiti onih, ki bihu boliznivi od smrti negove. 
7. U. Zač on uskrsnu prvi dan od nedile? 
M. Za ponovit svit u on jisti dan, u ki bi učinen. 


1 Izostavio prepisivač. — 2? Pogrešno prema tal. in quella, koje se veže sa la 
meri nocte. — % Prema isvući 'sasvim svuć!' (v. ARj.). — * Ejipt u gl. 169 i 801. 
5 U rkp. griješkom iskrsnu. — * U rkp. »umar«, koje bi moglo stajati i za 


dijalekatsko umar < umarl. 


XXIII. 


. Discepolo. Perche steite lui nel monumento due nocte & uno di. 
Ma. Le due nocte significarono le due morte del corpo & una dell'anima. 
Lo di significo la sua morte la quale fu luce delle nostre morte. 
2. Di. Quando lui fu morto dove ando I anima sua? 
Ma. Nella celestiale hierusalem la dove lui disse al ladro oggi sarai meco 
in paradiso. 
3. Di. Quando ando lui a Finferno? : ' 
Ma. Nella meza nocte della resurectione. In quella che 1' angelo dispoglio 
Egypto in quella dispoglio Christo 1 inferno. 
4. Di. Quegli che lui ne trasse dove gli messe lui? 
Ma. Nel paradiso delitiaro & poi torno allo corpo suo & resuscito 
lo terzo di. 
5. Di. Perche non resuscito lui si presto come e fu morto? 
Ma. Se lui fussi risuscitato si presto come lu; fu morto la gente harebbe 
decto che lui non fusse stato morto: ma si tramortito per Pangoscia delle pene. 
6. Di. Perche risuscito lui cosi presto? 
Ma. Per confortare quegli che erano dolenti della morte sua. 
7. Di. Perche risuscito lui lo primo di della septimana? 
Ma. Per rinnovare el mondo in quel medesimo di che lui fu facto. 


p 
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L. 298 


CA 


E. 29b 


8. U. Sta li on četrdeset dan na zemli za svojim uskrsnutjem? 
- M. Kako mi verujemo, on sta u raju zemaljskom s Enokom i s 
Ilijom. 
9. U. Kako se on ukaževaše toliko čest? apustolom? 


M. Lagle mu biše pojti u raj zemalski i vrnuti se k apustolom, 
nego bi bilo nam otvoriti oči i zatvoriti jih. 


Of kvaternac treti : Gverin Tihić piše, 
Jur tomu deveti : dan mimošal biše. 
Ulizlof dan htiše : bit Zadru, gdo pita, 


Tisuć pet sat više : tridest i tri lita, 
* Mjesto često. 
XXIV. 


1. U. Ko obličje jima Isukrst, pokle dibešis : 
M. Bi EE Raba lipši nego sunce. 

2. U. (U) kom oblljičju vijahu ga apustoli? 
M. U onom jistom, u kom općahu viditi. 

3. U. Ukaza li se on odiven? 
M. Da, jerbo on uzimaše hale, kako se nemu vidjaše; jerbo biše 


Bog, sfe mogaše, 


4. U. Koliko krat se on ukaza? | 
M. Dvanadeste krat. I prvo ukazanje iu prvi dan ukaza se osam 
krat. Najprvo u tamnici Osipu iz Arimatije, a to jer on biše položi! Isu- 


8. Di. Stette ini quaranta di in terra apresso la šua resurrectione? 
Ma. Secondo che noi crediamo lu; stette nel paradiso terresto con Enoc 
& con Elia. X a 
9. Di. Come apariva lui cosi spesso agli apostoli? 
Ma. Gli era molto piu facile cosa all d'andare al paradiso delitiare 
& ritornare agli apostoli che sarebbe a noi a aprire gli occhi & serrare. 


pa 


XXIV. 


1. Discepolo. Che forma hebbe Christo da poi che lu; risuscito? 
Ma. E fu septe voite piu bello che il sole. 
2. Di. In che forma lo vedevano gli apostoli? 
Ma. In quella medesima che lo solevano vedere. 
3. Di. Appariva lui vestito? 
Ma. Si appariva: che lui pigliava veste come. a lui puloe Bereie era dio 
& poteva tutto. 
4. Di. Quante volte apparve lui? 
Ma. Dodici, Et la prima apparitione: & in nel primo di apparve octo volte. 
Primamenie apparve nella prigione a Joseph ab arimathia & percio che lui haveva 
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krsta u grob svoj. I to reče Nikodem. D(r)ugoč ukaza se materi svojoj, 
kako reče Sedulio. Tretom Mandaleni, kako Marko stanoviti. Četvrtom 
ukaza se učenikom svojim!, ki se vraćahu od groba, kako Matij govori. 
Petom ukaza se svetomu Jakovu, kako Paval svidoči: da on se biše zave- 
ćal, da neće blagovati odonle do sedam dan, ako ne vidi Isukrsta. Šestom 
ukata se svetomu Petru, kako reče sveti Luka. Sedmom ukaza se dvim 
učenikom od sedamdeset i dva, Ki gredihu u jedan kaštel, ki se zvaše 
Emaus, kako piše Luka. Osmo(m) m) se ukaza dvanadeste učenikom, budući 
zatvorena vrata, || kako reče Jivan. Devetom se ukaza, kada svle)ti To- 
miaš* tače mu bok, kako reče evanjelista. Desetom se ukaza u moru Tiber- 
skom onde, gdi sveti Petar i ostali apustoli bihu svu noć ribali i ne bihu 
ribe uhitili. I naš Gospodin ukaza se jutrom i reče: »Postavite mrižu z 
desne strane, i hoćete uhititi rib dosti«. I tako učiniše, i uhitiše jih toliko, 
da se napuni sva mriža. Jedanaestom ukaza se na gori Gali(l)ej(s)koj onde, 
gdi najde dvanadeste učenikom“, gdi udile* blagovahu. | 


5. U. Zač di vanjelje, da se najpri on ukaza Mandaleni? 


M. Evanjeliste bihu velika vlasti“ muži i ne htiše pisati nego ono, 
ča znahu jistino. 


£ U tal. agli duoi discepoli. — 2 Ne slaže se s lat. (Eluc. 1127): Quarto, 
duabus mulieribus a sepulcro revertentibus, ut Mattihaeus pandit. — 3 U rkp. 
Thomas. — * Prepisivač skočio sa: najde 'dvanadeste apustolov (tal. trovo gli 
dodici apostoli) na: ukaza se dvanadeste učenikom (tal. aparve agli dodici disce- 
poli), i tako izostavio I2. pojavu. — 5 U rkp. griješkom »udilye«, koje bi se čitalo 
udilje, mjesto »udiglie« (= udile), kako je na str. 530 (u gl. $Ia). — S Za tal. 
»auctorita«, 


messo Christo nel monumento suo & questo disse Niccodemo: La seconda aparve: 


alla madre sua secondo che disse Sedulio. La terza aparve alla Magdalena secondo 
che Marco Paferma. La quarta aparve agli duoi discepoli che tornavano dal sepol- 
cro si come Matheo disse: La quinta aparve a san Jacopo si come Paulo testimonia 
che lui haveva facto voto di non mangiare di li a septe di se non vedesse Christo: 
La sesta aparve a san Piero si come disse Luca: La septima aparve agli due disce- 
poli de septanta due che andavano a uno castello che era chiamato Emaus si come 
scrive Luca: L' octava aparve agli dodici discepoli essendo serrate le porte si come 
disse Giovani: La nona aparve quando sancto Thomaso gli toccho lo lato si come 
dise lo vangelista: La decima aparve al mare Thyberiadis li dove san Piero & gli 
altri apostoli havevano tuta la nocte pescato & non havevano preso alcuno pescie: 
& Io nostro signore aparve la mattina & disse metti la rete dalla parte diritta & 
pigliarete del pescie assai & cosi ferno & presonne tanto che tutta la rette venne 
piena: La undecima aparve in sul monte di Galilea ia dove trovo gli dodici apo- 
stoli a dormire insieme: La duodecima aparve agli dodic; discepoli mangiando 
loro tutta via, 


5. Di. Perche disse il vangelio che lui apparve in prima alla Magdalena? 


Ma. Li evangelisti furono huomini di grande auctorita & non volsono seri- 
vere se non quello che sapevano per certo. 
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L. 304 


L. zob 


L. 314 


XXV.. 


. U. Uzajde li sam Bog na nebo? 
M. Oni sfi, ki su bili izvedeni iz limba od fega, uzajdoše š nim, 
i oni, ki uskrsnuše o muci žegovi. Da kako on uzajde više oblaci, | jima ta- 


kovo obličje, kako kad on se ukaza učenikom na gori Taborskoj. 


2. U. Zač on ne uzajde na nebo toliko ureda, kako uskrsnu? 

M. Za tri riči. Prva || bi, jerbo hrijaše, da se oni priprave sproi 
darom duha sveta po ustrplenju i po ostalom dobru. Druga rič bi, jer rič 
Želina jest draža, kad ona dojde. Naš Gospodin biše zapovidal fim, pr 
nego uzajde na nebo, da oni pojdu pripovidajući po sfem svitu negovt 
besidu._I tko bude kršćen i i bude va n verovati, hoće biti spasen, a ne osu 
jen. Učenici začudiše se za jezik, gdi bihu rojeni'. I Isukrst reče: »Ja & 
vam poslati duh pokripitel, ki vas nauči«, Gdi? oni jimaše veliku volu, d: 
dojde ono obećanje, ko 1 fim učini. I zato kad dojde duh sveti k dim dese 
dan po ušastju, oni umiše sfi jezici. Treta rič bi, da kako narodi izraelsk 
primu | jedan red, da oni jimaju jednu lubaf, da vazda budu poslušni na 
šemu Gospodinu, tako da i puk krstjanski uzme jednu Jubaf u Bogu, kac 
se oni dile iz ovoga svita kratka." Naš Gospodin jima svršeno utišenje to 
liko, koliko pristoji se kipu negovu kako onomu, ki jest Bog, i vazda jim: 
svilršeno.“ Da u toliko, koliko on čeka svoji prijateli, on nima svršeno 
jerbo jih on vidi u nevolah ovoga svita. 


1 Prema tal. & gli apostoli si feceno maraviglia per la lingua donde erani 
nati (t. j. zbog jezika, u kom su se rodili). — * Prema tal. onde “zbog čega'. — 
8 Razumljivo donekle po tal. tekstu. — * Misl; se svršeno (= potpuno) utišenje 


— Šš U rkp. griješkom ondi. 


XXv. 


1 Discepolo. Monto hu; solo in cielo? 
Ma. Tutti quegli che lui trasse del limbo montorono con lui & quegli ch 


* risuscitorono alla sua passione: ma quando lui monto sopra le nuvole egli hebb 


cosi facta forma come quando lui aparve agli discepol; nel monte di thabor. 
2. Di. Perche non monto lui in cielo ćosi presto come lui fu risuscitato? 
Ma. Per tre cose: la prima fu perche lui voleva che loro s'apparechiassen 
incontra il “dono della spirito sancto per abstinentia & per altri beni: la second. 
fu perche la cosa desiđerata e piu a grado quando che ella viene: el nostro signor 
haveva comandato alloro inanzi che lui montassi in cielo che loro andasseno pre 
dicando per tutto il mondo la sua parola. Et chi fusse baptezato & cređessi i 
lui sarebbe salvo & non dannato: & gli apostoli si feceno maraviglia per la lingu 
donde etano nati: & Christo disse io vi mandero lo spirito consolatore che \ 
amaesterra. Onde loro hebbono grande volonta che venisse questa promessa ch 
egli haveva facta, Siche quando venne lo spirito sancto alloro a dieci di dop 
Pascensione loro seppono tutti i linguaggi. La terza cosa fu che si come la gent 
di isdrahel preseno uno modo donde loro havesseno uno amore di sempre obedir 
lo nostro signore: Cosi lo populo christiano prendesse uno amore in dio quand 
loro si partissono di questo mondo che e cosi brieve. Lo nostro signore si h 
perfecta gioia tanto quanto s'appartiene alla sua persona come colui che e đic 
& sempre I"'ha perfecta. Ma intanto quanto che lui aspecta li suoi amici lui no 
I" ha perfecta Imperoche lui gh; vede nella tribulatione di questo mondo. 


\ 
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XXVI. 


1. U. Po ki put crikva jest negova glava i fegovo tilo, a prijateli 
negovi jesu udi negovi? KA a : 

M. Tako, kako glava človičaska jest svrhu tila, a jest sve jedno 
tilo, tako jest jedna rič Bog i sveta crikva po svećenju svetoga tila negova. 
I tako, kako udi človičaski jesu vladani od tila, tako vladani sveti ludi 
po onom posvećenju. A oči one glave jesu proroci, ki naprid rekoše ono, 
ča se jimaše zgoditi. Uši jesu, ki poslušaju zapovidi Isukrstove. Nos, ki sliši 
ovodanje, jesu razborni ludi, ki znaju dobro i zlo. Sopol, ki izhodi iz 
nosa, jesu heretici, ki po sudu razbornih ludi jesu izvrženi van iz svete 
crikve. Usta jesu meštri, zubi jesu pripovidafci, ki tumače pismo. Ruke 
jesu oni, kit brane svetu crikvu. Noge jesu težaci od zemle, ki tlače? svetu 
ll crikvu. 

2. U. Negovo tilo zač jest učineno od kruha i od vina? 

M. Zato jest učiheno negovo tilo od kruha, jerbo on reče, da jest 
kruh od života. Negova krf jest učihena od vina, jerbo on reče, da biše 
ide M ; Geek aj dia 
Jistina loza*. I tako, kako negovo tilo jest učifeno od kruha, tako duša jest 
učifiena od slova Božjega. T kako" kruh jest učinen od mnogo zrn, tako 
jest učifeno tilo Isukrstovo od mnozih izabranih. I kako kruh jest pečen 
u peći, tako bi pečeno tilo našega, Gospodina u fiegovoi muci, I oni kruh 
se zove meso, jerbo on odkupi nas svojom svetom i vridnom krfju. . 


4 U rkp. griješkom one ke. — 2 = hrane; ispor. i lat. (Eluc. 1129): Peđes, 
sunt agricolae Ecclesiam pascentes. — ? Mjesto jest. — 4 Ispor. i lat. (Eluc, 1129): 
Ego sum vitis vera; u tal. tekstu pogrešno vita mjesto vite. — 5 U rkp. grl- 


ješkom tako. 


XXVI. 


I. Discepolo. A che modo e la chiesa suo capo & suo corpo & gli amici suoi 


sono le membra? ž 


Ma. Si come il capo dello huomo e disopra dal corpo & e tutto uno 
corpo cosi una cosa e idio & sancta chiesa per lo sacramento del suo corpo: & 
cosi come le membra dell' huomo sono governate per lo corpo cosi sono gover- 
nati gli sancti huomini per quel sacramento. Et gl; occhi di quello capo sono gli 
propheti che predisseno quello che. haveva ad venire. Gli orecchi.sono quegli che 
obediscano gli comandamenti di Christo. Fl naso che sente P odore sono gli 
discreti huomini che sanno il bene e 'I male..La puza che esce del naso si sono gli 
heretici che per lo iuditio de discreti huomini sono gittati. fuori della sancta chiesa. 
La bocca sono gli maestri. Gli denti sono gli predicatori che spianano la scriptura. 
Le mani sono quegli che difendano la sancta chiesa. E piedi sono gli lavoratori 
della terra che paschano [a sancta chiesa. s ' 

2. Di. Lo suo corpo perche e facto di pane & di vino? 

Ma. Per questo e facto lo suo corpo di pane: perche lui disse čhe egli era 
pane di vita. Lo suo sangue e facto di vino perche lui disse ch'egli era vera vita(!). 
Et cosi come lo suo corpo e facto di pane cosi Panima e facta della parola di 
dio. & si come el pane e facto di molte granella cosi e facto lo corpo di Christo 
di molti electi. Et si come lo pane e cotto nel forno: Cosi fu cotto lo corpo del 
nostro signore nella sua passione. Et quello pane si apella carne perche lui ricom- 
pero noi del suo sancto & pretioso sangue. 
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XXVIIL 


1 U. Kako moreš reći, (da ono jest put i krf, da nam se vidi, da 
jest kruh i vino? 


M. Bud to jest ono tilo, ko diva Marija zače, i kosidha m 
i ko uzajde na nebo, mi ga ne moremo viditi, kako ga vidiše oni, ki bihu 
ono* vrime, ki bihu negovi prijateli. On ostavi, da* mi moremo viditi u 
prilici od kruha, i. da mi vidimo || onu krf, ku on proli za nas, u prilici 
od vina. Da mi vidimo put i krf, nam bi se* učinila tvrda“ rič taknuti je". 
A drugi razlog jest, da mi jimamo veću plaću verovati one riči, ke mi ne 
vidimo. . uo 

2. U. Ko PoE mi u tom jimamo? 

M. Sfe naše spasenje. 


3. U. Oni, ki ga užimlu veće krat, jesu li zato veće posvećeni? 
M. Tako jest od ovih, kako: od onih, ki blagovaše mazu u u pustini. 
I oni, ki je veće nabrak še, nimaše zato veće nego oni, ki mane nabraše; gdi 
oni, ki mia samo jedno tilo, toliko jima jedan, koliko drugi, i svaki ga 
blaguje cilovito". 
4. U. Ko dostojanstvo hote jimiti oni, ki ga tiču i ki ga dostojno 
vazimlu? / 


i = jer. — ? Mjesto-u ono. — % Mjesto da ga. — * U rkp. prepisivačkom 
griješkom »bisce« (= biše). — s Izostavljen prijevod riječi troppo. — *% U rkp. 
»tachnutye«; ispor. i lat. (Eluc. 1129) hunc labris -attingere abhorreres. — 7 Pre- 


vodilac il; prepisivač preskoč! o ono, što je između prvoga i drugoga interamente, 
t.j. et tutito in cielo rimane interamente. — 


XXVII. 


. Discepolo, Come puo tu dire che lui sia carne & sangue che pare a noi che 
sia ea & vino? 
Ma. Con cio sia ccsa che quel corpo che la vergine Maria ingenero & che 
penđe nella croce & che monto in cielo noj non lo possiamo: "vedere si come 1o 
viddeno- quegli che erano a quel tempo: li quali erano suoi amici lui lascione che 
noi lo dovessimo vedere in simiglianza di pane: & che noi vedessimo quel sangue 
che lui sparse per noi in simiglianza di vino: che noi vedessimo carne & sangue. 
& si ci parrebbe troppo forte cosa a tocchare: & Valtra ragione si e che noi 
havemo maggior merito a creder quelle cose che noi non veđemo, 
2. Di. Che salute habbiamo noi in cio? 
Ma. Tutta la nostra salute. 
3. Di. Quegli che lo pigliano piu spesso sono loro pero piu sanctificati? 
Ma. Cosi e di questi come di quegli che presono la manna nel diserto che 
quegli che ne colseno piu non hebbono pero piu che quegli che ne colseno meno. 
Onde quegl; ch pigliano lo solo corpo tanto n' ha Puno come |P altro & ciasche- 


duno lo mangia interamente: & tutto in cielo rimane interamente. 


4. D:. Che_merito_ n' haranno quegli che lo tochano & che lo riceveno 
degnamente? ' ' 
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M. Ne bi se moglo nigdar zbrojiti dostojanstvo, ko jimaju popi, 
ki ga dostojno tiču, da oni, ki ockvrfuju* svoj život u bludu, u pr:lubo- 
difstvu (!) ali u druzih ostalih grisih velicih, oni, ki prodaju crikve ali ki 
jih kupuju po simoniji, ali ki ubijaju puk svoj za zal nauk", i ki ludo pro- 
stiru se u tom", to jesu || oni, ki izdaju i ki propinu na križ Isukrsta. 

5. U. Pokaži mi ovo, zač popi jimaju peti misu? 

M. Najpri za hvalu i Čast Božju, pak za našu Gospoju i i za sfe 
riči nebeske i pak za sebe samoga i za sfi grišnici i grišn'ce, a to da jih 
Bog obrati na put“! od pokore, i pak za dobri muži i za dobre žene, ki 
jesu u dobrom životu, da nih Bog udrži u onom dobru stanju, a pak za 
mrtvih, kih duše jesu u purgatoriju, a to da oni ureda jimaju pokoj. Da 
eje da oni, ki za želu od dobitja reku misu ali za čast od svita, to jesu 

i, ki prodaju Isukrsta, i svi oni, ki za zlo mišlenje!? tiču toliko vridnu 
En to jesu oni, ki ga propinu, ockvrfuju drugi puk onim grihom, kada 
nih sinovom daju posvećenje našega Gospodina, gdi drugi puk pomri. 


6. U. Ti takovi popi vosvećuju li oni tilo i krf? 

M. Premda oni jesu osujeni, nišće ne mane tilo Isusovo posvećuje 
se po besidah, ke reku, i premda oni posvećuju, li Isukrst: jest za ti takovi 
tamni povove"“, || ki jesu neprijateli od spasenja. Isukrst se tiče od svotih 
sinof, gdi u tom oni NE: pobolšali od zalih ni pogoršali!“ od dobrih'", 


' 8 U rkp. griješkom »ocquartuyu«, — % Pogrešno mjesto zlim naukom (upravo 
primjerom). — 2% Nejasno prema tal.; lat. (Eluc. 1130) jasno: .. et omnia haec 
(t. j. navedene grijehe) temere defendunt. — 11 Valiada mjesto prud ili plod prema 
tal. »fructo«. — 1? Pogrešno za tal. per male intend'mento, t.-j. sa zlom namjerom. 
— 18 Trebalo bi: jer ne posvećuju oni. — 14 Trebalo bi po tih takovih tamnih 
pop(ov)ih. — 15 U tal. tekstu: onde in questo sono (bez non) peggiorati, — 18 U 
rkp. »popogsali«. — 


Ma. E non si potrebbe mai contare lo merito che n? haranno e preti che 
lo toccano degnamente: ma quegli che conduchano la loro vita in adulterio: in 


fornicatione: o in altri grand; peccati: & quegli che vendano le chiese o che le 


comperano per simonia: o che uccidano el popolo per lo male exemplo & che 
pazamente si distendano in questo questi sono quegli che tradiscano & che cruci- 
figano Christo. 

5. Di. Pruovami questo perche. debbano e preti cantare messa? 

Ma Imprimamente per laude & per honore di dio & poi per la nostra 
donna: & per tutte le cose celestiale & poi per se međesimo & per tutti e peccatori 
& peccatrice acioche dio gli converta a fructo di penitentia: & poi per li buoni 
huomini & per le buone donne che sono in buona vita che dio gli conservi in 
quello buono stato. & poi per li morti le cui anime sono in purgatorio acioche loro 
habbino presto requie: Ma tutti quegli che per desiderio di guadagnare haranno 
decto messa: o per honore del mondo quest; sono quegli che hanno tradito Christo. 
Et tutti quegli che per: male intendimento tocchano sj, pretiosa cosa: questi sono 
quegl: che lo crucifighano & macchiano Valtro populo di quel peccato: quando 
ali loro figluoli danno lo sacrificio del nostro signore: onde P altro populo ne 
fu morto. 

6. Di. Questi preti cosi facti consacrano loro lo corpo del signore? 

Ma. Avenga che loro sieno dannai niente di meno lo corpo del signore 
si consacra per le parole che dicano: inperoche loro non consacrano: ma Christo 
si e per questi cosi malvagi preti che sono nimic; della salute: Christo si 
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L. 32b 


L. 33% 


L. 33 


nego kako zrak od sunca ne more se ockvrniti ni razrušiti za nijednu 
grtku"“* rič, tako tilo Isukrstovo ne more se ockvrniti nijednom zlom ričju, 
budući toliko dobra rič. Oni, ki ga primaju, ne primaju ga od sebet", 
nego od Boga. > 

7. U. Zač on naudi onim, To ga primaju? | 


M. Uj jistinu govoru, da mnogo udi nim, jerbo nim jest zabrafeno, 
a on gre užinoći ča nima uzeti, 


8. U. Pokaži mi. 

M. Natpri nitkor ne biše u raju od zlih Judi , jerbo ba učini sfe 
dobre riči; zač bo jih odvrati človik od dobra u zlo, kada on ne pohuda 
vazeti ono, ča mu djaval poda. 

9. U. Ako gdo jest u perikulu od smrti, jima li se pričestiti po Ka 
popu? 

M. Ako človik ne more jimati drugoga popa i on jima ufanje u 
sfih misah, ke se govore u crikvi svetoj, i od nega pričestiti se priprošće, 
ja verujen, da jest spasen za to verovanje“. I ako li tko, huda?? činenja 
takova popa, ali || jima u čast tilo Isukrstovo, i da se on priprošće pričesti 
i z dobrom verom, još veruju, da za tu veru takof jest spasen, jerbo Osip 
od Arimatije prija od Pilata tilo Isukrstovo, ki Pilat biše zal človik, I 


17 Cio je ovaj odgovor iskvaren; razumjeti se mož samo prema lat. (Eluc. 
1150): Quamvis damnatissimi Sint, tamen per verba quae recitant fit Corpus 
Domini; non enim :ipsa, sid Christus consecrat, et per amicos et inimicos 
salutem filiis operatur... Unde et a pessimis non pejoralur, et ab optimis non 
melioratur. — 18 U rkp. prepisivačkom griješkom »garchu«; mjesto nijednom grtkom 


oričju. — 19 Pogrešno mjesto od njih. — ?% Pogrešno; prevodilac je tal. in prima in 


paradiso non era niuno captivo pomo (= jabuka); čitao kao: ... huomo. — 2+t 


Mjesto po tom verovanju. — 2? = 3. 1. sg. huda. — 


adopera alli suoi figlwoli: onde in questo loro sono pegglorati dalli rei: ne Zna 
rati dagli buoni. che cosi come il razo del sole non si puo macchiare ne corrom-' 
pere per niuna soza cosa cosi lo corpo di Christo non si puo macchiare por alchuna 
mala cosa. Essendo cosi buona cosa quegli che lo ricevano non lo ricevano dalloro: 
ma si da dio. 


7. Di. Perche nuoce lui a quegli che lo ricevano? 
Ma. In verita ti dico che molto gli nuoce con cio sia cosa che gli sia vietato 
& lui va a ricevere quello che non debbe. 


8. Di. Pruovamelo? 
Ma. In prima in paradiso non era niuno captivo pomo: con cio sia cosa 
che dio fece le cose tutte buone: ma | huomo converti a se lo bene in male: 
quando lui non dispregio di torre quello che il diavolo gli porse. 


9. Di. Se alcuno e in pericolo di morte non si debbe lui comunicare dal 
captivo prete? 

Ma. Se IP huomo non puo havere altro prete & lui ha fidanza in tutte 
lo messe che si dicano. nella sancta Chiesa: & communicarsi dallui sempli 
cemente io credo che sia šalvo per tale credenza: & se alcuno dispregia l'opere 
di questo tale prete & habbia bene in reverentia lo corpo di Christo: & luj si 
comunichi semplimente & con buona fede: ancora credo che per tal fede costui 
sia salvo: imperoche lIoseph ab arimattia prese lo corpo di Christo da Pilato 
che era captivo.huomo. Et se alcuno.fusse che non conoscesse le sue male opere: 
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iko bi tko bil, ki bi ne znal Isusa, nego dila, 1 da bi veroval, da on jest 
dobar pop, dobro bi se pričestil od nega i u smrt i u Život. . 

10. U. Jesu li. ti takovi POPI; ki mogu misiti našega Gospodina, na 
službu od puka? 

M. Ne mogu?*, još uvrijuju puk i i čine raid našega Gospodina, 
erbo oni ockvrnuju svetu crikvu i smućuju*“ mista posvećena u ulizenje 
>d crikve? i svite?7 i riči posvećene ockvrfuju nih taknutjem, Te takove 
Noi gruste se skupšćini anjelskoj. I zato Bo nenavidi ti takovi popove. 


p 


23 Sasvim naopako; prevodilac je tal. et se alcuno fusse che non conoscesse 


€. sue male opere (t. j. zla djela popa) čitao:.... Zesu ma le opere (t. Isusa, 
iego djela). — ?*“ Pogrešno; prevodilać je tal. “non punto (= nikako) čitao kao 
lon possono. — 25 = kaljaju. — 25 Nespretno za ulazeći u crkvu, — 27 = svite. 


— 28 Pogrešno; prevodilac je tal. »questi cosi facti« (= te takove, t. i svećenike) 
'itao kao queste cose (= stvari) facte. 


XXVIII. 


1. U, Kakovi* ludi opće? tilo našega Gospodina? 

M. Samo oni, ki su negovi prijateli, ki ga primaju, i oni, ki te 
iti u svetom tojjvarištvu“. Da oni, ki jesu begovi neprijateli, za sfe* jer 
ra Dida. u usta, oni ga ne uzimlu zato nišće, i da*.gube i na fih osu- 

e tilo Isukrstovo jest poneseno na nebo po rukah anjelskih", i djaval 
i uglen u nih usta. 


1 U rkp. prepisivačkom griješkom kako ovi. — ? Za tal. usano prema lat. 
umunt. — 3 Razumljivo prema lat. (Eluc. 1131): qui Christo sunt incorporandi. — 
»za sfe jer« = premda. — 5 Nepotrebno i. — 8 = nego. — 7 Pogrešno za tal. ma 
perdano lo loro iuditio el corpo di Christo e portato in cielo per mano degli 
ngeli. I tal. je tekst iskvaren ptema lat. (Eluc. 1131): hi autem qui in Christo non 
znanent, quamvis videantur ad os porrigre, Cornus Christi non sumut, sed judi- 
ium sibi manđucant et bibunt. — 


 credesse che lui fussi buono prete ben si puo comunicare dallui & in morte 
& in vita. 

10. Di. Sono questi tali preti che possino celebrare lo nostro signore in servitio 
el populo? 

Ma. Non punto, anco offendano al populo: & fanno corruciar lo nostro 
ignore imperoche loro macchiano la sancta chiesa: & contaminano i luogh; sacrati 
Il entrare della chiesa & le vestimenta & le cose sacrate macchiano per lo suo 
»ccarie. Questi cosi facti ha in fastidio lo convento degli angeli. Siche dio-ha in 
dio lo sacrificio di questi cotali preti. 


XXVIII. 


1. Discepolo: Quali huomini usano lo corpo del nostro signore? 

Ma. Solamente quegli che sono suoi amici. Et quegli lo pigliano & quegli 
he saranno nella sancta compagnia: & che lui debbano vedere: ma quegli che 
no suoi nimici con tutto che se lo mettino in bocca loro non pigliano percio 
ia e perdano lo loro iuditio el corpo di Christo.e portato in cielo per mano degli 
nano degli angeli. Et lo demonio mette carbone nella loro bocca. 
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2. U. Ne uze li Juda to rečeno“ posvećenje, kako učini sveti Petar 
M. Ne, nišće; jerbo on" lubi Isukrsta, i kako on uze posvećenje 
on ga stisnu! za Isukrstomit, da"? Juda, jerbo nenavidi Isukrsta, on prij 
samo priliku iz ruk, da kripost od posvećenja osta u Isukrstu. I zato, kak: 
on uze on kruh, uže dam djaval. 
ORKA nu li mi odnio takove pope? 
M. ČI lovik jima poslušati tada, kad oni zapovidaju dobro činit 


lita posluh ne čini se nim, da prvo čini se Bogu, jerbo oni govore dobre 


a ne čine ga. Da kada oni zapovidaju zlo činiti, človik jima hudati takov 
zapovid; jerbo se jima prvo posluh učiniti Bogu nego ludem od svita. 
4. U. Jimaju li oni moć zavezati i razvezati? 

M. Jimaju, samo | nego ako su izvrženi van iz crikve za ki oči 
grih, koga su učinili, jerbo oni ne čine takovo tvorenje, made!“ Isukrst čir 
ga u kipu hih. I ako sveta crikva osujuje 1ih, jimaju biti pohudani kak 
heretici. 

5. U. Kako jima človik činiti? Ti takovi jimaju li se ostaviti, hiž 
zato i ostale riči, za odbignuti nih? 

M. Človik nima nih bižati tilesnim načinom, jerbo ako bi bižali“ 
zali nigdar se ne bi obratili. Mi j'mamo čuvati se kih pama i jimamo biža! 


«srcem i s volom i ne pristati k nih zlobam. 


6. U. Kako se razumi od toga pristanja? 
M. Ča jest ne hvaliti nih zlo činenie i ne dati pomoć, ni svitovan! 
ih zledi. I tko to čini, hoće grišan biti kako i oni. — 


8 Mjesto isto. — % T. j. sv. Petar. — 1% Pogrešno mjesto sa: — 11 Pogršnc 
prema tal. tekstu: »ono (t. j. posvećenje) ga združi s Isukrstom, — 1? = a. - 
18 Mjesto predjeva. — 1“ Pogrešno; prevodilac je tal. anco (ovdje u značenj 


»nego«) čitao kao manco (= manje). — 15 Izostavljeno dobri. — 


2. Di. Non prese giuda quello medđesimo sacramento che fece sancto plerc 
Mu. Non niente imperoche lui amo .Christo: & come lui hehbe ricevuto +1 
sacramento lui lo congiunse con' Christo: ma giuda imperoche lui odio Christo hi 
riceve la specie del pane: ma la virtu del sacramento rimase in Christo & per 
come lui hebbe preso quel pane si entro il diavolo in lui, 
3. Di. Dobbiamo noi obedire cosi facti preti? 

Ma. L huomo debba ubidire a loro inquanto loro comandano lo ben fart 
& tale obedientia non si fa alloro anzi si fa a dio imperoche loro dichano ben 
& non lo fanno: ma quando loro comandano di mal fare | huomo debba disprezar 
tale comandamento perche e si debba inanzi obedire a dio che agl' huominj di 
mondo. 

4. Di. Hanno loro potesta di legare & di slegare? 

Ma. Si salvo se loro non sono gittati fuori della sancta čhiesa per alcun 
publico peccato che habbino facto imperoche loro non fanno tale uficio anco lo f 
Christo in persona di loro: & se sancta chiesa gl; giudica debbano esser dispregia 
come heretici. 

5. Di. Come debbe 1 kastio fugire costoro debbes; lasciare le case per quest 
& LP altre cose per fugirgli? 2 

Ma. Non Fhuomo non gli debba fugire corporalmente che se gli buor 
fuggisseno gli rei: gli rei non sj convertirebbono mai: ma noi dobbiamo schifa1 
loro costumi & non mangiare con loro. Et dobbiamo fuggirgli col core & col -vole1r 


& non Pate alle: loro malitie. 


i. Come s* intende questo consentire? 
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7. U. Dosti razumih to, ča si mi rekal, da ja hoću, da mi ti rečeš od 
tila našega Isukrsta, ko se uzimle u tolicih misti po krstjanstvu, kako jest 
samo jedno tilo? a € 

M. Z dobre sole Gleda; sunce, ko proliva svoji zraci po sfem 
svitu, tako da u svakoj || strani svitli se negova svitlost, a ti sfi zraci li jest 
jedna rič, jedno sunce. Tako kolicigodir vide tilo Isukrstovo, ko se vidi 
po sfem svitu, jest samo jedno. tilo. I da € dam ovu drugu priliku, Gledaj, 
gdi jedan govori mnogomu puku, i svaki more prijati negovu besidu, ni 
je'* zato nego samo jedna besida. I tako tilo Isukrstovo u fsih mestih more 


L. 35% 


se uzeti, i ni već nego samo jedan, I jošće jest of raz(l)og: razbi staklo 1. 


učini mnogo kusi, i pak stavi na pamet!", gledaj tel“, i viditi ćeš mnogo 
obrazt?, a biti će samo tvoj obraz. I tako tilo Isukrstovo; pokle tebi se?" 
vidi mnogo jih, ni veće nego jedno tilo. U mnoge ostale prilike mogal 
bih ti dati. 

8. U. Sad bih rada znati, kako fij: posvećena od popof učini se 
tilo Isukrstovo. 

M. Reći ću ti. Gledaj jedan dragi kami. Cd koga kolura jest. ti 
dobro vidiš kolur, da li ne moreš viditi kripost, ka jesti unutri, ali ona? 
jest. Tako i ti jimaš verovati stanovito, da unutri u hostiji posvećeni || 
po popu jest tilo stanovito Isukrstovo | 

9. U. I ja tako ću verovati. 
M. Ion budi hvalen i vazda hlagoslovlen. 


45 = niti je. — 17 Mjesto pazi. — 15 U rkp. »gliedayte« mjesto »ggliedayte«, 


a to možda mjesto gleđaj se; w tal. tekstu samo: & poi ti poni mente. — 19%. U rkp. 
griješkom abraz. — ?% U rkp. prepisivačkom griješkom »to bife«. — ?1 T. j. kripost; 


u-rkp. griješkom on. — 22 U rkp. griješkom o. 


Ma. Cioe di non lodđare lo suo mal fare: & di non dare aiutorio ne consiglio 
alle loro follie: & chi questo fara sara colpevole come quegli. 
7. Di. Assai son chiaro di questo che tu m? hai decto: ma io voglio che tu 
mi dichi del corpo del nostro signore che si piglia in cotanti luoghi per la christia- 
nitade come e solamente uno corpo? 
Ma. Volentieri: guarda el sole che sparge li suoi razi per tutto il mondo 
si che in ogn: parte risplende la sua luce: & tutti questi Tazi e pure uno. sole: 
Cosi quanti se ne vede cioe lo corpo di Christo: che si vede per tutto il mondo 


L. 35% 


& pure uno corpo solo. Et anco te ne do questa altra similitudine. Guarda che uno | 


parla a molte gente: & ciascuno puo ricevere la sua parola ne non e percio piu 
d' una parola: & cosi lo corpo di Christo in tutti luoghi si puo pigliare: & non 
> piu d' uno solamente, Et anco c'e questa ragione: Rompi il vero* & fanne molti 
pezi & poi ti poni mente 8 vedrai molti volti. Et sara solamente lo tuo volto. Et 
zosi lo corpo di Christo poi che a te ne parra vedere molti: non e piu gune COrpo. 
Molte altre similitudine te: ne potrei dare. 
8. Di. Hora vorrei sapere come 1 hostia sacrificata da gli preti diventi il 
zorpo di Christo? 
Ma. Dirottelo. Guarda una pietra pretiosa di che colore ella e tu vedi bene 
o colore: ma tu non puoi veđere la virtu che € e dentro & pure ella ce: cosi tu 
lebbi credere fermamente che dentro all' hostia sacrificata dal prete sia lo corpo 
di Christo fermamente. 
9. Di. Et io cosi lo voglio credere? 
Ma. Et lui ne sia lodato & sempre benedecto. 


* Mjesto vetro, 


2 pe knjiga 42. hdBI dg "og 4 a 


XXIX. 


1. U. Jimamo li mi govoriti rič Božju zlim ludem? 

M. Ako vi znate, da oni jesu zli, nimate činiti, jerbo on, ki jest 
izdavica, kaže otajna Božja svojim neprijatelem. 

2. U. Da kako diš, da jest dobro pripovidati slovo Božje svakomu 
narodu? I pisano jest, da tko čini obratiti grišnika od griha, shraniti će 
fegovu dušu od smrti. 

M. To jest jistina, da jest velika korist govoriti slovo B(o)žje, da 
to se razumi, da se jima govoriti smišano, kad se ne more poznati dobri 
od zaloga, jerbo tako govori Isukrst Judi i Židovom kako i ostalim apu- 
stolom. Da kada ti govoriš zlu človiku i ki j jima zlu voju, on čim rugo od 


slova Božjega, jerbo srce hegovo jest vraćeno“ od zle misli, da reci ga li 
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onim, ki ga hote slišati dobrovolno | i z devocionom. 


3. U. Jimamo li mi podnašati zli ludi u crikvi? 

M. Jerbo Isukrst podnese Judu, tako se jimaju podnašati zli ludi, 
kada dohode u crikvu. Po ta put dim, da človik ne prime zal nauk od nih 
dotole, dokle jih Isukrst sudi, ki hoće moći dobro razaznati dobrih od 
od zalih. Zli: hote posti u muku prez konca, a dobri, ki budu činili dobar 
plod, ulizri hote u kralestvo od Života vičnega. ' 


Hvala na sfem Bogu : budi gospodinu, 
Ki da kripost mnogu : Tihića Gverinu, 
Da ofde počinu : dospif libar prvi, 

Da po tom načinu > još drugi odbrvi, | 


1 Prema tal. tekstu bi trebalo obuzeto, 


XXIX. 


1. Discepolo. Dobbiamo noi dire la parola di dio agli rei huomini? o 
Ma. Se. voi sapete che loro sieno captivi non lo dovete fare: impero che 
colui e traditore che mostra le secrete di dio alli suoi nimići. 


2. Di. Ma come di tu che gli e buono predicare la parola di dio a ogni gente. 


Et sie scripto che chi fara convertire el peccatore dal peccato salvera | anima 


sua dalla morte? 

+ Ma. Questo e vero che gli e pur gran fructo a dire la parola di dio: ma 
questo s'intende ch'ella si debba dire messidatamente quando e non si puo 
conoscere i buoni da captivi: che cos; favello Christo a Giuda & alli giudei come 
agli altri apostoli ma quando tu favellj all" huomo reo & che ha rea volonta lui 
si fa beffe della parola di dio perche il cuor suo e preso da reo intendimento: ma 
dilla a colloro che la vogliono ascoltar volentieri & divotamente. 


3. Di. Dobbiamo noi sofferire gli captivi huomini in chiesa? 

Ma. Co cio sia cosa che dio soferse Giuda: gli mali huomini sono da 
soferire quando vengano in chiesa in tal modo dico: Che P huomo non pigli male 
exemplo da loro: fino a tanto che Christo gli giudichera lo qual saperra bene 
conoscere gli buoni da captivi. Gli rei andranno helle pene senza fine. Et gli buoni 
che harrano facto buono fructo enterranno nel regno di vita eterna. 
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OFDI POČINU DRUGE KNIGE 


1. U. Meštre, Bog te čuvaj od svakoga la i postavi te u slavu svoju. 
Duša moja mnogo se raduje u našemu gospodinu Bogu, da po tebi ukazal 


mi je one riči, ke mi bihu skrovite. Jošće te molim za lubaf Božju, da me. 


slišiš, ča-ja hoću pitati tebe od druzih stvari. 
M. Pitaj, ča hoćeš, jerbo ja ću ti reći, ča ti želiš, 1 dobrovolno. 


. U. Govori se, da gnih jest nišće, Ako je to istina, po ki put jesu i 


M Judi za pilearo I ako j jest nišće, Bog ga učini, jerbo učini sfe riči 
I ako to jest jistina, zato on osuj juje nepodobno onih, ki grih čine. 


M. Bog učini sfe riči i učini ste dobre, da on ne učini griha. I zato 

grih jest* nišće. 

3. U. Nu čini, da ti ša razumim, 

M. 'Toliko jest reći osnutje, koliko rič selbali ena? sama po sebi. 
Gdi* dobro po sebi moguće jest, a zlo po sebi ne more, jerbo ono nima 
osnutja. Jošće ti hoću reći po drugi način. Dobro vazda zgora stoji, a zlo 
vazda zdola, kako č čini uli*, ko vazda stoji zgora, a (ka aliti vino stoji 
zdola. Gdi on, ki: čini zlo, hoće razčiniti dobro, jerbo dobro vazda hoće 
stati zgora, a zlo od zdola, I zato oni, ki zlo čine, jimaju pojti zdola u 
pakal, ki jest grob od sfih zalih, a oni, ki čine dobro, jimaju pojti zgora 


1 Tako je prema lat. (Eluc. 1134): ergo malum nihil est; tal. pogrešno: & 
pero lo peccato non e niente. — >? U rkp. griješkom oslobojna. — % Prema tal. 
onde. — “ Bit će mjesto ulje ispor. »ulye« XVI». — 


QUI COMINCIA EL SECONDO LIBRO DEL LUCIDARIO 
XXX. 


Be  Discepolo. Maestro buono dio ti guardi da ogni male & mettati nella gloria 
sua. L' anima mia molto si rallegra in nel nostro. signore dio: che per te m" ha 


L. 366 


L. 372 


mostrato quelle cose che m? erano nascose. Ancora ti priego per !' amore di dio 


che tu m" ascoli ch' io ti voglio domandare d' altre cose? ' 
Ma. Domanda cio che tu vuoi che io ti diro cio che tu des'deri & volentieri. 
2. Di. E si dice che il peccato e niente se questo e vero come sono dannati 


gl' huomini per niente: Et se egl; e nulla dio lo fece perche lui fece tutte le cose: 


& se questo e vero adunche danna lui a torto quegli che fanno li peccati? 

Ma. Dio fece tutte le cose & si le fece tutte buone: ma lui non fece lo 
peccato: & pero lo peccato non e niente. 

3: Di. De fa che io iintenda meglio? ' 

Ma. Tanto e a dire substantia quanto cosa che puo per se sola. Onde lo 
bene per se si puo: ma lo male non puo per se per cio che lui non ha substantia. 
Ancora ti voglio dire per uno altro modo. Lo bene sta sempre di sopra: & lo male 
sta sempre di sotto: come fa Iolio che sempre sta di sopra & la feccia o vero lo 
vino sempre sta di sotto. Onde chi fa male si vuole disfar il bene: perche-:il bene 
debbe stare sempre di sopra & lo male di sotto. Et pero quegli che fanno male 
đdebbano andar di sotto nell'inferno el quale e sepultura di tutti gli captivi. Et 
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u raj onamo, gdi su sfi dobri i sfa dobra. Sada sam ti pokazal, kako Bog 
osujuje . grišnike po pravici, a ne nepodobno, i kako grih jest nišće po 
osnutju, da ne jinako. Učinite| od griha j jest človik, pokripiteli jesu tri, ča 
jest ponukavci, ča jest djaval, svit i put. 


4 U Jel velika rič učiniti grih? 
M. Kad je učinen jedan grih, budi koliko hod mal, znja, da jest 
veća rič nego vas svit.. 
5. U. Pokaži mi to, : 
M. Svit bi učinen po voli Boj a grih jest učinen protiva voli 
negovoj. Zato jest veća rič učiniti jedan mal grih nego vas svit. Jošće of 
razlog, da za: 2 Isukrst dojti će suditi narod na zemli i po svitu, ki jest* 


i koliko jih more biti 1 kolika jih bude. 


5 Pogrešno mjesto; vas narod, ki jest po svitu: tal. interra (= interra) čitano 


kao in terra, 


XXXI. 


U. Ubojstvo! i prilubodefstvo jesu* najveći grisi, ki jesu? 
M. Od sedam grihof ti su najveći. Da kadkoli jest dobro učiniti 
uboistvo, kakovo učini David, ki ubi Golijata, i Judit, ka ubi Holoferna. 


Da učiniti ubojstvo za sržbu ali za jimanje ali za os(vjetu vele velik grih. 
I od toga griha naš Gospodin reče ovu besidu: Tko mečem udira, od meča 


2 


og A 1U rkp. ubojastvo mjesto. ubojstvo, kako je dalje. — 2 Tako, bez li. — 


' quegl; che fanno bene si debbano andare di sopra in paradiso la dove sono tutti 


pa 


gli buoni & tutti gli beni. Hora t'ho mostrato come dio danna gli peccatori a 
diritto & non a torto: & come lo pneccato .e niente per substantia ma non altri- 
menti: lo factore del peccato si e " huomo gli confortatori sono tre cioe el diavolo 
el mondo & la carne. 

4. Di. E gran cosa a fare lo peccato? 

e Ma. Quando gli e facto uno peccato sia quanto vuoi piccolo a uscirne e 

maggior cosa che tutto il mondo. 

5. Di. Pruovami questo. ' 

Ma. El mondo fu facto per volonta di dio: & il peccato e facto contro alla 
sua volonta. Adunche e maggior cosa a fare un piccolo peccato che tutto il mondo. 
Et ancora c'e questa ragione che per lo peccato Christo verra a giuđichare la 
gente interra che e pel mondo & quanti ne puo essere & sara. 


XXXI. 


1. Discepolo. Homicidio & adulterio son loro e maggiori peccati che sieno? 
Ma. De septe peccati questi sono e maggiori ma talvolta e bene a far 
homicidio si come iece David Che uccise Gulia & Judit che uccise Holofernes. ma 
fare homicidio per ira o per havere o per vendecta troppo e gran peccato. Et di 
questo peccato lo nostro signore si disse .questa parola. Chi con gladio ferisce con 
gladio perisce: & questo s? intende P anima collo coltello di dio ek quale coltello 
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umira. I to se razumi duša nožem Božjim, ki nož vidi sveti Jivan evanje- 
lista u ustih Božjih onako, kako on reče u knigah, ke učini od Apokalipsa", 
i razumi se, da tko primine sega“ || svita brez pokore. Prilubodefstvo: so 
vazda zlo, jerbo jest sprot matrimoniju, ko jest narejenje Božje, 

2. U. Budi ča jest pisano; da on nima u nenavidosti rič, ku on učini, 
kako se razumi, da on Jubi dobrih, a nenavidi zalih? 

M. ,Bog ne učini hudu rič, da prvo sfe dobre, da ludi, di jesu zli, 
Bog nih učini dobrih, a oni dohode hudi po nih voli. Gdi naš Gospodin 
tako čini od nih kako meštar, ki depinga kolur črni, da bili vidi se lipši. 
Tako naš Gospodin stvara ludi sfi dobri, a oni po nih voli učine se hudi. 
I pokle se učine hudi, jesu lipota i primina od dobrih. Gdi. on nenavidi sfih 
onih; ki po nih voli ne shranuju se u raju“. 

3. U, Ka rič jest slobod?*- 

M. Poznati dobro oda zla, I to.jima prvi človik u raju, ki bi vas 
slobodan, a po grihu dojde? uznik i ne more viditi nijedno dobro, ako 
milost Božja ne čini ga vidis i jimati. B 

. * Pogrešno prema tal. (»ke učini« i koje se zovu Apokalipsa). — * = s sega. 
— 5 Pogrešno; prevodilac je u tal. tekstu: onde lui odia tutti quegli che per lor 
volere si dannano nel :inferno: & ama tutti quegli che per lor volere si salvano in 
paradiso skočio od prvoga per lor volere na drugo; možda je prepisivač od shra- 


njuju se načinio ne shranuju se. — 5 U lat. (Eluc. 1135) Quid est liberum gp, 
— 7 Prema tal. divento (== postade; v. Uvod $ 10). 


XXX. 


I. U. Ča diš ed onih, ki se čine koludri, ki uzimlu habit redofnički. 


i u malo vrimeha vrgu ga doli i dojdu! gori, nego bihu prvo? 


vidde sancto Giovanni evangelista nella boccha di dio: si come lui disse af libro 
che lui fece el quale si chiama apocalipse & intenđesi chi muore senza penitentia: 
Adulterio si e sempre male perche gli e contra il matrimonio el dime e ordina- 
mento di dio. 
2. Di. Con cio sia cosa che gli e serije che: dio non ha in odio cosa dne lui 
facesse: come s'intende che lui ama e buoni & ha in odio e captivi? 
Ma. Dio non fece cosa captiva anco le fece tutte buone: ma gl huomini 
che sono captivi dio gli creo buoni & Ioro diventano captivi per loro volere. Onde 


lo nostro signore fa cosi di loro come fa lo maestro che dipigne el color nero perche. 


dl bianco pala. piu bello: cosi lo nostro signore crea gl" huomini tutti buoni & loro 
per loro volere diventano poi captivi. Et poiche sono facti captivi sono belleza & 


afinimento de buoni, Onde lui odia tutti quegli che per lor volere si dannano 


nell' inferno: & ama tutti quegli che per lor volere si salvano in paradiso. 
3: Di. Che cosa e liberta? , 
Ma. Conoscere el. bene dal male. Et questo hebbe lo primo huomo in para- 


diso che lui era tutto libero & per lo peccato divento servo & non puo veder alcun. 


sons: se la gratia di dio non gle fa vedere & havere. 


XXXIII. 


. Discepolo. Che tu di dudšh che lasciano el mondo, & pigliano habito reli- 
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sito: & in poco tempo lo mettano giuso & sono peggiori diventati che di prima? a 


IŠI 


L: 392 


M. Oni, ki počnu dobro činiti i pak ostave i vrate se na pride 
zlo, jest pisano od nih, da oni ki? zazivaju Boga na sržbu, i na ovom svitu 
služe djafli sfi Bogu. 

2. U. Kako djaval služi Bogu? 

M. Jerbo on ne hti stati slafno u raju i brez muke, Bog mu da 
čienje*, da nigdar ne mogu stati brez truda; jerbo Bog od nega učini ko 
vača, a negova fužina jest mučenje, bolizan i nevola. Mišnice jesu mlat 
i raztoplenje", klišća koj hustnici* sega svita; lime jesu zli i hudi jezici 

ki ne pristaju zlo gov(o)riti i ki izdaju fih susedi, 1 po ta put čisti Bog 
diče ludske svete, i tako djaval čini osvetu od zlih I I po ta put djava 
služi našemu Gospodinu, 


3. U. Kako je to, da zli ludi jesu bogljati n na ovom svitu i da jimajt 
toliko od vole nihove", a dobri ludi jimalu pomarikanj e svega dobra? 

M. Naš Cosmodn dopusća, da zli umaju blago 1 da mnogo napunt 
fih hotinje, jerbo oni mne, da malo dura ovo dobro, a pak .hore poiti u sf 
muke. I po tom mišlenju vrate se g Bogu. D(r)ugi razlog jest: Dobri lud 
narešćuiu u dostojanstvu većemu, videći, da :zli jimaju dobro, jimajuć 
strrlenje od nih zla, 1 jošće da ludi jimaju protifšćinu i nemoć 1 ostale ne: 


vole; jerbo da bi oni imali blago, naslajevali bi se u ovom svitu i u dobrt 


hihovu, i tako bi mane lubili Boga, I iošće protifšćine, ke dobri jimaju 
jesu nih purgatorij, ako bi oni bili učinili ki grih. 


4V. bilj. 7. u gl. XXXI. — 2 Nepotrebno ki. —$ Pogrešno; prevodilac je tal 


in questo modo (= tako) čitao kao in questo mondo. — * = posao. — # Pogrešne 
za tal. tentazione. — $ Za tal. tiranni; riječ; te nema u ARj. — 7 Po tal. (= štc 
hoće). — % Izostavljeno dobri. 


Ma. Quegli che cominciano a fare bene & poi lo lasciano & tornano al po 


mo male: gli e scripto di loro che loro provocano dio ad" ira: & in questo modo_ e! 


diavolo serve a dio. 


2. Di. Come serve el diavolo a dio? 
Ma. Peroche lui non volse stare in paradiso gloriosamente & senza penz 


Dio gli dette questo mistiero che mai non possano stare senza travaglio: che dic 


ha facto di lui fabro. Et la, sua fucina si e aflictione : dolore : & tribulatione. Li 
folli si sono gli martegli : & le tenptatione. Le tanaglie. si sono gli tiranni di questc 
mondo. Le lime sono le male & le cavtive lingue che non chalano di dir male : & 
che tradiscano gli loro vicini. Et per tal modo purga dio Panime degl' huomin: 
sancti: & cosi fa el diavolo la vendecta deg! huomini rel: & per questo mođo e 
diavolo serve al nostro signore. 
3. Di. Come e questo che gPhuomini rei sono ricchi in judi mondo & che 
hanno tanto della loro volonta: & gli buoni hanno mancamento di tutti gli, beni“ 
Ma. Lo mostro signore consente che gli captivi habbino richeze & adem- 
piano molto lo loro volere : perche loro pensino che poco .dura questo bene. & 


.poi andranno a tutte le pene & per questo pensiero tornino a dio. L'altra ragione 


Si e che gli buoni huomini crescano in piu merito: vedendo gli captivi havere bene 
& havendo patientia del loro male: & anco che gli buoni hanno adversita & infir- 
mita & altri impedimenti che se loro havessono riccheza & prosperita loro si dilec- 
terebono nel bene di questo mondo onde amerebbon meno dio. Et anche Vadversita 
c'hanno gli buoni si sono loro purgamento se lor havessino facto alchun peccato. 
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LJ 
: I U. Jošće vidim na ovom svitu mnozi dobri ludi, ki jimaju jima(n)je 
i sriću i || dosti ostaloga dobra, i vidim zli Judi, da jimaju protifšćine, 
uboštvo i dosti ostaloga zla. 


M. Naš Gospodin dopušća blago. dobrim, da dobro čine ubozim 
i da pomisle, ko(l): ko ove riči zemalske jesu dobre, i da jesu vele bole i 
slafnije one, ke j jesu brez konca. I jošće imaju sriću u napridak i zdrafje, 
“da oni mogu pomoći i sebe i druzih, i da ostali dobri ludi vesele se, ni da 
se bole od fiih dobra. I protiva tomu mnozi ludi zli jesu potriblivi i i ne- 
moćni od nih tiles', da oni pomisle dobro, kolike jesu druge muke, i da 
budu već kuntentiž; jerbo one iesu mnogo Šrike i i mnogo već strašnije, jerbo 
vazda duraju, ako se oni ne obrate ka Isukrstu. 
2. U. Jošće vidim na ovom svitu mnozi prizli ludi* ureda umriti. 
M. Bog trpi život ludski*, ki su zli. da dobri budu iskušeni po nih, 
i da se oni vrate na poklloru od fiih grihov i da pomisle, da, koliko veće 
stoje u grisih, hote jimati veću muku, I mnogokrat dobri umru ureda, jerbo 
Bog hoće da nimaju duge protifšćine, 1 da jimaju krunu, za ku jesu 
zaslužili. 


L. 39% 


L. 408 


3. U. Jošće vidim dosti dobrih ludi, da ž Živu dosti, a mnozih zlih, da | 


umru ureda. 


1 Po tal. (= nemoćni u tijelu). usa pogrešno prema tal. accioche loro pen- 
sino bene quanto Paltre pene sono molto piu scontenti. — 3 Pogrešno; prevodilac 
je iza riječi huomini preskočio: havere lunga vita & molti buoni. — # Mjsto gen. pl. 


i Psa: & * Po 
XXXIII. 


Ha Discepolo. Ancora veggo in questo mondo molti buoni huomini che-hanno 
havere & nrosperita & altri beni assai. Et si veggo gli captivi huomini che hanno 
adversita poverta & altri mali assai. 


Ma. La nostro signore consente le riccheze agli buoni perche lor faccino 
bene agli poveri & perche pensino quanto queste cose terrene sono buone perche 
molto piu & migliore & vniu gloriose quelle che sono sanza fine: ancora hanno 
prosperita & sanita perche ioro possino aiutare se & gli altri: & perche gli altri 
buoni huomini si rallegrino ne mon sieno dolenti delli lor beni: & incontra di 
questo molti huomini captivi sono bisognosi & infermi delli lor. corpi: accioche 
loro pensino bene quante VPaltre pene sono molto piu scontenti. Imperoche quelle 
sono molto amare & molto piu horribile perche sempre durano se loro non si 
convertano a Christo. 

2. Di. Ancora veggo in questo mondo molti pessimi huomini havere m 
vita & molti buoni presto morire? 

Ma. Dio soferisce la vita degl' huomini captivi: perche li buoni sieno apro- 
vati per loro' & perche loro tornino a penitentia de loro peccati: & perche pensino 
che come piu stanno nelli peccati piu pena haranno: & molte volte gli buoni mor- 
ranno tosto perche dio vuole che non habbino lunghe adversita. Anche habbin ia 
gioia che loro hanno servita. 


3. Di. Ancora veggo assai buoni huomini vivere assai & molti rei morire presto. 
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M. Zato živu dosti dobri, jerbo nih do stojanstvo reste svaki čas, 
i da se zali pokaraju po nih, i da? zli ludi umiraju ureda, da nih zlo jima 
konac, da ostali zali jimaju strah zgriševati i da se obrate k našemu 
Gospodinu. 


5 Mjesto i đa bolje bi bilo samo da (=a). 


o 


XXXIV. 


Mia jes li zli oni, ki jimaju protifšćine na sem svitu"? 

M. Dobro se mogu zvati sfi zli, ki živu razkošno i da? čine veći 
dil fihovu volu, to jest nih poruganje za dobro goriti u paklu. I zato jesu 
dobrollsrićni sfi oni, ki ustežu svoje.zlo hdotinje; oni, ki nenavide of svit 
za uzajti na nebeski, jesu držani ubozi duha. I oni, ki jimaju protifšćine, 
jesu dobrosrićni*, ako jih podnašaju u miru, zač po tom raćenju jesu za 
pojti u krajefstvo. našega Gospodina, jerbo jest pisano: Bog bije sfih onih, 
ka ga jimaju jimiti. Jošće ću ti dati znati drugi razlog, zač zli ludi zmaju 
na ovom svitu velik dil od nihove vole, da j jesu" mogući, ne mogu biti brez 


mučenja. I ako dobri jimaju brigu i progonenje na ovom svitu i jimaju 


veliko stanje, oni ne mogu biti brez dostojanstva od plaće. 
2. U. Nu učini, da ti razumim veće otvoreno. | 
M. Zli ludi nimaju nijednu oblast, zač jih Bog jima u sržbi, i i ne 
mogu hotiti nijedno bo da oni hote zlo, ko || mogu učiniti. I mi jesmo 


1 Izmijenjeno prema lat. (Eluc. 1137): Sunt ne qui adversis non tangun- 
tur? —— 2 Trebalo bi ki. — 3 Po tal. mjesto duhom. — A U rkp. pisano rastavljeno 


dobro srićni. 


Ma. Pero vivano assai gli buoni perche lo loro merito crescie tutta via 
& accicche gli captivi si correghino per loro: & gli captivi huomini moiano presto 
perche io lor male habbia fine: & perche gli altri rei habbino paura di peccare & 
convertinsi al nostro signore. 


XXXIV. 
I. Discepolo. Sono captivi quegli che hanno adversita in questo mondo? 


Ma. Ben si possano appellare captivi tutti quegli che vivano delicatamente 
& che fanno gran parte la loro volonia: questo e loro derisione per bene ardere 


in infernc: & pero sono bene inventurati tutti quegli che rafrenano lo suo mal 


volere: quegli che dispregiano questo mondo per montare al celestiale sono tenuti 
poveri di spirito. Et quegli che hanno grande adversita sono bene inventurati se 
loro le portano in pace: che per quello conbatimento sono in via per andare al 
regno del nostro signore. Imperoche gli e scripto Dio batte tutti quesli che lo 
debbano havere: ancora ti voglio fare intendere un altra ragione perche gli captivi 
huomini hanno: in questo mondo gran parte del loro volere che se sono possenti 
loro non possano esser senza tormento. Et se gli buoni hanno travaglio % perse- 
cutionc in questo mondo: & hanno grande stato loro non possano esser senza 
merito. 
2. Di. De fa che io t'intenda piu upertamente. 

Ma. Li rei buomini non hanno alcuna potesta perche Dio gl'ha in ira & 

non posson voler alcun bene: ma loro voglion el male qual posson fare & noi 
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pokazali, da zloj jest nišće, 1 zato zli ludi ništar ne mogu učiniti; oni ne 
mogu biti brez mučenja, jerbo su puni zle svisti i stoje u veliku strahu, 
da ne budu uhićeni, za ne zgubiti nihovo jimanje ali da ne budu ubijeni. 
I protiva tomu dobri ludi jimaju veliku oblast, zač oni jimaju milost 
Božju i zač hote i mogu vazda dobro činiti, i ne brinu se zlim, jerbo jesu 
stanoviti od kralefstva. našega Gospodina. I ta je“ razlog, da dobri jimaju 
veliku plaću na ovom svitu. I još ću ti reći ovo, da zlim ludem nijedno 
dobro ne more priti, i dobrim ne more dojti nijedno zlo. 


Sant. Ja li vidim zlih na ovom svitu, da jimaju vel'ko blago, zgrade, 
vridne od'ć će" i dosti ostaloga dobra, i tomu sprot vidim, da dobri jesu 
bijeni, mučeni. stidju, tepli nom', gladom i žejom. 


M. Kako ta srića gre fiim u Mia zlim keg kako ti govoriš, 
i da jesu puni svih tih dobar", , ka se 
vesel: od jalovišća“, kot j ju Nora umirajući na udicit? ,iu tom el u bude 
ske z vode i umre. I :oš za nih jidenje i pitje jesu ubozi od dosvojan- 
stva“ kako bogatac, ki biše u paklu, ki pita jednu kaplu vode, i ne more 
ju. imas ni će ju nigdar jimati. I za naslaj jenje od putenoga griha hote 
jimati vofi od sumpora, i za odiću hote jimati odiću od pogrjenja, i za 
pinezi i za grade'* hote jimati razlučite muke u paklu. I dobri, ki jimaju 


5 Pogrešno mjesto: da, ako jesu. # U rkp. griješkom taj; po tal. mjesto 
to je. — 7 Izostavljen prijevod riječi belle donne. — 8 Dodano stidju (t. j. stuđu) 
i teplinom, a izostavljen prijevod riječi impr: 'gionati. — ? U rkp. griješkom dobra. 


— % U rkp. griješkom ka. — 1? Pogrešno; prevod/lac je tal. che lo piglia morđendo. 


(= dok grize) P amone čitao kao che lo piglia morendo. — 15 Po tal. mjesto do- 
stojanstvom. — “4 Bit će prepisivačkom griješkom mjesto zgrade prema »li 
.hedificii«. — 


Pabbiamo pr che il male e niente. Et pero gl; rei 'huomini niente posson fare. 
Loro non possono esser senza tormento peroche son pieni di mala conscientia & 
stanno in gran paura di non esser presi per non perdere lo suo havere o che non 
sieno morti. Et incontra a questo gli buoni huomini si hanno potesta grandissima: 
perche loro hanno la gratia di Dio. Et perche vogliono & possano sempre ben 
fare: & del male non curano perche sono certi del regno del nostro signore. Et 
questa e la*ragione perche li buoni hanno gran merito in questo mondo: & anco 


ti voglio dire questo che a rei non puo venire alcun bene & agli buoni non puo 


venire alcun male. 

Di. Maestro io veggo pure. gli rei havere in questo mondo gran riccheze 
& hedifici & belle donne & pretiose vestimenta & altri beni assai. Et per con- 
trario veggo gli buoni esser battuti & imprigionati & tormentati di fame & di sete? 

Ma. Quando la forma* va cosi prospera alli rei come tu di & sono pieni di 
tutti questi beni che tu hai decto: all'hora sono asomigliati al pescie che si rallegra 
.đdell'esca che lo piglia mordendo Pamone & in questa allegreza lui e tratto dell'acqua 
& morto: & anco per lo lor mangiare & bere sono poveri di merito. Si come fu el 
riccho che era in inferno che domando una gocciola d'acqua & non la pote havere 
ne non V"hara gia mai: & per lo d'lecto della luxuria haranno puza di solfo & per le 
vestimenta haranno vestimenta di confusione. Et per la pecunia 2 per li hedificii 


* Mjesto fortuna. 
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muke na ovom svitu, hote jimati za: bijenje i i za progonenje pribivanje ondi, 
gdi jest svako dobfo i ie veselje, i za glad » ! Žaju nimaju nigdar nijedne 
pomankanje. I zato jesu pravedni bogati i dobrosrićni“, a zli jesu hudi i 
potriblivi. || 


15V, Bilješku 4. 


XXXV. 


U. Kih! jesu gospodstva, dobrih ali zalih? Jerbo pisano jest, de 
na gospodstvo ni nego od Boga. 


M, Prelati od svete crikve jimaju veliko dostojanstvo k Bogu z2 
red i za počtenje nihovo, da i za to ne bi jimali plaću, ako bi drugo dobre 
ne činili. Da prelati svete crikve jesu sfi popi oni, ki ju drže u redu i & 


“na-dobro uče nih puk. Za tolike duše, kolike oni shrane, toliko dostojanstvc 


L. 42b 


hote “imati veće od druzih. Da ako? za zlo pripovidanje ali za danje zle 
nauka" tolike muke hote jimati veće od druzih, kolike duše* za nih za: 
nauk ali za dih neharstvo od pripovidania; zač jest pisano, da sveti jesu. 
ki te jimati moguće mučenje, i mnogo veće prelati i popi crikveni. I akc 
bi oni činili dostoino oficije svoje, nihovo dostojanstvo bi bilo prid Bogom 


prid sfimi ostalimi. I zato pisano jest, | da hudobni sudbenici“ hote jimat 


tvrdo osujenje, ča jest brez milosrdja: 


1 Miesto čija. — ? Nepotrebno ako; prevodilac je tal. si čtao kao se. — 
“ Za tal. Exemplo. — * Izostavljen prijevod riječi saranno: perite (= propadnu) 
— 5 U rkp. griješkom mogući za tal. possenti (tormenti). — % U rkp. subdenici 


haranno diverse pene in inferno: & li buoni che hanno pene in questo mondo s: 


. haranno per le batiture & per le persecutione habitationi li dove e ogni bene & 


ogni allegreza 87. per la fame & per la sete non haranno mai alcuno difecto: & 
pero sono li giusti ricchi & bene inventurati & gl; rei sono captivi & bisognosi 


: XXXV. 
. Discepolo. Di chi sono fea signorie de jooht o de captivi che gli e scriptc 
che dlana signoria non e se non se da Dio? 

Ma. Gl; prelati della sancta chiesa si hanno grande merito in verso di Dig 
per Pordine & per la degnita loro ma per questo non harebbono gia merito se altrc 
bene non facessono ma gli prelati di sancta chiesa son tutti quegl; preti che gover- 
nano & che amaestrano bene il loro popolo per cotante anime quante loro salvanc 
cotanto merito haranno piu degl; altri. Ma si per male predicare o per dare captivc 
exemplo cotante pene haranno piu degli altri quante anime saranno perite per lorc 
captivo exemplo over per loro negligentia del predicare imperoche gli e scripto che 
gli sancti haranno possenti tormenti. Et molto piu e prelati & li preti di sanctz 
chiesa. Et se loro facessino lecitamente suo uficio lo loro merito sarebbe dinanz 


.da Dio inanzi da tutti gli altri & pero si e scripto che gli malvagi giudicatori haran. 


no duro giudicamento: cioe senza misericordia. 
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KRAVE 


i. U. Kako izabrani nisu od svita, zač oni trpe protifšćine sfitoffe 
zajedno zalimi'? 


V 


M. Jerbo opće š nimi i nigda kruto na osobojne stvari, i zato još 
jesu briženi? od nih. I od toga ti ću reći of razlog: Ako bi naš Gospodin 
dal dobrim plaću na ovom svitu za dobro, ko oni čine, oni ne bi dobro 
bili plaćeni, jerbo dobro ovoga nevolnoga svita dohodi na mane. I zato on 
daje dobrim dobra duhofna i vična, ierbo vrimena ne duraju. Dobro od 
ovoga nevolnoga, himbenoga i mimošastnoga svita jest jedno zajatie, ko 
se ne more držati, a naš Gospodin hoće nam dati dobra, ka jesu naša, ka 
se nigdar ne mogu pogubiti. Gdi* svaki človik, ki se rodi na svit, jest kako 


težak, ki se postavi težati vinograd, kih* gospodin ne plaća, ako ni 


svršen teg. 
2. U. Mnogo || dobrovolno raz(u)mil bih zlamenovanje od toga. 


M. "Težak jest svaki muž i žena, ki se rodi na ovom svitu; vino- 
grad jest vera Isukrstova i apustolska; večer“ jest konac našega života, i 
onda svaki hoće biti plaćen onako, kako on bude zaslužil. 


i = s zalimi. — ? U rkp. eget griješkom brženi; ispor. tal. »aflicti«; 
za brižiti ispor. briga u 474; — 3 Za tal. onde 'zbog čega'. — “ Mjesto koga. — 
5 O »večeru« (lat. la sera) nema govora u 1. pitanju. 


XXXVI. 


I. Discepola: Con cio sia cosa che gli electi non sieno del mondo: poran 
sostengano lor Padversita del mondo con gli captivi? 


Ma. Percioche conversano insieme con loro & alcuna volta tropno alle sin- 
gular cose + & pero etiandio son aflicti da loro : & di cio ti diro questa ragione. 
Se lo nostro signore desse alli buoni lo merito in questo mondo del bene che loro 
fanno: loro non sarebbon ben pagati perche il bene di questo misero mondo vien 
manco: & pero lui da alli buoi gli beni svirituali & eternali imreroche gli temporali 
non sono durevoli. Lo bene di questo misero fallabile & transitorio mondo si e una 
prestanza che non si puo tenere: ma 19 nostro signore ci vuol dar il bene che sieno 
nostri: li quali non si possano mai perdere: onde I'huomo che nasce in questo 
mondo si come il lavoratore che e messo al lavorare la, vigna che il signore che ce 
Pa messo non pagassi opera non e fornita. 


2. Di. Molto iMtendore volenfiesi tal significatione di questo? > 


Ma. “Lo lavoratore si e ciascuno huomo & femina che nasce in questo 
mondo: la vigna si e la feđe di Christo & degli apostoli: la sera si e la fine di 
nostra vita: & all'hora ciascuno sara meritato secondo che lui hara lavorato. 


roi 
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AXXVII. 


1. U. Sada htil bih razumiti drugi razlog. 
M. Reci, ča tit drago. 
2. U. Koliko Bog jest moguć više sfih riči? Druzi govore, da nisu 


femu svaka uzmožna, ča jest, da ne more kako lagati, i da ono, ča jest 
učifeno, ni učifeno, 


M. Maneno pitanje tO jest, a ja ću ti odgovoriti jistinu. Bog nigdar 


ne stvori zla. I lagati jest zlo, Tako ono, ča jest jur minulo, jest “učikeno 


za učiniti, da ni učifeno, jest jošće zlo. I mi smo pokazali, da zlo jest nišće, 
Zato jest velika moć negova, da sva stvorenja ne mogu izneti* iz negova 
mišljenja 
3.“U. Ka rič jest providinje Božje? 
M. Ono poznanje, gdi* on zna i vidi svaka, ka jimaju biti, kako 


oda bi ondi bila, o desnu i o livu. 


L. 43» 


4. U. Ča će to reći? 
M. Liva jest || zemla i i svaka, ka jesu unutra f£ koj i kriposti 
$. U. Doide ka rič po srići? 
M. Ne, jerbo srića jest nišće. 
6. U. A, zato kako j je to, da mnogokrat užgu se crikve brez ničesar? 


» 


1 Izostavljeno je. — ? Izostavljen objekat ga. — % Jasnije prema lat. (Eluc. 
1139) quod videlicet omnis creatura nequeat eum ad hoc flectere, ut velit statutum 
suum immutare. — * == po kome. — # Pogrešno; prevodilac je u tal. tekstu: che 
ci sono dentro ... che vi sono dentro & le virtu — s prvoga dentro skočio na 
drugo. — 


XXXVII. 


. Discepolo. Hora vorrei intendere un'altra ragione? > 
Mi Di cio che ti piace. 
2. Quanto. e Djo possente sopra tutte le cose: altri dice che non puo 


fare žuto le cose cioe che non puo mentire & che quel che e facto non sia facto? 


Ma. Matto domandare e questo ma io ti rispondero la verita: Dio non fece 
mai male: & mentire si e male: & quel ch'e gia trapassato & facto a fare che non 
sia facto s! e anco male & noi habbiamo provato ch'el male e niente. Adunche 


e somma possanza la sua che tutte le creature: nol possano muovere del suo 
. pensamento. < : 


3. Di. Che coša e la providentia di Dio? 
Ma. Queila conoscentia onđe lui sa & vede tutte'le cose che debbano esser 
come se loro fussino presenti a destra & a sinistra. 
4. Di. Che vuole dir questo? 
' Ma. Sinistra si e la terra: & tutte quele cose che ci sono dentro: đextra 
si e lo cielo & tutte quelle cose che vi sono dentro & le virtu, 
5. Di. Venne alcuna cosa per ventura? 
.Ma. No: perche ventura 'si e niente. 
6. Di. Adunque come e questo che molte voite ardono le chiese senza il perche? 
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M. Pisano jest, da nijedna stvar ni učinena na zemli brez uzroka. 
I zato jimamo razumiti, da crikva ni kuća ne more izgoriti ni raščiniti se, 
ako Bog ne sudi najprvo. I to se zgodi za «ri riči: naiprvo more biti, da 
crikva bude sazidana od zla jimanja; druga jest, da človik drugoč priko 
reda lubi riči, ke su brez konca; treta jest, da otajno Božje jest mnogo 
skrovito, i ne moremo ga dobro viditi. 


6 Pogrešno za tal. che / huomo Pama talvolta piu che le cose che sono 
senza fine. . j « ' 


XX XVIII. 


I. U. Budući nemoć i smrt* muka od griha Nm skot zač obne- 
dnaga ali zač umire, ki ne zna griha? 

M. U toliko, koliko Adam zgriši, bi naraf zruše n, i bi sotaba: 
da sfe riči, ke su na zemli, da pridu na mane, a najkoli živina, ka sliša. 
Drugi razlog iest, jo se Bog osvećuje od ludi“, ki se mnogo bole, kada 
zgube ku živinu. 

2 U. Ono, ča govoriš, more tako biti od pitomih, Ne da od difjih, 
ča govoriš? 

M. Ta sam rekal, jerbo naraf j jest rušan. 

3. U. Ja hoću, da mi rečeš veće otvoreno, ča jest ta naraf. 

| M. Naraf jest jedna kripost, ku naš Gospodin odredi u početak 
svita, I sfi mudri, ki kada biše. ne umiše napuno dati razlog, da jest, kako 
Bog hoti, da on čini resti prilično*, ča jest od simena i od mladice i od 


e 


1 Izostavljen glagol sieno. — ? Po tal. mjesto dativa (»ludem«). — ? Pogrešno 
za tal. simile per simile. — 


Ma, Gli e scripto che non e facta alcuna cosa in terra senza cagione: &- 


pero dobbiamo .intendere: che chiesa ne casa non puo esser arsa ne guasta se dio 
non la giudica in prima: & questo adviene per tre cose. La prima si e che la chiesa 
puo esser edificata di male havere. La seconda si e che Phuomo Pama talvolta 
piu che le cose che sono senza fine. La terza si e che 1 secreto di Dio si e molto 
occulto & non lo possiamo ben vedere. 


XXXVIII. 


1. Discepolo. Con cio sia cosa che la infirmita & la morte sieno pene del pec- 
cato che fece Adam: Le bestie: PJE si infermano o perche muoiano che non 
conoscono il peccato? 

Ma. Intanto che Adam pecco si fu la natura corropta: & si fu bisogno che 
tutte le cose che sono in terra venissin manco & specialmente gli animali che 
hanno sentimento: L'altra ragione si e che Dio si vendica deer huomini che sono 
troppo dolenti- quando loro perdano le bestie. 

2 Di. Cio che tu di puo ben esser delle dimestiche: .ma delle salvatiche 
che di tu? . 

Ma. Io te Pho decto perche la natura e corrota, 

3. Di, Io voglio che tu me lo dica piu apertamente che cosa e questa natura. 

Ma. Natura si e una virtu che lo nostro signore ordino al cominc' 'amento del 
mondo: & tutti gli savi che furono mai non seppono pienamente rendere ragione: 
ma e come dio: vuole che ' i fa nascere simile per simile cioe della semente & 
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L. 443. 


L. 44b 


živin i od sfih ostalih riči, ke jesu, znamši dušu van. I još tilesa človičaska 
ne bi mogli naresti brez kriposti Božje postaflene u naraf, I ta narav jest 
gorši i mani“ cića griha Adamova nego sfe riči, ke j jesu na zemli. Potri- 
buje", da j jimaju nih zled, i da umru po vrstah, ke j jesu. Gdi* živine i ptice 
i zelja 1 stabla i i voća tribuje da | jimaju nemoć i taja kako sam ti rekal, 


< Prema tal. manco “loš' — manji. — 5 = potrebno je. — * Prema tal. one 


“zbog čega. 


XX XIX. 


1. U. Ka rič jest pogled našega Gospodina? 

M. Jedna rič jest, da jima pogled prvo nego of svit bi učinen. 
Oni sfi, ki iimaju jimati svoje kralefstvo, od onih nitkor ne more poginuti, 
da prvo tribuje, da oni sfi budu spaseni, zač odlullčenje Božje ne more 
pomafikati. 

2. (U.) Ako ne mogu! biti spaseni nego samo oni, za kih Bog jest pro- 
vidil, da budu shraneni, zač biše ostali stvoreni, ča li jesu učini zač 
jimaju biti osu jeni? 

M. Ono, ča čine oni, kih Bog jest obral, zato ne mogu poginuti, 


.zač Bog vraća nih grisi u dobro, jerbo pri kihovu? pri grišeniu jima ju umi- 


lenstvo veće, I kada jesu oslobojeni od zledi ovoga svita, podaju veće osta- 
lih hval* našemu E Ole Da zli ludi bihu odprvo dobrij kada j'h Bog 
stvori, da oni pak dojdošet zli, i kad se učine“ zli, nigdar se ne nom k 


1 U rkp. griješkom more. — * U rkp. pisarskom griješkom njihovi, no mjesto 
pri trebalo bi po prema tal. apresso lo loro fallo; istu pogrešku v. u gl. Tlo. — 
3 Pogrešno čitano: piu alte (kao altre) gratie. — #* Po tal. (= Du — 


delle piante & degli animali & di tutte Valtre cose che sono dal!'anima in giuso: 
& anco gli corpi humani non potrebbono nascere senza la virtu che dio messe in 
nella natura: & questa natura e peggior & manco per lo peccato di Adam che. 
tutte le cose che sono in terra e bisogno che habbino lor malitia & che muoino 
secondo le maniere che sono. Onde le bestie & gl'uccegli & | herbe & gli arbori & 
li fructi e bisogno che habbino infirmita manchino secondo che io ho decto 
di o 


XXXIX. 


. Discepolo. Che cosa. e lo sguardo adi nostro signore? 

Ma. Una cosa e perche hebbe guardo. inanzi che questo mondo fusse facto 
tuiti quegli che debbano haver lo suo regno di quegli non puo alcuno perire anco 
conviene che loro'sieno tutti salvi perche lo stabilimento di Dio non puo manchare. 

2. Di. Se non possano esser salvi se quegli che Dio ha proveduto di salvare: 


perche furono creati gli altri & che hanno facto perche debbano essere dannati? 


Ma. Cio che fanno coloro che Dio ha electi: pero non possano perire che 
Dio torna gli loro peccat; in bene cioe che apresso lo loro fallo hanno piu humil- 
tade: Et quando sono liberi delle malitie di questo mondo rendano piu alte gratie 
al nostro signore: ma gli rei huomini inrono in prima buoni che Dio sli creg 


190 


Bogu. I dobri vazda su _podtaknuti od zalih, gdi* oni jimaju veću plaću, 
i dobro znaju zali, da oni zgrišaju“ protiva 'kihovoj svisti, da oni toliko 
se zaviknu u zgrišenju, da se nigdar ne mogu odvrnuti, 


2 5 Mjesto postanu. — 8 Prema tal. onde “zbog čega. — 37 Tako, pored zgrišuju 
u:Bl 401. . E oke 


1. U. Zač dopušća Bog, da zgrišuju dobri ludi? 
“M. Jerbo on hoće pokazati blago, od milosrdj a svoga. I onih, kih 
Bog jest obral, vazda jih briže u dobru činenju!. 
vićeno, zač potribuj e2, da svak ulize u kralefstvo AE po anenih brigah 
.2. U. Da mali brez griha ku muku jimaju? 
M. Oni jimaju muku u odašastju smrtnom. 1 velici ludi jimaju 
muku po trudnu životu, kiš trpe. I hoću, da znaš, da dičica mala nimaju 
tolku slavu, koliku jimaiu veliki, jerbo se more u dobru činenju. Zač naš 


Gospodin reče: da u hiži moga u mnoga jesu stanja, gdi svaki hoće 


Jimati onako, kako bude zasluž/i; “on, ki se bude veće trudil u dobru 
činenju, biti € će viši, a On, ki se bude mane trud:l, hoće biti nižni. Da nitkor 
ne more veće težati, nego kako nim da milost, ni more jimati drugo misto, 
nere ono, ko jest odrejeno prija, nego se na of svit rodi. Nijedan zal človik 
ne more jimiti (1) veće zla, nego koliko mu Bog dopusti, ni će jimati () 
drugu muku, nego onu, ku mu je Bog ode pri nego of svit bi učifen. 


1 Pogrešno prema tal. mjesto: Ioni, kih B. j. 0., vazda se briževu d. či >? 
= je potrebno. — % T. j. život prema tal. sostenere la vita; u rkp. griješkom ku. — 


tutti buoni: ma loro diventarono poi captivi: & quando sono facti rei mai non 
tornano a Dio & li buoni sono sempre stimolati da loro. Onde 1čro non hanno 
maggior merito & ben sanno gli rei che loro peccano contro la loro conscientia ma 
loro s'ausano si al peccare che mai non se ne vogliono partire. 


XL. 


g. Discepolo, Perche lascia Idio peccare di buoni huomini? 

Ma. Perche lui ci vuole mostrare la riccheza della sua misericordia: & 
quegli che Dio ha electi sempre si travagliano nel ben fare & questa electione si e 
stabilita che ciascuno conviene entrare nel regno di Dio per molte & diverse 
tribulatione. 

2. Di. Ma gli innocenti piccoli che pena hanno? 

Ma. Loro hanno .pena nel passo della morte. Et gli grandi huomini hanno 
pena per, Vaspera vita che sostennono: Ma voglio che tu sappia che gli fanciulli 
piccolini non hanno tanta gloria quanta.hanno gli grandi perche si travagliano in 


ben fare: che lo nostro signore disse nella casa del mio padre sono molte man- 


sione: onde ciascuno hara secondo che hara servito: che golui che si sara piu afa- 
ticato in ben fare.sara piu alto: & cholui che si sara meno affaticato sara piu 
basso. Ma niuno no puo piu lavorare se non secondo che Dio gli da gratia. Ne 
non puo havere altro luogo se non quello che gli e stabil: ito inanzi che in questo 
mondo fusse nato: nessuno captivo huomo non puo havere piu male se non quanto 
Idio gli permette. Ne non hara altra pena se non nella che Idio gli ha stabilito 
inanzi che questo mondo fusse facto. 


I9I- 


L. 452 


L. 455 


L. 46a 


3. U. Velika mi se rič vidi, da: Bog jest stvoril Ban ludi za fih škodu 
i za utvrjenje || od dobrih. 

M. la hoću, da ti znaš, da Bog poda slobodnu voju* prvomu* člo- 
viku i prvoj* ženi za činiti dobro i zlo, i da nim poznanje -od ovoga i po- 
kaza jim korist od dobra i oda zla. I ta razbor" jest izašal od fih svim 
narodom od svita, ki su se rodili, i ki te se roditi, I brez toga razbora nit- 
kor ne bi mogal biti shranen. Gdi* dobri nisu stvoreni po ta put, da ne 
mogu dojti? zledni, i da zali tolikoje dojdu dobri. I tako bi se oni shra- 
nili, i to jest za dobro činenje dobro jimiti, a za zla čifenje zlo jimiti. I 
tako se osujuju i shranuju. 


* Tal. samo arbitrio (bez libero). — # U rkp. griješkom »prauomu« (mjesto 
»paruomu«). — 5 U rkp. griješkom »prauoy«. — 7 Tal. arbitrio. — 8 Za tal. onđe. 
— 2 Po tal diventare *postati', 


ALL 


I. U, Od pogan i od Saražinofi, ki ne poznaše Isukrsta, i ki nimaju, 
tko rim pripovida? 
M. Kako krstjane, ki slišaju besidu Božju, a ne obshužni u, 1? pogi- 
bam, tako ginu i pogane i Židove i. Saražini i i sfi.narodi, ki ne veruju u 
Isukrsta, ni hote moći jimati nijedno spričanje prid Bogom, 
2. U. Kako to more tbiti? 
M. Pisano jest, da avustoli pripovidaše u svakoj strani | od svita, 
i ihovo zvodenje? prozvoni* po svih stranah, i to zna i znati će vas narod 


1 Izostavljen prijevod riječi che ne sara “što će biti. — ? Nepotrebno i. — 
- 5 Nespretno za tal. il loro suono (= glas). — * Za tal.risono (= odjeknu). — 
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3. Di. Grande cosa mi pare che Dio habbia creato gli captivi' huomini per 
danno di loro & per fermeza de buoni? 

Ma. Io voglio che tu sappia che Dio dette arbitrio al primo huomo & alla 
prima femina di far bene & male: & di egli conoscimento di questo & mostrogli 
el fructo del bene & del male & queste arbitrio e disceso da loro a tuite le gente 
del mondo che sono nate & che debbano nascere: & sanza questo arbitrio alcuno 
non si salvarebbe: onde gli buoni non sono creati in tal modo che non possino 
diventare captivi e captivi similmente diventare buoni si che loro si salverebbono 
& questo si e per ben fare havere bene & per mal fare havere male: & cosi si đdan- 
nano & salvano. 


XLI. 


. Discepolo, De pagani & de: saracini che ne sara che non conosceron Christo 
& non e chi predichi alloro? 

Ma. Si come gli christiani che odano la parola di Dio & che non la obser- 
vano si perdano: cosi si perdano li pagani e giudei e saracini & tutte le gente che 
non credano in Christo: ne non potranno haver nessuna scusa dinnanzi a Dio. 

2. Di. Come puo esser questo? 

Ma. Gli e scripto che gli apostoli predicorono in ogni parte del mondo: 


& il loro suono risono per tutie le parte: &' questo sa & sapra tutta la gente fino 
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do konca svita. Gdi krstjane, ki gredu od jednoga grada do drugoga, 
jimaju spominati veru Isukrstovu i čudesa i muku i uskrsnutje, i kako on 
“jide na nebo i kako on posla Duh sveti, 1 kako se jimaju krstiti 1 obratiti 
ka Isukrstu, ki nas je iznel van iz ruk djaflovih | kriposti iu od smrti svoje. 


Da bi pogarie ne bili vidili Isukrsta, ki" biše po negovoj smrti, n'gdar se . 


ne bi bili obratili, jerbo mi nahoadimo, da tko ostavlaše otca i mater, 
bratju, sestre i ženu, sinove, svojad, rodjaci 1 prijateli i sfu nih* did: nu, 
učinahu se krstjane. I jošće veće, da oni trplahu mučenje u fih kipih | 
smrt, prvo nego odvrgli bi se Isukrsta, pokli oni uzeli bihu drst. Tada? 
će reći Isukrst onu besidu, ka govori: Nezrnian bude nepoznan', toliko jest 
reći: Vi ne poznaste mene, ni ja pozna'eu vas. Gdi nijedna rič jistina Dok 
moći jimati pričanje, da Isukrsta || ni poznal i da ni fiegovi zapovidi | 
učinila! : 


5 Misli se pogane. — % U rkp. griješkom glih mjesto gnih. — 7 Pogrešno; 
prevodilac je alloro (= njima) čitao kao allora (= tada). — % U rkp. prepisi- 
vačkom griješkom Neznam; pogrešan prijevod za ignorans dea koji ne zna) ignora- 


bitur. — * Prema onde. — 1% Sasvim naopako; prevodilac je u tal. tekstu: onde. 


niuna scusa (= izgovor) vera potra havere chi Christo non hara cognosciuto: & 
che non hara facto gli suoi comandamenti krivo čitao cosa (= »rič«, t. j. stvar) 
mjesto scusa i che (= da) mjesto chi “tko', kojim se počinje subjekatska rečenica. 


>ZIN: 


1. U. Biše li duše vičle na početak od svita ali stvorene dan za dnem? 
M. Bog stvara udilet nove duše i nova tilesa, 


1 U rkp. pisarskom griješkom »uidilye« mjesto »udiglie« (v. bilj. g. uz gl. 244). 


al fin del mondo. Onde gli christiani che vanno da una terra a un'altra: debbano 
ricordare la fede di Christo & li miracoli & la passione & la resurectione & come 
egli ando in cielo 8& come lui mando lo spirito Pitta! & come si debbano baptezare 
& convertirsi a Christo che ha tratto noi fuori delle man del diavolo con la virtu 
delle sua morte. Se gli pagani non: havessono guarđato a Christo li quali furono 
dopo la sua passione. mai non si sarebbono convertti che noi troviamo che chi 
lassava il padre & la madre frategli: sorelle moglie: & figluoli: parente amici & 
tutta la loro heredita & diventavano christiani. Et anco piu che loro: soferivano 
martorio nelle loro persone: & morte inanzi che loro volesseno rinegare Christo 
dapoi che loro havevano pireso lo baptesimo. Alloro dira Christo quella parola che 
dice. Ignorans ignorabitur: tanto e a dire voi non cognoscesti me: & io.non cognosco 
voi: onđe niuna scusa vera potra havere chi Christo non hara cognosciuto: 8. che 
non hara facto sli suoi comandamenti. . 


XLII. 
. Dišeepoto, Furono iaete Panime al cominciamento del mondo o čedo di 


di in di? 
Ma. Dio crea doddenomente nuove anime & nuovi corpi. 


13. »Starine« knjiga 42. | E o .. e 


L. 46% 


L. 472 


2. U. Zato zale duše zač on stvara? 

M. Ja sam ti rekal zgora, da Bog ne stvori nijednu rič zlu nego 
sfe dobre, da pokle one jesu učinene, dojdu* zle. 

đe U. Zač jest to? 

M. Duša jest učifena na priliku Božju onako, kako ti jesi sina: 
prvo nego tilo. Tilo jest od zemle, gdi duša, ka jest stvorena od Boga, 
i poslana jest u tilo zrušeno, i onde se zruši po grihu prvoga človika. I 
duša i tilo jesu stisnuti po ta put, da duša sliši naslajenje po tilu. Gdi* 
se duša prikloni činiti volu od tila protiva svojoj svisti. | tada ona lubi 
veće tilo nego svoga stvoritela, i zato gube kralefstvo vične. 

4. U. Znaju li duše ku rič tuko (1!) ureda, kako jesu stvorene u tilesa? 

M. M ža od svetoga Jivana Krstitela, da on pozna || Isukrsta 
u tilu majke svoje, kada blažena Diva dojde pohoditi Elizabetu. I zato 
moremo razumiti, da duše j jimaju znanje tudje, kako jesu stvorene, da ne 
mogu pokazati nijednu rič cića navika od tila. 


2 = postanu; po tal, — 3 Za tal: congiunti (= združeni). — * Za tal. onde. 


XLI. 


1. U. U koliko dan složi se stvorenje u tilu matere? 
M. U četrdeset dan ditić, a divičica u osamdeset. 
2. Kako to znaš? 
Jerbo bi niki mudrac, ki hotiše znati naravi od stvari, i Bog 
da fiemu note po koj on pozna veći dil. 


2. Di. Adunche Panime captive perche le crea lui? 
Ma. Io t'ho decto disopra che Dio non creo mai alcuna cosa captiva: ma si 
tutte buone. Ma da poi che loro sono facte si diventan captive. 
3. Di. Perche e questo? 
Ma. L'anima e facta alla imagine di Dio si come tu hai inteso: inanzi, che 
il corpo: el corpo si e di terra: onde Panima che e creata da Dio & e mandata nel 


corpo corruptibile: & gli si corrompe per lo peccato del primo huomo. Et Panima 


& il corpo sono congiunti in tal modo che Panima sente dilecto per lo corpo. Onde 
Panima si declina a fare la volonta del corpo contra sua conscientia: & all'hora 


ella ama piu il corpo che lo suo creatore: & per questo perdano el regno eternale. 


4. Di Sanno l'anime alcuna cosa si presto come elle sono create nelli corpi? 

Ma. Noi leggiamo di sancto Giovanni Baptista che lui conobe Christo nel 

corpo della madre quando la gloriosa vergine venne a Helisabeth & per questo 

possiamo intender che Panime hanno scientia si presto come loro sono create ma 
non possano monstrare alcuna cosa per la follia del corpo. 


XLIII. 


. Discepolo. In quanti di si forma il corpo nel corpo della madre? 
Ma. in quaranta di lo maschio: & la femine in octanta di. 
2. Dt. Come sai tu questo? 
Ma. Perche e fu alcuno de philosohi che volsono sapere ja natura delle 
cose & Dio die gratia alloro: per:la quale loro.ne sapessino gran parte. 


& 
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3. U. Mnogo se zadovolna nahodi pamet moja od govorenja“ tvoga. 
Sada molim te, da mi rečeš, zač mnozi od ludi rode se na of svit niki s 
pomankanjem od oka, a niki od noge', i po mnozi ostali puti. 

M. Te sfe riči čini naraf, od koga sam ti rekal od zgora. Tako 
dohodi od naravi kako od onoga, ča stoji u rukah meštrovih, ki teži ona- 


ko, kako nahodi materinstvo?. I hoću, da znaš, da sfi četiri elementi i zvi-, 


zde na to teže, kako naš Gospodin jest naredil, i jimaš razumiti od tiles, 
a ne od || duš, jerbo duša jest stvorena samo od Boga, od nega sfa znanja 
i sta dobra*, i duša nima ništar činiti s elementi ni zvizdami*. Gdi tilo, 
ko jest sfe dobro svršeno, naraf najde dospino materinstvo5%. I kada tilo 
rodi se shabno, naraf ne najde dobro materi(n'stvo". Da tko to hoće znati, 
tribuje, «da zna astrolojiju. Da ne (na'slajuj" se mnogo to znati, zač ti hoć 
moći izgubiti mnogo ostalih dobar. Da prvo nego naš Gospod: n dojde na 
zemlu, biše dobra stvar to znati, jerbo človik mogaše poznati mnoge stvari 
po astroloj:(ii). I po toj arti audi. ki pihu u vrime pogan, (poznaše", da 
biše* jedan Bog, u kom biše? sva moć i sfa mudrost, i da idoli, kih oni 


adoravahu, bihu" nišće, Da sada jesmo, stanoviti, da Isukrst dojde na svit 


i da nas odkupi svoiom smrtju. I zato svaku" rič, ku jimamo činiti, jima- 
mo se k nemu uteći i k fegovu jimenu, zač on jest listini astrolog, . od nega 
izhode svaka znanja i svaka dobra. Ako bi ti znal sfe kriposti od zelia i 
sedamdeset i dva jezika, i ako bi ne znal Isukrsta, i ako bi ga ne lubil, 
kako || jimaš lubiti, ništar ti ne bi prudile te riči ža tvoje spasenje. 1 


4 U tal. tekstu više. — 2 Naopako; prevodilac je materia čitao maternitd. 
— 8 Riječi: od njega fsa znanja i sfa dobra — nema tal. tekst. — 4 = s zvizda- 
mi. — 5 Naopako; materia čitano kao matern:tđ. — & Prepisivačkom griješkom 
izostavljeno na. — 7 Izostavljeno u rkp.; dodano prema tal. conobbon. — %.:Po 
tal. era, mjesto jest. — 3 Po tal. erdno, mjesio (je)su. — 4% U rkp. pisarskom gri- 
ješkom svaki. 


3. Di. Molto si contenta la mente mila di cio che m'haj decto: hora ti priego 
che tu mi d'ca perche nascono in guesto mondo gl huomini scianchati: & con 
difecti in molti modi: che chi e guercio o zoppo o gobbo o piccolo o grande & in 
molti altri modi? 

Ma. Tutte queste cose che sono difectuose si fa la natura: della quale io ho 
decto disopra: cosi aviene della natura come di quello che sta in mano del maestro: 
che adopera secondo che lui truova la materia: & voglio che tu sappi che tutti a 
quaitro gli elementi & costellatione a questo adoperano si come lo nostro signore 
ha ordinato: & d'intendere de corpi & non dell?anime perche Panima e creata da dio 
solamente & non ha a fare nulla con gli elementi ne con ie stelle. Onde il corpo 
che e tutto ben fornito: la rtatura trovo compiuta materia. Et quando il corpo nasće 


L. 47" 


L. 488 


manco la natura non truova buona materia: ma chi vuole saper questo conviene - 


che sappia astrologia: ma non ti dilectare troppo in questo di sapere: perche tu 
ne“ potresti perdere molti altri beni: ma inanzi che il nostro signore venissi in terra 
gli. era buono facto a saperlo: perche Phuomo poteva conoscere molte cose per 
Vastrologia. Et per questa arte conobbon gli savi ch*erano al tempo de pagani che 
gli era uno Dio in chi era tutta possanza & tutta sapientia: & che Pidoli che loro 
adoravano efano niente ma hora siamo certi che Christo venne nel mondo & come 
dui ricompero noi della sua morte: & pero ogn; cosa che habbiamo a fare: dob- 
biamo ricorrere a lui & al suo nome: perche egli e verace astrologo & dallui disceri- 
dano tutte le scientie & tutti gle beni se tu sapessi tutte le virtu dell'herbe: & gli 
septanta due linguaggi & non conoscesse Christo & non VPamassi come tu dovessi 
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zato ne hoti znati veće, nego ča ti jest potribno, jerbo jest pisano, da se 
človik nima postaflati znati otajna Božja, jerbo ni dano svakomu človiku 
moći jih znati. 


XLIV. 


inu Mnogo zadovolan jesam od toga, ča si mi rekal od naravi, da 


ohotil bih znati, zač se zove grtko tilo, ko se rodi od krstjanina i krstjanke. 


L.48b 


M. Terbo | jest začeto od grika simena. 

2. U. Pokle človik jest učinen čist pa krstu, ka jest rič sveta, kako 
od nevestaca i od nevestice, kako zato jest grtko. to sime? 

M. Človik jest posvećen zvanka i znutra, da sime nega li jest 
grtko cića pohoti vutene. 

3. U. Ki grih j jima dite, ko od toga griha rodi se? 

M. Ja sam ti rekal, da Adam i Eva zgrišiše 1 najdoše se vanka iz 
raja. I tada rodi se jedno puteno pohotinie jednomu i drugomu, i to poho- 
tinje :jest skotno, i to se zgodi za grih nihof. Gdi tribuje, da svaki 
podnese gat, 

4. U. Kako se rode oni, ki živu?? 

M. To jest po ta put, kako da bi se človik pokazal na jednu po- 
nistru i pak da se vrati unutra, | Tako se ukažuju narodi) na svit, pak 
se vraćaju unutra, ča jest na smrt. 


1 Nepotpuno prema tal. onđe conviene che ciascuno porti pene di quel pecatto. 
— ? Razumljivo prema lal. (Eluc. 1145); Si omnes in Adam 'mortui sunt, quomodo 
nascuntur vivi? — 


niente ti varrebbon gqueste cose alla tua salute & pero non voler saver piu se non 
come ti fa bisogno. Imperoche gl; e scripto che P"huomo non si debba mettere a 
volere sapere le secrete cose di Dio: peroche non e dato a uno huomo di doverle 
sapere. 


XLIV. 


. Discepolo. Asšai mi sadisfa; di cio che tu m'hai detto della natura ma io 


salji sapere perche egli e chiamato brutto lo corpo che nasce di christiano & 


di christiana? 
Ma. Peroche čeli concepto di brutta semente. 
2. Di. Dapoi che "huomo e facto netto per lo baptesimo & e cosa sancta: come 


odi sposo & di sposa: come. e adunche brutta quella seinnte? 


Ma. L'huomo si e sanctificato nel baptesimo di fuori & dentro: ma la sua 
semente e brutta per lo desiderio della carne. 

3. Di. Che colpa ha il fanciullino che di quello peccato nasce? 

Ma. To “ho detto che Adam & Eva peccorono & ritrovaronsi fuori del para- 
diso: & al'hora nacque uno desiderio carnale alPuno & allaltro: & quello desi- 
derio si e bestiale & questo si incontro per lo peccato loro: onde conviene che 
ciascuno porti pene d; quel peccato. 

4. Di. Come nascano .quegli che vivano? 

Ma. Questo e quasi a modo che V"huomo si mostrasse a una finestra & poi 
ritornasse. dentro: cosi si dismostra 0 la gente al mondo & poi ritornano dentro 
cioe alla morte. : 
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. U. Da ako grisi Judski jesu prošćeni po svetom krstu, zač se Sie 
om, ki se rode od nih? 

M. Vij ga* po prilici. Ako a tisto bilo smišano s otrovami, vas 
kruh, ki bi se učinil, bil bi otrovan i smrtan. Tako bi Adam zrušen i smrtan 
u tom, kako pozna grih. Gdi* sfi oni, ki su izašli iz nega, jesu dostojni 
smrti za on grih. Smrt Isukrstova i sveto kršćenje vrati jih na Život. 

6. U. Da ja vidim tako mrući onih, ki se krste, kako onih, ki se 
ne krste. 


M. Oni, ki se krste, ne umiraju, da odhode od ovoga. nevo|noga 


svita i gredu na slavu, da oni, ki se ne krste, umiraju, zač oni jesu van 
iz slave Božje, i tko ne bude jimiti onu slavu, hoće umriti. 
7. U. Čin, da ja bole razumin. 

M. Prvi človik za grih bi osujen na dvoje smrti. Jedna bi od duše, 

a druga od tila. Da jesu odkupleni smrtju Isukrstovom i i svetim krstom. 
o % U. Oni, ki umiraju prvo nego se rode, zač Bog | ne dopusti jih 

dojti na milost od svetoga krsta? | 

M. Pisano jest, da sud Božji jest propast | kako znetva i skrovitan 
jest po ta put, da mi ne moremo znati, da po našem umi mi moremo 
pomisliti dvi riči. Prva jest cića narava, ki bi zrušen; druga jest, da naš 
Gospodin vazda iznimle van od svake riči ono, ča jest bole. Mnogi jesu 
oni, ki pokle se krste, dojdu gorši i umru zlo i pojdu u pakal, da mala(h)ti", 
ki su brez krsta, nimaju ni smrt ni muke. 


3 Prema tal. lo, mjesto to. — * Za tal. onite. — 5 = postanu. — * Slovo 
nije jasno. — i : 
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5. Di. Ma se gli peccati degli huominji sono rimessi per lo sancto bipi 


perche si baptezano quegli che nascono di loro? 

Ma. Vedilo per exemplo. Se una pasta fusse corropta di tosco tutto il: pane 
che se ne facesse sarebbe atoscato & mortale: cosi fu Adam corropto.& mortale: 
in tanto che lui conobbe lo peccato. Onde tutti.quegli che sono discesi di lui sono 
degni di morte per quel peccato. Ma la morte di Christo & il sancto baptesimo 
gli torno in vita, 

6. Di. Maestro io veggo cosi morire quegli che si papeesalin: come quegli che 
non si baptezano? | 

Ma. Quegli che si baptezano non muoiano: ma passano di questa misera 
vita & vanno alla gloria? Ma quegl; che non si baptezano muoiano perche loro 
sono fuori della gloria di Dio & chi non hara quella gloria si 'e morto. 

7. Di. De fa che io Tintenda meglio? ' 
Ma. L'huomo primo per lo peccato si fu giudicato a due morte. Pida fu 


delVanima & Valtra del corpo: .ma sono ricomperati. per la morte di Christo & per . 


lo sancto baptesimo. 
8. Di. Quegli che muoiano inanzi kć sieno nati: perche non gli. lascia Dio 
venire alla gratia del sancto baptesimo? 
Ma. Gli e scripto ch'el gludicio di Dio. e profondo come Pabisso: & e nascosto 


in tal modo che noi non lo possiam sapere: ma secondo los«nostro ingegno noi: 


possiamo pensare due cose. L'una si e per la natura ch'e corropta: L'altra si e che 
io nostro signor sempre trahe d'ogni cosa quello che e il meglio. Molti sono quegli 
che si baptezana: che diventano peggiori & muoiano malamente & vanno nel 
inferno: ma gli piccoli che sono sanza baptesimo non hanno morte ne pena. / 
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9. U. Zato ku muku j jimaju ona ditčica mala, ka umiraju brez krsta? 
M. Oni jimaju tmine i nimaiu druge muke. Da mnogo udi onim, 
ki su rojeni od prilubodefstva i u pohoti brez matrimonija, 
10. U. To kako on more znati, da mu udi? 
M. Jerbo pismo govori, da u Babilonij iji jima se roditi jedan zmaj, 
ki će požriti vas sviL, i verujemo, da će to biti Antkrst, ki se jima roditi 
od prilubodefstva hudo i z grihom, 


XLV. 

. U. Velika rič jest krst? 

M. Jest toliko velika, da ako bi človik učini! sfi grisi, ne budući 
kršćen, i on da bi se potom krstil i i tudje umrl, ne učinifši drugoga griha, 
pošal bi u raj brez nijedne muke. I zato naš Gospodin zove krst roienje 
i di ovako: » Iko se ne rodi dvakrat, neće ulisti u kralefstvo nebesko.« 
Jedno rojenje jest, kad se človik rodi na of svit, da se rodi na skrb i na 
nevole. Drugo jest, kad se človik krsti. I tada se rodi za pojti u kralefstvo 
nebesko. I zato se človik ne krsti nego jednoč, jerbo on jest rojen, da 
pokoru prima većekrat; zač malo jih je, ki obslužuju obećanje, i čine 
Bogu na svetom krtćenju. 

2 U. Ko obećanje mi femu činimo? 
M, Samo da verujemo va ni da ga lubimo svrhu sfih th riči 


i da lubimo iskrfega našega“ kako nas samih. Gdi sfi grisi, ki se čine, 
jesu  sprot Bogu i sprot iskrnemu, I zato se uzimle pokora. 


1 U rkp. dva puta našega. — 


9. Di. Adunche che pena hanno questi fanciullini Deo che muoiano senza 


daptesimio? m 


Ma. Loro hanno tenebre & non hanno altra pena: ma molte nuoce a quegli 
che sono nati d'aduiterio: & in fornicatione senza matrimonio. 
10. Di. Questo come si puo lui sapere che gli nuoca? 
Ma. Perche la scriptura dice che in Babillonia debba nascere uno ) serpente 
che đivorera tutto il mondo & crediamo che lu; sara Antichristo che debba nascere 
d'adulterio malamente & di peccato. . ( 


XLV. 


m. I E grande cosa lo baptesimo? 

Ma. Si e si grande che uno huomo havessi facto tutti eli peccati non essenđo 
baptezato & lui di poi si baptezasse & morisse incontinente senza fare altro peccato 
andrebbe in paradiso senza alcuna pena. Et pero lo nostro signore chiama el 
batešimo nascimento & dice cosi: chi non nascera dua volte non en*erra (!) nel 
regno del cielo. L'uno nascimento si e quando Phuomo nasce in questo mondo: 
Che nasce a briga & a travaglio. L'altro si e quanđo Phuomo si bapteza & all'hora 


..nasce per andare al regno di Dio. Et si pero non si bapteza Phuomo piu d'una 


volta perche lui e nato: Ma la: penitent'a si pigl'a piu volte: perche pochi n'e che 


nevine la promissione che fanno a Dio nel sancto baptesimo, 


. Di. Che promessa gli facciamo noi? 

Ma. Sclamente di credere in lui & d'amarlo sopra tutte le cose: & damar 
lo proximo nostro si come noj međesimi. Ondđe tutti gli peccat: che si fanno sono 
contra Dio & contro el proximo: & per questo si piglia. la penitentia. 
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3. o ll Valaše m smrt Isukrstova za naše odkuplenje brez krsta? 
M. Znaj, da to jesu dvi riči tako sjedinene, da jedna? ne mogaše 
biti brez druge. Smrtju mi jesmo odkupleni, a krstom jesmo oprani. 


2 U rkp. pisarskom griješkom jedan. 


XLVI. 


1. U. Je li ko svršeno hojenje* u Hjerosolim i pohoditi sveta mista, 
ka jesu ondi, da? boje bi bilo razdiliti ubozim ono, ča trate, da bi oni 
Živili*? 

M. Ako li jest ulaćen tko od lubavi Božje i dobro spovidam (1 
i skrušen od grihof svojih, i da jima prafdeno jimanje, i ako će pojti po- 
hoditi ona sveta mista, dobro čini i pak“ priporučiti se svetoj crikvi i učiniti, 


LE. go? 


kako učiniti (!) sveta Helena, mati Kostantina cesara, ka se ganu iz Rima 
i pojde u Hi erosolim i poda dil svoga jimanja ubozim, a dil ga sobom 


ponese, ; Bog noj poda milost, da ona naide sveti križ, na kom Isvkrst 
bi položen. Da oni, ki živuš za svoje  naslajenje i i za hvalu ovoga svita i 
za viditi znova*, ka jesu onamo, || i da jih more" praflati, hote, da oni 
znaju, da oni jimaju ono zlamenovanje?, A oni, ki jesu dobili nepodobno, 


1 Pogrešno; prevodilac je tal. pficto (= profitto) čitao kao .pfecto = per- 
fetto). — * Naopako; prevodilac je tal. Ma. (== Maestro) čitao kao ma (ali), i taka 
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dio odgovora prenio u pitanje. — 5 Pogrešno mjesto: M. Bolie bi bilo ... ča trate . 


oni, ki onamo hođe. Tal. »uiuanno« čitano »uiuano« kao dalje u odgovoru: ... ki 
živu (ispor. i gl. 51 i 644). — * Prevodilac je tal. & prosi racomandare (== i može 
se preporučiti) čitao kao & psi si ... — 5 V. bilj. 8. — 8 Pogrešno za tal. le novita 
(= novosti, novine). — 7 Pogrešno mjesto mogu, — 8 Pogrešno prema tal. voglio 
(== hoću). — 9 Nepotpuno prema tal. 


3. Di. Valeva la morte di Christo al nostro ricomperamento senza baptesimo? 

Ma. Sappi che queste sono due. cose congiunte insieme: si che Puna non 

poteva essere sanza Valtra: per la morte noi .siamo ricomperati: & per lo baptesimo 
siamo lavati. 


' XLVI. 

I: Discepolo. E alcuna proficto a «andare in Hierusalem & a visitare e luo- 

ghi sancti che vi sono? 
Ma. Meglio sarebbe a dispensare ne poveri quello che spendano coloro che 
vi vanno: Ma pure se alcuno e preso dell! amore di Dio: & bene confesso & pent'to 
de suoi peccati & ha giusto havere & vuole andare a visitare quegli luoghi sancti 
bene fa & puossi racomanđare alla sancta chiesa & di far come fece sancta Helena 
madre di Constantino imperađore che si mosse.da Roma & ando in Hierusalem & 
dette parte del suo havere a poveri & parte ne porto & Dio gli dette gratia che 
ella trovo la sancta croce nella quale Christo fu posto: ma quegli che vi vanno 
per suo dilecto & per loda di questo mondo & per vedere le novita che sono di la 
& per poterle ridire voglio che quegli sappino che. loro hanno quello merito che 
debbano havere. Et quegli che hanno guadagnato ingiustamente come e per usura 
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kako uzurom, ali lupešćinom, ali lažanii, ali hinbom, ali prodajući na rok 
ali po k.godir put nepodoban, bud'te stanoviti, da tako je mrsko Bogu 
kako človiku junačnu, kada vidi ubijena: svoga sina. 


XLVII. 
1. U. Zač ne naredi Bog, da kad človik blaguje, ob onom jidenju 
stoji sfih sedam dan? 
M. Glad jest jedna od muk od griha, ki učini Adam, i Bog učini 


takova človika, da ako bi on ne bil zgrišil, sfe vrime bil bi živi! brez muke 
i blriige!; da pokle on Zzgriši, nigdar veće nima moći za odbarutiti? (1 


.nego po: brizi. I ako človik ne trpi glad, žeju, zimu i teplinu i ostale po- 


tribe, on ne bi se pomnil težati, i tako č čineći nigdar ne bi se ,odkupil od 
svoje pogibeli. I zato naredi Isukrst glad i žaju i sfe ostale nišćete. 

2 U, je li odredil naš Gospodin človiku || rok od života, ča jest 
da on Živeći more ga produžiti i da po smrti* on ga“ more skratiti?“ 

M. Bog jest odredil svakomu človiku, koliko on jima Živiti na 
ovom svitu, i nitkor ne more pojti priko toga roka samo jedan ped, jerbc 
jest pisano, da Bog jest položil rok od života človičaskoga, i ne more mi- 
mojti ga. Da človik more po mnogo puti umriti prvo roka od smrti svoje, 
zač se nigda zgodi, da človik umre u boju ali od nagle smrti, ali upadši 


1 Za tal. iruvasnie: u rkp. samo »bighe«. — 2 Za tal. ricuperarsi (= spasti se). 
Ne znam, nije li »odbarutiti« pogreška mjesto »odbartuiti« (t. j. odbrtvit) ili mje- 
sto »odbaruiti« (t.j. odbrviti) prema prez. »odbarui« na 1. 368. — 8 = smrću. — 


* U rkp. prepisivačkom griješkom onoga, 


o per rapina o per bugie o per inganni-o per vendere a termine o per un altro 
modo inlecito: sieno certi che cosi dispiace a Dio: come fa all'huomo franco quando 
vede morto lo proprio figluolo. 


XLVII. 


Discepolo. Perche non ordino Idio che quando I'huomo havessi mangiato 
una sola che lui ne stesse tutta la septimana? 

Ma. La fame si e una delle pene del peccato che fece Adam & Dio fece 
I'huomo si facto che se lui non havesse peccato tutto il tempo sarebbe vivuto senza 
pena & travaglio: ma da poi che lui pecco mai non hebbe possanza di; ricuperarsi 
se non per travaglia: & se I'huomo non soferisse fame & sete & freddo & caldo 
& altri bisogni. Lui non si curerebbe di lavorare: 87 cosi facendo mai e non si 
ricompererebbe della sua perdita: & pero ordino Christo la fame & la sete & tutti 
gli altri disagi. 

2. Di. Ha stabilito lo nostra signore al!'huomo termine della vita: cioe che 


vivendo lui se la puo alungare: & che per la morte lui se la possa scortare? 


Ma. Dio ha stabilito a ciascheduno huomo quanto lui debba vivere in questo 
mondo: & non puo nessuno anđare oltre a quel termine pure un attimo: imperoche 
gli.e scripto che Dio ha stabilito el termine della vita đeli'huomo ne non puo pas- 
sare. Ma I'huomo puo in molti. modi morire inanzi al termine della morte sua: che 
talvoita adviene che I'huomo muore in battaglia & in piu modi si puo poeme 
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se, ali da mu bude glava usičena, i po mnogo ostalih razlučitih načinof 

človik. umira prvo roka svoga. ' 

3. U. Nu pokaži mi to! 

M. Bog oslobodi sinove izraelski od Ejipta, zač on hotiše dati him 

zemlu od obećanja, da oni sfi ne mogoše doseći cića griha, i mnozi umriše 
u pustini krudelom ik da nigdar ne dojdoše. 


s 


XLVIII. 


1. U. Dobro si mi pokazal. Sad bih znati hodi: zgrišuje li sudac, 


kada on suduie lupeži i zli ludi. 
M. Čineći praf, sud, on ne zgrišuje, da prvo zgriši |l bi, ako bi on L. sre 
ne uči'nil. Pokle za nega prafda jest zapušćena!, on nima biti osvetilnik 


od sržbe našega Gospodina. 
2. U. Da cocani jimaju li nih? grih? 
M. Ne, zač oni čine zapovid od sudac, ki čine svetu prafdu. 1 


još opiraju rvke u krvi od nih griha. 
3. U. Nu sad oni, ki za kikoder grih izgube Život ali kigodir ud, 
mogu 1: oni j'miti koeodir ufanie od prošćenia? 
“M. Da, bo“ jimajuć, i mnogo veliko, ako oni u miru podnose onu 
muku i ako se zovu, da su je dostoini. I znai, da onih, ki trpe tu muku, 
jest purgatori: od sfih grihof novih, kako bi 'razbojniku, ki visi na križu ' 


od desne Isukrstove. 


1 Nejasno za tal. da poi che in lui e commessa la glustitia (= budući da je 
njemu povierena pravda). — 2 Pogrešno za tal. loro (= oni). — 8 Nepotrebno bo. 
— * Jasnije bi bilo mogu. 


aore. o di subito morire o per cadere o per havere tagliata la testa & per piu 
diversi modi: "huomo muore inanzi al termine suo. 
3. Di. De pruovami questo? 
Ma. Dio libero li figluoli d'isdrahel dEgypto perche lui voleva dare alloro 
la terra della promissione: ma loro non gli poteron tutti giugnere per lo peccato 
& molti ne furono morti nel diserto di crudele morte che mai non .gli vennono. 


XLVIII. 


I. D'scepolo. Bene me I'hai provato. Hora vorrei sapere se lo giudice pecca . 
quando ivi giudica gli ladri & gli captivi huomini? 

Ma. Faccendo diritta giustitia lui non pecca: anco peccherebbe se lui non 
lo facesse; da poi che in lui e commessa la giustitia lui non debba esser vendicatore 
del'ira del nostro signore. 

2. Di. Ma gli tormentatori hanno loro peccato? 

; Ma. No perche loro fanno el comandamento de'giudici che fanno ME sancta 
giustitia: anco si lavano le mani nel sangue del loro peccato. . 5 

3. Di. Hora quegli che per alcuno peccato perdano la vita o alcuno membro 
possano loro havere alcuna speranza di merze? 

Ma. Si & molta grande se loro portano in pace quella pena & chiamansi di 
quella degni. Et ecci di quegli a chi quella pena e purgatorio di tutti gli loro 
peccati: si come fu del ladro che pende in croce dal lato di Christo: 
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XLIX. 


1. U. Kako i po ki put lagle se nauče mladi nego stari? 

M. 'To se zgaja za dvi riči. Jedna jest, da mladi jesu veće hotni 

nego veliki, jere oni nimaju toliko razuma kako oni, ni znaju toliko, jerbo 

L. 52% oni nimaju toliko vid'nja, a hotijnje čini svaka. Druga jest, da Sile od 

mladih jesu mlade, tako da ured primu ono, ča fiih sladi, i po žilah razhode 

se. dusi od rila 1 gredu k pameti. Da ludi vrimeniti jimaju žile tvrde 1 

okrućene, i i dimi od tila dohode pomankavajući, kako je vidinje, slišanje i 
ostalo ćućenje.? 


2. U. Sad bih rad znati, zač jedan dobar človik dojde* manen. 


M. Hotu ti reći, da neka dospimr, zgora* ča me pitaš. Budući ode- 

belils um od starih meju žilami, teška rič jest, da se nauče Judi vrimenni5. 
A zač jedan dobar človik omaneni? , od toga ne mogu ti reći rafno?, jerbo 
ne bi toliko mudar človix, ki bi dal razlog od svake riči, a Bog poda 
znati*ludem sfe ono i toliko, koliko on hoti, da oni znaju, a ostalo za sebe 
shrani. Da kako mi jimamo :oš čisto nahodimo kako po nikih mudrih*, ja 
ću ti reći jedan razlog. Človik jima glavu razdilenu na tri dili; sprida jest 
zamišlenje, na sridi jest razlog, a zada stoji pamet. Gdi“" ti dili j jesu toliko 


' 1 Prijevod riječi: onđe lo lor senno e ingrossato tra le vene. Et pero e grave 
cosa lo imparare agl'huomini atempati — došao je u odgovor na 2. pitanje. — 
2 = postane; prema lat. diventa. — 3 = ali neka svršim. — #4 T. ji. u.r. pranju 
— 5 U rkn. prepisivačkom pogreškom odebolil; možda prema tal. debole 'slab'". 
sU priloženom tal. tekstu izostavljen početak ovoga odgovora, kojim se dopinja 
odgovor 1. pitanja. — 7 Odgovor se u tal. tekstu počinje poslije te riječi. — * Za 
tal. pienamente (= potpuno), koje je čitano p'anamente, — * Pogrešno za tal.: 
Ma secondo che noi si habbiaimo anco chiaramente ritrovato si come per certi 
savi (t. j. ali prema onome, što smo još jasna našli. ..). — 2% Po tal. onde. — 


: \ <. XLIX. 


1. Discepolo. Come e che gli giovani imprendano piu che gl'huomini grandi? 
Ma. Questo adviene per due cose. Luna si e che gli giovani si sono piu 
volenterosi che grandi: perche loro non hanno tanto intendimento come loro: ne 
non sanno tanto perche loro non hanno tanto vedere & il volere fa tutte le cose: 
Paltra si e che le vene de'giovani sono novelle si che presto ricevano cio che gli 
dilecta. Et per le vene si spargono gli spiriti del corpo & vanno alla memoria: ma 
gPhuomini atempati hanno le vene dure et indurate & gli fumi del corpo vengano 
mancando si come lo veđere Pudire & gli altri sentimenti: onde lo lor senno «e 
ingrossato tra le vene. Et pero e grave cosa lo imparare a gPhuomini atempati. 


2. Di. Hora vorrei sapere perche uno buono huomo diventa matto? 


Ma, Di questo io non te ne posso rispondere pienamente: perche e non fu 
mai si savio huomo che rendesse raglone d'ogni cosa & Dio die a sapere a gl'huo- 
mini tutto quanto quello che lu; volse che loro sapessino & VPaltro lui riservo a se: 
Ma secondo che noi si habbiamo anco chiaramente ritrovato' si come per certi savi 
io te ne diro una ragione. L'huomo si ha partita la testa in tre parte. Dinanzi e 
Pimaginamento & inmezo e la ragione: et drieto sta la memoria: onde queste parts 
PoNo cosi grande che loro non vogliano alcuna ruscha. Adviene talvolta che alcuna 
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velici, da nete nijedne arije'“. Zgodi se || drugoč, da niki dim dojde, ki se L $2> 
gane od štumka, od kud se giblu svaka zala i dimi od mnogo vrsti, i pojdu 
ka zauišlenju gdi zamišlenje smuti se i ne more zamisliti, razlog ne 
razumi i ne mogući razumiti, pamet ne uzdrži. I zato te riči kada jesu 
po ta put, tribuje, da jest človik van uma, 
3. U. Nu sada, kada on takof čini zlo, jima li on grih? ' 
M, Ne, nego kako dite od godišća, ako on zgriši, ta ne : poznaje, 
*? jerbo jest van pameti. 


11 Ne znam, kako je prema tal. rusca (= kora). — 1? Nepotrebno i. 


| nj 
1. U. Jur bih rad znati, je li arka Isukrstova, i gdi Bog da zakon 


Mojsesu“. 

M. Kad se zgodi, da oni od Babilonije htihu razoriti Hjerosolim, 
Jeremija položi ju po zapovidi. Božjoj u grob Mojsesof skupa s ostalimi 
proroci. ' 

2. U. Kako se zove ona arka? 
M. Ona se zove arka od mira. 
3. U. Ča hoće biti? 

M. Kad dojde konac svita, ona hoće biti van izneta po Tliji i 

Enoku, i to hoće biti po gpvje Božjoj. 


1 Pogrešno prema tal. tekstu: che e del'arca di Christo...,“koji će također | 
biti iskvaren prema lat. (Euc. 1153): Quo venit arca Testamenti? — ? Tal. arca 
federis (= saveza). 


fumosita viene che si muove dallo stomaco: onde si muovano tutti gli mali & e 
fumosita di molte maniere: et vanno. al!imaginamento: onde Vimaginamento si 
4urba & non puo imaginare alcuna cosa & non potendo imaginar: la ragione non 
intende et non potendo intendere: la memoria non ritiene: si che queste cose dude 
sono per tale modo: conviene che Vhuomo sia fuor; del senno. 
3. Di. Hora quando questo fa male hanne lui peccato? 3 

Ma. No se non come il fanciullino d'uno anno perche se lui pecca e non 

conosce perche egli e fuori della mente. ' 


L. 


I. o Diiežnoje. Aora vorrei sapere che e doli arca di Christo e ella ove era Ja 
legge che dette Dio a Moyse? 

Ma. Quando advenne che quegli di Babillonia volsono disfare Hierusalem: 
Jeremia la ripose per comandamento di Dio sa sepolcro di Moise insieme con 
gli altri propheti. 

2. Di. Come si chiama quelParca? 
.Ma. Ella si chiama arca federis. 
3. Di. Che ne sara? 
. Ma. Quando verra la fine, del mondo ella sara messa fuori per Elia & per 
Enoc & questo sara per comandamento d; Dio. 
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4. U. Razumiljše li proroci ono, ča oni pisaše? 
M. Dobro. | 
5. U. Zač toliko pokriveno rekoše fiih proročastvo? | 
M. Jerbo Bog nim biše dal znati, da hote biti mnozi mudrci na 
svitu, ki hote istumačiti nihova rečenja i sfe pismo; gdi ako bu se razumilo* 


po slovu, bilo bi malo vridno, a pismo sveto jima biti zvrhu sfih riči 
zemalskih. I zato reče sveti Paval: Kniga“ ubija, a duh ožifluje. 


6. U. Zač ga oni ne istumačiše? 


M. Jerbo naš Gospodin razdiluje milosti, kako inmu jest ugodno: 
svetoga Petra učini pastira od svete crikve; i svetoga Jivana vanjelistu 
učini milostiva sa otcem i š nim od> više nego nijednoga drugoga od apu- 


stolof. Da u tom“ takovu čini hižu i tako" urešuje ju znutra. Pismo nam 


daje dobro razumlenje i ubija, da kad nam ono daje duhofno razumlenje, 
tad ožifluje. 


! 


8 T.j. pismo. — 4 = slovo. — 5 Nepotrebno od. — 5 dagunene javite 
prema tal. in questo mondo. — 7 U rkp. prepisivačkom BIA EO takof. 
PI; 


1. U. Anjeli čuvaju li ludi u fsih (g\radih i u fsih zemlah ondi, gdi 

su krstjane? 
M. U fsih gradih, kaštelih i selih jesu anjeli, ki guvernaju i nare- 
juju || dobre ćudi od ludi. I svaka duša, ka je poslana u svoje tilo, jest 


4. Di, intešono e propheti cio che loro scripsono? 

Ma. Si bene. 

5. Di. Adunque perche dissono si scuramente le loro prophetie? 

Ma. Perche Dio haveva dato al-loro ad sapere che sarebbono molti savi nel 
mondo che exporrebbono gli loro decti: Et la scriptura tutta: onde se ella s'inten- 
dessi cosi secondo la lectera ella sarebbe piu vile & la scriptura divina debbe essere 
sopra tutte.quante le cose terrene. Et pero disse sancto Paulo. La lettera uccide: 
& lo spirito vivifica. , - 

€. Di. Perche non la.exposono loro? 

Ma. Perche il nostro signore dispensa le gratie come gli piace: Sancto Piero 
fece pastore di sancta chiesa: & sancto Giovanni evangelista fece grut'oso col 
padre & con lui piu altamente che alcuno altro degli apostoli. Ma in questo mondo 
tale fa la casa & tale Padorna dentro. La scriptura ci da buono intendimento: & 
uccide. Ma grande ella ci da lo spirituale intendimento si ci vivifica.  “ 


LI. 


. Discepolo. Guardano gli angeli gPhuomini.in tutte le ciptade & in tutte le 
teni di dove sono gli christiani? 

Ma. In tutte le cipta & castella & ville sono gli angeli che governano & 
ordinano gli buoni costumi degl'huomini. Et ciascheduna anima quando e mandata 
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priporučena svomu anjelu za fegovo! SEdojkE i da on prinese g Bogu 
i druzim anjelom ste nih kriposti; i Bog zna sfe kriposti, i anjeli vide 
sfe riči u nem. 


2. U. Kako oni prinašaju ono, ča oni čine?? 

M. To jest“ druga rič reći, nego da anjeli jimaju veliko veselje 
prid obrazom našega Gospodina, kako pismo govori: Da anjeli jimaju 
veliko veselje od Boga“, kada se jedan grišnik obrati na pokoru, i tako 
oni jimaju veliku bolizan, kada mi naslidujemo u grihu. 


3. U. Ako anjeli čuvaju zemlu i ludi, zato kako se čini va likts zlo? 


M. Toj jest cića slobodne vole, ku Bog da človiku, i anjeli nete mu. 
uzeti ono, ča mu je Bog dal. Da ako bi ne bilo anjelof, činilo bi se za. 


jedno sto zalih. 
4. U. Stoje li udile anjeli s ludi č čuvajući žih? 

M. Kada potribno jest, oni dohode k fiim za sbrakin Jih, i veće 
kada jesu moleni, daš možaju“ dojti iz neba na zemlu i vrnuti se od zemle 
| na nebo. I kada oni izlaze k nam, oni zato ne gube ugojenje i utihu 
Božju, zač ga oni vazda vide i u svakom mistu. 

5. U. Kako se oni ukažuju ludem? 

M. Nigda se ukažu u prilici od človika ali od ptice, dao se 

fiim widi. 


1 Pogrešno mjesto nje (ft. j. duše); ispor. lat. (Elue. 1154): Unaquaeque etiam 
animae, dum in corpus mittitur, angelo committitur, qui eam semper ad bonum 


incitet, et omnia opera ejus Deo et angelis in coelis referat. — ? Pogrešno; prevo- 
lac je tal. sanno (= znaju, t. j. Bog i ostali anđeli) čitao Puno. — 3 Trebelo bi 
ni. — 4 Pogrešno mjesto prid Bogom. — 5 Mjesto jer. — % U rkp. »moxayu« za 


tal. posson (= mogu); o možaju vidi u Uvodu (u 8 3). — . 


al suo corpo si e raccomandata al suo angelo per suo confortamento & perche lui 
riporta a Dio & aglj altri angeli tutte le sue virtu: PEKE Dio sa tuite le virtu & 
gli angeli veggano tutte le cose in lui. 

2. Di. Come riportano loro quello che sija : 

Ma. Questo non e altra cosa a dire se non che gli angeli dika grande 
allegreze nel conspecto del nostro signore secondo che la scriptura dice: che gli 
angeli hanno grande allegreza dinanzi da Dio: quando uno peccatore torna a peni- 
tentia & cosi loro hanno grande dolore quando noi perseveriamo nel peccato. 

3. Di. Se gli nesh guardano la terra & gI' huomini: adunque come si fa 
tanto male? 

Ma. Questo si e:per lo libero arbitrio che Dio dette al'huomo. & gli angeli 
non gli vogliano torre quello-che Dio gli a dato ma se gli angeli non fussino. e* se 
ne farebbe per uno cento de mali. 

4. Di. Stanno gli angeli tutta via con gl'huomini a guardargli? 

Ma. Quando egli e bisogno egli viene allor difesa & piu quando sono pre- 
gati: perche presto posson venire di cielo in terra & ritornare di terra in cielo. 
Et quando loro discendano a noi: loro non perdano percio la gloria di Dio: perche 
loro lo veggano sempre & in ogni luogo. 

5. Di. Come apariscono loro agl'huomini? ' 

Ma. Talvolta loro apariscono in simiglianza d'huomini. o d'ucegli '« O come 
alloro pare. i 
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6. (Izostavljeno pitanje: Perche non si mostrano loro in quella forma 
che loro sono? Prevodilac je s ovoga perche skočio na drugo iz odgo- 
vora.) (M.) I" jerbo oni jesu stvorenja duhofna, človik jest tilesni, i oči 


tilesni ne bi mogli viditi riči dole človik jest stilom tafega ajera 


nego jest od miseca uzdola, 


7 Nepotrebno i. 


LI. 


1. U. Djafli jesu li službenici! ludem ali kako čine? 

M. Na svaku zlobu. človičasku jest jedan djaval, i kadgodir' po- 
triba jih dosta, i ne čine drugo nego zamišlevati? duše ludske, da jih mogu 
potegnuti doli u pakal. Sfi grisi ludski prinašaju ka svomu gospodinu veli- 
kim smihom. Da ako ki od nih jest dobit po ludih, anjel, ki jest straža 
človičaska, uhiti jih i vrže jih u propast od znetve po ta put, dane mogu 
veće činiti zla nijednomu človiku, da na misto onoga po tom toga jest 
poslan drugi. I tako, kako človik -bi || vržen iz raja po himbi od djafla, 
tako kada djaval jest dobit od dobra muža, jest vržen u pakal i onde 
vazda osujen. I ako se prigoda, da djaval dobude človika, 1 ostali djafli 
dojdu s velikim tovarištvom i čine mu veliku čast. Da od te časti ali od 
toga nih veselja mi nimamo nijedan prud, ni tolikoje oni, jerbo vazda 


stoje u mukah i u: bolezni, 


1. Pogrešno za tal. giudicatori, a to za lat. (Eluc. 1154) insidiatores, — ? Ne- 
jasno prema tal. ingannare “varati. — 2 Izostavljeno dobrih. — 


6. Di, Perche non si mostrano loro in quella forma che loro sono? 


Ma. Perche loro sono creature spirituale & Phuomo si e corporale & gli 
occhi corporali non potrebbon vedere le cose spirituali: Phuomo si-e col corpo del 
piu gentile aire che sia dalla luna in giuso. 


LI. 


. Discepolo; Sono gli demoni gludicatori agPhuomini o come fanno? 

Ma. A _ciascheduno vitio d'huomo e uno demonio & talvolta hanno loro 
mestieri assaj & non fanno altro che ingannare anime deg huomini: perche ci 
possano tirare gluso allinferno & tutti gli peccati degl'huomin; riportano al suo 
signore con gran riso: ma se alcuno di loro e vinto per gli buoni huomini: Pangelo 
che e alla guardia dell'huomo gli piglia & gettagli nel profondo dell'a bisso in tal 
modo che non possano poi far male ad alcuno huomo. Ma in luogo di colui n'e 
poi mandato un altro. Se cosi come Phuomo fu gittato del paradiso per Pinganno 
del demonio. Cosi quando il demonio e vincto dal sancto huomo lui e gittato 


< nell'inferno & li sempre e dannato: & se gli adviene che.il demonio vinca Phuomo: 


gli altri demonii vi vengano in gran: compagnia & fannogli grande. honore. Ma 
questo honore o di questa loro allegreza a noi non ne giova niente. Ne ancora 


alloro: perche sempre. loro stanno in pene & doglia? 
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2. (Izostavljeno pitanje i u tal. teksty 1 u hrv, prijevodu: Possunt 
de obsidere quos volunt?): 
(M. Ne,) da znamši, ako Bog daje. fim sm moć protiva.onim, 
kih napastuju. | 
3. U. Mogu li se ludi braniti od nih, kada ie napastuju? 
M. Oni mogu napastovati dobrih i zalih, da ne mogu dobiti ni- 
jalkera ni učiniti jim zlo, ako oni sami ne pristanu. 


4. U. Kako duš, da ne misu učiniti zlo, da* oni drugoč ulizu u tilesa_| 


- Judska 1 ubiju jih. > 

M. Ja hoću, da znaš, dla djaval 1 ne more ulisti u tilo človičasko; 
po ta put vidilo bi se, da človik jima dva duha, a človik ne more jimati 
drugi duh nego dušu svoju, ka jest stvorena od Boga. Da djaval ulize 


dobro kadgodir* u človika meju ik i kožu i muči ga vele zlo i i čini 


ga govoriti po svojoj voli i kadgodir ga ubije. Da on ne more: uč! niti ni 
jedno zlo duši, zač človik | jest posvećen po svetom krstu po put, da5 je 
posvećen jedan tempal uljem i krizmom. ' 
5. U. Zač je Bog dopustil, da oni mogu tako mor! iti? 
M. Za dva razloga. Jedan jest, da ako bi djaval ne ulizal po put, 
kako sam ja rekal, človik ne bi veroval, da ićst nijedans, i ne verujući on 


bi Zgriševal veće nego čini. Drugi jest, 'da človik jest plaćen veće visoko 


cića nih mučenja i za zlo, ko oni čine tilom ludskim. I on, komu ea čine", 
veće visoko iest zadovolen, nego'" drugoč kigodir gospodin zemalski čini 
mnogo dari jednomu vitezu svomu, kad on zna, da on jest pritrpil muku 


za nega. a 
A = jer. — 5 Za tal ben talvolta: — 6 Mjesto kako. — 7" Mjesto mučiti. — 
% Mjesto nitko (t. j. ništa). — # Izostavljeno veće. — 10 Pogrešno nego mjesto 


jer prema tal. & colui a chi eo ne fanno piu altamente e meritato:, che talvolta 
un signor terreno fa gran doni... — 


(2.\ Di. (Pitanje izostavljeno.) 

Ma. Nen se Dio non gli da tal potesta contra quegli che temptano. 

3. Di. Possonsi difendere gl'huomini dalloro quando loro gli temptano? 

Ma. Loro possano temptare gli buoni & gli ćaptivi ma loro non  possano 
vincere alcuno ne fargli male se loro medđesimi nol consentano. 

4: Di. Come di tu che non possono far male che loro talvolta entrano nelli 
corpi degl'huomini & si gli uccidano? 

Ma. Io voglio che tu sappi che il demonio non puo entrare nel corpo del- 
I'huomo: a questo modo parrebbe che Phuomo havessi due spiriti & Phuomo non 
puo havere altro spirito che Vanima sua la quale e creata da Dio: ma il demonio 
entra ben talvoita nelhuomo tra pelle & pelle & tormentagli nalamente & fagli 
favellare a sua volonta & talvolta Puccide: ma lui non puo fare alcuno male al- 
Panima: perche I'huomo e sacrato per lo sancto baptesimo a modo che sacrato un 
tempio .d'olio & di cresima. 

5. Di. Perche ha Idio concesso che loro possino cosi tormentare? 

Ma. Per due cagioni Vuna si e che se "I demonio non entrassi pel modo 

ch'io t'ho decto Phuomo non crederebbe che ne fussi nessuno & non credendo lui 


peccherebbe piu che non fa. L/'altra si e che Phuomo n' e meritato piu altamente 


per lo loro tormentare. Et pel male che loro fanno a corpi degl' huomini & colui 
a chi piu ne fanno piu altamente e. meritato: che talvolta un signor terreno fa gran 
doni a uno suo cavaliere: quando lui sa che lui ha sostenuto pena per lui. 


: i 207 


L. ss 


6. U. Ko obličje prime djaval, kad on hoće druzih prihiniti? 
M. Nigda od muža, a nigda od žene, ali od živine, ali kako 
on hoće. 
7. U. Da od česa vazimje tilo? 
M. Od ajera, ki je od miseca od zdola. | 
8. U. Zač se ne staflaju oni narugati se druzmi tilom, kako si 
ti rekal? 
M. Za dvi riči. Jedna jest po fiih, ako“ ne znaju riči, ke jimaju 
dojti. Druga jest, jere || ne mogu uhititi ni prominiti nijedno tilo, ako Bog 
prvo nim ne dopusti. 


11 Pogrešno mjesto: Jedna jest, jere oni ne znaju prema perche loro si 
non sanno.. : 


LIII. 


. U. Prudi li človiku toliko koliko dobro činiti stojeći u grihu? 

M. Dobro ne more poginuti, da toliko koliko človi ik jest u grihu 
smrtnomu, on nigdar ne bi mogal jimati raj, ako bi on u nem umrl, Da 
za dobro, ko on čini, Bog mu vraća ono doo, anstvo, da ga on Čuva od 
mnogo pogibli, čineći človik almuštvo i ostala dobra, ka se čine za 
negovu lubal. 


2. U. Ako se človik vrne na pokoru, jesu li zgibla ona dobra, fa 
učini stojeći u smrtnom grihu? 


1 Naopako za tal. altrimenti no (== inače ne), koje je prevodilac čitao kao 
altri mentino. — 


6. Di. Che forma piglia il diavolo quando lui vuol ingannare altri? 
Ma. Talvolta d'huomo o di femina o di bestia o come lui vuole. 
7. Di. Ma di che pigliano corpo?- 
Ma. Dell'aere che e dalla luna in giuso. 
8. Di. Perche non si mettano loro a beffare altri col corpo. che tu hai decto? 
Ma. Per due cose: Vuna si e perche loro si non sanno le cose che debbano 
venire. L'altra si e che non POR pigliare ne contraffare alcuno corpo se Dio 
prima non gliele consente. ' ' 


LII. 


sa Discepolo, Vale all busa tanto ben fare stando in peccato? 

Ma. Lo bene non si puo perdere. Ma tanto quanto Phuomo e in Becedio 
mortale lui non potrebbe mai havere paradiso se lui morissi in quello: ma del 
bene che fui fa Dio gli rende questo merito: che lui lo guarda da molti pericoli: 
faccendo Phuomo limosine & altri beni che si fanno per “suo amore. ' 

2. Di. Se Phuomo torna a penitentia sono perduti quegli beni che 'lui fece 
stando in peccato mortale? 
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M, Ja sam ti rekal, da nisu pogibli, da Bog vrati mu onako, kako 
sam ti ja rekal, a ostali lažu, ni nigdar mogu prioživiti“ na spasenje duše 
svoje. Uzrok jest of, jerbo oni ni igdar ne biše živi. 

3. U. Ča prudi mazanje svetoga ulja nemoćni|kom? 

M. Prudi, da grisi?, ki človik jest dobro ispovidal, ki se čine da(n) 
za dnem, ni opet nih ni počel činiti po spovidi, i jošće mali grisi prostilni 
sfi jesu prošćeni po tom svetom pomazanju. Da ako človik ni dobro spo- 
vidal svoji gršsi ni da se je skrušil, to pomazanje ništar nemu ne prudi, 
da udi mu još kruće. 

4. U. Ča prudi pokora napokoni* konac? 

M. Oni, ki produže do smrti za spovidati se od fihovih grihof, 
.kako govori sveti Petar* i Agusvin, oni ne ostaflaju grisi, da grisi fih 
ostaflaju, jerbo oni jih nete veće za n'h službenikof. Gdi nitkor nima 


čekati do onoga napokonega dne, konca i hipa, jerbo iest mnogo pogibelan 


i sumnif, i i malo jih iest onih, ki se mogu dobro pokajati u pošastju od 
smrti; zač tad jest toliko zlo tilu, da mnogo krat se izgubi pamet od po- 
kajanja i spomenutje. I zato reče Pismoi »Bdite i stote na molitvah, zač 
ne znate dan ni jošće || uru od smrti.« Da jimaju pak oni", ki se na on 
hip kaju za skrušenje* fihova vlastitoga srca, da* mogu naiti mnogo milo- 
srdje na smrti, kako najde razbojnik na križu, i jerbo jest pisano, da vazda, 
kada grišnik vrati se na pokoru i uzdahne zvrhu grihof svojih, on će 
najti milosrdje od Boga. 


2 Za tal. revivificare. — # = ak. pl. — $ Mjesto na napokon. — 5 tal. tekst 


samo s. Augustino — % Za tal. ande. — 7 Pogrešno mjesto: Da ima ih... — 
% Mjesto instr. — ? Ne pristaje veznik đa: — 


Ma. Io "ho decto che non sono perduti che Dio gliene rende merito secondo 
ch'io t'ho decto: & altrimenti no. Ne non possono mai revivificare a salute dell 
anima sua: la cagione si e questa che loro non furono mai vivi. 

3. Di. Che glova Puntione dell'olio sancto agl'infermi? . 

Ma. E' giova che gli peccati che Vhuomo ha bene confessati: gli quali si 
fanno di di in di: ne non gli ha piu ricominciati dopo la confessione & etiandio 
gli peccati veniali tutti sono perdonati per questa sancta unctivne: ma se Phuomo 
non ha bene confessati gli suo; peccati: ne non e contrito questa unctione non gli 
glova njente: anco gli nuoce fortemente. 

4. Di. Che giova la penitentia nella extrema fine? 


- Ma. Quegli che prolungano fino alla morte a confessare e loro peccati:: 


secondo che dice sancto Augustino loro non lassano e peccati: ma gli peccati 
lasc'ano loro perche loro non gli vogliano piu per loro servidori. Onde nessuno 
non si debba indugiare mai a quello. extremo punto perche gli e troppo pericoloso 
& dubioso. Et pochi sono quegli che si possino bene pentire nel passo della morte: 
perche gli e tanto il male del corpo che molte volte si perde la memoria del pen- 
tire: & pero disse la scriptura. Vegliate & state in oratione: peroche voi non sapete 


el di ne anco Vhora della morte: ma hanno poi quegli che a quel punto si pentano_. 


per contritione delloro proprio Core: si possano ritrovare moita misericordia alla 
morte: si come trovo lo ladro in su la croce: & perche gli e scripto che ogni volta 
che il peccatore tornera a penitentia & piagnera sli suoi peccati lui troverra miseri- 
cordia da Dio. 
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L. 56% 


L. $6a bis 


LIV. 


U. Smrt zač se zove smrt? 


M. Jerbo ona jest zvana“, i. 1oš zove se smrt, zač Adam ugrize 
jabuku, po koj vas.narod človičaski podloži oj. I jesu tri vrste od smrti. 
Jedna jest od naravi, kako ona .od dičice, druga jest gorka, ka jest ona 
mladih, treta jest naturala, a to jest ona od starih muži. 


2. U. Bud da grisi Judski jesu prošćeni po svetom &ršćenju, i da 
smrt jest muka od griha, zač Bog dopušća, da obrani jesu osujeni? po 
kršćenju? 


M. Tako izabrani jesu rojeni od. struke Adamove kako | i ostali, ll 
i zato nima'u pobignuti, da nisu osujen*, ča jest od smrti tilesne. Druga 
jest, da ako bi bil Bog naredil, da tudje človik umre po kršćenju, ludi ne 
bi se činili kršćevati za lubaf" Božiu, da dobr“ za ne umriti: I tako se 
nigdar ne bi odkup'lo dobro nebesko, ko zgibe po Adamu. 


3. U. Jesu li prošćeni grisi zlih ludi po svetom krstu? 


M. Da dobro; da po tom toga hote se vrnuti.u ono jisto stanje, 
u kom jim jesu bili prošćeni, i u ono vazda se priobraćajuš, 


1 Pogrešno: prevod'lac je amara čitao kao chiamata. — ? Ovdje glagol osu- 
jeni stoji pogrešno; pogrešan je i tal. tekst, u kome je lat. (Eluc. 1155): Cum pec- 
cata in baptismate d mittantur, et cum mors sit poena peccati, cur permittitur 
post baptisma etiam electis dominari? (t. j. zašto se dopušta, da smrt ima vlast 
i nad izabranim po krštenju) krivo čitano electos damnari i prema tome i_.krivo 
prevedeno: ...perche permette Id'o che gli electi sieno dannati dopo el batesimo. 
— 3 Pogrešno; v. bilj. 2. — * Dovoljno samo da (= nego). — # Pogrešno zajedno 
s tal. tekstom prema lat. (Eluc. 1155): Dimittuntur; sed cum ipsi post in eadem 
peccata relabuntur, quae dimissa erant, etiam in eos relabuntur et revolvenitur. -— 


LIV. 


. Discepolo, Li morte perche si chiama morte? 


' .Ma. Perche ella e amara: & anco si chiama morte perche Adam morse ef 
pomo per lo quale .noi. fumo tutti morti. Et sono tre manlere di morte: cioe di 


natura: si come quella de fanclullini: Valtra e acerba cioe quella de giovani. 


L'altra si e naturale & questa si e queila de vecchi huomini. 


“2. Di. Concios'acosa che gli peccati degPhuomini sieno perdonati per lo sancto 
baptesimo: & che la morte sia pena de pocoati: perche permette Idio che gli olecti 
šieno dannati dopo et batesimo? 

Ma, Cosi sono nati gli electi della sehiatta di Adam ćome gli altri: & pero 
non debbano scampare che non sieno dannati!: cioe di morte corporale. L'altra si e 
che se Dio havesse ordinato che P"huomo morisse incontinente dopo, il baptesimo 
gPhuomini non si farehbono bavtezare per amore di Dio ma si per non morire: 
&' cosi non si recuperebbe mai ef bene celestiale el quale fu perduto per Adam. 


3. Di. Sono perdonati gli peccati degli captivi huomini per lo sancto baptesimo? 
Ma. Si bene: Ma dopo quello gli ritorneranno in quegli međesimi che gli 
erano stati perdonati: & in quegli sempre si rivolgano. 
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4. U. Pokle Bog zna, da him tribuje zgriševati, zač jih on dopušća 

dojti na milost od svetoga kršćenja i-na ostala posvećenja od svete crikve? 

M. Za dva razloga. Jedan jest za slobodni razbor, pokle ga Bog 

poda človiku, on ga potom nigdar ne hti nemu uzeti, Druga* jest jošće, 

pil M ludi umiraju* za pritegnuti grišni ikof na milosrdje za? nih dobre 
prilike di e | 


8 Mjesto drugi (t. j. sales — 7 Pogrešno; mjesto da. — 8 Pogrešno; prevo- 
dilac je tal. meritino (== zaslužuju) čitao kao muoiono (= umiru). — ?* Pogrešno 
za m instr. (ispor. lat. Eluc. go ut trahant eos exemplo). 


LV. 


prud od jednoga! i od drugoga, || zač svaki človik ne čini dobro? 


M. Jerbo* zlo čini lagle nego dobro. Pisano jest, da je širok on 
put, ki pela človika na smrt, a on tiskan jest, ki ga odi na život. I Isukrst 
reče: »Jaram moj jest lagahat? 1 See i brime mole jest lahko*.« Da 
Ova se besida razumi za blaženi ludi, ki jesu postafleni na službu Božju, 
karo da bi on rekal: »Ako vam se ne grusti služit, ča vam zapovidam, 
zač je lahko, i trud je lagahat na priču“ velikoga dobra, ko vi hoćete j Jjima- 
til« I znaj, da Bog nenavidi sfih onih, ki ne ulaze u službu, kako da bi 
on rekal: »Hodite mi služiti i ne opirajte se, jerbo j ja hoću vam | 1 dati milost, 


1 Tako je dobro; u tal. pogrešno đel'huomo mjesto del'uno. — 2? Izostavlje- 


no se. — 5 U rkp. griješkom ragahat. — * U rkp. griješkom rahko. — 5 = prema. -— 


; . še an nae 
D je L . PRAZNE 


4. Di. Poiche. Dio sa che gli conviene peccare: perche gli lascia lui venire alla 
gratia del sancto baptesimo & degli altri sanct; sacramenti della sancta chiesa? 
« Ma. Per due ragione. L?una si e per lo libero arbitrio. Poiche Dio lo dette 
all'huomo lui dipoi non gliele volse mai torre. I/altra si e questa peroche gli sancti 
huomini mito per. tirare gli peccatori ' 'a misericordia per gli loro buoni &xempli. 


LV. 


o. Discepolo. Da poi ch'el bene si fa cosi leggiermente come el male & Phuo- 
ma conosce il fructo del"huomo! & dell'altro: perche non fa ciascuno huomo bene? | 


Ma. Perche il male si fa piu legiermente che il bene: gli e scripto che gli 
e larga quella' via che-mena Phuomo alla morte. Et stretta e quella che lo mena 
alla vita: Et Christo disse el giozo mio si e leggieri & suave: & il carico si e 
ieggieri. Ma: questa parola s'intende per gli benedecti huom ni che sono posti 
servitio di Dio: quasi come se lui d'cessi: non vi rincresca d; servire cioe vi 
comando imperočhe gli e leggierj & la fatica si e fačile rspecto al gran bene 
che voj harete. Et sapi che Dio ha in odio tutti quegli che non entrano a servirlo: 


1. Pogrešno rbjesto uno, 
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I. U, Pokle dobro se čini toliko lahko, kako zlo, a človik poznaje. 


L. 56b bis 


le 


57% 


da ga* hoćete dobrovojno učiniti. « Gdi“ znaj, da sfe riči, ke se Sorovele 
čine, jesu lahke. 
2. U. Zač človik čini brže TA nego. dobro 1 zna, da od dobra činenja 
on će jimiti dobro, a od zla č činenja on će jimibi zlo? : : 
M. 'To se zgaja cića naravaš, ki jest zrušen, i dajem ti ovu priliku: 
Kada nemoćniku pride šmak?* od jedne riči za napuniti svoju volu.“? I tako 
se človik naslajuje u | hude ričit!, a ne u dobre, jsioe naraf jest Zrušen, 
kako sam ti rekal zgora. 


8 Mjesto to. — 7 Po tal. onde. — 5% rkp. naravi. — ? Za tal. uoglia “želja. 
— 10 Pogrešno; izostavljen prijevod riječi: (duna cosa) contraria e la vuole pure 
essendo ella vietata dal medico, & questo fa (per aii el suo volere). — +? 
Pogrešno za tal. alle captive conscientie, 


LVI. 


1. U. Zač ne hti Bog, da človik zna svoj konac? 

M. Človik nima pitati od onoga, ča ne tribuje znati, jerbo ono, 
ča Box čini, jest dobro i s razlogom, ni još nisi ni ti toliko mudar, da to 
razumiš, ni ja nisam toliko znal, da bih ti umil reći. Da po našem razuminju 
hoću ti reći ono, ča ja znam po rečenju mudrih. Ako bi človik znal svoj 
konac, on bi krzmal za kajati se do napokonega dne života svoga, znajući, 
da Bog jest milosrdan po svaki put. Gdit mnozi bi se našli prihineni, ki 
bi mnili, da j jima'u pokajanje, 1 ne bi ga mogli-jimati, jer človik, ki dugo 


čini zlo, ni uzmožno, da on more jimati na konac svoj toliko pokajanje, 


1 Po tal. onde. — 


quasi come se lui dicessi: venitemi a servire & non vi ritenete che vi daro gratia 
che voi lo farete volentieri: onde SeBi che tutte le cose che si fanno volentier! 
sono leggieri. 

2. Di. Che fa I'huomo piu presto it male che'l bene: & sa che del ben fare 


lui hara bene: & del mal fare lu; hara male? 


Ma. Questo adviene per la natura che e corropta: & si te ne do questo 
exemplo: quando allo infermo vien voglia d'una cosa contraria e la vole pure 


“essendo ella vietata dal medico: & questo fa per empiere ei suo volere. Et cosi 


Phuomo si dilecta alle captive conscientie & non alle buone perche la natura e 
corropta si come tho disopra decto, - 
\ 


LVI. 


1. Discepolo. Perche non volse Dio che Phuomo sapessi la sua fine? 
Ma. L'huomo non debbe domandare di quello che non si conviene di sapere: 
che cio che Dio fa si e buono & ragionevole: ne anco tu non sei si savio che tu 
lo intendessi: ne io non ho sanuto tanto che io te lo sapessi dire: ma secondo il 


.nostro intendimento si te ne diro quello che io ne so per gli decti delli savi. Se 


Yhuomo sapessi la sua fine: lui si induggerebbe a pentire fino alPultimo di della 
vita sua: sappiendo che Dio e misericordioso tuttavia. Onde molti se ne trover- 
rebbono ingannati che crederebbono hayvere pentimento & non lo potrebbono havere 
che Phuomo che fa lungamente male impossibile e che lui possa havere alla fine 
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oda jest nemu dosta. I človik. jest toliko na priliku Božju 1 na “oblič; e Božje, 
kako sam ti ja rekal, tako da bi bila rič čudna i mnogo zla, da lovik # č.ni 
zlo po sfe vrime života svoga, dokle se obrati, i čnilo || bi se, da to obra- 
ćenje bude za strah, a ne za Jubaf, A mi jesmo držani dobro činiti po sfe 
vrime 1 lubiti Isukrsta više sfih riči, jerbo on toliko lubi nas, da on prija 
smrt za dati na(m) život. I od toga bi se mogli reći mnozi razlozi, da? ti 
budu ti dosta, 


2. U. Zač reče Bog: Tko zgriši u “Duh sveti, neće mu , Biti prošćeno 
na ovom svitu ni na drugom? 


M. Ti jimaš znati, da sfi grisi, ki se jesu* sprot Bosui i sprot nego-- 


voj zapovidi, i sfi mogu biti prošćeni onim, ki se budu htiti pokajati. Da 
Duh jest on; ki obada srce grišnikovo i čini, da opomene svoj grih, da on 
bude: znati vratiti se na pokoru. Da človik ne prima ono Pm teć da 
prvo zatvara od srca oči i vazda daje krzmanje na pokoru, Gd# človik, 
ki se ne obrati po Duhu svetu, on umre u grihu, i jima znati, da mu nigdar 
Ni prosto na ovom svitu ni na drugom. 


2 = al. = 3 Mjesto ki se čine. — * Prepisivačkom griješkom mjesto ske: 
nje prema tal, “compunctione. — 5 Po tal. onde. 
LVII. 


I. U. Kada ž Zena jadnika molaše našega Gospodina, da j joj ozdra- 
vi hćer svoju!, ka biše indjavolana, a on odgovori i reče: »Ja nisam poslan 


1 Mjesto »ne« (t. i. njezinu kćer. — 


sua tanto pentimento che gli basti: & Phuomo si e tanto alla imagine & alla simili- 
tudine di Dio secondo che io t'ho decto siche sarebbe strana cosa & molto cattiva 
che I"huomo facesse male tuito il tempo della vita sua & alla fine si convertissi: 


e parrebbe che quello convertire fussi per paura & non per amore. Et noi siamo 


tenut, di far bene per tutto il tempo & d'amare Christo sopra tutte le cose perche 
lui amo tanto noi che lui riceve morte per darci vita. Et di questo molte none 
se ne potrebono dire: ma questa(!) ti bastino. 

2. Di. Perche disse Idio chi pechera nello spirito sancto e' non gli sara per- 
donato in questo mondo ne neli'altro? 

Ma. Tu debbi sapere che tutti gli peccati che si Pokoj: sono contro a Dio 

& contro il suo comandamento & tutti possano essere perdonati a chi si vuol pen- 
tire: ma lo spirito si e quello che pugne il cuore del peccatore & fa gli rimem- 
brare il suo peccato perche lui torni a penitentia: ma Phuomo non riceve quella 
compunctione anco serra gli occhi del cuore & sempre da indugio alla penitentia: 
onđe "huomo che non si converte per spirito sancto & muore nel peccato: lui 
debba sapere che mai non gli e perdonato in questo mondo ne in nelFaltro. 


LVII. 
A aK B / ; 
1. Discepolo. Quando la femina chananea pregava lo nostro signore che gli 
sanasse la figliola sua che era indemeniata: & lui rispose disse io non son man- 


21) 


L. 57? 


L. 582 nego k ofcan, se su || zgible od kuće izraelske«, zač on ne reče ovako: da 


L. 586 


on ne dode spasti sfi narodi? 


M. Dobro dojde, da toliko jest reći kuću izraelsku koliko keuću 
Božju, kako da bi rekal: »Ja nisam došal nego za onih, ki ginihu u kući 


oEožjoj«, ča jest od Hegova krajefstva“. A narod kananejski ne verovaše 
Boga, da verovahu idole nime i gluhe, i puk židofski, ki biše velik, vero- 


vaše u jednoga jistinoga Boga. Zatobo reče za onih, ki ginihu od kralef- 
stva negova, da nijedan ne mogaše učiniti toliko dobra, da pojde u raj do 
te dobe, dokle Isukrst ne umri na križu. I kada učenici rekoše: »Ta žena 
li zove nas za zdrafje hćere Svoje«, a Isukrst odgovori i reče: »Ni dobro 
uzimati kruh sinovom i dati ga psom!« I žena odgovori: »Mnogokrat 
psići jimaju mrvic, ke padaju od stola gospodinova.« Kako da bi ona 
rekla: »Dobro, bila sim od onoga zaloga kananejskoga roda, i ja sam 


sama bila psica po veri i po dilih, i zato ja hoću jure verovati u te, da ti 


jesi on ujisto, od koga proroci -jesu prorokovali, i po tebi se jima shraniti 
svit, Gdi ia molim tebe, da se ne otimleš ozdraviti hćer | moju, jerbo ju 
ti moreš dobro lahko ozdraviti.« I Isukrst govori i reče: » Ženo, vera tvoja 
jest velika; budi, kako hoć.« I tudje bi zdrava hći ne. Zato veliko po- 
kripjenje mogu jimiti sfi grišnici, ki se: hote shraniti; jerbo Isukrst kaže 
onih, kih* vazda prima i zdrafla grišnika, listo da on vrati se k nemu. 
I ta hći ne zlamenuje drugo nego dušu, zač, kad ona jest u grihu, jest ohu- 
doblena, obdjaflena*, i tako, kako se ona vrne ka Isukrstu, dojde zdrava. 


2 T j. u kući njegova kraljevstva. — 3 Pogrešno prema tal. che Christo 
monstra qui che (= jer Krist pokazuje ovdje, da). — * U tal. tekstu za oboje 
samo inđemomiata. ' 


dato se non alle pecore che perirno- della casa disdrahel: perche disse lui cosi 
non venne lui per salvare ogni gente? 

Ma. Si venne bene ma tanto e a dir la casa d'isdrahel quanto la casa di 
Dio quasi come se lui dicessi io non sono venuto se non per coloro che perivano 


nella casa di Dio cice del suo regno. Et la gente chananea non credevano in Dio 


anco credevano in ydoli muti & sordi: & il populo: iudaico ch'era grande credeva 
in uno Dio vivo & vero: si che pero disse per quegli che perivano dei regno suo 
che nessuno non poteva fare tanto bene che anđassi in paradiso infino a tanto che 
Christo non fu morto in sula croce. Et quando e discepoli dissono questa femina 
pur vi chiama che saniate la figluola sua: & Christo rispose & disse: e! non e 


* bene a torre il pane de figluoli & darlo alli cani. Et la feminia, rispose molte volite 


gli cuccioli hanno de minuzoli che caggiono dalla mensa del signore: quasi come 
ella dicessi bene sono stata d; quella genite captiva. di Cananea: & io medesima 
sono stata cagna per fede & per opera. Ma io voglio horamai credere in te che 
tui sei veramente colui di chi gli propheti hanno prophetizato & per te si debba 
salvare il mondo: onđe io ti priego che tu non rifiuti di guarire la mia figluoia 
perche tu ia puoi ben guarire leggiermente. Et Christo rispose & disse. Femina la 
fede tua si e grande. Sia come tu.vuoi: & incontinente fu. guarita la sua figluola. 
Si che grande conforto possano havere tutti gli peccatori che si vogliano salvare. 
Che Christo monstra qui che sempre luj riceve & sana lo peccatore purche lui torni 
allui. Et questa figluola non significa altro che Panima. Che quando ella e nello 
peccato si.e indemoniata: cosi come ella ritorna a Christo si e facta sana. | 


2I4 


LVIII. 


1. U. Dobrim ludem udi li, od ke smrti umiraju 1 po ki put? 
M. Ne, nišće; jerbo dobri ludi vazda misle od smrti, zač u svako 
vrime jesu u dobru stanju, i tako protifno zli ludi, po ki put, oni zlo 
umiraju, I jošće smrt od redofnikof, ako su dobri i dobro spovidani i i skru- 


ošeni, hihova smrt jest vridna prid licem Gospodinovim i prid Bogom. I 


pisano jest, da od kegodir smrti umiraju pravedni ludi, nihovu praftdu 
nigdar ne gube, i nih dobra dila jesu vazda š fiimi. Jošće jimaju drugo U 
dobro, da ako oni učine tvrdu smrt, za onu: Žesvočinu jesu nim prosti grisi, 
ki učiniše. To se razumi za dobrih, kad oni čine zlu smrt". 

| 2. U. Sad mi odgovori od smrti zlih ludi, ako oni jimaju ki prud, 
kad se oni upadu u nemoć dugo vrime prid smrtju svojom, 

M. Ne; jerbo jest pisano, da zal človik komgodir smrtju umira, 
vazda jest zla i huda i nagla, jerbo ne misle dobro na fiih smrti. Da ako 
bi se oni pokarali" od svojih grihof, smrt nihova ne bi bila huda, da hila 
bi dobra i vridna. 


1 Izostavljeno umiraju. — ? = umiru zlom smrću. — 8 Možda mjesto pokajali 


LIX. 


1. U. Ako udi svetim “Judem, ako oni nisu pokopani: u mistu posve- 
ćenu, kako hoće sveta crikva? 


LVII. 


Discepolo. Nuoce aglhuomini buoni di quale morte loro si muoiano & 
per che modo? m 
Ma. Non ničnte che li" buoni huomini. pensano sempre alla “morte: perche 
da ogni hora sono in buono stato: & cosi per contrario: gli captivi huomini che 
modo loro si muoiano: muoiano male. Et anco la morte de religiosi se sono buoni 
& bene confessi & contriti la loro morte e pretiosa nel conspecto del signore Dio: 
& si e scripto che di qualunque morte si muoiano li giusti huomini: Ja loro giusti- 


tia non perdano mai & le loro buone opere sono. sempre con loro, &.anco hanno 


altro bene: che se loro fanno aspra morte: per -quella aspreza e lor perdonati 
gli peccati che feciono: questo sintende: per gli buoni quando loro fanno mala 
morte. . 

2. Di. Hora mi rispondi della morte delli cattivi huomini se. loro kanno alcuno 
profecto quando loro cagiono in infirmita lungamente inanzi al suo morire? 

“Ma. No perche gli e scripto che il male huomo di qualunche morte si muoia 
sempre e captiva & pessima & subitanea perche non pensano bene alla loro morte: 
ma se loro si emendassino đe loro peccat; la sua. morte non sarebbe pessima: ma 
sarebbe buona & pretiosa. 


LIX. 


. Discepolo, Nuoce agli saneti huomini se loro non sono. . sepelliti in luogo 
sacrato: come vuole la sancta chiesa? 
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L.592. 


L. sob 


M. Ne, nišće; jerbo vas of svit jest tempal. našega. Gospodina, ki 
bi posvećen i blagoslovlen fiegovom svetom kriju. I ako jest rič“, da sveti 
ludi jesu pokopani ali na polu, ali u gaju, ali gdigodir da jesu vrženi, ali 
dani Zvirjem ali zmajom, vazda oni u svaki | hup jesu Pia od svete 
črikve, ka jest razd:lena po sfih stranah. 

2. U. Jimaju li oni ku korist, ako jesu pokopani u mistu posvećen 
i blagosloflenu? 

M, Mista jesu posvećena po ludih, nisu posvećena po misrih. Da 
oni, ki jesu u mukah od purgatorija, ako su pokopani po svetih ludi?, mno- 
go prudi nim, jerbo mole Boga za nih. I još fim prudi, zač fih svojad i 


 piijateli“ gredu pohoditi sfetu crik(vju i vide fiih grobe i mole Boga za nih, 


.1 Prema tal. cosa, možda mjesto caso. — 2 Pogrešno mjesto sa svetimi ljudi 
prema tal. con gli sancti huomini. — 3 U rkp. prepisivačkom grješkom prijatelje. 
LX. 


1. U. Sada mi reci, prudi li grišnikom i zlim ludem, ako oni jesu 


pokopani u mistu posvećenu? 


M. Ne, nišće, da još film kruto udi. I od toga kruto“ mi nahodimo 
pisano, da kad zali iesu pokopani z dobrimi, djaval dojde i i vrže ona tilesa 
iz jednoga mista u drugo i čini mnogo e I to govori sveti cd 
i ostali sveti. 

2. U. Dobri meštre, Bog po milosrdju svomu produži tebe i čuvaj 
tebe od svakoga zla i združi tebe Isukrst od desne strane ka mešćanom od 
grada nebeskoga. la 


* Nepotrebno kruto, - — ? U tal. Gregorio. 


Ma. Non niente, che tutto questo mondo e tempio del nostro signore: ef 


quale fu sanctificato & benedecto del suo sangue pretioso. Et se cosa e che gli 


sancti huomini sieno sepelliti o in campo o in bosco o in qualunche sieno gittati 
o dati a bestie: o a serpenti sempre tuttavia loro sono ricevuti dalla sancta chiesa 
la. quale e sparta per tutte le parte. 
2..D'. Ma hanno loro alcuno profecto se sono sepelliti in luogo sacrato & 
benedecto? 
Ma. Li luoghi son sanctificati per gli sancti huomini: ma gl'huomini non 


.sono santificati per li luoghi. Ma se quegli che sono nelle pene del purgatorio 


sono sSepelliti con gli sancti huomini molto gova alloro perche priegano Id'o 
per loro: et anco gl; giova: perche li loro parenti et amici vanno a visitare la. 


.sancta chiesa: et veghano gli loro sepolcri et priegano Dio per loro. 


LX. 


Discepolo. Aora mi di giova agli peccatori huomini et captivi se loro sono 
sepelliti in luogo sacrato? - 

Ma. Non niente anco gli nuoce fortemente. Et di questo noi troviamo 
scripto che Zona: gli captivi sono sepelliti con gli buoni el diavolo viene et gitta 
quegli corpi d'uno luogo in un altro et fanne molti strati: et questo dice sancto 
Gregorio et gli altri sancti. 

2. Di. Buono maestro Dio per la sua pieta si ti dilunghi ef guarditi da ogni 


oomale: et si Yacompagni Christo dal lato diritto agli ciptadini della cipta celestiale. 


Amen. 


2I6 


OFDI POČINU TRETE KNIGE 
Pa 
L. U. Mnogo dobro me“ ti jesi shranil dušu moju dobri spasenjem?*, 


da j jošće molim, da ti razumiš moja pričanja' 1 u mi odgovoriš na ono, 
ča te opitam., 


M. Reci, ča t je drago. Ja ću ti odgovoriti po onom malu umitel- 
stvu, ko mi je Bog zajal. 


L. Goa 


2. U. Ja hoću, da mi ti rečeš, ča jest od ludi pravednih, kad oni | 


umru i odajdu od ovoga svita. 

M. Kako kad jedan velik kra] pela nevesticu svoju.s velikim tova- 
rištvom vitezof u kuću svoju i šale prid nim* velika petja i velika veselja, 
tako, duša sveta človika kada se dili od svoga tila umrfšega, dojde antel, 
ki ju čuva u boju od ovoga svita i vodi sobom tovarištvo od anjelof, i 


nose skuva. dušu, ka jest nevestica našega Gospodina, ka jest zneta po. 


tih van iz tamnice od puti, i nose ju s velikim petje(m) i s velikim vel|se- 
ljem 1 s velikom radostju i s ugodnim zukom u raj, 


3. U. Ta raj je li misto tilesno ali duhofno? 


M. Jest duhofno, jerbo dusi ne mogu pribivati u mistu tilesnom. 
Da jesu duhofna pribivanja no gdi stanuju sveti i Judi i i svete žene, i ondi 


1 Možda mjesto mi. — ? Prevodilac je imao ili čitao saluatione mjesto salu- 
tatione, kako je u tal. tekstu. — 3 Za tal, questioni. — “ Mjesto sobom. — 


QUI COMINCIA EL TERZO LIBRO 


LXI. 

I. Discepolo. Molto hai bene salva Panima mia di buone salutatione (): ma 
ancora ti priego che tu intenda le mie questioni et che tu mi risponda di cio che 
ti domandero? - 

Ma. Di cio che ti piace io ti rispondero secondo quella poca scientia che 
Dio m'ha prestata. 


2. Di. Io voglio che tu mi die che e do glusti huomini quando loro muo- 
iano et passano di questa vita? 

Ma. Cosi come un gran re mena la sposa sua con gran compagnia di cava- 
glieri alla sua casa: et manda dinanzi allui gran canti et gran sollazi. Cosi Vani- 
ma del sancto huomo quando ella si parte dal suo corpo mortale: viene Vangelo 
che la guarda nelle battaglie di questo mondo et si mena seco grande compagnia 
d'angeli et si ne portano insieme lPanima la quale e sposa. del nostro signore la 
quale e tratta da loro fuori delle carcere della carne et si la portano con gran 
canti e con gran gioia et con gran sollazi e con suavi suon; nel celestiale paradiso 
đi Christo. ' 


3. Di. Questo paradiso e lui luogo corporale o spirituale? 
Ma. Gli e  spirituale che gli spiriti non possano conversare in luogo cor- 
porale. ma gli e una spirituale mansione li dove conversano gli sancti. huomini 


217 
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je naš Gospodin, i ondi ga vide lice s licem anjeli, arkanjeli, apustoli, mu- 
čenici" i dive i slava božastvena. 


4. U. Duše pravednih ludi umiju li tamo pojti*? . 
M, Toliko ureda kako duša pravedna človika pojde od ovoga svita 
umrfšega, tudje ona pojde u raj. 


5. U. Kih ti zoveš pa 
M, Onih, ki čine zapovidi Božje i od svete crikve, i ki čine jošće 
veće, kako biše mučenici i dive. 
6. U, Ko mučenje jest difstvo"? 
M. Jest odvrženje od svita, 
7. U. Jesu li sfe zapovidi za nih? 
M. Ne, da jest jedan cvit? veće neso dobro, ko Boss jest daroval 
fim. I zato oni, Bo čine, hote jimiti kralefstvo nebesko, kako da bi nim 
L. 612 didina. Da ostali dobri ludi stoje u ostalih pribillvališći, zač jest pisano, 
da u kralefstvu nebeskomu mnoga pribivališća?a, Tošće jest jedan red praf- 
denih ludi, ki jesu zvani dobri, da nisu svršeni, i jesu. dobro pisani u kni- 
gah od života. I to jesu oni, ki jimaju pravedno ovćenie sa svo'imi ženami, 
| ikada odaidu od ovoga života, oni jesu poneseni u mnogo ugodno misto, 
i na sudni dan oni hote biti u tovarištvu anjelskom. Jošće jest veće praf- 
denih ludi, ča jesu oni, ki živu u dugoj m kuta Ti jesu kako sin, ki čini“ 


5 Izostavljeno ispovidnici, — % Pogrešno; prevodilac je u tal. tekstu: sono 
menate (= vode li se tamo) čitao kao sanno. — 7 Pogrešno mjesto: Ča je mučenje 
i difstvo? (prema odgovoru u $. pitanju). — % Pogrešno za tal. Sono loro com- 
mandamenti? (= jesu li to, t. j. »mučenje i difstvo«,- zapovidi), — 9? Izostavlje- 
no ki je. -— % Izostavijeno jesu. 2 U rkp. griješkom nim. — 


et le sancte femine. Et li e lo nostro signore: et li vegghano a faccia a faccia gli 
angeli gli arcangeli gli apostoli gli miny gli confessori & le vergine & tutta ta 
gloria divina. 
4. Di. LDanime de' giusti ddodini sono menate la? 
Ma. Si presto come Panima del giusto huomo- e passata di qusto mondo 
mortale incontinente ella e posata in paradiso, 
5. Di. Qual; appelli tu giusti? 
Ma. Quegli che fanno li comandamenti di Dio & della sancta chiesa. Bt 
che fanno ancora piu: si come furono gli masrtyri & le vergine. 
6. Di. Che e martirio & virginita? 
Ma. Gli e rennuntiamento del mondo. 
7. Di. Sono loro comandamenti?: 
Ma. No anco e un fiore che e piu che bene: čije Dio ha donato a loro. 
Et pero quegli che questo fanno si haranno el regno del cielo: cosi come se: fussi 
sua heredita. Ma gli altri buoni huomini stanno in altre mansione imperoch'e 
scripto che nel regno del cielo si sono molte mansione: anco c'e un ordine di 
glusti huomini che sono chiamati buoni ma non son perfecti & sono bene scripti 
nel libro della vita: & questi sono quegli che hanno leale conversatione ins'eme 
con le loro femine si che quando passano di questa vita loro sono portati in molto 
dilectevole luogo & al di del giudicio loro saranno nella compagnia degli angeli: 
ancora _c* e altri piu glusti huomini: cioe quegli che vivano in lunga penitentia: 
-questi sono come lo .figluolo che fa male el e dato a gente che I batta. cosi 
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zlo, ki jest dan luden, da ga biju. Tako djaflom jest dopušćeno od anjelof 
dobrih, da očiste ovih u nih pokori, Li zato oni ne mogu učiniti zlo, nego 
koliko dim jest po od anjelof dobrih i toliko, koliko jesu Bo 
fih grisi. 
KIEPA Zgodi li se tot* na ovom svitu ali u purgatoriju? 
MU purgatoriju. 1 | 


Er Izostavljeno njim. 


DK 


di 


1U. U kom mistu jest purgatorij? 

M. Ondit pod zemlom jest jedno misto, ko jest svrhu pakla. 

2. U. Ku rič more učiniti človik na ovom svitu, a onde bude oslo- 
bojen od ovih muk? 

M. On more činiti almuštvo, činiti govoriti mise, i ostala dobra, 
ka se čine za nih, i molitve, i te mnogo fim prude. I znaj, da drugoč jesu | 
oslobojeni u oeilam dan i u trideset. I druzi jesu, ki nisu oslobojeni a 
vrime. Da sfi blizu* dne od suda hoćemo“ biti postafleni u skupšćinu 


anjelsku. 
| 3. U. Zač oni jesu ok u sedam dan i u trideset veće nego u 
ostali dni? 

M. Ti znaš, da tri i četiri čini jada Po trih mi jimamo razumiti 


verovanje svetoga Trojstva, i po četirih jimamo razumiti, da človik jest 


1 Mjesto on. — ? Pogrešno za tal. apresso, koje tu znači »4oslije«. — * Po- 
grešno mj. hote. — z bn borim ' ' 


agli demonii e permesso dagli angeli sancti che purghino questi nella sua peni- 
tentia: ma .loro non possano percio fare male se non quanto gli e permesso dagli 
angeli buoni & tanto quanto sono stati li loro peccati. X 
8. Di. Adviene questo alloro in questo mondo o in purgatorio? 
Ma. Pur in purgatorio, 


LXII. 


. Discepolo: In: dual luogo e lo piuiatošio? 
“Mu. Gli e sotto terra & e uno luogo che e disopra dall? Perna 

2. Di, Che cosa puo are Phuomo in questo mondo acioche lui sia liberato. da 
queste pene? 

: Ma. Lui puo fare i fare dir messe & gediiohe: & giesto: giova irolte 
alloro & altri beni che per loro si fanno. Et sappi che-talvolta sono liberati in 
septe di & in trenta. & tali ne sono che non sono liberati per gran tempo. Ma tutti 
apresso il di del gludicio: saranno messi nel consortio degli angeli. ' 

3. Di. Perčhe sono loro liberati in septe di & in trenta p'u che in altri? 

Ma. Tu sai che tre. & quattro fa septe per'tre noi dobbiamo intenđere, la 
credentia della sancta. trinita. Et per quattro dobbiamo intendere Phuomo .che.e 
facto de quattro elementi. Et Panima si a tre nature: che ella e ragionevole: 
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učinen od četirih elementof. I duša jima tri naravi, da on jest s razlogom', 


osrditostju i s pohotjuš. I of svit vas jest našslidovan“ po tečenju sedmerih 


dan. I zato človiku || sedam dan jest. Sfe ono, ča duša jest zlo učinila u 


tih trih riči, ke su jimenovane, po človičastvu od tila", u veri od svetoga 


Trojstva nemu*“ jest prošćeno. 
4. U. Kako duša zgrišuje u ovom i u tih riči? 


M. Duša jest razložna, tako da ona zgriši kadgodir čineći protiva 
razlogu za kugodir korist od tila. I jošće jest srdita, a“ da jima jimati 
srditost od grihof, kih ona jest učinila za tilo svoje, i ona nima tako 
dospino"!, kako jimala bi jimiti. Jošće jest pohotna, da bude poželina na 
kralefstvo Božje"? zvrhu sfih riči, a ona pohoti kadgodir veće riči zemal- 


oske. Gdi“ jerbo duša zgrišuje u tih trih riči, ke jesu protiva veri svetoga 


L. 62b 


Trojstva i protiva sedmim darom Duha svetoga, kih prija duša na krstu, 
zato po sedmodanici, ka se čini ža mrtvoga, u veri od sedam dari Duha 
svetoga jest prošćeno. Broj od trideset dan čini se u tri i od deset, i eri krat 
deset jest trideset. Po trih jimamo razumiti zakon novi i po desetih jimamo 
| razum ti deset zapovidi od zakona. I po trideset dan čine se sfi miseci 
od godišća, i zato se čini trideset za mrtvoga, i da duša bude očišćena od 
svega, ča ona jima“* u zapovdih od zakona, i tako u sfih miseci od godišća, 


* Mjesto jer ona (t. j. duša). — #5 Pridjevi: ragionevole, irascibile i concupisci- 
bile; prevedeni pridjevima u 4. pitanju, ovdje su nezgodno prevedeni instrumenta- 
lom sa sa. — % Nejasno za tal. si e guidato (lat. Eluc. 1158 volvitur). — 7 Nejasno 
za tal. & pero fa "huomo la septimana. —— 8 Nejasno prema tal. per la qualita del 
suo corpo. — 84 Mjesto njoj. — * Riječi u ovom i nepotrebne. — 1% Nepotrebno a. 
— 41 = potplino; misli se »srditost od grihof«. — 12 Neobično za tal. che ella 
debba desiderare el regno di Dio. — 13 Za tal. onde. -— 14 Pogrešno za tal. che 
ella ha đisubidito (== što nije poslušala), gdje je prevedeno samo ha. : 


irascibile & concupiscibile. Et questo mondo tutto si e guidato per lo corso de 
septe di: & pero fa I'huomo la septimana. Et tutto cio che Vanima ha mal facto 
in queste tre cose che sono nominate per la qualita del suo corpo, nella fede 
della sancta trinita si gli e perdonato. ' ' 


4. Di. Come pecca VPanima in queste tre cose? 


Ma, Lanima si 6 ragionevole si che ella pecca talvolta faccendo contra la 
ragione per alcuno utile del corpo & ancora si e irascibile che ella debbe haver ira 
de' peccati che ella ha faclo per corpo suo: & ella non Yha cosi compiutamente 
come ella debbe. Ancora si e concupiscibile o vuoi desiderosa che ella debba 
desiderare el regno di Dio sopra tutte le cose: Et ella desidera talvolta piu le 
cose terrene. Onde perche VPanima pecca in queste tre cose le quali sono contra 
la fede della sancta trinita: & contra gli septe doni dello spirito sancto gli quali 
riceve l'anima nel baptesimo. Si che per la septima che si fa pel morto nella 
fede de septe doni dello spirito sancto si e perdonato. Lo numero di trenta di 
Si si fa di tre & di dieci & tre volte dieci si fa trenta. Per tre dobbiamo intendere 
la legge nuova: Et per gli dieci dobbiamo intendere gli dieci chomandamenti della 
legge. Et per trenta di si fa tutt; gli mesi del'anno & pero si fa lo trentesimo pel 
morto & perche Vanima sia purgata di tutto cio che ella ha disubidito negli co- 
mandamenti della lege & in tutti gli mes; del'anno. 
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LXIII. 


1.-U. Ki ogan jest on od purgatorija? 1 još hoću znati, * muke jesu - 


u onom mistu, 
| "3: Dobra ti ho6i. reći, da najpri hoću ti zbrojiti!, da jest čuda 
onih, ki se purgaju na ovom svitu, i niki se purgaju sasvim, a niki u dilu.? 


Da po | drugom putu jošće purgaju se ludi na ovom svitu, ča jest, kada zli 


ludi č čine jim psost, Jošće se purgaju dobri ludi, ki se zgrizaju sami u sebi 
i muče svoja tilesa u mladosti i i u starosti, i jošće po mnogo druzih. puti. 
Niki se purgaiu, kada primaju škodu u kih vlastitih riči. Niki se čiste po 
bolizni, a.n'ki po nevolenju, a || niki po nemoći; a ki druzimi skrblenjem*, 

tko uboštvom, a tko trpeći po mnoge vrste, a tko po mnoge muke i po 
velike tuge“, ke jimaju u pošastju od smrti. Da kod smrti" jest onih, ki 
jimaiu drugi purgatorij, ča jest jednu čudnovatu teplinu od ogna i jedno 
veliko raščinenje od zime i ostale mnoge vrste od muk. I hoću, da znaš, 
da of purgatorij jest takof, da najmana muka", da jest" nego najžešća i 
najveća od ovoga svita. 


2. U. Nu kad oni stoje u onih mukah, kažu li se nim anjeli ali asa 


sveti, za kih.lubaf oni učiniše kogodir dobro, kada oni žiflahu na svitu? 
M. Da, pohode dobro; gdi zato jimaju sil'adieš muke, I tako stoje 

JA te dobe, dokle oni pojdu u ono kralefstvo, gdi nigdare nete moći učiniti 

jedan" grih, ni nigdar hoće jimati muke ; ni zla. | 


C 


1 Za tal. contare (= kazati). — 2 = od česti. — 3 Iskvareno za tal. chi per 
lunghe brighe (=* tko dugim »brigama«). 4 Mjesto »po mnogih mukah i po 
velikih tugah«. — 5 Pogrešno mjesto po šmrii — 6 Nije prevedeno che. ce (= 


koja je tu). — 7 Nije prevedeno magiore & piu forte (== veća i žešća). — * U rkp. 
»sadye«. — ? Mjesto nijedan. 


LXI. 


1. Discepolo. Che fuoco e quello del purgatorio. Et ancora voglio sapere che 
pene sono in quelio luogo? 

“Ma. Bene te lo diro ma ti voglio in prima contare che sono assai di quegli 
che si purgano in questo mondo: & alcuni si purgano in tutto & in parte altri 
si purgano in uno modo si purgano gl huomini in guesto mondo cioe quando gli 
captivi huomini gli fanno ingiuria. Ancora si purgano gli buoni huomini che si 
distruggano se medesimi & afligano gli corpi loro in gioventu & in veecheza: & 
anco per altri modi assai. Altri si purgano quando ricevan. dznno nelle loro proprie 


cose altri purga per dolore & chi per aflictione chi per infirmita chi per lunghe: 


brighe chi per poverta: chi. Per soferire in molte maniere. Et chi per gran pene 
& per grande angoscie che hanno nel passo della morte. Ma apresso la morte si 
e di quegli che hanno un altro purgatorio cioe un maraviglioso calore di fuoco. & 
un grande struggimento di freddo & altre maniere di pene assai: & si vogl'o che 
tu sappi che questo purgatorio e tale che la minor pena che c'e si e maggiore & 
piu forte che.la maggior di questo mondo. 

2 Di. Hora quando loro stanno in quelle pene apariscano gli angeli a loro 
o altri: sancti per cui amore ]loro feciono alcun bene quando loro vivevano al 
mondo? 

Ma. Si visitano bene. Onde percio hanno piu suave pene. & cosi stanno fino 
a tanto che loro anderrano in quel regno li dove loro non possano fare alcun pec- 
cato. Ne mai haranno pene ne male. : 
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LXIV. 


1. U. Dobro sam ti razumil, da u purgatoriju jesu | mnog e muke i i 
razlučite i od čudnih vrsti. Da hoću, da mi Zećeš, ki jesu oni, ki? živu 1 
koliko vrimena oni stoje, da nisu svršeno purgani“. 


M. K# fališe nih pokoru i da ne činiše ju do dovršenja, i stoje ondi 


tko malo, a tko vele. I od onih, ki stoje malo i jimaju velike ko: i od 


onih, ki stoje dosta i jimaju malo muk; i i od onih, ki stoje malo, i. jimaju 
maje muke; i od onih, ki stoje dosta, i jimaju privelike meke. 


;: U, Meštre, kako to more biti? 

M. Dobro j ja ću ti dati razumiti, Oni, ki stoje. sisi 1 jimaju Pri“ 
velike muke, jesu oni, ki E čine velici grisi. Oni, ki. stoje | dosta i jimaju male 
muke, jesu oni, ki č čine mali grisi. Oni, ki stoje malo i jimaju male muke, 
jesu oni, ki učiniše malo hi i mali grisi. Oni, ki stoje dosta i i jimaju pri- 
velike: muke, jesu oni, ki učiniše: velici grisi i ki zgriševaše dugo vrime. 
I zato penaju* dugo vrime za činiti pokoru, da, | kako sami ti ja rekal od 
zgora, takovi“ u sedmi dan, a takovi u erideset dan. 


pa j 


1 Iskvareno:; prevodilac je ponajprije u: pitanju: Šu chi sono quegli che vi 
vanno & quanto loro vi stanno (t.j. onamo ulaze, i koliko ondje stoje) riječi vi 


“vanno čitao kao »vivano« i preveo sa živu; osim toga je iz odgovora riječi: che 


non furon purgati interamente in questo mondo (7 koji se nisu očist! ili sasvim 
na ovome svijetu) preveo krivo »đa nisu purgani...« i prenio ih u pitanje izo- 
stavivši ispred njih prijevod riječi: Quegli vi vanno. — 2 Izostavlien početak od- 
govora: Quegli vi vanno... — 8 = muče se. — 4 Izostavljena riječ »ishode« za 
tal. vVescano; ispor. otkud. izhođe sva zla u gl. 66, prema tal. onde n'escano tutti 
gli mali. 


LXIV. 


. Discepolo. Bene t'ho inteso che in purgatorio sono diverse pene & di strane 
Badia ma voglio che tu mi dica chi sono guest che vi vanno: & quanto tempo 
loro vi stanno? ' 


“Ma. Quegli vi vanno poke non“ fes purgati. interamente in questo mondo 
& a fallirono le lor penitentie: & che non le -feciono a compimento & stanno li, 
ci poco & chi assai. Et di quegli che vi stanno poco & hanno grandissime pene. 
Et di quegli che vi stanno assai & harino piccole pene. Et di quegli čhe vi stanno 
poco & hanno piccole pene: & di quelli che vi stanno assai & hanno grandis- 
sime pene: fo E : i i ; . 


2. Di, Come puo essere questo? 


Ma..Bene te lo faro intendere. Quegli che vi stanno poco & hanno gran- 
dissime pene si sono quegli che fanno. gli grandi peccati. Quegli che vi stanno 
assai et hanno piccole pene si sono. quegli che fanno gli piccoli peccati, Quegli 
che vi stanno poco & hanno piccole. pene si sono oquegli che feciono pochi & pic- 
coli peccati. Quegli che vi stanno assai & hanno grandissime pene si sono quegli 
che feciono gran peccati: et. che peccorono lungo tempo. & pero penano dlungo 
tempo a fare penitentia: Ma secondo che io t'ho decto disopra. Tali n'escano in 
septe di & tali in trenta di. : 
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. U. U kom kipu duše j jesu postaflene u gs aooi 13? 

M. Mi ne moremo znati nijednu rič Čisto, da pokle naš Isukrst jest 

nam dal znati, da kad se duše dile od tila, prijati mogu milost i slavu 4 

muku, nitkor ne bi jimal pitati veće unaprid. Da dobro jest bilo od mu- 

drih, ki su dobro razmisli li, da duše primaju tilo od ajera..Da naš Gospo- 

din dobro zna istinu. Na dan od suda hote- se vrnuti sfe duše u rod 
tilesa, i dobre i zale. 

2. U. Za ki uzrok jima ade muku NA Z diko Zači ilo i ne 

more učiniti nijedan grih po sebi, jerbo ono* nima slišanje ni more ča dilo- 

vati, nego toliko; koliko .duša hoće, Zato", zač je ono osujeno u pakal? 


M. Tilo jest pribivališće* od duše na ovom svitu, Gdi tilo trpi . 


muku sc dušom, zač duša čini zlo s tilom 1 lubi ga veće nego svoga stvo- 
ritela; jerbo ti vidiš dobro: sudci“ zemalski da onih sude, ki čine velika 
zla čihenja, || samo u vilo, jerbo dušu ne mogu suditi, _nego on, ki fu stvori. 
i zato sude u tilo, zač učini zlo duša zaš: tilo, i mogaše se dobro strići i 
vratiti se na pobolšanje. Da naš Gospodin č čini drugi sud svrot onim, ki 
umiraju zlo, jerbo jih on sudi vičnim zakonom u dušu i u tilo. 


ot Rublikator je pogrešno između dušom i zač. aLRio M i dalje U između 
hoće i Zato pocijepavši 2. pitanje u odgovor i novo pitanje. Ovdje je tekst po- 


pravljen prema tal. tekstu, s kojim se slaže i lat. (Eluc. 1159): D. Cum corpus: 


sit insensibile, et per se nihil possit operari, nisi quod anima per illud operatur, 
quasi per instrumentum, qua ratione damnatur? — ? U rkp. griješkom ona. — 


$ V. bilj. 1. — * U tal. vesta & habitaculo (Eluc. 1159 vestimentum vel habitacu-, 


ium). — 5 Tal, BI Re (== pravedni KI): — 6 Mjesto po tilu. — 


LXV. 


. Discepolo. In che forma (štamp. f&ma) sono messe Panime in purgatorio? 

Ma. Noi non possiamo sapere.alchuna cosa chiaramente: ma dapoi che 

il nostro signore ci ha dato a sapere che anime quando si partano dal corpo pos- 

sano ficevere gloria & pena: non doverrebbe alcuno huomo: domandare piu innanzi: 

ma bene e stato de savi che hanno bene pensato che Panime ricevano corpo d'aere 

ma il nostro signore sa la verita: A di del pne si torneranno lanime tutte agli 
loro corpi & le buone & le captive. 

2. Di. Per qual cagione. debba portare pena il corpo. con Panima: perche il 


COfpO non puo. fare alcuno peccato per se: pero che lui non ha'sentimento ne non . 


puo operare alcuna cosa se non tanto Gudnlo Panima vuole. Adunche perche e 
lui dannato nel inferno? 

Ma, Lo corpo e vesta & habitaculo dell'anima in questo mondo. Onde. el 
corpo patisce pena con Panima perche l'anima fa male col corpo & amalo piu 
che il suo creatore: che tu ved; ben gli giusti Re terreni che loro giudicano quelli 
che fanno gli grandi maleficii: pure nello corpo che Panima non puo giudicare 
se non colui che la creo. Et pero giudicano: nel corpo perche Vanima fece male 

pel corpo & potevonsi bene guardare & ritornare a emandamentfo: ma lo nostro 


signore.fa altro giudicio contro a coloro che muoiano malamente che . li* gludica 


eternalmente in anima &. in corpo. 


E Eranipino fi. 


423 
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3. U. Meštre moj, ti si mi dobro odgovoril od sfih onih riči. Da 
hoću te pitati: kolici jesu oni, ki hote pojti u nebo? 

M. Od toga govoriše dva od najvećih: mudrih od svete crikve, ča 
jest Agustim sveti i sveti Grgur", Jedan reče, da že ulisti toliki unutra 
muži i žene, koliko anjelof-bi, ki padoše. Drugi reče, da toliki hote tamo 


opojti, koliko anjelof jest, ki ostaše, 


L. 65a 


4. U. Zač se ne utakmiše skupa? 
M. Sfi- naučiteli od. crikve stakmiše se škupa, da ona, ka jedam 
reče. drugi reče; gdi" jedan podaje, a drugi shrafiuje, tko dobro tumači“, 


7 U rkp. Gurgur, — 8 Mjesto ne reče, — % Za tal. onde. — 1% Pogrešno; tal. 


tekst kaže, da vrijedi što je jedan i drugi rekao, ako se dobro tumači. 


N 


LXVI. 


. U. Koliko anjelof upade se z neba? ' 
M. Upade se || jedan red od deseterih, 1 ne razumi, da to bi deseti 
red; jošće biše od svih deseterih redi, i biše tolici, da bi jedan red. | 
2. U. Koliko anjelof more biti u redu? 
M. Mi nahodimo, da u svakom redu jest sedam tisuć 1 sedamdeset 
i šest narodof, ča jest legioni'. Da nitkor ne zna, koliko anjelof jest u 
legloni? nego Bog. (o 
3. U. Mnogo ma pamet jest od svega prosvitlena, ča jesi meni rekal, 


| da j jošće rad sam slišati od konca zlih ludi. 


1 = imperativ. — 2 Moglo bi se čitati i lejioni. — 


3. Di. Maestro mio tu molto m'hai ben risposto di tutte queste cose: ma ti 
voglio domandđare quanti sono quegli che andranno in cielo? 

Ma. Di questo favelloron due de maggior; savi della sancta chiesa cio fu 
sancto Augustino & sancto Gregorio I'uno disse che ve n'andrebbon tanti dentro 
huomini & femine quanti furono gli angeli che ne caddono. Laltro disse- che ve: 
n'andrebbono tanti quanti sono gli angel; che vi rimasono. 

4. Di. Perche non s'acordorono insieme? 

Ma. Tutti gli doctori della chiesa s'acordorono insieme che cio che uno 

non disse: Paltro disse: onde Puno decto & VPaltro si salva chi bene lo expone. 


LXVI. 


. Discepolo. Quanti angeli cadde del cielo? 
Ma. Ene cadde uno ordine di dieci & non intendere che lui fussi lo deci- 
mo ordine. Anco furon i di tutti gli dieci ordini & furono tanti che fu uno ordine. 
2, Di. Quanti angeli puo essere nell'ordine? 
Ma. Noi troviamo che in ciascheduno ordine si e septe mila septantazei o 


legioni:. ma nessuno non sa quanti angeli sia nella legione se no Idio. 


3. Di. Molto e la mente mia chiara di tutto cio čhe tu m hai decto: ma ancora 
vorrei sapere della fine de captivi huomini? 


224 


“M. Kad se zgodi, da jedan zal človik umre u zlu Životu, dojdu 
okol nega djafli s velikom družbom, i jesu mnogo ugrustifli* i strahlivi 


viditi, i jesu mnogo strašni u svakom ganutju i stvari, i vrgu van one zale - 


duše iz zalih tiles, i i vode jih vele zlo i nepodobno i krudelo tja unutra 
u pakal. | 


4. U. Ča jest  pakal i i u kom mistu jest on? 


M. Jesu dva pakla, jedan jest visok, a drugi nizok, i obadva jesu 
pod nami na sridi zemle. I. Ju onom mistu jest najnižna strana od. zemle, 
| Da ono misto, ko jest nižne, jima veće muke nego višne. U najvišem 
paklu jest: drugoč zališna teplina i mrzlina, drugoč! i muke od glada i žeje, 


i nigda srce jest bijeno od straha i od sramote, I od toga jest pisano u sal- > 


tiru ovako: »Gospodine, iznemi van iz tamnice dušu moju!« Gdi David 
prorok iima po Duhu svetu, da on jimaše pojti u najviši pakal, zač on ' biše 
učinil dva smrtna griha, ča jest ubojstvo i i prilubodefstvo. I od tih učini 
on vel: ku pokoru na ovom svitu, i pak potribno bi, da pojde, 1 molaše 
Bosa, našega Gospodina, da mu dopusti učiniti takof život, da on ne slišis 


one muke. I to on govoraše u kipu sfih onih, ki su grišnici. Naj nižni pakal 


jima jedan ogan, ki nigdar ne gasne i gori svaki čas sam po sobi brez drf 
i brez druge riči. I kako se tilesa kopaju u zemli, tako kopaju". duše u 
pakal. I ta pakal jima f sebi devet: muk vlastitih, od kud izhode svajke zla. 


\ 
3 Bit će mjesto ugrustlivi. — * drugoč —-drugoč = sad — sad. # = osjeti. 
—— 8 Izostavljeno se. — ' 


Ma Quando adviene che muoia un huomo captivo in mala vita si vengano 
e diavoki loro intorno con gran compagnia: & sono molto odiosi & paurosi da 
vedere & sono molto horribili in tutti gla loro acti & facti & tragono quelle anime 
cantive fuori de captivi corpi: & si le menano captivamente & disconciamente & 
cruđelmente fin dentro dell'* inferno. Č 


4. Di. Che. cosa e inferno & in qual nieear e lui?, 


Ma. Sono due inferni Puno e alto & Paltro e basso: & amendua sono sotto 
noi in mezo della terra &.in quel luogo e la piu bassa parte della terra: ma quel 
luogo che e piu basso ha maggior pene che il piu alto: nel piu alto inferno e alle 
volte troppo gran caldo & freddo: & alle volte v'e pene di fame & di sete & tal- 
volta e battuto lo cuore di paura & anco di vergogna & di cio e scripto nel psal- 
«tero cosi. Signore trahi fuori di carcere Vanima mia: tanto e a dire trahi dell in- 
ferno la vita mia. Onde David propheta hebbe dallo svirito sancto che lui doveva 
.andare nel piu alto inferno perche kui haveva facto due criminali peccati cio fu 
homicidia & adulterio. Et di questi lui fece gran penitentia in questo mondo & 
di poi ćonvenne che lui v'andasse: onde lui pregava Idio nostro signore che gli 
dessi a fare tal vita che lui non sentisse quelle pene: & questo diceva lui in per- 
sona di tutti gli peccatori. Lo piu basso inferno si ha un fuoco che mai non si 
spegne & arde tuttavia da se medesimo senza legne & senza altra cosa: & cosi 
come gli corpi si sopelliscono (!) in terra cosi si sopelliscano (!) Panime nello in- 
ferno. Et questo inferno ha in se nove pene principali onde n' escano tutti gli mali. 


* Stampano dali. 


15 »Starine« knjiga 42. , o ' hova $ i. B35 


L. 659 


L. 66% 


L. 66b 


5. U. Ke jesu te muke? 


M, Prva jest ogan, ki jest tako goruć, da ako bi teklo sfe more: 
po sridu, nigdar ga ne bi moglo ugasiti, poma \nkati iegova vrućina; 
jerbo jest Bog tako naredil i dstanovil, I ta ogan uzlazi više onoga od pur- 
gatorija, “koliko više uzlazi on od purgatorija zvrhu našega ogna, Ogan 
od Purgatorija jest toliko veće moguć od našega, koliko naš jest veće mo- 
guć od onoga, ki jest depingan, Druga jest jedna mrzlina, zima, ka se ne 
more podnašati ni se more trpiti po nijedan put. I od toga jest pisano, da, 
ako bi jedan vrh od ogna bil okolo nega, tudje ta ognena gora bila bi led. 
Treta jest mnogo žestoka, ča su črvi, ki ne umiraju, kako zmaji i drakuni,, 
i jesu mnogo strašni viditi. I tako, kako ribe živu u vodi, tako oni živu 
u ognu. Četvrta jest tolika vodi, da se ne more izmisliti ni izreći. Peta jest 
tepci, ki ruže* i biju kako kovač, ki tepe || želizo. Šesta jesu tmine guste. 
Ondi nije nijednoga reda, da jest strah i mučenje brez konca, ni mogu jedan 
drugoga viditi. Sedam jest pogaranje* od nihovih grihof, da svaki vidi grisi 
jedan drugomu, i to ne more se sakriti po nijedan put, Osma jest, da vazda 
vide djafli strašni" i drakune mećući oglem svaki čas i ot Skrgit od 
onih, ja; plaču mučeći se. Deveta jest jedno svezanje od ogna, da? veže sfi 
fihovi udi. I jest jedna veća od sfih onih, ke sam ti rekal: kada duše vide 
i okuse onoga, ča sam ja tebi rekal, kada? sfe se him vidi ništar sprot tomu, 


kad oni pomisle, da te muke nigdar nimaju konca. 


5 Za tal. feriscano. — 6 Za tal. confusione (i Eluc. 1160 confusio), koje će 
biti čitano kao combustione, — 7 = akuzativ. — 8 Mjesto ko. — - 2 Nepotrebno kada. 
5. Di. Quale sono loro desse? 


Ma. La prima si e fuoco el quale: e si ardente che .se vi corresse tuto il 
mare pel mezo non lo potrebbe mai spegnere ne manchare lo suo calore pero che 
Dio ha coši ordinato & stabilito. Et guesto fuoco sopramonta tanto quello del 
purgatorio: quanto quello del purgatorio sopramonta al nostro. El fuoco del purga- 
torio e tanto piu possente del nostro quantio lo nostro e piu possente di quello 
ch'e dipinto. La seconda si e uno freddo insoportabile tanto che non si puo sof- 
ferire in alcuna maniera & di questo scripto che se uno monte di fuoco gli fussi 
intorno incontinente diventerebbe ghiaccio. La terza si e molto aspra cioe vermini 
che mai non moiano come serpenti draghi & sono molto terribili a vedere & cosi 
come gli pesci vivano nell acqua cos; vivano quegli nel fuoco. La quarta si & puza 
tanta che la non si puo comprendere a dirla. La quinta si e battitor; che feriscano. 
& battano come fa il fabro el ferro. La sesta si sono tenebre palpabile li non e 
nessuno ordine anco v'e paura & tribulatione senza fine ne non possano vedere Pun 
Laltro. La septima e la confusione đe loro peccati che ciascuno vede gli peccati 
Puno đelPaltro & non si puo nasconđere questo in nessun modo: loctava si e che 
sempre veggano gli diavoli terribili: & gli dragon; gittare fuoco continuamente &. 
il miserabile stridore di quegli che piangono tribulatamente, La nona s'e uno 
legame di fuoco che lega tutti gli loro membri. Et e ve n'e un altra mjegiore di 
tutte queste che io ho decte. Quando l'anime veggano & cercano cio che io ho 
decto: tutto gli par niente rispecto che e quando lor pensano che queste pene non 
debbano mai havere fine. 
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LXVII. 


1. U. Zač se učiniše ove devetere muke? 
M. Jerbo oni pohudaše tovarištvo od devet redof anjelskih, i zato 
jesu mučeni deveterimi mukami u paklu; i jerbo oni goriša na ovom svitu 
u ogfu od pohoti u nih općenju, zato gore po razlogu u paljklu; i zač biše 


mrzli od zledi, zato jimaju zimu po sfe vrime; i jerb(o) biše otvrdnuti ' 


činiti almuštvo, zato hote biti vazda grizeni od črvi i nigdar nete moći 
umriti; i jerbo se naslajevaše u smradu od prilubodefstva, zato hote živiti 
u smradu; i zač ne htiše biti učenici Isukrstovi, zato jimaju vazda muku 
brez pomilovanja; jerbo se ne htiše približati ka jistinoj svitlosti Božjoj, 
zat(0) hote živiti 1 vazda stati u tminah; jerbo ne htiše spovidati sfojadi! 
grihe svoje, zato hote biti u sramu i u pogrjenju videći grisi jedan dru 
goga; i zač oni ne hriše slišati sveto slovo našega gospodina Boga ni negove 
zapovidi, zato hote slišati glasi strašni od drakonofi i od razlikih tužb, ke 
nigdar ne biše: slišane; i jere biše obuženi na ovom svitu u hudobšćinah, 
zato hote vazda jimati bolizan u sfih nihovih udi; i htili bi umriti, i svaki 
čas hote dohoditi na smrt, 1 sfe vrime hote mriti Živući.? 


1 Pogrešno prema tal. (agli) preti (t. j. svećenicima), koje je čitano kao pa- 
renti. — ? Pogrešno za tal. & tuttavia viveranno morendo & tutto il tempo mor- 
ranno vivendo (= a ipak će živjeti mrući i sve vrijeme mrijeti žlveći). 


LXVII. 


1. Discepolo. Perche si feciono queste nove pene? 


Ma. Perche loro dispregiono la compagnia de nove ordini degli angel; & 
pero sono tormentati di nove pene in inferno: & perche loro arsono in questo 
mondo di fuoco di cupidita nella sua conversatione: pero ardon ragionevolente(!) 
in inferno: Et perche'furono freddi di malitia pero hanno freddo per tutto il 
tempo & perche furono duri a fare limosina pero sarranno sempre manicati dagli 
vermini & mai non potranno morire. Et perche si dilectorono in puza di luxuria: 


pero viveranno in puza & perche non volsono esšere discepoli di; Christo pero 


haranno sempre pena senza merze: & perche non si volsono avicinare al vero 
iume di Dio: pero staranno sempre in tenebre & perche non volsono čonfessare 
agli preti gli loro peccati percio saranno in vergogna & in confusione vedendo gli 
peccati Puno del altro: & perche loro non volsono udire la sancta parola del 
nostro signore Dio ne anco gli suoi comandamenti pero si udiranno voce di dra- 
goni & di serpenti & di si diversi lamenti che maj; non furono uditi & perche 
furono allacciati in questo mondo di vitii pero haranno sempre dolore in tutti 


loro membri & vorrebbon morire & tuttavia viveranno morendo: & tutto il tempo. 


'morranno vivendo. 


L. 67a 


L. 67. 


OLXVIII. 


1. U, Kako oni jesu postafleni u one muke? 


M, Po || mnogi način, tko S tilesi zdola, a noge zgora, i boci jedan 
zvrh. drugoga. 


2. U. Zač človik bi dobro: rojen, kada jest išta moren, i tko su ti, 
ki jesu mučeni?. 


M. Zač se plačeš toga? Djafli trpe te muke i udi mE 
3. U. Tko jesu oni, ki jesu zvani udi djaflovi? 
M. Oholi, nenavistivi, lažlivi, hudobni, pijanice", razbojnici, kri- 
vorotnici, putenci i oni, ki zgrišuju SProt naravu i ku zlo? stvaraju, hinbe- 
nici, izdaviće, ubojice, čarnici i užurnici. Oni, ki se najdu u tih grisih. 


na smrti, hote pojti u one muke, ke su zgora rečene po ta put, da te biti 
brez konca. | 


hi U. Hote li viditi ma tako mučeći zalih? . 


“M, Sveti ludi hote viditi zalih u mukah, a to, da oni jimaju veće 
utišenje i veće veselje, da oni jesu utekli od tih muk. I zali hote viditi 
dobrih u slavi do EA od suda, a to, da oni jimaju veću bolizan- videći, da 
su pogubili toliko dobro. I blizu suda* dobri hote viditi zalih u 1 mukah, da 
zali nigdar veće viditi nete moći dobrih. 


1 Prema tal. ben. — 2 U rkp. »pyanice«. — 2 U rkp. griješkom zla — 4 Po- 
grešno mjesto po sudu prema tal. apresso a giudicio; ispor. istu pogrešnu u 
gl. Si 1 62. i 


LXVIII. 


+ Discepolo. Come sono loro posti in quelle pene? 


Ma. In molte maniere. Chi con gli ZPIDI disotto & sli Dede disopra & le 
reni Puno inverso laltro. 


2. Di. Dio, perche e ben Dao: "huomo che e cosi tormentato: chi sono quegli 


che sono tormentati? 


Ma. Perche piagni tu questo? efi. KK sostengano queste pene & gl 
membri suoi: 


3. Di. Chi sono pri che sono membri di diavoli? 

Ma. Gli superbi invidiosi e buiardi e ghlottoni e bevitor gli luxuriatori 
gli homicidiali e crudeli e lađroni- gli spergiuratori gli fornicatori & quegli che 
peccano contro a natura e commettitori di male & gli traditori & gl'indovinatori 
& gli usurai. Quegli che saranno trovati in questi viti; nella morte andranno a 


quelle pene che e decto disopra: in tal modo che sara sanza. fine. 


4. Di. Vedranno gli glusti cosi tormentare gli captivi? 

Ma. Gli sancti huomini vedranno gli captivi in pene accioche loro habbin 
maggior gioia & maggiore allegreza pero che loro hanno scampate quelle pene. 
Et gli captivi vedranno gli buoni in gloria fino al di del giudicio acioche loro 
habbino maggiore: dolore: veđendosi haver perduto tanto bene: &: apresso al 
giudicio gli buoni vedranno gli rei in pene: ma gli captivi non potranno mai 
DO vedere e buoni. 
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5. U. Kako se oni mogu viditi skupa, bidui | voliko jedni od dru- L. 68a 
zih daleče? i 


| M. To kote biti po kriposti Božjoj, jerbo bia ki bi pokopan 
u paklu, vidi Lazara u krilu Abramovu, ča jest u raju, i molaše ga, da mu 
on npr Kom kaplu vode, i bihu mnogo daleč jedan. od drugoga. 


2 LXIX. 


r. U. Sada mi reci, hote li jimiti milosrdje pravedni zvrh nepra- 
'vednih videći jih mučeći. 


M. Ne, nišće; jer otac hoće viditi sina, a sin otca i mati hćer, a 
hći mater, muž ženu, a žena muža, brat sestru, a sestra brata, i nete jimiti 
nijedne bolizni, da hote jimiti de e videći, gdi se muče, eda drugoga, 
zač pisano jest, da desi Ne hote biti veseli, kada vide osvetu | od grišnikof. 


2. U. Da mole li Boga za nih? | 


M. Ne; jerbo ako bi oni činili, oni bi činili sprot eek Božjoj KAI 
sfim draga jest ta prafda, ka je učihena u nih. I jošće ti hoću veće reći: 
da ako sfi miri ki jesu na nebu, i sfi sveti.i svetice i još sfi dobri ludi, : 
ki j jesu na zemli, || molili bi vazda Boga za zalih dani i svaku noć ne pri- L. 68b 
ostajući, ništar he bi im naprudilo. | pa 


5. Di. Come si potranno loro vedere insieme che saranno cosi discosto? 


' Ma. Questo sara per la virtu di Dio che il ricco huomo che fu sepellito 
in inferno vidde Lazero nel seno d'Abraam cioe in paradiso: & pregavalo che lui 
gli mandasse .pur una gocciola d'acqua &_.era molo discosto Puno dall'altro. 


LXIX. 


sDuteedić koa mi di'non. “haranno compassione. e giusti de cativi dić gli 
Ze oja Cosi tormentare?: : a2 


Ma. Non niente che il padre vedra il figluolo & lo figluolo il padre: & la 
madre la figluola & la figluola la madre: & il marito la moglie & la moglie 
il marito & il fratello la sorella & la sorella il fratello: & non haranno alcun 
dolore anche haranno allegreza di veder sj tormentare l'un Paltro imperoche gli 
e scripto che e giust; saranno allegri quando vedranno la vendecta de peccatori.“ 


2. Di. Ma non priegano loro Idio per loro? 


Ma, No che se loro lo facessino loro farebbono contra la volonta di Dio: 
siche a tutti piacie quella giustitia ch'e facta in loro. Et si ti voglio dir piu che 
se tutti gangeli che sono in cielo & tutti e sancti & le sancte & ancora tutti. gli 
buoni huomini che sono in terra pregassino d; & nocte omipre mai per gli dannati 
e.non gli gioverebbe niente. : 2 


\ 
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LXX. 


r. U. U kom mistu stahu sveti ludi prvo nego Bog dojde na zemlu? 
M. Oni stahu u najvišem paklu, ki jest sada prazan. 
2. U. Jimahu ki muke oni, ki tamo gredihu? | s 
M. Ne, da nim se dobro“ vidjaše, da jimaju, jerbo ne mogahu 
jimati krakefstvo Božje. 
3. U, Sada si mi rekal protifno, da David prorok pritrpi od onih muk, 
M. Ti jimal bi znati, da u najvišem paklu u takovu mistu biše 
muka, a u takovu ne biše, U. Da kamo“ gredihu sveti ludi i svete žene, 
kako bi Abraham, Isak i Jakof i mnogo ostalih svetih, ki se rodiše od gih? 
[oni gredihu onamo, gdi bihu muke, jerbo tribovaše da budu očišćeni od 
Nih grihof sasfima. Sveti muži nimahu drugu muku nego tmine, i niki 
jimahu takove vrste muke, kako sam ti rekal zgora. Da naš Gospodin 
smrtju svojom oslobodi sfih onih, ki | bihu. u najvišem paklu, ki se zove 
limb, i povede jih u svoju slavu. 


1 Po tal. bene. — 2 Ovdje je dio odgovora pogrešno uzet za pitanje; prema 


«tal, tekstu: ...in tal luogo era pena & in tal no: fa non era pena dove andavano 


gli sancti — ... trebalo bi da se riječi a u takovu ne biše nastavljaju: onde ne 
biše muka, kamo gredihu sveti. Pogreška se vidi i po tome, što prema U. ispred 
»Da kamo« nema drugoga M., t. j. odgovora na pitanje. 


LXXI. 


1. U. Poznaju li se duše pravednih jedna z drugom skupa ondi“ gdi 
one jesu? 


1 U rkp. griješkom oni. — 


LXX. 


Discepolo. In qual luogo. stavano gli sancti. huomini inanzi che Dio venissi 
in terra? 
Ma. Loro. stavano nello piu alto inferno el quale e teste uoto. 
.2. Di. Havevano pene quegl; che v'andavano? 
Ma. No: ma bene pareva a loro di havere pene perche non potevano havere 
il regno di Dio. 
3. Di. Hora tu m'ha: decto el contrario che David propheta soferse di 
quelle pene. 
' Ma. Tu debbi sapere che nel piu alto inferno in tal luogo era pena & in 
tal no: la non era pena dove andavano gli sanct; huomini & le sancte femine si 
come fu Abraam Ysac & Iacob: & molti altri sancti che nacquongo: di loro. Et tali 
n'andavano la dove erano pene: perche conveniva che loro fussino purgati degli 
loro peccati in tutto. Ma gli sancti huomini non havevano altra pena che tenebre 
& tali havevano una maniera di tormento si come io t'ho decto disopra. Ma lo 
nostro signore per la sua morte libero tutti quegli. ch'erano nel piu alto inferno el 
quale si chiama limbo: & menogli nella sua gloria. 


LXXI. 


1. Discepolo. Conoscano Panime đe'giusti Puna laltra insieme li dove ioro 
sono? , 
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M. Jest; one, ke jesu u purgatoriju, i one, ke jesu u raju nebeskom, 
i znaju jimena nih i nih države i od koga grada oni biše rojeni, ča jest 
fiih tilesa; i znaju, da po dostoj anstvu* nih jesu shraneni. Zat(o) tako se 
poznaju, kako da bi vazda bili . ej I zalit poznaju se meju sobom, kada 
se oni opitaju jedan z drugim, da ne: drugač, kako mi verujemo, i jedan zna 
od drugoga, za ki grih jesu osujeni; zač bogatac, ki biše osujen u paklu, 
dobro pozna Abrama i Lazara, kad on pita kaplu vode, da mu ohladi jezik. 


2. U, Mole li duše pravednih za nih vojaci i za prijatele, ki jesu na 
ovom svitu? 
M, Jest; mole našega Gospodina, da jih čuva od svakoga zla, 1 da 
mogu činiti ona | dila, da oni budu u negovi družbi. 


3. U. A zato mogu dobro“ stati siguro na ovom svitu oni, ki jimaju 
svoju svojad ali prijatele 1 u raju? 
M. Jest, dobro, da oni mogu iimati kogodir uzdanje, jerbo oni jesu 


pomoženi na dobro čienje. Jošće podoba se, da su pomoženi sami po sebi. 


Jošće molitve duš svetih i fiih sveto želinje ne samo prude tih svojadi! i i 
prijatelem, da sfim narodom od Ovoga svita, gd jošće čine veće nego“ oni 
kažu Isukrstu dobro, ko učiniše, i muke, ke trpiše za fegovu lubaf. I hoću, 
da znaš, da oni ne pitaju u nih molitvi drugo nego ono, ča Bog jest odredil 
za htiti učiniti, jinako nih molitva i fihovo prošenje ne bi dilo i i bilo 
bi neprafdeno i nepodobno. | : 


2 Pogrešno mjesto za ko dostojanstvo prema tal. per che merito. — 5 Po tal. 
bene. — # Pogrešno mjesto jer one (t. j. duše svetih) prema - tal. che. 


Ma. Se (1) quelle che sono, in purgatorio & quelle che sono nel paradiso 
celestiale sanno & li loro nomi & le loro province & di qual terra lor furon nati 
cioe gli loro corpi: & sanno per che merito loro sono salvi. Siche cosi si conoscano 
come se fussino sempre stati insieme. Et gli captivi huomini si conoscano insieme 
quando loro si domandano Yfuno con Valtro ma non altrimenti secondo che noi 
crediamo. Et Puno sa delaltro per quale peccato sono dannati: che el rico che 
era in inferno conobbe bene Abraam & Lazaro quando li domando la gocciola 
delPacqua che gli bagnasse la lingua. : 


2. Di. Priegano VPanime che sono in Poe per gli loro parenti & amici che 
sono in questo mondo? 


"Ma. Si che _1oro priegano lo nostro signore che gli guardi da tutti e e mali 
& che possino fare quelle opere che loro sieno nella sua compagnia. 


3. Di. Adunque possano bene stare sicuramente in questo mondo quegli che 
hanno li loro parenti o vero amici in. paradiso. 


Ma. Si bene che loro possanno havere alcuna securita pero che loro sono 
aiutati a ben fare & anche conviene che loro s'aiutino da loro medesšimi. Ancora 
Poratione del'anime sancte & illoro sancto desiderio non solamente vale agli 
loro parenti & amici: ma vagliano a tutte le gente d; questo mondo. Et ancora 
fanno piu: che loro mostrano a Christo el bene che fećiono & le penei che portorono 
per lo suo amore. Et si voglio che tu sappia che loro non domandano nella loro 
oratione altro se non quello che Di ha disposto: & ordinato di volere fare altri- 
menti la sua oratine & il suo priego sarebbe folle & ingiusto. 


231 


L. 6ob 


L. 70a 


L. 7ob 


LXXII. 


1. U, Jimaju li pravedne duše svršeno veselje? 

M. Ne; ti znaš, da oni, ki jesu zazvani na jedan pir, nimaju svršeno 
veselje do te dobe, dokle ne dojde sfe nihovo tovarištvo. I tako od duš 
| pravednih: one jimaju dobro! veliku slavu od fih radosti, da li nimaju 
ju svršenu u toliko, da one? nisu sa sfim: nihovim tovarištvom. I kad one 
sfe* budu skupa i vazmu fiih tilesa, tada hote jimati svršenu radost 1 svr- 
šeno veselje. < 

2. U. Ča jest hiža otca moga? Jesu li mnoge hiže? 

M. Hiža otčina jest ovidinje svemogućega gospodina Boga ondi, 
gdi ga sveti ludi vide i svete Žene lice s licem u onoj radosti i u onom ve- 
selju i žvhu svakoga veselja. Hiže jesu dostojanstva, ka“ svaki hoće prijati 
po. zasluženju svomu, kako bude zaslužil. 


3. U. Kako more biti, da izabrani od raja. nimaju odojka slavu? 

M. Ja tebi dajem ovu priliku: Da bi bilo nikoliko sudof punih 
balsama prid tobom, i i da bi bili veliki, sridfi 1 malahti, i i stafmo uzrok*, 
da bi oni govorili i i da bi jimali razum: kada bi ti opital veliki sudi, jesu 
li oni puni, odgovorili bi ti, da oni bi bili dobro puni balsama toliko, koliko 
oni ne mogu veće držati. I tako bi rekli sridfi i | mali. Tako na ovom 


1 Po tal. bene (= istina), > T. j. duše; u rkp. griješkom oni. — > T'j. 


duše; u rkp. griješkom. oni sfi. — ga U rkp. griješkom ko. — * Pogrešno prema tal. 


caso 'slučaj' koje je čitano kao causa. — 


LXX. 


I. Discepolo. Hanno le giuste anime perfecta gioia? 

Ma. No tusai che quegli che sono invitati a uno convito non hanno per- 
fecta gloia fino a tanto che non sono venut;i tutti gli loro: compagni. Et cosi dell'ani- 
me giuste loro hanno bene grandissima gloria della loro gioia: ma loro non hanno 
perfecta intanto che loro non sono con tutta la loro compagnia: Ma quando loro 
saranno tutte insieme & haranno preso gli loro corpi: al'hora si haranno perfecta 
gioia & perfecta allegreza. 

2. Di. Quale e la casa del padre: percho lui dice nella casa del padre mio 
sono molte. case? 

Ma. La casa del sla si e la visione dello omnipotente Dio: la dove gli 
sancti; huomini lo veggano & le sancte femine a faccia a faccia: in quella gioia 
& in quella allegrezza sopra tutte Vallegreze. Le case si sono li meriti che Ciascuno 
ricevera secondo che lu;.hara servito. 

Di. Come puo essere che gli electi di paradiso habbia Puno magiore gloria 
che l'altro? 

Ma. Io te ne do questo exemplo se alquanti vasegli fussino. pieni di bal- 
simo dinanzi da te & fussino: grandi & mezani &. piccoli & poniamo il caso. che 
loro favellassino et havessino intendimento. Quando tu domandassi gli grandđi 
vasegli se loro fussino pieni. Loro ti risponderebbono che loro fussono ben pieni 
di balsimo tanto che loro non potrebbono piu tenere. Et cosi direbbono gli mezani 
& gli piccoli. Cosi in questo modo gli electi di Dio in paradiso tuiti sono 
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svitu* izabrani Božji u raju sfi jesu puni slave viče i jimaju u jedan veće 


od drugoga onako,.kako oni biše na ovom svitu visoki kripostju i mi- 


lošćom, tako j jesu visoki na nebu od dostojanstva“; ; jerbo oni, ki veće budu 
lubili našega Gospodina, hote biti veće uzvišeni, a oni, ki ga budu mane 
Jubili, hote biti nižni, da li nimaju nenavidost jedan od drugoga. I znaj, 
da nimaju, nena vidost jedan od drugoga, da prvo svaki jest kuntent; zač 
slava Božja kripi sfih po prilici od suda, koga sam ti rekal zgora, ča jest 
od velikoga, srid- nega i maloga. 


5 Pogrešno mjesto po ta put (način) prema tal. in questo mođo, koje je čitano 
in questo mondo. — % Trebalo bi dostojanstvom prema kripostju i milošćom. 


LXXIII: 


1 U, Dobro aga kuntent od toga, ča ti meni jesi i rekal. Sada bih 
rad znati, ako duše pravednih ludi znaju svaka, ka jesu učifena i ka se 
čine na ovom umrfšem svitu. 

4. Duše, ke jesu u raju, znaju, ča jimaju“ znati | jerbo one? vide 
u Bogu, ča mogu viditi. Da one, ke jesu u purgatoriju, ne znaju nijednu rič 
od ovoga svita, nego Znaju, kako 1 fim prave anjeli i sveti ludi. Da one, ke 
jesu u paklu, toliko znaju od riči ovoga svita, koliko mi znamo od riči od 
pakla, kako proroci znaše riči, ke. ostalim : Judem bihu zakrivene, li zato 
ne znaše svaka. Tako jest u paklu od onih, ki znaju niku rič, ku druzi ne 
znaju. I zato ne znaju sfe, da one, ke znaju, znaju PNE po nikih dušah, ke 
nlae u ono misto, ča jest u pakal. 


1 MeNe i —?U pe oni. — 


pieni della gloria eternale et si n'ha Puno piu che Paltro. Cosi! icome loro furGno in 
questo mondo alti di virtu & di merze: cosi sono alt; in cielo di mer'to che queglj 


haranno piu amato lo nostro signore saranno piu alti. Et quegli che haranno meno . 


amato. saranno piu bassi. Ma pero non hanno invidia Puno all'altro. Anco. € 


ziascuno contento perche la gloria di Dio tempera tutti quanti secondo la somi-. 


zlianza del vasello ch'io tho decto disopra | cioe del grande mezano ot, piccolino. 


LXXIII. 


. Discepolo. Bene son contento di cio che tu m'liai decto: hora vorrei sapere 
jo. p anime de giusti huomini sanno tutte le cose che sono facte & che si fanno in 
questo mondo mortale? : a 

Ma. L' anime che sono in paradiso sanno cio che vogliono sapere: pErGine 
OTO veggano in Dio cio che vogliano vedere: ma quelle che sono in purgatorio non 
sanno alcuna cosa di questo mondo se non tanto come gli contano gli angeli & 
zli sancti huomini: ma quelle che .sono in inferno cotanto sanno delle cose di 
juesto mondo quanto noi sappiamo delle cose del inferno. Si come gli propheti 
šeppono cose che non seppono gl'altri huomini: ne non seppon pero tutte le cose: 


L. 7ra 


osi e inferno di quegli che sanno: tal. cosa che gli altri non sanno: ei pero non 


sanno tutte le cose: ma quello che sanno si sanno per alcune anime che entrano 
n quel luogo cioe in inferno. 
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2. U, Sada bih htil znati, ako se duše ukažuju onim, ki nih? žele 
viditi, 

M. Duše od raja mogu se pokazati svakomu človiku onako, kako 
nim jest drago, ali speći ali bdeći. Da one, ke jesu u purgatoriju, ne mogu 
se pokazati po nijedan put druzim nego za niki uzroki, kako jest ugodno 
Bogu. Ni se kažu druge duše nego one, ke Bog hoće. I kada se one uka- 
Žžuju, Jimaju vazda družbu od anjelof. I tada se ukažuju najbližnim svojim 
| od roda ali prijatelem srčenim, da oni, učine molitvu i almuštvo za nih, I 
nigda se ukažu, kada oni pojdu u slavu, i tada se ukažu vele lipe. Jošće 
duše, ke jesu u paklu, ne mogu se ukazati po nijedan put. I kad se ukaže 
nam ka duša, ku mi mnimo da je osujena, ono nisu one, da jesu dj afhi u 
Bih prilici, ki vazmu nih obličje, tako da se vide ujisto oni. A to čine za 
narugati se druzimi onako, kako se ukaza svetomu Martinu duša razboj- 
nika, ki biše rekal, da ga biše drugi pokrel. I ne bi duša negova, da i 
djaval, ki uze negovo abličje, 

3. U, Ako duše od raja mogu se ukazati, kada one hote, nam, zač. 
se one ne kaž(u) mae Nihovim srčenim za pokarati nih, da oni ne 
zgrišuju veće? 

M. Od toga ti ću reći dva uzroka. Prvi jest, da oni od raja znaju, 
da mi jimamo dosti uzrokof*, ako ćemo mi dobro činiti, ča jest svist“ našu 
i pripovidanje od svete crikve. Drugi jest, | da oni, ki jesu u raju, jimaju 
toliku | radost i i dobro, da oni ne.bi izlizli jedan hip, da bi za on* mogli 
jimati tisuću lit gospodstvo od ovoga svita, . 


3 U rkp. Nim. 3 Pogrešno prema tal. castigatione, koje je uzeto kao cagione. 
— 5 U rkp. prepisivačkom griješkom svitu prema tal. conscientia. — $ Griješkom 
prema talijanskom. 


2. Di. Hora vorrei sapere se la anime si possano mostrare quando loro vogliono 
a quegli che le desiderano? 

< Ma. Lanime di paradiso si si opošsano monstrare a tutte le persone si come 
a loro piace o dormendo o veghiando. Ma quelle che sono in purgatorio non si 
possano monstrare in alcuno _ modo a altr; se non per certe cagioni come piace a 
Dio. Ne non si mostrano se non quelle anime che Dio vuole. Et quando loro si 
mostrano tuttavia anno compagnia d'angeli & all'hora si dimostrano alli loro inti- 


mi parenti o amici: perche loro faccino oratione.& limosine per loro: &  talvolta 


apaiano quando loro vanno alla gloria & all'hora loro apariscono molto belle: 
ancora 1 anime che sono in inferno non possano aparire in alcuno modo: et 
quando apare a noi alcuna anima la guale noi crediamo che sia dannata: elle non 
sono esse: anche son diavoli in loro somiglianza che tolgano la loro forma si che 
paiano dessi veramente: & questo fanno per beffare altrui. Si come aparve a 
sancto Martino Panima del ladro che haveva decto che Faltro F"haveva rubalo ne 
non fu Panima sua anche fu un diavolo che tolse la sua forma. 

3. Di. Se Vanime di paradiso si possano dimostrare quando loro datlaao a 
noi perehe non si dimostrano loro spesse volte alli loro intimi a dovergli castigare 
acioche loro non pecchino piu? 

Ma. Di questo io te ne diro due cagioni. La prima si e che quegli di para- 
diso sanno che noi abbiamo assai castigatione se noi vogliamo ben fare cioe la 
conscientia nostra & gl; predicatori di sancta chiesa. La seconda si e che quegli 
Che sono in paradiso hanno tanta gioia et bene che loro non uscirebbono un hora 
se per quello dovessino gia havere milPanni la signoria di questo mondo. 
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LXXIV, 
mA BA Mettre, dobro mi rekal jesi, i veliku si mi radost dal'i veselje; 
sada bih hotil, da mi rečeš, od kud izhode sni? 


M. Sni nigda dohode od Boga, kada on hoće ukazati kugodir rič, 
ka će se zgoditi, kako učini old) Osipa, sina Jakovova, ki se sni, da sunce i 
misec i jedanadeste zvizd klanahu se* femu, i pak bratja vidiše ga u Ejiptu. 
I jošće Faraun sni se, da vidi sedam klasof pšenice punih, a sedam praznih, 
Lo vidjaše sedam junic tustih, a sedam mlednih, i mledne jidihu tustih. 
Ako“ ta san* Osip tumači po nauku Božjem, da zlamenovaše* obilje 4 glad, 
ci jimaše dojti na svit. I sana ta bi od Boga. I još doide sana od Boga, ku 
učini Osip, muž naše Gospoje, | kada on hoti fu ostaviti, jerbo ju vidi 
ruhlu ne znajući, da ona biše“ noseća Duhom svetim, i ukaza mu se anjel 
| reče mu: »Osipe, ne ostaflaj ženu tvoju, jerbo je teška od Duha sveta, 
| hoće poroditi sina, ki će se zvati Višni".« I mnoge ostale sane jesu došle 
2d Boga, da mnogo bi bila duga stvar brojiti jih. I te takove sane dobro se 
Joznaju od.družih. Da sahe mogu dojti po mnogo putof, kako od kolore" 
.od zališne* krvi i od mnogo ostalih stvari, kako od pohoti putene i za* 
ostalih dosti razlogof, kako od govorenja, mišlenja i 1 od dilanja. I ti sfi 
esu od nišće, 


1 Romanizam (imperf. mjesto prez.). — 2 Pogrešno ako mjesto i. — 3 U rkp. 
am. — * Vidi bili. 1. — 5 Vidi bili. 1. — % U rkp. griješkom uicgni« (vičnji) mjesto 
»uiscgni« prema tal. altissimo. — 7 I danas u Dubrovniku klora u značenju »ko- 
era«. — 8 U rkp. »salizne«. — % U rkp. pogrešno zato; prijedlog za po tal. per. 


LXXIV. 


. Discepolo, Maestro tu m'hai ben decto gran gioia. & ha(i mi dato grande 
dlereza: Hora vorrei che tu mi dicessi onde vengano gli sogni? 

Ma, Gli sogni vengano talvolta da Dio: quando lui vuole dimostrare alcuna 
osa che debba venire si come lui fece-:di Joseph figluolo di Jacob che sogno che 
I sole & la luna & undici stelle "adoravano. Et poi gli frategli lo vidđono in 


L. 725 ' 


šgypto: & ancora pharaone si sogno che lui vedeva septe manipuli pieni di grano 


t septe voti: & vedđeva septe vacche grasse & septe magre & le magre mangiavano 
e grasse: & questo sogno expose Joseph per amaestramento di Dio: che significava 
a carestia che doveva essere nel mondo: & questo sogno venne da Dio & anche 
enne da Dio el sogno che fece Joseph marito della nostra donna quando lui la 
'olse abandonare pšrche lui la vidde gravida non sappiendo lui che ella fusse gra- 
ida dello spirito sancto: & Vangelo gli aparve & disse: Joseph non abandonare la 
onna tua perch' ella e gravida di spirito sancto & partorira un figluolo che sara 
hiamato altissimo: et molti altri sogni sono venuti da Dio: che; sarebbe troppa 
unga cosa a dirgli: et questi tali sogni son bene conosciuti dagli altri: ma e sogni 
iossano venire per molti modi come per troppa collera per troppa flemma per 
Jalinconia per troppo sangue & per molte altre maniere: come per amore carnale 
z per altre cagione assai: come per parlare per pensare & per operare & questi 
ogni sono da niente. ei 
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 LXXV. 


1. U, Blagosloflena budi besida | tvoja, Isukrste!, ki si mi pokazal riči 
toliko skrovite, da ne budi ti teško slišati me i reći mi od riči Antikrstovih. 


M. Antikrst hoće se roditi u velikom gradu Babilonskom od jedne 


zle? žene, ka će biti od kolina Adamova, i unutri u utrobi matere svoje biti 


će pun djaflof, hoće biti hrafen u tilu? od zalih čarnikof, i biti će gospodin 
|| od sfega svita i sfi narodi hoće obratiti i podložiti poda se po Četire puti. 


Prvi put hoće biti, da će on obratiti i velih cića blaga", ko jim hoće dari- 


vati. Drugi pur hoće biti, da on hoće obratiti puk za strah i za veliku 
krudelta*, ku on hoće činiti sprot dim. Treti put jest, da on hoće obratiti 
redofnici i naučenici po veliku umitelstvu i lipim govorenjem, ko će činiti 
kako meštar od sfih sedmero kfiižnih artijah“, i i od toga hoće jimati veliku 
pamet, Četvrti put jest, da on hoće prihiniti velik dil redofnikov i ostalih 
ludi razbornih.i dobrih, ki jesu ostavili of svit, i hoće jih priobratiti k sebi 
velikimi zlamenji i čudesi, ka jim on pokaže, da hoće činiti toliko razlu- 
Čita zlamenja, da nim hoće biti viditi. jedna prilična? stvar, On hoće činiti 
dojti ogan zvrhu nebes i i hoće činiti žežati (?)7 ludi, 1 to će činiti vidinim 
don Još činiti će skrsnuti mrtvih, ki hote potvrditi dila fiegova: 


2. U. Hoće li uskrisiti mrtvih jistinim načinom? 


i 


1 Pogrešno za tal. Kiss. sia la parola di Christo, t. j. blagoslovljena bila 
riječ o Kristu, t.j. ono, što je o Kristu meštar rekao. — ? Pogrešno; prevodilac 
je originalno »incorozam« (u Korozaimu) čitao kao »incorpore«. — 3 Mjesto bla- 
gom. — & Mjesto instrumentala strahom i velikom krudeltom«. — % U rkp. »arty- 
ah«. —> 8 Za tal. grandissima. — *7 U rkp. »zexati« za tal. ardere. — 


LXXV, 


. Discepolo. Benedecta: sia la parola di Christo ch€ tu m'hai dimostrato tante 
ćose Secrete: ma non ti voglio agravare d'udirmi & di dirmi delle cose d'Antichristo: 


Ma. Antichristo nascera nella grande Babillonia d'una captiva femina che 


. sara della schiatta Adam. Et dentro dal ventre della madre sua si sara pieno 


di diavoli & sara nutricato in corozam da malefichi incarnatori (!). Et sara signore 
di tutto il mondo & tutte le gente convertira & sottometera a se per quattro modi. 
Lo primo modo sara che lu; convertira e grandi per havere che lui gli donera. 
Lo secondo modo si e che lui convertira lo populo per paura & per gran crudelita 
che lu# fara di loro. Lo terzo modo si e che lui convertira gli cherici & gl; lite- 
rati per grande scientia & per bel parlare: che lui sara admaestrato di tutte le 
septe arte. Et di cio hara grandissima memoria. EI quarto modo si e che lui ingan- 
nera gran parte de religiosi & d'altri huomini honesti & buoni che hanno abando- 
nato questo mondo & convertiragli allui per grandi segni & per grandi miracolj 
che lui gli mosterra: che lui fara si diverse maraviglie che loro saranno grandis- 
sima cosa a vedere. Lui fara venire fuoco di-verso il cielo & fara arđere la gente: 
& questo fara visibilmente. Et fara ancora risuscitare. gli morti che confermeranno 
Vopere sue, : 


2. Di. Risuscitera lui gli morti veramente? 
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M. Ne, da činiti će ulisti djavle u tilesa osujenih, i hote govoriti | E. 73 


otvoreno, kako da bi živi, a to* po artijah* i i po čaranju. I hoće priobzidati 
Jerusol: m, i ondi će se Činiti adorati i i čtovati kako Bog. I Židove hote ga 
prijati s felikom častju, i dojti te k fiemu sa sfih stran od svita, li oni se 


hote obratiti pak na veru krstjansku po pominju Enoka i Ilije, i i mnozi: 


od nih hote prijati mučenje veliko. 


* U rkp. griješkom ta. — * U rkp. »artyah«. 


LXXVI. 


U. Od kuda hote doe Enok iIlija? 

M. Iz raja žzemalskoga, i hote dojti u onoj pravoj 1 dobi, u * biše 
onde postavlenii). Antikrst? hoće. jih pobiti, i hote tri dni* stati na trgu 
Jerusolimskom, i pak naš Gospodin heće jih uskrisiti. I Antikrst hoće kra- 
levati tri godišća i hoće staviti svoj šator? na gori Maslinskoj. I a on 
hoće hotiti dobra sfi dobri ludi, biti će našast na onom mistu mrtaf naglom 
'smrtju, jerbo ga hoće ubiti duh od ust negovih. To se jima razumiti, da on 
hoće umriti po zapovidi NegOovo1. 

2. U. Sada mi reci, hote li biti tada dni mati nego jesu [| sfi sada. 

M. Toliko te bici veliki, koliko sada, jerbo sunce zato neće izajti 


van svoga tečenjaš, da udile* hote biti meju dani noć uri dvadeset i četire.. 


Zač pisano jest, da dan hoće naslidovati po naredbi našega Gospodina. Da 


1 Miesto istoj prema tal. medesima. doša U rkp. prepisivačkom griješkom: 
.u koj biše postavlen: i Antikrst. — 3 Izostavlieno mrtvi. — * U rkp. griješkom 
»Stator«. — 5 U rkp. griješkom PEČENE — & U rkp. sriješkom sni Hopor 


bilj. 5 u gl. “46 — 


Ma. No ma lui fata entrare diavoli nelli corpi đeglthuotnini dana & 
favelleranno apertamente come se fussino vivi & questo fara per arte & per incan 
tamento. Et rehedifichera Hierusalem & qu'vi si si fara adorare & honorare come 
Dio & gli Giudei lo riceveranno con grande honore & trarrano allu; da tutte le 
parte del mondo. Ma loro si convertiranno poi alla fede christ'ana per la predi- 
catione d'Enoc & d'Elia & molti di loro riceveranno grandissimo martyrio. 


LXXV. 


podoćlo Onde verra Enoch & Elya. 

Ma. Loro verrando del paradiso delit'aro & verranno in quella selkeinig 
eta che loro furono riposti. Et Antichristo si gl'uccidera & starano tre d; morti 
nella piaza di Hierusa'em & poi il nostro signore gli risuscitera. Et Antichristo 
regnera tre anni & mettera il suo padiglione in; sul monte uliveto. Et perche lui 
vorra vihcere. tutti gli huomini buon: & lui sara trovato in quel luogo morto di 
morte subitanea: che l'uccidera dello spirito_đella bocca: sua: questo si. debba 
intenđere che lui morra per suo comandamento. | 

2. Di. Hora mi di saranno a quel tempo gli di minori che non son teste?. 

Ma. Tanto saranno grandi come sono teste che il sole non uscira pero del 
suo corso che tuttavia sara intra di & nocte ventiquattro hore. Impero che gli e 
SIDE che il di perseverera secondo Vordinamento del nostro signore. Ma lui 
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on dobro reče, da dni hote biti okraćeni za obranih, jerbo of svit hoće 
jimati ureda konac, I tako broj obranih hoće biti ureda osvršen. I kako 


bude dosvršen, of svit hoće jimati konac. 


3. U. Ča hoće za tim biti? * 

M. Enok i Ilija hote pripovidati četrdeset dan i obratiti hote sva- 
koga človika na veru krstjansku, i svit hoće jimati ureda konac, da ne 
more se znati, kada to hoće biti. 

Ad. Zač se to ne more znati? | 

M. Jerbo Isukrst.ne ostavi, da se zna; zač, kad ga učenici opitaše, 
kada on hoće dojti učiniti sud, i kad će biti raščinenje od svita, on odgovori 
i reče: »Nitkor ne more znati nego sam otac.« I tada se hote ukazati mno- 
ga zlamenja, kako govori sveto vanjelje. | 


LXXVII. 


. U. Ko hoće biti prvo uskrišenje? 
M. Onako, kako jesu dvi smrti, tako jesu dva uskrsnutja, Jedna 
jest od duše, a druga od rila. Smrt od duše jest, kad človik sagriši i dili se, 


od Boga, ki jest fegof život, jerbo duša jest zakopana u tilu kako u 


jednom grobu. Da kada se ona vrati k Bogu po pokori, ki Bog jest negof 
život, tada duša uskrsne od smrti na život. Drugu smrt duša jima, kada 
ona pojde u pakal, i od one smrti ona se nigdar ne more pomoći. Smrt od 
tila jest narafna, kako se vidi, i svoje uskrsnutje hoće jimati, kada. ono 
proslafleno bude z dušom svojom na okoli dan. 


Le 


disse Beni che gli di sarebbono abreviati per gli šlosti: perche questo mondo hareb- 
be presto fine: si che il numero degli electi sarebbe presto fornito: & come e 
fussi fornito questo mondo finira. 

3. Di. Che sara poi? 

Ma. Enoch & Elya predicheranno quaranta di & convertiranno ogni huomo 
alla fede christiana: & lo mondo hara ne fine: ma e non si puo sapere quando 
questo sara. 

4. Di. Perche non si puo lui, sapere? ' ' 

Ma. Perche Christo non lascio che si -sapessi: che quando gli discepoli lo 
domandorono quando lui verrebbe af-fare el giudicio & quando sarebbe la, consu 
matione del mondo. Lui rispose & disse nessuno non lo puo sapere se non il padre 


.solo & all'hora appariranno segni assai: si come dice lo sancto evangelio: 


LXXVII. 


.. Discepolo, Quale-e la prima resurrectione. 

Ma. Cosi come le sono due morte: cosi sono due resurrectione. L'una“ o 
del'anima: L'altra e del corpo. La morte dellanima si e quando Phuomo pecca 
& partesi da Dio el quale e sua vita: perche Panima e sepellita nel corpo come 
in uno sepolcro: ma quando ella torna a Dio per penitentia el quale e sua vita: 
al'hora ella e risuscitata da morte a vita. L'altra morte ha anima quando ella 
va allinferno & di quella morte ella non si puo mai aiutare. La morte del corpo 


e naturale come si vede: & lo suo risuscitamento sara quando lui sara glorificato 


con Danima sua al di novissimo. 
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2. U, U ki dan? 
M. Dan od Vazma, u onu uru, kada Isukrst nom 


3. U. (Nepotpuno pitanje: Sara al koja nessuno nel mondo? Prevo- 


dilac je sa sara al'hora iz pitanja skočio na sara u odgovoru: Lui sara cosi 
pieno di gente come lui e teste.) Hoće biti tada tako pun naroda of svit 


kako sada? 


(M. ) Hoće, i biti će nigdo težeći, a s orući' , tko navigajući?, a 
niki čineći jednu stvar, a tko drugu. 


4. U. Ča hoće biti od || dih? | 

M. Dobri hote biti zdvignuti u ajer od anjelof sprot Isukrstu, i 
u onom uzdvignutju sfi hote umriti i tudje hote uskrsnuti. I tako se zgodi 
od dive Marije, majke Isukrstove, i od svetoga Jivana evanjeliste. Kako 
naša Gospa umri i bi pokopana, duša ta čas ulize opet u ne tilo i uskrsnu, 
i bi prijata u slavu. I jošće od svetoga Jivana vanjeliste moremo verovati, 
da tilo negovo bi ulaćeno i poneseno u ajer, i u onom ulaćenju ali uzdvi- 
gnutju on umri, # tudje uskrsnu, i pojde u slavu. Da zali umiraju od onoga 
naroda? i tudie hote uskrsnuti ureda*, i ono*, ča mi štimo od Boga: »Jima 
dojti suditi živih i mrtvih.« 


1 Pogrešno mjesto: i težati će, tko orući... — ?Izostavljen prijevod riječi 
»chi hedificando« (= tko gradeći). — 3 Pogrešno prema tal. Ma gli captivi mor- 
ranno di quella piura (t.j. a zli će umrijeti od onoga straha). — * Dpanebeo ili 
tudje ili ureda. — * Pogrešno mjesto: i to je ono. 


2. Di. In qual di? 
Ma. Nel di della Pasqua in quella hora che Christo Aiscito: 


3. Di. Sara alhora nessuno nel mondo? 


Ma. Lui sara cosi pieno di gente come lui e teste, & lavorranno chi arando 
& chi navicando chi hedificando chi faccendo una cosa chi un altra. 


4. Di. Che sara di loro? 


Ma. Gli buoni saranno levati in aria dagl; angeli incontra Christo: & in 
juel' levamento tutti morranho & ineontinente risusciteranno. Et cosi advenne del- 
a vergine Maria madre di Christo & di sancto Giovani evangelista. Come la nostra 
lonna fu morta & sepellita Panima entro poi nel corpo & risuscito incontenente fu 
icevuta in gloria. Et ancora di sancto Giovanni evangelista potiamo credere che 
ui fu in corpo rapito & portato n aria & in quello rapimento o vero levamento 
ui mori: & incontinente risuscito & ando nella gloria. Ma gli captivi morranno 
i quella paura: & incontinente risusciteranno. Et -questo e quello che noi leggiamo 
he Dio debba venire a giudicare e vivi e morti, 
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LXXVIII. 


. U. Hote li uskrsnuti oni, ki su umrli u utrobi materini? 


M, Sfi oni, ki prijaše duh od života, hote uskrsnuti u onom veli- 
častvu, u kom bi oni bili, kada bi prišli na dobu od triđeset lit. 


2. U, || Veće krat se zgodi, da jedna zvir izi človika, i ono meso člo- 
vičasko obrati se u zvirje, i pak ona zvir bude izidena od drug: h zviri: 
kako će ta, uskrsnuti, ki jest toliko promišan? 


M. Jati odgovaram, da on, ki učini jednoga i drugoga od ničesar, 
hoće umiti dobro razlučiti jednoga od drugoga, za sfe jere mnozi jesu 
požrti od zviri, od rib ali od ptic, ki hote biti sfi ponofleni svršeno na 
dan od uskrsnut; ja. Da oni nete izgubiti samo" jedan vlas od glave. 

g J 8 


U, Da ako ludi sfi uskrsnu s. vlasi sfimi i s kosami i z bradami, 
nete iš biti grubi viditi? 


M. Mi nimamo razumiti, do vlasi i kose i LE podrizane vrate 


sena Svoje prvo misto, da biti ć će, kako bude ugodno Bogu, kako po način, 


kad čini meštar jedan o(d* vaše ela, da ga on čini i raščini po on put, kako 


mu se bole vidi; tako naš Isukrst hoće | svakoga ponoviti od one jiste riči, 


od ke jest, jerbo dobar meštar ne gleda, ča bi od vašela dno: ali usta, da 
načini ga po on jisti način onako, kako hoće. 


1 Mjesto ni prema tal. un solo. — ? U rkp. samo o. 


LXXVIII. 


. Discepolo. Risusciterranno quegli che sono mort; nel corpo della. madre? 


Ma. Tutti quegli che -ricevano spirito di. vita risusciteranno in quella eta 
& in quella grandeza che loro sarebbono stati se loro fussino venuti in eta đi 
trenta anni, ' : : 


2. Di. Piu volte Savijena che una bestia mangia un huomo & quella carne 
delPhuomo e convertita in quella della bestia: & quella della bestia ancora e 
mangiata da un' altra: come risuscitera costui che e tanto travagliato? - 


Ma. Io ti rispondo che colui che fece Puno e Faltro di niente saperra: bene 
dividere Puno dall'altro che molti che.sono divorati da bestie & da pesci & da 
uccegli: gli quali saranno tutti riformati interamente al di della resurrectione che 
loro non perderanno un solo capello della testa. 


3. Di. Ma se gPhuomini risusciteranno con tutti e capegli & con Vunalje & 
con le barbe non saranno loro molto brutti da vedere? 


Ma. Noi non dobbiamo intendere che e capegli & Punghie: ne le barbe dhe 
sono tagliate ritornino nel loro primo luogo. Ma sara come: piacera a Dio: quasi 


a modo che fa uno maestro d'uno vasello che lui lo fa e disfa in quello modo che 


meglio gli piace. Cosi lo nostro signore rifara ciascheduno di quella međesima cosa 
che ella e. Che il buono maestro del vasello non guarda quale fu il fondo & quale 
fu la bocca: ma lo raconcia in quello međesimo modo secondo che vuole. 
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LXXIX. 


1. U, Oni, ki na ovom svitu jimahu dvi glave na jednom trupu, i ki 


jimaju noge krive, i slipi, i.po različiti načini rodiše: se, ča bi bilo mnogo 
pribrajati, kako hote ti uskrsnuti? 

M. Sfi oni, ki budu od izabran'h, za sve jerbo oni rodiše se pora- 
ženi na of svit, oni hote sfi uskrsnuti lipi, i brez svakoga pomankanja 
hoće biti duša tih, ni će jimati jenu nemoć na uskrsnutju svomu, stafmo!, 
da ga? iimaše na svomu porojenju 

“2. U. Hoće li naš Gospodin učiniti drugo tilo, ko jest prilično: k ovo- 
mu, ko mi jimamo sada? 

M. Od toga priličastva ia ću ti kugodir rič reći, Naša tilesa jesu 
zrušena i jesu umrfša, i ona ostala tilesa hote stati brez rušenia i nete biti 
umrfša. Naša tilesa iimaju u sebi svako pomankanie 1 svaki smrad, a ona 
hote u sebi jimati svaku. lipost i hote biti svitlija nego sunce. 

3.(U prijevodu izostavljeno pitanje i odgovor, Di, In quale eta ... Ma. 
In gioventu ...). 


4. U. U ono: dobi ali u drugoj? | 
M. U onoj dobi, u koj Isukrst uzajde na nebo.* 


1 Za tal. pognamo. — ?* Pogrešno miesto ju (t. 1. nemoć). -—— 3 Odeovor ie 
pogrešan prema nejasnom tal. tekstu: ... loro risusciteranno tutti begli & senza 
difecto et ciascheduno hara Panima sua: ne non hara mancamento nessuno... za 
lat. (Eluc. stup. 1165): Qui hic habuerunt duo capita, duo inde corpora resurgent, 
et unaquaeque an'ma habebit suum. corpus. cui nihil indecens vel deforme ad- 
haereat... — 2% Ovo se pitanje može razumjeti s izostavlienim 3. No i ovo 4. ne 
odgovara tal. tekstu: Perche piu in quella eta che in altra? (t. j. zašto prije u 
ovoj dobi, t. j. od 32 godine, nego u drugoj, t. j. od 30 godina). — 


LXXIX. 


. Discepolo, Quegli che havevano in questo mondo due teste in uno corpo 
& che hanno le gambe torte & orbi & in diversi modi furono nati che sarebbe 
troppo lunga cosa a racontare come risusciteranno costoro? 

Ma. Tutti quegli che saranno degli electi perche loro nascessino difectuosi 
in questo mondo: loro risusciteranno tutti begli & senza difecto & ciasćheduno 
hara Panima sua: ne non hara mancamento nessuno nella sua resurectione pogna- 
mo che Vhavessino nel loro nascimento. . 

2. Di. O fara lo nostro signore altro corpo che si rasomigli a questo che noi 
habbiamo .teste? 

Ma. Di quella somiglianza io te ne diro alcuna cosa: gli nostri corpi sono 
corrup'ibi li & anco s? son lor mortali. Et quegli altri corpi staranno sanza cor- 
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rompimento & non saranno mortali gli nostri corpi hanno in loro ogni difecto & 


Ogni sozura & quegli haranno in se ogni bellezza & luceranno. pur che non 
fa il sole. 


Di In quale eta torneranno. loro? 
Ma, In gioventu, di trenta anni o di trenta due. 


4. Di. Perche piu in quella eta che in altra? 
Ma. Perche in quella eta Christo monto in cielo. 
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5. U. Sada od zlih ludi, kih tilesa jimaju biti osujena. 

M. Nih tilesa nigdar ne umiraju, ni drži, da hote biti tilesa svitla, 
kako ona od izabranih, ni lipa, da hote biti tilesa, ka primu svake muke 
i bolizni. Pismo zato govori" od fih tiles; zač i vilesa i duše ih sasfim 
zlo pojdu. Da mi verujemo", da oni hote zato jimati onakova tilesa, kako- 
va jimahu na ovom svitu, i s onimi jistimi" hote uskrsnuti za trpiti sfe 
muke, kako sam ti rekal od zgora. 


5 Pogrešno, mjesto ne govori. — S U rkp. griješkom »ueruymo« mjesto 


»ueruyemo«. — 7 U rkp. griješkom  jistinimi. 
LXXX. 


. U. U ko vrime hoće biti učinen sud? 

M. O ponoćjah, u ono vrime, kada anjel porazi Ejipt, u onu uru, 

kad. naš Gospodin 1sfučet pakal, i i kad oslobodi? svojih obranih od ovo- 
ga svita. 

2. U. Po ki način hoće doj ti naš Gospodin suditi vin 

M. On hoće priti, pa. čini jedan cesar, kada on ulazi u jedan 

grad; jerbo znaš, da on naprida šale krunu i ostala svoja poznanja, a to 

da se pozna negovo prišastje. Tako hoće učiniti Isukrst, jerbo on hoće po- 

slati zlamenja prvo nego on dojde, 


3. U. Ka zlamenja on hoće poslati | na zemlu? 
M. Onako, kako govori sveto vanjelje. 


c 


i= isvuče, t. j. svuče posve (ovdje »oplijeni«); v. isvući u ARJj. — ? Pogrešno 
mjesto: i u tu će uru osloboditi (t. j. o ponoći). 


5. Di. Hor degli captivi huomini che di tu? 

Ma. Gli captivi huomini che debbano esser dannati gli loro corpi maj non 
morranno: ne non intendere che sieno lucenti come quegl; degli electi ne begli anco 
saranno corpi da dovere ricevere tutte le pene & tutti e dolori. La scriptura. non 
favella pero de loro corpi: Ma noi cređiamo che loro haranno cosi facti corpi 
come loro havevano al mondo & con quegli medesimi risusciteranno a soferire 
tutti e tormenti si come io t'ho decto di sopra. 


LXXX. 


. Discepolo. A che hora sara facto el gludicio? 

Ma. Da mezza nocte a quella hora che 1 angelo guasto Egypto: & a quella 
hora che il nostro signore spoglio Vinferno. Et a quella hora liberera gli suoi 
electi di questo mondo. 

2. Di. In che modo verra il nostro signore a giudicare el mondo? 

Ma. Lui verra a modo che fa uno imperadore quando lui entra in una cipta 
che tu sai che lui si manda inanzi la corona & le sue altre conoscentie acioche 
la sua venuta si sappia. Cosi fara Christo che lui mandera segni inanzi che 
lui venga. 

3. Di. Che segni mandera lui in terra? 

Ma. Si come dice el sancto evangelio. 
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4. U. U koj prilici on se hoće ukazati? 
M. U onoj jistoj, u koj uzajde na nebo. I hote dojti sfi redi anjel- 
iki, i sfih hoće poslati prid sobom, i hote ponesti križ na pogrjenje zalih. 
tada četiri anjeli po zapovidi Božjoj hote prostriti toliko velik glas, da 
fi mrtvi hote uskrsnuti. Ti glasi anjelski hote biti slišani od četirih stran 


Id svita, ča jest od istoka i od zapada, od poludne i od akvilona, ča jest 


xd trmuntane. I budu ti glasi na priliku od trubal, i reći hote ovako: »Usta- 
lite gori, mrtvi, i hote na sud!« I tudje sfi ustanut se. I tada elementi hote 
e smutiti: ogan će se dvignuti na jednu stranu, voda na drugu, i sfi četire 
(m\utet se i: hote se meju sobom ratiti, i to prid našim Gospodinom. I 
ada budu gromi i trusi toliko veliki, kakovi nigdar nisu bili, da anjeli i 
veti obujme! vel:k strah. 
s. U, Da grišnici, ki budu prid Isukrstom, Ča: hote reći? A 

M. Smrt hote želiti, a nete ju moći jimiti, i zvati budu gore, da 

ih pokriju. Toliko će biti velika bolizan, ka ć(e) nastupiti na nih. || 


1= 3.1 sg. od inf. obnjeti. 


LXXXI. ' 


. U. Gdi će se učiniti ta sud? 
M, U dragi od Josafata. 
2 U. Ča će reći Josatat? 
M. Toliko jest reći Josafat, koliko zemla, gdi će biti sud ovoga 
vita; zato toliko j jest r reći draga od Josafata, koliko draga od suda. Vazda 


4. Di. In che forma aparira lui? 

Ma. In quella međesima che lui monto in cielo. Et verra con tutti gli 
rdini degli angeli & tutti gli mandera dinanzi allui: & porteranno la croce par 
ia confus'one. Et all'hora quattro angel; per comandamento di Dio si metteranno 

gran voce che tutti gli morti risuciteranno. Et queste voce d'angeli saranno 
dite da quattro parte del mondo: cioe del levante & dal ponente: da mezodi: & 
1 aquilone & saranno voce a somiglianza d; tromb: & diranno cosi: Levate su 
orti & venite al giudicio: & incontinente si leveranno tutti: & all'hora tutti gli 
ementi si turberanno: lo fuoco si levera da una parte el freddo dall'altra & tutti 
quattro gli elementi si turberanno & combatteranno insieme & questo sara 
nanzi dal nostro signore & sara si gran tempesta che mai non fu tale che gli 
igeli & gli sancti haranno gran paura, 

5, Di. Ma gli peccatori che saranno đannati da Christo dije diranno? 

Ma. Loro vorrebbono morire & non potranno & chiameranno “le montagne 
ie caschino sopra di loro tanto sara il gran dolore che loro haranno. 


LXXXI. 


1. Discepolo. Dove si fara questo giudicio? 
Ma, Nella valle di Iosaphat. 
2. Di. Che vuole dire Iosaphat? 
Ma. Tanto e a dire Iosaphat quanto terra dove debba esser il iudicio di 
testo mondo: siche tanto e a dire valle d; Iosaphat cioe valle di iud'cio: sem- 
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draga jest na nozi od gore, Po drazi moremo razumiti sfu zemlju od ovogi 


svita, a po gori nebo. I zato govori Pismo, da sud" hoće biti u drazi, č: 


jest na ovom svitu. I anjeli hote učiniti od svega naroda dva dila po zapo 
vidi našega Gospodina, jedan od desne strane, a drugi od live. Oni oc 
desne hote stati u ajeru, a oni od live hote stati na zemli kako žalostnici 


3. U. Kako mi jimamo razumiti od desne strane i od Eve ruke? 


M. Od desne jima se razumiti negova prisveta slava, od live razu: 
mi se zemla. Pravedni hote stati visoko pri Isukrstu, a zali budu stati nizo 


ko kod zemle. 


4. U. Kakof će se ukazati Isukrst sia i grišnikom? 
M. On se hoće pokazati pravednim po on put, kako se ukaza | 
učenikom na gori Taborskoj, a ukazati se hoće grišnikom onakof, kako! 
visi na križu. 


5. U. Hoće li dojti u ono misto on križ, na kom Isukrst bi postafleni 


M. Ne, da hoće biti jedna čistina na priličj e od križa, ka će veće 
sjati. nego sunce. 


6. . Zač će Isukrst suditi? 
M, Zač podobno jest, da on, ki je uvrijen, učini osvetu. 


7. U. Hoće li on jimiti sidilišće u onom mistu? Zač pisano jest, de 
on hoće siditi na sidilišću od svoga veličastva. 


wo 


1 U rkp. prepisivačkom griješkom svit. — 


pre e valle a pie del monte: per la valle s'intende tutta la terra di questo mondc 
& pel monte s 'intende el cielo: & pero dice la scriptura che "I iudicio sara nells 
valle c'oe in qesto mondo: & gli angeli faranno di tutta la gente due parte pe! 
comandamento del nostro signore: Puna da man diritta & | altra da mano stanca: 
quegli dalla mano diritta staranno in aere come gli angeli et quegli dalla manc 
stanca staranno in terra come tapini. 

3. Di. Come dobbiamo noi intendere da mano diritta & da mano stanca? 


Ma. Da mano diritta si debba intenđere la sua sanctissima gloria. Da mano 
stanca S'intende la terra: gli giusti staranno alti apresso di Christo. Et gli captivi! 
staranno bassi apresso la terra. 


4. Di. Come si dimosterra Christo a giusti & agli sk ocktotn 
Ma. Lui si dimosterra a giusti in quel modo che lui fece agli discepoli in 


sul monte di Tabor. Et si si mosterra agli peccatori in quel modo che lui pende 


in sw la croce. 


5. Di. Verra in questo luogo el fusto della croce “dove Christo fu posto? 


. Ma. No ma sara una chlareza in simiglianza di croce che lucera piu che 
il sole. 
6. Di. Perche fara Christo il giudicio? 
Ma. Perche gli e diritta cosa che colui el qual' e offeso faceia. la vendecta. 


.7. Di. Hara lui sedia in quel luogo perche gli e scripto che lui sedera nella 
sedia della sua maiestade? 
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M. Isukrst ne di se, da on želi ratiti se za svetu crikvu, ka jest fe- 
gova nevistica.* I kada on dobude svoji neprijateli, hoće jimiti kod sebe 
svoju nevisticu, tada on hoće biti u svom veličastvu, toliko jest reći, da 
č] .v 2 h / ' : ve . .bh V : b 54) d h / : iditi 
človičastvo hoće počinuti u božastvu. Dobro se more reći, da on hoće siditi 
po jedan put, ča jest, u koliko? on se ukaže jistinan člov'k, i veruje se, da 
on hoć(e) siditi na oiia mei ko hoće vazeti kako prafdeni sudac. 


# 


2 Pogrešno; prevodilac je u tal. jebena Ehikia non si dite ete lui debba - 


stare: ma e si dice che spontaneamente lu; debbe combattere per la sancta chiesa 
la quale e sua sposa — sa lui debba skočio na lui đebbe. Sam je tal. tekst pogre- 
šan prema lat. originalu (Eluc. 1166): Christus dicitur nunc stare, et pro sponsa 
šua pugnare. — # prevodilac: je u tal. tekstu: ... in quanto che lui cessera da tutte 
le fatiche. Ancora in quanto che lui — s prvoga in quanto che lui skočio na drugo. 


LXXXII 


U, Hote li jimati apustoli sid'lišće? Jerbo doe obeća nim i reče: 
»Vi hoćete sesti na dvanadeste pristolja i hoćete sudi iti dvanade este kolinof 


izraelskih. 


M. N'h svist hoće biti nihovo pristolje, fide te počinuti, kad se 


L. 78a 


najdu fih tilesa, da su primogla svit i negove zledi. I po dvanadeste kole- | 


nih izraelskih razumi se, da hote biti za suditi sfi narodi, i još razumi se, 
da hote siditi na pristoljih u ajeru; zač. pisano jest, da hote sidi na. sidi- 
išću u dan od suda za jimati suditi. 


1 = dual; prema dva na deste. 


Ma. Christo non si dice che lui debba stare: Ma e si dice che spontanea- 
nente lui debbe combattere per la sancta chiesa la quale e sua sposa. Et quando 
ui hara vincto gli suoi nimici & hara apresso di se la sua sposa: al'hora lui sara 
ella sua maiesta. Tanto e a dire che la humanita si posera nella divinita. Ben si 
uo dire che lui sedera in uno modo cioe inquanto che lui cessera da tutte le 
atiche. Ancora inquanto che lui aparira verace huomo: e si crede che lui sedera 
1 una sedia che lui*pigliera d'aria: si come diritto giudice. 


LXXXII. 


“1. Discepolo. Haranno gli apostoli sedie: perche Christo promesse- i loro 
z disse voj sederete in su dodici sedie & giudicherete gli dodici tr'bi d'Isdrahel? 


Ma. La loro conscientia sara la lor. sedia & quivi si riposeranno _, quando 

i troverranno con gli lor .corpi havere. vincto il mondo & gli suoi vitii: et per 

li dodici tribi d'isdrahel s'intende che saranno a gludicare ogni gente: & anco 

 'intende che sedranno. in su sedie in -aria: pero che gli e scripto che sederanno 
1 sedia al di del giudicio a dovere giudicare. 
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LXXXIII. > 


I. U. Kako hoće biti učinen sud? 

M. Tada dobri 1 sfi zali budu smišani skupa, i tada -sse hote rasa: 
znati“. dobri od zalih; jerbo mnozi hote se viditi dobri, ki jesu zli, i mnoz 
se hote kazati hudi, koe najdu dobri. I tada anjeli hote razabrati dobr 
od zalih, kako se razdiluje žito od slame. 


2. U. Zač hoće reći naš Gospodin: »Hodite, blaženi, za uživati kra- 


lefstvo otca moga, ko vam bi obećano od počela svita. Ja jimah glad - 


žaju, avi me napojiste« — i sfe ostale riči?, ke govori || sal 
M. Te riči, ke Isukrst hoće reći, razume li* se za sfih svojih* obra. 


nih, kih hoće zvati blaženih. Da one ostale riči, ke on hoće reći, Ča jest: 


»Ja jimah glad i žaju, a vi mi ne daste blagovati ni piti« — i sfe ostale 


. riči, kako govori vanjelje, ke hote biti rečene na pogrjenje od grišni of, ki 


ne pitajuš i ne odivaju ubozih, mogući to učiniti, ni koga iznimlu iz tamni- 
ce i ne pohode E ni učiniše jedno dilo od» milosrdja. I zato hoće 
reći onim: »Pojdite, pr okleti, u ogan vični!« I oni mogahu se pomoći, dokle 


 žifla)hu, tko moktvami, a tko ž žežinom, a tko almuštvom, i i Do govorenju 


od mis i po _mnozih dobrih dilih, kako govori Sveto Pismo. Da, jerbo oni 
biše neharni" i kasni, pohudaše to, i zato upadoše u grih, ni umiše izajt 


van. Zato Isukrst hoće jih osuditi s velikom tužbom! i reći hoće: »O zali 


1U rkp. »tadasfe hote gstažestić t.j. sa sf za s. — ? U rkp. pisarskom 
griješkom riče. — % li u prijevodu dodano. — * Mjesto njegovih. — 5 = pitaju 
— 6 U rkp. griješkom on. — 7 Isto što nehajni prema tal. negligenti. — * Pogre- 
.šno; prevodilac je u tal. tekstu: gli dannera con gran ragione & fara incontra di 
loro un gran lamento — s prvoga gran skočio na drugo. : 
LXXXFII. 


I. Discepolo. Come sara facto il gludicio? 
Ma. Al'hora gli buoni & gli captivi tutti mescolati insieme: & allor si 
conosceranno gli buoni da captivi: pero che molti paiono buoni che sono captivi: 
& assai paiono captivi che sono trovati buoni: Et all'hora partiranno gli angeli 
gli buoni dagli captivi: si come si parte il grano dalla paglia. : 
2. Di. Perche dira lo nostro signore venite benedecti a posseđere il regno del 
padre mio: cha vi fu promesso per fino al cominciamento del mondo: Io hebbi 
Poe & sete & voi mi desti mangiare & bere & tutte Paltre cose che dice el 
vangelio? 

Ma. Queste parole che Christo dira stintendono per tutti gli suoi electi 
gli quali chiamera benedicti: Ma quellaltre parole che lui dira cioe. Io hebbi 
fame & sete & voi non mi desti da mangiare ne da bere & tutte Paltre cose si come 
conta il vangelio: quelle saranno decte a confusione de peccatori che non paschano 
& che non vestano gli poveri potendol fare ne non traggono alcuno di prigione 


\ & che non visitoron glinfermi ne non feciono alcuna buona opera. Et pero lui dira 


a queli andate maladecti nel fuoco eternale: & queli si potevano aiutare mentre 


che loro vivevano: chi con digiuni & orationi chi con limosine & per fare dire 
messe: & per molti altri beni si come disse la sancta scriptura: ma perche loro 
furono negligenti & pigri & dispregiorono & caddono nel peccato ne non ne sep- 
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i nevolni i grišni, ki jeste na odluku od pogibeli sada došli, vi jimaste vri- 
me od: pokajanja, a nigdar ga ne htiste« — i mnoge ostale beside, ke hoću 
sada ostaviti, zač bi bilo dugo govorenje, ke vam hote biti rečene. 


3. U. Te beside hte li im biti rečene | usti ali kako hoće biti? 


M. Budući ondi Isukrst kako človik, more se razumiti i verovati, 
da hote biti rečene usti. Da sfi hote viditi otvoreno, i za ko dostojanstvo 
hote biti spaseni dobri, i za ki grih zali hote biti osujeni u propast paklenu, 


LXXXIV. 
1. U. Ki hote biti oni, ki poginu brez osujenja? > | 
M. Sti oni, ki zgrišiše brez zakona, kako pogane i Židove, ki jesu 
zgrišili po smrti“ Isukrstovi | i jesu držali zakon stari, a nišće od novoga, 
i mnozi ostali, ki živu po različiti zakoni. 


2. U. Ti takovi hote li viditi Isukrsta? 

M. Oni ga hote viditi na. svoju škodu; jerbo pisano jest, da oni 
“hote viditi onoga, koga oni propeše, jerbo zali pristaše na to i pristaše? na 
smrt Isukrstovu, 


3. U. Kako oni pristaše, ki ga ne vidiše nigdare, ni biše u ono vrime? 


1 Mjesto. muci. — ? Mjesto prez. pristaju. — 


pono uscire: percio Christo gli dannera ćon gran ragione & fara incontra di loro 
un: gran lamento & dira: o captivi miseri & peccator; che siate venuti alla senten- 
tia della dannatione. Voi,avesti spatio da pentirvi & non lo volesti mai fare: & 
"molte altre parole assai le quali al.presente io restero di dire perche sarebbe trop- 
po lungo dir: le quali vi saranno dđecte. 
3. Di Queste parole saranno loro decte con bocca o come sara? 

Ma. Conciosiacosa che Christo sara li come huomo e si potra intendere 
& cređere che loro saranno decte con bocca: ma tutti quanti si vedranno aperta 
.mente & per quale merito saranno salvati: & pel qual peccato saranno dannati 
in inferno. 


LXXXIV. 


1. Discepolo. Quali saranno quegli che periranno sanza iudicamento. 


Ma. Tutti quegli che peccorono sanza legge. Come gli pagani e Giudei che 


hanno peccato doppo la passione di Christo & hanno tenuta la lege vecchia & 
non niente della nuova & molti altri che vivano in diverse leggie. 


2. Di. Questi cosi facti vedranno loro Christo? 
Ma. Loro lo vedranno a Ioro danno: pero che gli e scripto che jer vedran- 
no colui il quale loro crucifixono che tutti gli captivi consentirono & consentano 
ancora alla morte di Christo. : 


3. Di. Come ci consentiron quegli che non lo viddono mai ne non furon a 
quet tempo? Moe 
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M. Naš Gospodin odkupi sfi narodi od griha. Adamova, i to od- 
kje: bi smrtju, ku on pritrpi na križu. To se razumi čineći negove za- 
povidi, ke ostavi na zemli. Gdi* sfi oni, ki ne obslužuju jih, i ki mu čine 

L 84 protiva, sfi jesu udil|nici od smrti negove kakono Židove, ki ga umoriše. 


5. Z atal. onde. 


LXXXV. 


. U. Od osujenih u pokal ki hote biti? 

M, Židove, ki zgrišiše protiva zapovidem od zakona prvo nego 
Isukrst dojde na zemlu i iki nisu učinili pokore, I jošć(e) krivi krstjane, ki 
za fihova! zala dila? odvrgoše se od sina Božjega. I tim takovim hoće reći 
Isukrst: »Odajdite od mene, prokleti, i pojdite u pakal vični!« 

12 U. Koliko tih hoće biti2? : 

M. Ne more se znati po človiku Živu, ako mu Bog ne povi. Da, 
kako se govori, veći broj hoće bti osvienih nego spasenih. I to pismo od. 
vanjelja govori: Da mnozi hote biti zvani, a malo jih obranih. 


2. U. Kako hote suditi apustoli i ostali sveti ludi grišnike? 

"M, Hote jim pokazati, kako oni ne htiše verovati nih govore(njju 
ni nih učinenju. Gdi oni hote nim reći: »Vi jeste dostojni svake muke i 
svakoza zla.« I Isukrst hoće jih mučiti sržbom svojom, i ogan hoće jih 
požriti. 


p 


1 U rkp. griješkom nihovo. — * Mjesto instrumentala. — sU tal. je tekstu 
ovo pitanje u odgovoru na 1. pitanje. — 


Ma. Lo nostro signore ricompero tutte le gente del peccato d'Adam: & 
questo ricomperamento fu per la morte che lui sostenne in su la croce: questo 
s'intende faccendo gli suoi comandamenti che lui-lascio in terra. Onde tutti quegli 
che non gli fanno o che non gli haranno facti & haranno facto il contrario: tutti 
quanti sono partecipi della morte di Christo si come e Giudei che I' uccisono. 


e : LXXXV. 

I. Di. Quali saranno gli dannati & perduti in inferno? 

Ma. Gli Giudei e quali peccorono contro e comandamenti della leggie inanzi 
che Christo vendisse in terra ne non haranno facto penitentia. Et anco gli falst 
christ'ani: che per loro male opere riniegano lo figluolo di Dio. A questi tali dira. 
Christo. Partitevi da me malađecti & andatene nel fuoco eternale. A dire quanti 
qduesti saranno e non si puo saper per huomo vivente se Dio non gliele rivelassi: 
ma secondo che si dice e saranno piu e dannati che gli salvati. Et di questo la. 
scriptura del vangelio d'ce che molti ne saran chiamati: ma pochi ne saranno electi, 

2. Di. Come giudicheran gli apostoli & gl; altri sancti huomini e peccatori? 

Ma. Egli mosterrano a loro come loro non volsono credere agli loro dei. (dh) 
ne alli lor facti: onde egli diranno a loro voi siate degni d'ogni pena & d'ogni 
male: & Christo gli tribulera con lira sua e'l fuoco li divorera. 
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3. U. Jima li sržbu naš Gospodin? 

M. Ti jimaš znati, da Isukrst nima sržbe, jerbo u nem jest sfe 
dobro, da još hoće suditi slatkostju. Da kada prava sentencija dojde od 
pravoga osujenja zvrhu grišnikof, tada se hoće viditi nim, daj je Isukrst 
vele srdit. 

4. U. Jimaju li pravedni obraniteli, a zali osvaditeli? 
M, Jest, dobro*. i < 
s. U. A kih? : 


LL. 806 


M. Nih vlastitu svist, jerbo na svitlinu svetoga križa sfe (s)visti 


hote biti okolo otvorene i prosvitlene. I pravedni hote viditi sfa dobra 


dila, ka oni budu učinili, iona hote nih braniti. I zali hote viditi sfa fih 
dila, ka oni budu učinili, i i ona budu nih svaditi, jerbo oni hote biti pro- 
svitleni u svitlosti od križa Isukrstova. Onako, kako sunce bi vidino od 
onih", ki jimaju oči, tako svaki hoće viditi svoju svist*. 


* Mjesto imaju. — 5 U rkp. griješkom nih. — * U rkp. griješkom svitlost, 


IXXXVI. 


I. U. Kako mi jimamo razumiti, da kfiige od Života hote biti otvo- 
rene, i Živi i mrtvi sfi hote biti sujeni od sfih onih riči, ke jesu pisane 


unutrih? 
M. Kriga od života jest Isukrst, | veće kn'g jesu proroci, apustoli 


“ 


3. Di. Ha ira lo nosiro signore? 

Ma. Tu debbi sapere che Christo non ha ira: pero che in lui e tutto bene. 
Anco giudichera piacevolmente ma quando la. sententia della diritta dannatione 
verra sopra gli peccatori: gli parra all'hora che Christo s'a forte| adirato. 

4. Di. Hanno gli giusti. difenditori & gli rei acusatori? 

Ma. Si bene. ' 

5. Di. Et chi sono? 

Ma. La loro propria conscientia: imperoche allo splendoe della croce 
tutte le conscientie saranno aperte & alluminate. Et gli giusti vedranno tutte le 
buone opere che loro haranno facte & quelle si gli difendera: & gli captivi vedran- 
no tutte le loro male opere che loro haranno facte & quelle gli acuseranno perche 
loro saranno alluminati nel lume dela croce di Christo. Cosi come il sole e veduto 
da quegli che hanno occhi: cosi vedra ciascuno la sua conscientia. 


*.LXXXVI. 


1. Discepolo. Come dobbiamo noi intendere che il libro della vita sara aperto? 


Et sli vivi & gli morti saranno tutti giudicati di tutte quante quelle cose che vi 


sono scripte dentro? 
Ma. Lo libro della vita si e Christo & gli libri si sono gli propheti & gli 
apostoli & gli altr; sancti della sancta chiesa che ciascuno vedra in lui & in loro 
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i ostali sveti od svete crikve, ke svaki hoće viditi u fem i u Ah, ča jimahu 
učiniti. I na: li sudhi dan hote viditi grišnici i poznati te' sfi tih nauci i 
za 


"U. Gdii 
M.U knigah, ča jest u: Isukrstu, u kom hote vidici, ča učiniše od 


fihovih zapovidi", i jošće, ča ne učiniše. I mrtvi ofdi' hote biti sujeni za 
one riči, ke jesu pisane unutrih. Ovo se razumi osujeni, ki budu učinili 


sprot zapovidi našega Gospodina, 2 


2 U tal. tekstu nije ovdje novo pitanje, nego se riječima: onđe nel libro della 


vita cioe in Christo — nastavlja odgovor na 1. pitanje. — 3 Pogrešno mjesto: 


Gdi u knjizi od života, ča jest u Isukrstu, hote viditi, ča učiniše od negovih zapeo 
vidi. — 4 Pogrešno; prevodilac je e vivi (= živi) čitao kao vi, 


! 


LXXXVII. 


e 


1. U, Pokle sud bude, ča hoće biti poslija? | 
M. Djaval hoće biti na vrat vržen sa sfimi onimi od strane live 


*V/4. 


u propast paklenu, a Isukrst hoće pojti sa sfom svojom družbom u višni 
grad, ča jest u nebeski Hjerusolim. 

2 U Ča će reći ona besida, ka se di, da Isus mimohodeći služit 
ć(e) nim? 

M. Toliko će to reći, da Isukrst ostavit će kip službenički, i hoće 
se pokazati svojim izabranim takmen, kakof jest u slavi od otca. I od 
toga govori Sveto Pismo, ča? reče Isukrst: »Ja hoću očitovati mene samo- 
ga fim«, ča jest izabranim. .& 


3 U rkp. grješkom vični. — 


cio che dovevano fare. Et al di del giudicio gli peccatori vedranno & conosceran- 
no tutti gli amaestramenti & gli exempli loro: onđe nel libro della vita cioe in 
Christo vedranno cio che feciono degli suoi comandamenti. & anche cio che non 
feciono. E morti e vivi saranno giudicati per quelle cose che vi sono .scripte dentro: 
questo s'intende gli dannati che haranno facto contra el comandamento: del no- 
stro signore. 


LXXXVII. 


. Discepolo. Quando el giudicio sara facto che sara poi? 

Ma. Lo diavolo sara traboccato con tutti quegli della parte da mano stanca 
nel profondo dellinferno: & Christo andra con tutta la sua compagnia nella sopra- 
na cipta cioe la celestiale Hierusalem. 

2. Di. Che vuole dire quella parola che si legge che Ihesu paisando mini- 
sterra a loro? 

"fo Tonto e a dire che Christo lascera la forma servile & si si dimosterra 
agli suoi electi tale com'e lui nella gloria del padre. Et di questo. dice la scriptura 
sancta che Christo disse. To manifestero me mesimo a loro cioe agli electi, 
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3. U. Ča hoće reći ona druga besida, ka govori, da on hoće dati kra- 
 lefstvo || Bogu, i Bog otac biti će svaka rič u sfih riči? 


M. Toliko jest reći, da človičastvo Isukrstovo i sveta saka sva se 


.hoće priroditi* u božastvu, i Bog će učiniti* veselje od svakoga človika 1 


veselje vikuvičke, ko nigdar neće jimiti konca, i Bog hoće biti“ utiha od 
sfih s velikom radostju, i svaki hoće fimiti svoju radost svršenu. I jošće sfi 
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skupa hote jimiti općeno veselje, jerbo oni hote viditi Isukrsta u fegovu 


veličastvu. 
4. U. Kod toga? ča hoće biti od svita? 
M. Hoće zgoriti vas, i kako voda od potopa ubi sfi narodi i i na: 
reste zvrhu sfih gor od svita narviših petnadeste lakat, tako ta ogan hoće 
raščiniti sfi narodi i goriri će čudnovato, i poginuti hote sfe bolizni. 


5. U. Hoće li svit" poginuti u sfem i sasfim, ali kako ć(e) potole biti? 


M. Neće jinako poginuti, da ovo nebo i ova zemla, ka jest sada, 
biti € će tada, da hoće biti veliko prominutie u ričeh od ovoga sfita, i nike 
riči hote poginuti, kako teplina, zima, snig, led, || oblaci. i ostale nevole 
od ovoga svita. I po tom poginutju sfi obrani" hote biti očišćeni, i ostati 
hote sfi čisti brez svakoga zrušenja; zač pisano jest, da Bog hoće obratiti 
i ponoviti sfih?. I tako, kako naša tilesa poginu, ka mi jimamo, hote jimati 


druga tilesa veće!" lipla i i bola. Tako prilika sega svita mimojti će i pak 


2 Mjesto da. — 5 Prevodilac je tal. si regneranno čitao krivo si regeneranno: 
ispor lat. (Eluc. 1168): Id est Christi humanitas, et tota Ecclesia in divinitate 
regnabunt. — * Mjesto biti; prevodilac je tal. »fara« čitao kao fara. — 5 Ispor. 
lat. (Eluc, stup. 1168) erit; tal. tekst ima ovdje pogrešno fara. — % Mjesta potom 
ili zatim; tu je apresso (lat. Luc. 1168 postea) pogrešno prevedeno sa kod kao i 
u gl. 631. — 7 U rkp. griješkom svi: da je prepisivačka pogreška, vidi se i po pre- 
dikatu hoće (uz svi bilo bi hote). — % Pogrešno; prevodilac je tal. elementi (lat. 
Eluc. 1168 elementa) čitao kao electi. — % Mjesto »sfi« ili »sfi« (t.j. elementi). 
— 10 Nepotrebno veće. — ' 


Di, Che -vuol dire: quell" altra parola che dice che lui dara il regno a Dio: 
& Dig padre sara ogni cosa in tutte le cose? 

Ma. Tanto e a dire che Phumanita di Christo & la sancta chiesta tutta 
si regneranno (!) nella divinita & Dio sara allegreza d'ogni huomo: & allegreza 
sempiterna che non hara mai fine & Dio fara gioia di tutti con gran festa & 
ciascuno hara la sua gioia interamente: & ancora tutti insieme haranno commu- 
nale allegreza pero che loro vedranno Christo nella sua maiesta. 


4. Di. Apresso a questo che sara del mondo? 


' Ma. Gli ardera tutto chosi chome Vacqua del diluvio uccise ogni gente, & 
cresce sopra gli piu alti monti del mondo quindici cubiti: cosi questo fuoco con- 
sumera tutte le genti & ardera maravigliosamente & periranno tutti gli dolori. 


5. Di. Perira el mondo di tutto in tutto o come sara poi? 


Ma. E' non perira altrimenti che quello cielo & quella terra che e teste- 


sara all'hora. Ma e sara gran mutamento nelle cose di questo mondo & certe 
cose periranno si come caldo freddo neve ghiaccio nebbia“e tuoni & Faltre tri- 
bulatione del mondo. -Et per questo perimento tutti gl; elementi saranno purgati 
& rimarranno tutti netti senza alcuna corruptione pero che gli e scripto che Dio 
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hoće jimati veće slafnu. priliku; jerbo jest pisano, da Bog nebo novo i novu 
zemlu“* i ponoviti će sunce. I zvizde, ke sada ne pristaju hodeći, tada hote 
počinuti na svojih mistih, tako da nigdar nete ganuti se. Sve utvrjenje ne- 
besko hoće pristati od obraćanja svoga. Voda od rik | od vrutak, i ostale 
sfe vode hote se vrnuti u more veliko, i ondi se hote ustanoviti. Nebo hoće 
se obući svitlinom sunčenom, i sunce hoće sedamkrat svitlije biti nego jest 
sada, I misec i zvizde obuku se u mnogo veliku svitlost, Voda, ku tače 
Isukrst, i ka opra mnoga tilesa svetih ludi, hoće biti. veće bistra i čista ne- 
go BRANI Zemla, ka hrani Isukrsta, || hoće sfa biti kako raj zemalski, 


1 jere bi: zemla okrvavlena krfju mnoz: 'h mučenikof, hoće se učiniti lipa od 


mnogo vrsti cvitja, kako žili, ruzari i violami, ke nigdar nete poginuti. 

I to jest prominutje, ko Bog hoće učiniti, da zemla, ka bi prokleta gri- 

hom prvoga človika i ka jest bila puna trnja i dračja i ostalih nevol, hoće 

Mo blagosloflena od Isukrsta vikuvičnim zakonom, i nigdar neće jimati 
o'lizni. 


i Izostavljen glagol i u tal. tekstu prema lat. (Eluc. 1168): Faciet Dominus 


coelum novum et terram novam. 


LXXXVIII 


1. U. Premda mi je srce zadovolno duhovnoga pokriplenja, li još. že- 


lim, da mi rečeš, ko tila hote jimati sveti i svete. 


M. Oni hote jimati sedamkrat, svitlije nego sunce, i još hote biti 
puni svakih liposti. , 


gli mutera & saranno mutafi: & cosi come gli nostri corpi periranno che noi kot: 
biamo teste & hareno (!) altri corpi piu begli & megliori cosi la figura d; questo 
mondo passera & hara poi plu gloriosa forma: peroche gli e scripto che Dio nuovo 
cielo & nuova terra 8 rinovera lo sole & le stelle che teste non calano d'andare 
& alPhora si riposeranno nel loro luogo: siche mai non si moveranno el fermamento 
tutto quanto si fermera si che maj; non hara movimento & Pacque de fiumi & 
delle fontane & tutte Paltre acque torneranno al mare maggiore & li-si fermeran- 
no: el cjelo si si vestira di splendore del sole: & il sole sara septe cotanti piu lu- 
cente che lui non e teste: & la luna & le stelle saranno vestite di molta grandis- 
sima chiareza. L'acqua la quale tocco Christo & che lavo molti corpi di saneti 
huomini si sara piu chiara & netta che christallo: la terra che nutrico Christo sara 
tuita come il paradiso delitiaro: & perche la terra fu insanguinata del sangue di 


.molti martori: si sara facta bella di molte maniere di fiori: Come e di gigli rose 


& viuuole. Le quali mai non periranno. Et questo e quello mutamento che Dio 
fara: che la terra la quale fu maladecta pel peccato del primo huomo & e stata 
piena di bonache d'ortiche & di spine & d'altre tribulationi si sara Binsdsta da 
Christo eternalmente: & mai non hara dolore. 


PaEZENI 


I. Diežpoić Tu hai pieno il cuor mio di spirituale consolatione ma pure 
voglio ancora tu mi dica che corpo haranno e sancti & le sancie? 
: Ma. Loro gli haranno septe cotanti piu lucenti che il sole: Ko anche saranno 
pieni di tutte le belleze. ' o 
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2. U. Od ke dobe (te) oni biti? 
M. Od one prem, od ke biše Isukrst, jea uskrsnu. 


3. U. Od ke dobe biše on? 
M. Od trideset i dva lita. 


4. U. Ti si mi rekal, da on hoće uskrsnuti u dek od trideset beta: 
zato, kako to jest? 

M. Ti jimaš znati, da od trideset godišć do trideset i pet zove se 
jd dobat. 


5. U. Hote li biti oni goli ali obučeni?“ 

M. Oni hote biti goli, da ni igdar ne bi || človik na ovom svitu, ki 
jima tako lipu svitu, kakovu oni hote jimati; hoće biti hala anjelska, linota 
od ke nigdar ne bi se mogla izmisliti, toliko j jest lipa. A od uda, ki se krije 
Oni nete jimati veće srama, nego kako mi jimamo od očiju, kada jedan gle- 
da drugoga, jerbo sfe puteno pohotin: e hoće umriti, i sfe hoće bis od spa- 
senja?, a duša hoće biti odFvena veseljem. . 

6. U. Hote li oni moći činiti ugodstva, ka budu boni 

M. Oni nete hotiti ni hote moći pomisliti drugo nego dobro, I zato 
oni hote slobodno učiniti ono, ča budu hotiti, i u sfih mistih, gdi oni budu 
hotiti biti, oni hote tu biti on čas i brez svake ie 


7. U. Da ča hote oni učiniti? 
M. Ne drugo nego gledati s. i boat ga. 


i1U MS prepisivačkom srl osbsća dobra. —2? Pogreškći prevodilac. je-u tal. 
tekstu: ...& sara facto tutto spirituale. Et si voglio che tu sappia. che la loro 
vesta sara di salute — s prvoga sara skočio na drugo. 


2. Di. Di che eta saranno loro? : : : 

Ma. Di quella međesima che_.era Christo quando lui risuscitone. 
3. Di, Di che eta era lui? — 

Ma. Di trenta dua anni. 


4. Di. Tu m'hai decto che lu; risuscitera in eta di trenta anni: adunaje come- 


e questo? 
Ma. Tu debbi ere che. da trenta anni infino alli drentačindne si si 
chiama una eta. 

5. Di. Saranno loro nuđi o vestiti? 

“Ma. Loro saranno nudi: ma mai non fu huomo in questo mondo che 
havessi si bella veste come loro haranno: Et sara veste angelica la cui. belleza 
mai non si potrebbe pensare tanto e bella. Et del membro che si cela loro non 
haranno piu vergogna: se non come noi habbiamo degli occhi quando Puno guarda 
Valtro: che tutto il carnale volere sara morto & sara facto tutio sprrituale. 


Et si voglio che tu sappia che la loro vesta sara di salute & Panima sara vestita - 


d'allegreza. 
6. Di. Potranno loro di licentia far cio che vorranno? 
Ma. Loro non vorranno neanche non potranno pensare altro čić bene 


& per questo loro faranno francamente tutto quanto quello che loro vorranno: 


& in tutti quanti i luoghi che loro' vorranno essere loro vi saranno subitamente 
& sanza alcuna graveza. 
7. Di. Ma che faranno loro? ' 
Ma. Non altro se non guardare Idio & lodarlo. 
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7. U. Ka jest druga vična“ radost? 


M. Samo viditi Boga i spominati se od zla, ko oni saku na 
ovom svitu. 


9. U. Ako se oni spominu od dobra i od zla, ko oni jimaše na sem* 
svitu, a zato* oni nimaju svršenu radost. 


M, Jest, jimaju dobro“; da za to to“ spomenutje* reste veće: nih 
utiha, jerbo oni jesu dobili? to "mimotno pohotinje'" puteno od ovoga svi- 
ta, i jesu Ek k vitezu, ki se vrati | z dobitjem ka svojim prijatejem, 
došad iz boja. 


3 Pogrešno Pre: tal. la loro soprana (= njihova višnja). — * U rkp. gri- 
ješkom »sfem«. — 5 Za tal. adunche 'dakle'. — $ Po tal. bene. — 7 Nepotrebno 
to. — 8 Mjesto po tom spomenutju. — 2 = svladali. — 1% Pogrešno; prevodilac je 
u tal. tekstu: loro hanno vincto & passato il desiderio — preskočio veznik e(t) 
i od predikata hanno passato (= mniuli su) načinio atribut mimošno. ' 


i 


1. U, Tvoj jezik. sveti dvigal me je od zemle vrh ne višine, da jošće 
te molim, da mi rečeš nikoliko riči od dobra izabranih. 

M. Ono dobro, ko oni hote jimati, jest toliko veliko, da se ne more 
izreći ni izmisliti. po a edan put“. I zato naš Gospodin reče 'apustolom oso 
boino?: da oči ne bi mogli viditi, ni uši slišati, ni srce človičasko: prociniti 
dobra i radosti, ke hote jimati oni, ki lubiše Boga, ča jest oni, ki učine 
zapovidi negove, 


1 U tal. per alcuno huomo. — 2 Pogrešno mjesto »kupno« (ispor. u odgovoru 
na 2. pitanje) za tal. sommariamente. — 


e 


8. Di. Quale e la loro soprana gioia? 
Ma. Solamente di vedere Idio & di ricordarsi de' mali che loro havevano 
in so mondo 
. Di. Se loro si ricordano del bene & del male che loro hebbono in questo 
Mo Adunche non hanno loro perfecta gioia? 
Ma. Si hanno bene: ma per questa memoria cresce piu la loro glola perche 


.Ioro hanno vincto & passato il desiderio carnale di questo mondo. Et son simi- 


glianti al cavaliere che torna victorioso della baitaglia, agli loro amici. 


LXXXIX. 


1. Discepolo. La tua lingua sancta m'ha levato da terra sopra la sua alteza: 
ma ancora ti priego che tu mi dica alquante“ cose del bene degli electi? 

Ma. Quello bene che loro haranno e si grande che non s; puo dire ne pen- 
sare per alcuno huomo. Et pero lo nostro signore si disse agli apostoli sommaria- 
mente che Pocchio non potrebbe vedere: ne gl'orechi udire ne in .cuore d'huomo 
venire gli beni & le givie & Pallegreze che haranno quelli che amorono lui cioe 
quegli che laranng gli suoi Potmandameni, 


231 


2. U. Zač on reče u toliko malo besid toliko visoko dobro? 

M. Jerbo človik ne more veće razumiti ni viditi nego toliko, koliko 
1aša naraf podnosi. Gdi ako bi Isukrst bil rekal od onih dobar, ka | jesu na 
jebesih, osobojno, ona nigdar ne bi se mogla razumiti po nijednom člo- 
riku; jerbo ona dobra jesu zvrhu sfih dobar zemalskih i zvrhu sfega uma 
lovičaskoga. I jošće jest drugi razlog, da Isukrst reče kupno, jerbo. on ne- 

5 da mudri od pisma slagaju* riči tegove i da iznimlu drugo“ stumačenje 
eo |zanaše —> — — —_ —_ > > 


(Ovdje su propali listovi 84, 85. i 86, a s njima drugi dio. glave 89., 
jela 90. i 91. i početak 92. ) | 
ma 


% Pogrešno mjesto ne hoti prema da non volle, koje će biti griješkom mjesto 
amoga volle. — * Pogrešno mjesto »zlagaju«, t. j. izlažu pre tal. exponessino). 
— 5 Pogrešno; tal alti (= visoki) čitano altri. 


2. Di. Perche disse lui in cosi poche parole cosi alto bene? 

Ma. Perche Phuomo non puo piu intendere ne vedere se non tanto quanto 
ua natura porta. Onde se«Christo havessi decto di quegli beni che sono in cielo 
ingularmente loro non potrebbon mai esser intesi per nessuno huomo perche 
uegli benj sono sopra tutti gli beni terreni & sopra tutto lo senno humano: & 
nco ce un'altra ragione che Christo disse sommariamente: che lui non volle 
he gli savi della scriptura exponessino le parole sue & che ne trahessino alti 
itendimenti & grand; fructi per nostra [salute & sua]. 

3. Di. Ben ti priego per 'dmor di Dio che tu mi dica alcuna cosa di quegli 
eni: si che io intenda alcuna cosa & che habbia alcuna consolatione. 

Ma. Loro haranno vita con allegreza perpetuale: & abundantia di tutti 
li beni senza alcuno mancamento: & haranno senno & letitia & securita.: 


4. Di. Dimi questo piu apertamente? 
Ma. Lo corpo si ha septe glorie in spetialita & Panima r'hara altre septe: 


1 corpo hara belleza leggereza forteza francheza dilecto sanita & vita perpetuale: 
anima hara sapientia amicitia concordia POEse securita gioia & gloria eternale. 


KE. 


. Discepolo. Cotanto m'hai levato in gloria che per te io conosco quello 
ua io bramavo piu di sapere. Ma io voglio che ti piaccia di satiarmi ancora di 
uelli beni celestiali piu chiaramente. 

Ma. Io non te ne potre; ben satiare: ma rispondimi a questo chi (1) ti diro. 

2. Di. Volentieri. 

Ma. Piacerebbeti se tu fussi cosi bello come A Absalone che nel suo corpo 
on fu conosciuta macula: anco si gli furono conosciute tuite le belleze intera- 
tente & gli suoi capelli non divisavano đa loro tanta era zi loro belleza & erano 
olti & venduti come [oro. 

3. Dt. Gran chosa sarebbe a me se questo fussi & kavesii 

M a. Hor se con questo tu havessi la forza di Sansone che vinse & aterroe 
tille forti huomini & bene armati solamente con una mascella d'asino che lui 
'ovo per la via & non havendo altre arme. 


4. Di. Se questo io havessi in grandissimo bene me lo terrci? 


Ma. Et se con queste chose che io ho decte tu fussi franco come fu Julio 
'esare a chi obedi tutto il mondo. 
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5. Di Molto Fharei caro. 

Ma. Hor se tu fussi cosi ricco & cosi savio come fu Salomone che non fall 
in questo mondo di cio che il cuore suo desidero. 

6. Di. Bene me lo terrei in grandissimo dono. 

Ma. Et se tu fussi cosi sano come fu Moyse che non seppe mai che si fusst 
male nello suo corpo ne occhio ne dente non gli manco in tutto el tempo che lu. 
stette vivo. 

7. Di. Molto sarei adventurato se io havessi questo. 

Ž Ma. Et se con tutte queste cose che io Fho decte disopra tu havevi tante 
vita quanta hebbe Metusalem el quale visse apresso .che mille anni. 

8. Di. Grandissima cosa mi sarebbe io non voglio dire tutte queste cose: me 
se to havessi possanza & liberta di potermi eleggere pure una sola di queste & 
haverla per me io Pamerei & hare'la piu chara che se io fussi re di corona. Et se 
fussi uno huomo che havessi queste cose ogni huomo gli doverrebbe portare honor: 
sopra tutti g'huomini del nfondo. B 

Ma. Hora ti comando che tu stia cheto & si udirai ancora maggiore cost 
& piu alte. ' 

9 D i. Maestro di cio čke ti piace che il tuo dike mi da grande allegreza. 


XCI. 


Maestro. Se tu havessi.con queste cose che io t'ho decte disopra e 
gran senno di Salomone al quale furono aperte queste cose: cosi come loro sont 
ascose a noi che ne diresti tu? 

D.i. Io sarei tanto contento che non lo potrei contar ne dire. 

Ma. Et se con questo tu havessi gratia che tutti g'huomini di queste 
mondo Pamassino tanto quanto fu amato David da Ionathas & Ionathas da Davi« 
che cio che voleva Puno voleva Valtro? 

Di. Gran cosa sarebbe questa s'io Phavessi. 

Ma. Et ancora se tutte le gente sacordassino teco in snašlo skoro come 
stacordo Lelio & Scipio che furono in tale ačordo insieme che essendo due huo: 
mini come loro erano: la gente diceva che egli era pure un huomo tanto s'acor- 
davano interamente .insieme. 

Di. Se io havessi questo non darei vanto a huomo vivente che havessi 
meglio di me. 

Ma. Ma se tu fussi cos; possente come lo re poma che signoreggic 
tutte le contrade & tutte le gente: si che ciascuno conversava per se solo ,sanze 
altra signoria. 

Di. Molto sarei exaltato se questo havesse. 

Ma. Et ancora se tu fussi cosi honorato da tutti gl'huomini del monde 
come fu Ioseph in Egypto: che si truova che tutti g'huomini grandi & mezani & 
piccolini come loro lo veđevano loro gittavano le mani in terra & si lo adoravano 

Di. Maestro mio s' io havessi questo chi potrebbe dire la gioia che io harei 

Ma. Et se tu fussi cosi sicuro come fu Elya & Enoch che furono assicurati 
di non morire mai cosi se tu fussi assicurato da Dio di dovere vivere fino al fine 
di questo mondo. 

Di. Questa mi sarebbe gratia tanta che nessuno lo potrebbe presumere 

Ma. Et se tu havesi uno amico el quale tu amassi tanto qduanto te medesi- 
mo & havessi tutte le riccheze. 

Di, All'hora harei allegreza & gioia fornita ne non so che io mi dica tante 
bene mi parrebbe havere: & non voglio dire d'haverle quese cose: ma pure ei 
dire mi dilecta tanto come se io havessi trovato un grandissimo thesoro. 
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[XCII.] 


SE e. arie, o pasi Ian a. «za de: S dl, ije ge bi 


«bilo bi najveće uboštvo, ko bi človik mogal jimati na priminu“, ko on hoće 
Jimiti, ki bude u kralefstvu Božjem; da* on hoće jimati toliko veliko blago, 
da sfe ono, ča on poželi, hoće jimiti. I zdrafje Mojzesa bilo bi najveća ne- 
moć, ka se more izmisliti od človika, pri dai ju, ko hoće i i "imati svaki verni 
Božji; da on hoće biti tako zdraf, 'da nigdar vavike neće moći iimati ni 
slišiti nijednu nemoć ni muku. I dug ž život, kil jima Matusalem. bil bi naj- 
naglija smrt od svita na priminu onoga života, ki hoće on, ki bude u raju, 
šimiti; ki? nigdare neće umriti, da hoće živiti brez konca u veli ikoj slavi 1 
veselju. I mudrost, ku jima Salamun, bila bi najveća smamnost, ka jest na 
.. na priminu mudrosti privelike, ku hote jimati i jošće ku iimatu sfi 
pokij jesu u raju, jerbo jest svaki tako mudar, da On zna sfe ono, ča jest 
učićeno! na ovom nevolnom svitu, i zna sfe ono, ča on hoće znati, i sfe ono 
tollliko, koliko5 on hoće* u Bogu otcu. I prijazan, ku iima Dav' di Tonata 


skupa, bila bi najveća neprijazan, ka bi se mogla desnica pri pri- 


jazni, ku hoće jimati duša blažena sa svetimi i sa sveticami i sa an'el: 1 sa 
arkanieli: jerbo sfi lube jedan drugoga kako samih sebe, i Isukrst hoće iih 
lubiti kako samoga sebe, lubav koga j jest zvrhu svake lubavi. I složstvo, ko 


1 Tzodtavljsno bogatstva prema tal. rispecto la riccheza. — 2 = jer. — 5 Mje- 
sto jer. — * Mjesto »se zgođilo«. — 5 Mjesto sve, ča. — % Izostavljeno »vidđiti«. — 
XCII. 


Maestro. Aora ti voglio dire che la belleza d'Absalone si sarebbe la 
maggiore brutteza che potessi essere rispecto alla bellčza che haranno gli electi 
di Dio: quando loro saranno risuscitati con gli loro corpi: che c'ascunn sara septe 
cotanti plu lucente che non e 1l sole & sara pieno di tutte le belleze. Et la forteza 
di Sansone sarebbe la maggiore deboleza che sia apresso la forteza che hara 
Vanima col corpo glorificato che lui sara si forte che lui fara cio che lui vorra 
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senza alcuno contrasto: & Pallegreza (!) d' Ismael: sarebbe la maggiore graveza del . 


mondo apresso la leggereza che haranno: che ciascuno sara leggieri che lui potra 
saltare di terra in cielo: & di cielo in terra cos; agevolmente. & cosi presto come 
lui Phara pensato: & si potra andare da levante al ponente & da mezo di ad 
aquilone: cosi presto come si bapte & apre lPocchio. & la francheza di Iul!o Cesare 
sarebbe la maggiore servitu che "huomo potessi dire rispecto alla francheza che 
hara uno degli electi: che Iui sara si francho che lui stara sopra la morte & sopra 
la paura & sopra ogni altro dolore & signoreggiera tutti gli beni: & la riccheza di 
Salamone]. sarebbe la maggiore poverta che "huomo potessi havere rispecto la ric- 
cheza che hara colui che sara nel regno di Dio: che lui hara si gran riccheaa che 
tutto cio che lui vorra lui hara: & la sanita di Moyse sarebbe la maggiore infir- 


mita che si potesse pensare per huomo apresso la sanita che hara ciascuno fedele. 


di Dio: che lui sara si sano che mai in perpetuo non potra havere ne sentire alcuna 


infirmita ne pena. Et la lunga vita che hebbe Metusalem si sarebbe la piu brieve | 


morte del mondo: rispecto quella vita che colui hara che sara in paradiso: che 
non morra mai anco vivera senza fine in .grandissima giola & allegrezza. Et la sa- 
pientia che hebbe Salomone si sarebbe la magiore pazzia che in nel mondo Si potes- 


17. »Starine« knjiga 42. ' : ' 2$7 
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jima Lelio i Šipio", bila bi najveća razhomeća?, ka bi nigdar bila, na pri- 
minu jedinstva, ko hoće jimati duša spasena sa sfim dvorom nebeskim; jer- 
bo tu ne more biti nijedno nesložstvo. A mogućstvo Alesandrovo bilo bi 
najmane mogućstvo, ko se ne bi? moglo nigdar najti, na priminu mogućstva,, 
ko jima duša sveta; jerbo jima takovu moć, da ona čini, ča hoće činiti 
brez pomankanija, ni more biti usilena od nijedne riči. I stanovitstvo Enoka 


d Ilije bilo bi najveća sumna, ka bi nigdar bila, pri onom slobodstvu, ko 
hoće jimati || duša blažena, ka je sigura, jer!" ono dobro i ono dostojanstvo, 


ko ona jima, nigdar se“! ne more izgubiti. .I prijazan prijatela bila bi nišće 
. ri .. Li / .. . . * . . . .. , . 
pri prijazni, ku hoće jimati jedan od izabranih Božjih; da? sfi hote se 


lubiti skupa, tako da se ne bi moglo zbrojiti ni reći; zač sfe lubavi zemal- 


ske jesu nišće pri onoj lubavi nebeskoj, ka vazda reste. I poštenje, ko jima 
Osio u Etiptu, bilo bi najveće pogrjenje od svita.“ I da znaš'“, da Bog hoće 
nositi čast izabranim“ kako vlastitomu sinu, i anjeli sfi hote mu" činiti 
poštenie kako poglavicam, cesarom, tako sfi sveti i svete hote činiti čast 
jedan drugomu. I ondi će se učiniti konac besidi Isukrstovi i velikomu. obe- 
ćanju; ko on nam jest učinil ondi, gdi on govori: da oko človičasko ne bi 
moglo viditi ni uši slišati, ni bi moglo človičasko srce smisliti ni prijati ono, 
ča on jest pripravil onim, ki hote lubiti nega. i 


ZU rkp. »Scipio«, — 8 Za tal. discordia. — ? Pogrešno mjsto »ko bi se«. 
— 10 Mjesto da. — 11 Nepotrebno se. —.1? Mjesto jer. — 15 T. j. na svilu. —— 
"4 Mjesto jer treba dd znaš. — *5 U rkp. griješkom izabranih. — *% Mjesto jim. 


se contare: rispecto della sapientia grandissima che haranno & anco che hanno tutti 
quanti quegli che sono in paradiso: che ciascheduno e si savio che lui sa tutto cio 
che e facto in questo misero mondo: & $ tutto quello che lui vuole sapere & 
tutto quanto quello che lui vuole vedere in Dio padre. Et Pamicitia la quale hebbe 


David & Jonathas ins'eme-si sarebbe la maggior nimicita che si potesse mai ud're: 


Apresso Pamicitia che hara Panima beata con gli sancti & con le sancte & con 
gli angeli & archangeli che tutti quanti amano Vun Faliro come se omedesimo & 
Christo gli amera come se stesso. L'amore del quale e sopra tutti quanti gli altr! 


* amori. Et la concordia ch'ebbe Lelio & Scipio si sarebbe la maggiore discordia che 


fussi mai: rispecto la concordia che ha Vanima salva con tutta la corte celestiale 
che non vi puo mai esser nessuna discordia. Et la possanza d'Alexandro sarebbe 
el minore potere che si potessi mai trovare: rispecto la possanza che ha Panima 
sancta: che ella ha tale possanza che ella fa cio che ella vuole fare senza man- 
camento ne non puo essere sforzata da alcuna cosa. Et la securita d'Enoc & 
d'Elya si sarebbe la maggiore dubitanza che fussi mai: apresso quella securita che 
hara anima beata la quale, e sicura che quel bene & quella dignita che lei ha non 
la puo maj perdere. Et Vamicitia del'amico si sarebbe niente apresso Pamicitia che 
hara uno degli electi di Dio.che tutti s'ameranno insieme si che non s; potrebbe 
con'are ne d're: tutti gli amori terreni sono niente apresso di quello amor celestiale 
e! quale cresc'e sempre mai: et "honore che hebbe Ioseph in Egypto s; sarebbe la 
maggiore onta del mondo che tu debbi sapere che Dio portera honore agli electi. 
Come al proprio figluolo: Et gl; angeli tutti gli porteranno honore come.a prin-. 
Cipi: & chosi tutti, gli sancti & le sancte faranno honore Puno all'altro: & li si. 
finira la parola di Christo & della gran promessa che lui ci ha facta li dove dice: 
che occhio d'huomo non potrebbe vedere ne orechi udire ne il chuore non lo po- 
trebbe pensare ne presummere quello che lu; ha apparecchiato ad quegli che 
Pameranno. ' pe s E . 2 ' 
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ACIN. 


1. Meštar. Jur hoću počinuti sada, jerbo ne znam, da t* mogu | veće 
reći ništare, i rekal san ti dosta po mojem vidinju. I te riči mogu ti biti 
drage i svakomu krstjaninu i veliko pokriplenje i pogojenje i prud od sva- 
ke duše, ka poda slišanje na ova, ka kažu? noj put od dobra i od zla. Od 
dobra razumi se za učiniti ga, od zla razumi se za ne činiti ga, 1 ulisti na 
takof put, da on more jimati dobra, ka jesu zgora zbrojena, i da on more 
pribivati sa izabranimi Božjimi u onom raju, ki jest pun svakoga veselja, 
ko kralefstvo jest brez konca va vike vikom. 


i= ti. —?* = će pokazati za tal. dimosterrano. 


XCIV. 


Učenik. Onako, kako jesi napunil mene duhofnoga pokriplenja i ra- 
dosti, tako Bog dai i vrati tebi svoju milost i postavi tebe u tovarištvo od 
onih izabranih u onu polaču, ku jesi ti rekal zgora; ierbo duša moja u tilu 
jest navutena velike utihe i pokriplen'a velika. Gdi ia ufam u Boga i u 
tvoju dobrotu, meštre, da mi jesi otvoril takof put, da mi hoćemo skupa 
pribivati u onom gradu Jerosolimu s onom anjelskom družbom i od svetih 


iodsvetici e e m 22 2 e. = 


(Prema tal. tekstu s idućim listom propao završetak rečenice.) 


e 


1 Riječi: | od svetic na dnu iste strane. 


XCII. 


Maestro. Aora mi voglio posare horamai perche io non conosco che io 
ti possa piu dire niente: et si t'.a decto assai al mio parere & queste cose ti pos- 
sano essere chare & (ad* ciascheduno christiano: & gran consolatione et conforte 
& fructo di ciascuna anima che dara udientia a queste che gli dimosterrano la 
via del bene & del male: del bene s'intende per farlo: dei male slintende per non 
farlo: & en'rare in tal via che lui habbia gli beni che sono contati disopra: et che 
lui possa habitare con gli elect; di Dio in quel paradiso che e pieno di tutte 
Pallegreze: e! quale regno e senza fine in secula seculorum. Amen. 


XCIV. 


 Discepolo.: Si come tu ha ripieno me di spirituale consolatione & di gioia. 
Cosi ti renda Dio la sva gratia & mettiti nella compagnia di quegli electi in quel 
palazo che tu hai decto disopra che Vanima mia per te e ripena di gran dilecto 
& di gran conforto. Onde io spero in Dio & nella tua bonta maestro: che tu m'hai 
aperta tal via che noi habiteremo insieme in quella cipta di Hierusalem con quella 
compagnia d'angeli & di sancti et di sancte: fla quale compagnia mai non puo 
Re vuole partirsi in infinita secula seculorum. Amen. ' 


Finito il Lucidario.] 
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STIPE GUNJAČA 


REPERTORIUM ACTUUM ĐOMINI ANTONH DE ZANDONATIS 
OLIM PUBLICI ET IURATI NOTARH IADRE 


(Prinos hrvatskoj prošlosti Zadra i okolice) 


Prvih dana po oslobođenju Zadra, mjeseca studenoga 1944., moj 
suradnik na prikupljanju kulturnih preostataka u teško porušenu gradu 
Ante Kitarević, sada bibliotekar Narodne biblioteke u Zadru, namjerio 
se na hrpicu arhivalija u kutu podruma jedne polusrušene kuće u sje- 
vero-zapadnom dijelu grada. Među tom građom, koja se danas nalazi 
u Drž. arhivu u Zadru, naročito mi je udarila u oko knjižica s naslovom 
»Repertorium Actuum Dni Antonij de Zandonatis olim Publici et Iurati 
Notarij Jadre«. To su zapravo arci papira vezani odebljim koncem za 
hrbat kartonskog obloga, koji služi kao korice; na kojima je navedeni 
naslov. Strane nisu paginirane. Po nekoliko strana označeno je istim 
slovom, a slova Se u kontinuitetu nižu alfabetskim redom. Pod nekim 
slovima nema ništa (EH Q), pa se tomu i po prazninama, koje katkada 
kod pojedinih slova iznose više listova, vidi da je svezak mslen pred 
ispisivanje. U nj je rukom u XVIII. stoljeću unesen sažet izvod — rege- 
sta — iz sadržaja raznih notarskih ugovora, koje je sastavljao zadarski 
javni bilježnik Antonio de Zandonatis u razdoblju od g. travnja Iso1. 
do 29. srpnja IŠI2. AHabetski red repertorija ispunjen je prema po- 
četnom slovu prezimena jedne od zainteresiranih stranaka u ugovoru, 
a niže se pod dotičnim slovom kronološkim redom. Ponegdj e je taj red 
poremećen i datumima: i godinama, sigurno zbog prijašnjega Mea nos 
slaganja spisa ili još | zbog naknadnog pronalaženja spisa, kako se u 
repertoriju jednom izričito i kaže.? Sastavljač izvoda ili prepisivač, uko- 
liko nije jedan te isti, na više mjesta očituje, kako je ponešto oštećeno 
ili ponešto manjka, a jednom čak veli, da je volum pri koncu drpav i 


* Tako su na pr. kod slova F dva izvoda iz god, 1510. unesena iza god. 1512., 
pod P je jedan iz god. 1509. unesen iza 1g1o., pod R IgIo. iza ISII., pod Z Isro. 
“iza 1g12., a pod V jedan spis iz god. I502. čak iza god. 1509. 

* Kod izvoda iz spisa od 26. ožujka 1510. kaže, da je nađen kasnije, jer je bio 
izdvojen iz voluma i izmiješan u poziciji »Procesi«. 

? Na pr. pod B spisi od 5. IV. 1501., 29. IV, I510., 9. V. 1510., a pod C od 
I. V. IS10., i spis neodređenog datuma mjeseca svibnja 1510. Tako i od 2. M IS5I6 


pod D. 
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da manjkaju mnogi listovi“ Po spominjanju voluma i odvojene pozicije 
procesa vidi se, da je prije ovoga repertorija materijal nekako bio složen. 
Čini se po kronološkom redu, dakle po toku poslovanja, i to zato, što 
se baš kod najstarijeg datuma od 5. IV. Igor. pod B kaže, da se je tekst 
nalazio na prvom listu voluma i da taj list fali“ dočim za druga četiri 
spisa, za koja se govori da su manjkavi zato što se nalaze na koncu ošte- 
ćenog voluma, ustanovljujemo, da su to spisi oko konca travnja i prve 
polovine svibnja 1510. godine. Tu je dakle bio kraj jednom volumu, a 
da ih je bilo više, potvrđuje to, što svibanj 1510. god. nije posljednji 
datum u našem repertoriju. Sastavljač ovoga repertorija spominje i kon- 
statira pomanjkanje listova iza jednoga krnjeg spisa, na kojemu nije mu 
bio čitljiv dan, ali jest mjesec svibanj Isro. god. (v. notu 4.). Sada se 
dade ustanoviti, da ti nestali kistovi pripadaju jednoj. vremenskoj rupi: 
u repertoriju se naime poslije datuma od 9. V. 1s1o. (pod B i C) ne 
navodi nikakav datum sve do 19. X. iste godine (pod D i G), pa iz 
toga slijedi, da nedostaje jedan“ vremenom povezani niz folija, što se ne 
Bio ajA dogoditi, da foliji ji nisu bii kronološki poredani. 

U repertoriju se nalazi sažet sadržaj od 941 ugovora. Kod sažimanja 
je zadržana uglavnom bit pravnoga momenta, Fakat, da se je repertorij 
našao skupa s drugim arhivalijima, i to uz neke ar rhivalije obitel Alberti 
i Zanchi, na kojima raspoznajem rukopis arhivskog činovnika Bčttnera,“ 
navodi na misao da sve to potječe iz Drž. arhiva u Zadru. Ne može se 
sada rekonstruirati, na koji je način to dospjelo iz Arhiva na mjesto na-. 
laza, ali je vrlo vierojatno, da nalaz predstavlja tragove posvemašnjega 
Sus fordkoo pljačkanja grada, naročito za bombardiranja i bježanja sta- 
novnika god. 1943. Zato može biti, da je ovaj repertorij rađen davno u 
samom Arhivu, dakle iz arhivističkih pobuda, valjda da vosluži kao neka 
vrsta registra Zandonatijevih svisa, koji su se nalazili u notarskom 
arhivu, a koji je posljednjih godina prije drugoga svjetskog rata bio pri- 
pojen spomenutom Drž. arhivu. To se očituje po tomu, što je repertorij 
pisan talijanskim, dočim su: spisi bili pisani latinskim jezikom, jer je tali- 
janski bio jezik službeni, pa je to rađeno vjero“atno radi administra- 
tivnog snalaženja. 

Ogledamo li broj spisa s obzirom na godine, u kojima su rađeni)? 
primijetit ćemo, da razdoblje od godine 1506. do 1510. njima obiluje, 
naročito ih j je mnogo u godini 1508. Ne znam, čemu se to ima pripisati: 


“ Iza prekinutog teksta pod €, 15310. ... Maggio »ma perche in fine del 
volume č strazzato e manca quasi tutto, e mancano molti altri fogli«. 

(5 Kod prve stavke od 5. IV. 1501. pod B »ma manca perchč_primo foglio del 
volume«. 

$ Umro god. 1943. 

TG. Praga g. 1940. citira Zandonatijeve spise u Notarskom odielu Drž. arhiva 
u Zadru u radnjici: Di alcuni fonditori Dalmati nei secoli XVI—XVII. Archivio sto-- 
rico per la Dalmazia, Roma, settembre 1940., fasc. 174., na str. 167., note 3 i 4 
o»Archivio di Stato, Zara. Sezione : Notarile. Atti Zandonati, Instrumenti«, — Među 
ostalim arhivalijima odnesen je kompletan Notarski arhiv u Italiju god. 1943. 

% U god. I501. ima ih: 39, u 1502. 28, u 1503. 52, U 1504. 17, U 1505. 535 
u 1$06. 93, u 1$07. 91, u 1508. 193, U 1509. 154, U IS$IO. 93, U ISIL. 78, u 1512. 48. 
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poslovanju notara Zandonatija ili slučaju, da se je najviše očuvalo spisa 
iz toga razdoblja. Naprotiv, godina 1504. vrlo je oskudna, u njoj poslije 
10. VII." nema daljeg datuma sve do siječnja. Bit će da se tu radi o :stom 
slučaju, koji smo. već sreli kod god. 1510., samo Što sastavljač repertorija 
šuti, jer tu nije naišao na krnj tekst kod zadnj jega spisa pred hijatusom, 
a to je njemu uvijek pobuda Za izričito spominjanje, Kad je već riječ o 
prazninama, moram spomenuti, da me obuzima sumnja, da repertorij i 
inače predstavlja svršeno djelo. Za tu bi sumnju govorile one neispu- 
njene strane u njemu, koje su možda pripravljene za veći broj spisa, a 
nadasve činjenica, što je Zandonatis po jednoj bilješci“ djelovao kao 
notar JOŠ B. 1533, no ita ne mora biti posljednja, dočim naš repertorij 
završava sa sredinom god. 1512. 

Naučnom crpenju repertorija ništa ne smeta činjenica, što repertorij 
nije suvremen sa spisima, nego je pravljen mnogo kasnije. Njegov je 
sastavljač svakako te spise imao pred očima, a kako mu nije bila tenden- 
cija, da ih pritom historički eksploatira, on je bio daleko sa nakane, da 

zabašuruje ili da iskrivljuje historijske momente. Oni su kod Zandonatija, 
pa dosljedno i i kod sastavljača repertorija, izbili nesvijesno, indirektno ali 
spontano, i zato je autentičnost historičke građe u repertoriju neosporiva. 
Iz daka nam se otvoreno pruža građa za poznavanje na pr.: 
. Imovnog stanja raznih klasa u Žadru i i u bližoj okolici. 

2. Vrijednosti raznih objekata, naročito nekretnina. 

3 Zanimanja zadarskog stanovništva, kod kojega je naročito bio 
razvijen obrt, što se ispoljava u oznaci raznovrsnih Mea veoma broj- 
nih majstora, 

4: U repertoriju se nalazi mnoštvo Fs važnih za historijsku 

topografiju. Mnoga: mjesta, kojima nije dosada bio utvrđen položaj, a 
spominjana su u najstarijim našim dokumentima, sada će se moći prepo- 
znati, Vidi se, kako lokaliteti u naineposrednijoj blizini Zadra nose hrvat- 
ske nazive (na pr. Božje polje, Gladuši, Račice. . .), 

S. Repertorij je nadasve nećboniv dokumenat o pretežito hrvat- 
skom stanovništvu grada, što dokazuje mnoštvo prezimena i imena, pa 
i dosta nadimaka, sve s hrvatskim jezičnim oznakama. 

6. Iz repertorija se vidi. kako su Talijani pridolazili iz Teališe, naro- 
čito iz sjeverne, jer se nazivlju Po mjestima, odakle su došli, 'a to potvr- 
đuje, da je njihov dolazak svjež, da nisu urođenici. 

Ovakva bjelodana di o hrvatstvu zadarskog pučanstva i 

drugi naši historijski momenti nisu dosada izlazili na javu, jer ih je od 
nas ljubomorno krila ondašnja imperijalističko- fašistička »naučna sre- 
dina«, pa je sada došlo vrijeme, da se počne iznositi u pravom svijetlu 
prošlost grada Zadra. Neka dokumenti govore sami. Evo Zandonatijevih 
dokumenata: ' 


9: Ovdje i inače, kad je riječ o godinama, držim se načina brojenja godina kako 
se nalazi u tekstu, t. j. more veneto. 

19 Praga: O, €. nota 8 »Atti Antonio Zandonati alla data 9 dicembre 1533; 
Testamentum nobilis domine Thomasine relicte quondam domini Jachette de Gondola 
nobilis Ragusiensis«. 
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1$01. 7. luglio, per maestro ee Tagliapiera, aquisto dalla dra 
Xuvizza, relicta quondam maestro Zorzi Zavarisca carrer, di casa posta 
al Campo di s. Luca in contrada di s. Zorzi, per L. 260 de piecoli, 


1$02. 17. genaro, per li signori pupilli figli del quondam signor Zuan- 
ne Armani, spicier Tedesco quietazion di L. r4oo de piccoli di dote della 
quondam signora Maddalena loro madre auute dalli signori tutori de detti 
pupilli appar instrumente dotal 1456. 5. feb. nodaro Simon Damiani. 


1$02. 24. feb., per signor Gregorio Armani, quietazion de Ducati 100 
d*oro restituiti al signor Gierolamo di lui fratello per tanti auuti ad im- 
prestito gratia et amore. 

1503. I4. novembre, per signor Gregorio Armano spiciale, quondam 
signor Zuanne, aquisto da donna Lucia relicta quondam Jurella Babo- 
nosich, habitatore di Zara, di gognali I incirca di capi di viti posti a s. 
Zuanne degleremiti fouri di Zara con alcuni oliueri, tutto sopra fondi 
degl*eredi del quondam signor Zaccaria de Gulielmo, per.L. 12 de piccoli. 

1$03. 12. feb., per detto signor Gregorio, aquisto dal Damiano zap- 
pador, di gognali ri di capi di viti posti a s. Zuanne degl'eremiti soprd 
fondi delleredita del quondam signor Zaccaria. de Gulielmo, per L. I2. 


1$06. 1o. luglio, per maistro Antonio detto Antizza, tagliapi era da 
Spalato, affitanza per anni 5 al maistro Zuanne cerdone da Spalato, delli 
suci terreni tutti posti a Uglian, con una peschiera o sia fossa chiamata 
Quaraz, serve per beuerar animali, per Ducati doro all anno. 


1508. 3. settembre, per Pabbazia di s. Grisogono, concession a pasti- 
nar al Nicolo Percouich giudice del commun dOpaticies sello, di gognali 
2 di terren in detta villa al at% 


1508. 16. dicembre, per _maistro TA detto Antizza, taglapiera 
da Spalato, aquisto dal proto Nicola Bilsich carrer, di casa posta in con- 
trada di s. Zorzi, per L. 180. de piccoli. 


1$08. I6. dičelnbie. per signor Antonio quondam Martini da Vene- 
zla, habitatore di Zara, confesso di Ducati 33 doro e L. 5 de piččoli di 
debito fattogli dal signor Donato Cedolini, nobile di Zara. 


1$09. 28. april, per maestro Antonio detto Antizza, tagliapiera da 
Spalato, <abitante di Zara, aquisto dal Zuanne Sagliuh pescador, di gognali 
2 incirca di cavi di viti posti a Peterzane in loco Pochervenich sopra Tome 
do, con 38 oliueri, del signor Damiano, Cipriano, per Ducati 7.doro 
dal.6:4. 

1400. Primo settembre, fra ma'stro Antonio da Vercek da una, e 
Ursa Pizoccara dall'altra, composizion, convenzion e patti per la fabrica 
O sia per attaccarsi colla fabrica delle loro case in confin di s. Vido. 

1$09. 28. novembre, per Pabbazia di s. Grisogono, pastinazion, cioč 
Paffituale delle rendite sue, signor Gierolamo Venturin concede a tre vil- 
lici di Sale, un pezzo di terreno di gognali 70 incirca, posto in loco, Tilago 
sito chiamato Gemaino poglie al 4'*: 
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1$10. 28. ottobre, per arciuescovado di Zara, concession a fabricar - 
alli Martin Polcic, e Radoslavo Sfitouich da Zemonico e per nome di Gre- 
gorio Piolicich da Sucovare, un molino da biaue, oue era giš altre volte 
in villa Dvin, da pagar li primi 3 anni L. 8 alPanno, e doppo a Ducati 
2 doro allanno. 


15410. 31. gennaro, per signor Alessandro da Bergamo della compania 
del capitan Vicenzo da Venezia, aquisto dalla Scola della Madonna Capel- 
lizza, di gognali I di ćapi viti posti sotto Monte Ferreo sopra fondi della 
scola di s. Silvestro, con oliueri 29., per L. 26 de piccoli, 


I$1I. 6. feb., per Parcivescovado di Zara, concession a liuello da 29 
in 29 annni esser rinovato a tre villani dun loco, oue fu altre volte mol- 
lino posto in villa Pergliane loco Mostina, da fabricar un mollin da blade 
per annue L. I3. de piccoli. 


I$II. 26. feb., per _maistro Giacomo de Agnellina cerdone, aquisto 
da Marco Mrezich" zappador, di gognali 2 incirca di capi di viti posti a 
Boccagnazzo in loco Zechagni, sopra fondi del monasterio di s. Demetrio, 
per L. 39. de piccoli. 


B 


r$01. 5. april, tra il signor Alvise de Begna composition da una, 
e signor Marc Antonio dall? altra: ma manca perchč primo foglio del 
volume. ; 

1$01. 3. Maggio, per signor Zuanne Begna uxurario nomine, aquisto 
dal Toma Oporevich da Eso, di gognali rr di terren posti in 3 pezzi, cioč 
gognali 6 in monte vicino il loco Lovre, gognali I vicino aqua Chenesich, 
e gognali 4 in loco Granzareuo, per L. 38 :1o. 

1$01. 25. luglio, per signor Nicolo Begna, aquisto dal Simon Zefinich 
calegher, di gognali 2 di capi di viti posti a Cerno, in loco Garbe sopra 
fondi del signor comprador, per L. ro de piccoli. 

1501, 20. agosto, per signor Zuanne de Begna, come marito della 
signora Zuanna Difnico, quietazion fattali dal reverendissimo monsignor 
Zorzi Difnico, vescovo da Nona, da tutte le spese fatte nelle. possesion 
dEso, comprate per.detto signor Zuanne exurario nomine. 

1501. 8. marzo, per signor Gierolamo Barba figlio di signor Antoriio, 
aquisto dalPIuan Dragotich zappador, di gognali I capi di viti posti nel- 
le _pertinenze di Razize, loco Matafarich sopra fondo Grisogono, per 
L. 4:10 de piccoli, | 

1$02. 16. agosto, tra _maistro Martin Buturiuich barbier da una, e 
Giacomo di lui fratello dall? altra, compagnia fraterna di convivere in 
commun assieme. 

1$02. 29. agosto, tra signor Alvise de Begna quondam signor Simon 
da una, e signor Simon de Begna quondam Nicolo dallaltra, compo- 
sizion, transazion, patti e convenzion. 


b2 
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1$02. 9. dicembre, per la signora Maria moglie del signor Marc 
Antonio de Bassan, confession di riceuuta dote fattale dal, detto suo 
omarito, consistente in L. 4oo de piccoli, e di una casa in Contrada 
degl* orefici, e di gognali 2 di terren vignato in Gasenizze. 


1503. Primo marzo, per la signora Maddalen, figlia del signor Zuei 
Turcino, moglie del signor Zuanne Bahianino cittadino di Zara, confes- 
slon de receuuta dote Pije dal detto suo marito, consistente in Ducati 
200 dforo. 


1$03. 27. marzo, per Zorzi Blasich Ke Pasman, aquisto dal signor 
Gierolamo di Mense cittadino di Zara, di 2 casette di masiera poste 
a Pasman, per L. 18. de piccoli, 


1503. Ultimo marzo, per signor Girolamo Bata. prolungazion per 
altri 2 anni del tempo, patuito di douer pastinar li terreni concessili dal- 
la donna Margarita, del quondam signor Gierolamo Ruscouich neglatti 
del signor Matteo Sonzonio,: cioč gognali 5 con 80 oliueri in detto loco 
Gasennizze come nel instrumento 1502. 16. giugno, atti del nodaro 
presente. 


1$03. 15. april, per Vuchichio Bunich, aquisto dalla AHA Stana. 
relicta quondam Michiel zappador, di casa. posta in Contrada di fabri, 
sopra fondo del monasterio di s. Domenico, a cui si paga L. 4 annue 
per L. 62 de piccoli. 


1503. 18. maggio, per signor Giacomo Berdonich come commis- 
sario delleredita del quondam signor Zuanne, quondam signor Pasino 
de Venturino, confession fattagli dal signor Antonio de Pasino, ciradino 
di Zara, di gognali I di terreno a liuello perpetuo con una casa, tutto a 
Uglian, per L. 2 di liuello annuo rinovando, anzi Paltro instrumento 
pretende 1486. II. ottobre, nodaro Zuanne Paladio. 

1$03. I2. maggio, per signor Melio de Bonivento, assicurazion fat- 
tali dal Simon Baronich da Cale, di pagarsi tutto quello gli costera a 
accomodar la casa e terra danneggiatagli ipotecando per tal promessa 
capi di viti, un somer e 4 di manzo ete. 

1$03. 18. .maggio, per Gregorio Bulizich, servo di casa Bortolazzi, 
donazion fattagli dal nobil signor Gierolamo Bortolažzi suo padrone, di 
Ducati $o' doro in tanti beni del detto signor donator. 


1503. 18. maggio, tra Gregorio Bulizich sudetto da una, e Marga- 
rita filia naturale del quondam signor Vicenzo de Cedolini dall'altra, 
contratto matrimoniale con dote di L. 400. de piccoli, li quali le lascio 
per legato il detto quondam signor Vicenzo. 


1$03. 18. maggio, per derto Bulizich e Margarita sua consorte, rin- 
promessa e donazion fatta loro dalla donna Lucia relicta quondam 'Gre- 
gorio Pechiarizich zappador, di lasciar tutti li suoi beni mobili e stabili 
etc. alli sudetti giugali doppo la sua morte. 

1503. 18. maggio, per Giurai Banofcich da Zapontello, aquisto dal 
Stefano Carincich da Melada, di mezzo gognale di capi di viti poste a 
Zapontello sopra fondi Detrico, per L. 55 de piccoli. 
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1503. 22. maggio, per signor Simon de Begna, aquisto da Zorzi 
Matosich da Cerno, di gognali I di capi viti posti a Cerno in loco Gher- 
pe, sopra fondi del detto signor comprator, per L. 21 de piccoli. 


1$03. Ir. novembre, per Zorzi Batcouich da Craschiahe, aquisto dal 
padre Bortolo Sand alich, capellano de poueri di s. Lazaro fuori di Zara, 
d*una casa posta in. Contrada di s. Zuanne de fauri, per Ducati 64 d?oro. 


1503. 3. gennaro, per Antonia moglie- del Pasqualin Cerdone figlio 
naturale del signor Simon Begna, confession della dote riceuuta consi- 
stente in Ducati 29 e in meta duna casa posta in confin del Castello 
Grande, prcindivisa con Cattussa, sorella della detta Antonia moglie di 
Nicolo Valiazich, per. la qual tutta casa si paga di liuello soldi 30 al mo- 
nasterio dis. Nicold. 


1503. 6. marzo, per signor Zuanne Begna figlio del signor Simon: 
aquisto dal Piero Rusich di Eso, di gognali 2 incirca di terren posto a 
Eso, in loco Bozoleno, per L. 20 de piccoli. 


1$04. II. zugno, per Andrea Bacuda da Gliuba, jaišićo del nobil 
signor Giacomo Marcouich da Chiacafzi, di %4 dun gognale di terren 
posto in detto Chiacafzi, loco Gorlievaz, per Ducati 5 doro. 


1504. 30. gennaro- per li Simon e Tomaso Bezich da Nadin, aquisto 
dal signor Bernardin da Treviso comestabile in Zara, di pan 8 incirca 
di terreno posto in villa Nadin, per Ducati 12 dtoro. 


1$04. 28. febraro, per signor Zuanne Begna osldedu: aquisto dal 
Gregorio Cresulich da Eso, di gognali 2 di terren posti a Eso, per L. 20 
de piccoli. 


1504. 7. febraro, per Vido Bradić da Novegradi etiam iak: no- 
mine, aquisto dal Gregorio Sperlich da Dolaz, di gognali Al& di terreno 
posto in detta villa Dolaz, loco Stras'zza, per L. 24. de piccoli. 


1$04. 20. marzo, per detto Vido, aquisto dalli Barsich e Petar fra- 
teli Bacalarich da Del. di gognali Ya di terren in tre clapi posti in 
detta villa Dolaz, per L. 32 de piccoli. 


1$0$. 13. marzo, Matteo Borinich da Casich, aquisto dal Marco 
Toncouich da Vegliane, di gognali r/A di capi di viti posti in Paprechiane, 
sopra fondo Grisogono, per L. 22:10 de piccoli. 


1$0$. 7. april, per_Nicolo Bapick da Sale etiam fraterno nomine, 1: 
aquisto dalla Elena relicta quondam Jurai Chasich da Sale e Draga di let | 
iglia, moglie di Zorzi Ragusinich da Sale, di casa coperta di falasco 
posta a Sale, per L. 35 de piccoli. 

1$0$. 7. april, per Mauro Bridivoevich da Racice, aquisto dal Jurai 
Stancouich ha Bagno, di gognali r incirca di capi di viti posti in detta 
villa Racice, in loco Cuzilzi, per L. 7 de piccoli. 


1$0$. 2. maggio, per signor Marc Antonio de Bassan causidico i in 
Zara, condotta di Cattussa dalla Vrana per sua serva in casa, per anni 
s di darle vitto e vestito e in fine delli detti s anni L, 20 de picooli. 
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.1$0$. 23. Maggio, per signor Matteo de Bisante nobile di Cattaro, 
oconcession ad affitto per anni 3 il maistro Luca Vidacouich caleguer, 
di tutte le sue possessioni e terreni a Racice, alla Fiumara ai mollini liuelli 
delle case e de terreni in Contrada di s. Cattarina, per Ducati numero 6 
da L. 6:4 per Ducato allanno. : 


150$. 14. zugno, per li signori Marc'Antonio Begna quondam signor 
Nicolo, e signor Zuanne Begna quondam signor Simon come incantadori 
delPiole di Šestrugn, Rivagn e Suirinaz, affitanza per anni TI al Giacomo 
Papricouich da Suirinaz dello istesso scoglio con d'animali menuti no. 
270 esistenti sopra il scoglio di Suirinaz, per L. 200 de piccoli allanno. 


1$0$. 29. agosto, per signor Marco Antonio Begna conduttor come 
sopra, affittanza per un'anno al Zorzi Pavelovich da Sestrugn, del|Pentrade 
deli scogli Sestrugn e Suirinaz, e annimali menuti no. 968 sopra essi 
scogli esistenti, per L. goo de piccoli. 

1$0$. 29. agosto, per signor Marco Antonio Begna, sudetta affittanza 
per anni 10 di tutti li 3 scogli Sestrugn, Rivagn e Suirinaz allo stesso 
Zorzi Pavelovich da Sestrugn con annimali minuti no. 1238, per L. 1000 
de piccoli alPanno. 
1404. 24. settembre, per Antonio moglie di Paulo Blaxievich, con- 
fession della ricevuta dote di L. 174, soldi 4, e contradote di L. 2g : IĆ 


1$0$. 5. ottobre, per Margarita moglie di Simon figlio di maistro 
Paulo Blasevich calegher, confession della dote ricevuta di L. 85, soldi 
15 e contradote di L. rs de piccoli, fatta dal detto suo marito. 


1505. 8. gennaro, per signor Zuanne Bichianin, aquista dal signor 
Giacomo de Venturino, di gognali 2 di terren posti in loco Noschiaro- 
schina nel subborgo di Zara, per Ducati 20 doro. 


1$0$. 30. gennaro, per signor Gierolamo Bartolazzi quondam signor 
Antonio, atfitranza per anni g al maistro Nicolo Vladislavich calegher da 
Spalato, di tutte le possessioni e terreni suci in villa Cerno, per Ducati 
25 doro all'anno. 


1505. 22. gennaro, per signor Bare de Barel affittanza per anni 
s al maistro Michiel da Piemonte marzer in Zara, di tutti li terreni e 
possessioni sue in Villa Cerno e a Conali, per Ducati 25 doro allanno. 


1$06. 9. april, per signor Zuanne Boccarich cittadino di Zara, aquistce 
dal Zuanne de Grisogonis, detto Bure, quondam Donato, di una ograda 
di terren di gognali 13 posta sotto Monte Ferreo, per Ducati roo d*oro, 


1506. 27. april, per il chierico don Lorennzo Bosco, aquisto dal signo1 
Zuanne Bosco suo fratello, di gognali I di capi di viti posti sotto Monte 
Ferreo, loco Clup.. 


1506. Primo maggio, per Jadria Betoevich da Cerno, aquisto O sie 
cession fattali sudetti signori fratelli Bartolazzi delle ragioni e azioni che 
hanno in vigor d'un breviario de di 7 marzo 1505., sopra una casa poste 
in Contrada del/abbazia e sopra il fondi delPabbazia di s. Grisogono, : 

“eui paga di liuello annuo L. 3, per Ducati 22 d?oro. 
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1506. Primo zugno; per Margarita relicta quondam Michovilo Bo- 
bofcich da Cosino Sello, quietazion fattale dalla Stana figlia del quon- 
dam Gregorio Babofcich, di tutte le cose gia possesse. di raggion sua 
paterna. 

1506. 29. luglio, per la Eo Margarita moglie dell signor Antonio 
Barba, nodaro di Zara, figlia del quondam signor Stefano Stipcouich, con- 
cession della sua dote ricevuta fatta dal detto suo merito, consistente in“ 
Ducati 200 d*oro, tra quali entra una casa in Contrada della Cittadella di - 
Zara e alcuno liueli etc. | 


1506. 4. ottobre, per signor Zuanne Bichianin; concession a coltivar 
al Simon Disperivich borghesan, di gognali 1 di terreno con 25 oliveri, 
posto oltre il Barcagno di s. Giacomo al quarto. 


1506. Primo novembre, per li signori Gilerolamo e Federico de Bar- 
tolazzi, affittanza per anni 29 al Simom Maleta da Cerno d*una posta 
de mollin da biade, posto alla Fiumara, per Ducati 5 doro all'anno. 

1506. 6. dicembre, per Bartolo Bregozich da 'Tercizze, aquisto dal 
Mattio Bogdanich da Galovaz di gognali 2 di capi di viti posti sopra 
fondi delleredira del quondam signor Donato di Calcina in 1 villa Terze, 
loco Xasege, per L. 1o de piccoli. 


1506. 20. dicembre, per signor Zuanne de Begna Scavcich, Pena 
zion dellinstrumento Aaauisto fatto gla anno 1499, negl?atti del domino 
Anton Barba, daquisto dal Petar Ruscich da Eso, di gognali To di terren 
in 2 pezzi posti a Eso, in loco Matcovaz e Puzevaz, pet L. 35 de piccoli. 


1506. 20. dicembrić per detto signor Zuanne de Begna, aquisto del 
sudetto Petar Ruscich da Fso, di gognali 4 di terren. pascolativo“ posto a 
Eso in loco Puzevaz, per L. 14 de piccoli. 


1406. 3. gennaro, per Paulo Bosnich da Tuclezane, aquisto dal Pietro 
Musinich suo convillico, di goghali %&4 di capi di viti con un oliver posti 
in loco Musina in detta villa, sopra fondi Fumati, per L. 17 de piccoli. 


1$06. 5. febraro, per signor Nicolo Boijco nobile di Nona, conces- 
sion a pastinar al Doimo Scoglianin, gludice del commun di Zara, di 
gognali 3 di terren posto sotto Monte Ferreo presso la strada publica, con 
40 oliveri sopra al quarto. : 

1$06. 26. febraro, per signor ženi Budanich spicier e citrađino di 
Zara, aquisto dalla Maddalena Chluchina. da Sman d'una casetta con 
la sua corte posta a Sman sopra fondi del moniasterio di s. Nicolo, a cui 
si contribuisce per L. 17 de piccoli. : 

.1$06. Ultimo febraro, tra signor Gierolamo auondam šignor Antonio 
Barba da una, e Piero Mihanouich zappador di Zara, convenzion e patti 
per Pinpianto da far di gognali I de terreno in Gasenizze, delli gognali 7 
condotti da esso signor Gierolamo dalla donna Margarita, relicta quon- 
dam signor Gierolamo Ruscouich. 


1507. 7. april, per signor Gierolamo Barba .guondam signor Antonio, 
pastinazion concessa a Nicolo Trechalo da Cucliza; di gognali 1 delli s 
gognali posti a Gasenizze, € se vorra piantar anche di pit. 
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1507. IO. maggio, per Radichio Bodanuich da Pacoschiane, aquisto 
dal maistro Matteo Fenestrer, Venezian, di gognali IV& di capi di viti 
posti a Pacoschiane in loco Gado sopra fondi dal: signor Bernardin Car- 
naruti, per L. 27 de piccoli, Be : 
| 1507. 7. agosto, per signor Matteo de. Binh nobile Cattarino, affi- 
tanza per anni 3 alli maistro Simon Nuncouich e maistro Andrea Jandri- 
evich ambi pellizzeri di Zara di tutte le possesioni, terre, vigne, boschi, 
pascoli, liveli, case, magazeni, boteghe etc. posti in Zara e nel tutto suo 
distretto, per Ducati 22 doro da L. 6:4. 


1$07. 9. ottobre, per signor ZuiBne Begna, quietazion del legato sO- 
disfatto fatto dal guondam signor Simon Begna suo padre, alli signori 
Zuanne de Rossa quondam Piero, e Nicolo de Rossa quondam Michiel. 

1507. 13. dicembre, per Iuan Bansich da Articovosello, aquisto ,dal 
signor Francesco da: Modena cittadino di Zara, di gognali 3 di capi di viti 
.sopra fondi del signor Simon Fanfogna i in Cerodol, loco detto Camenizza 
per L. 80 de piccoli, 

= I$07. I6. settembre, per Clara jide: di Glićoiio Bogicich zappador 

di Zara, figlia di Simon Muncouich pellizzer, confession della sua dotte 
ricevuta. fatta dal detto suo marito, consistente in L. 305. de piccoli in 
tanti effetti. 

1$07: 11. zugno, per sienor Zuanne de Be gna quondam signor, aquisto 
dalli don A<tonio e Mariano fratelli Oporovich da esse di gognali 12 di 
terren pascolativo, posti in loco Dragagna a Eso per L. 42. de piccoli. 

1$07. 25. agosto, per signor Marc Antonio de Begna quondam signor 
Nicolo, quietazion de L. 800 de piccoli esborsati alla commissaria del 
quondam signor Pietro de Crisava, per resto e saldo deannimali esistenti 
A Sestrugn gia comprati dal detto quondam signor Crissava. 

1$07. 13. dicembre, per signor Marc Antonio de Begna quondam 
signor_Nicolo, aquisto dalla signora Dobrizza relicta dugun signor 
Pietro de Rubeis, di. sorti da di. terren posto in. villa Veterinich in piu 
pezzi per Ducati 380 :d*oro. 

1$07. 7. gennaro, per signor E nekog: Bianco. da Mene aquisto 
dalli signori Simon de Soppe nobile e Stefano Negro mariner clttadino 
di Zara, dun bastimento di portada di staria 300 incirca con tutti i suoi 
ordegni, per Ducati 45 doro da L. 6:4. i a 


1$07. I4. gennaro, tra. signor MareAntonio de pa A una, e la 
signora Maddalena consorte del signor Damiano de Cipriano, composi- 
žioni e patti cioč, la seconda cede. al primo la casa grande posta in con- 
trada di s. Catarina, che.fu gia abitazzion solita del quondam signor 
Cosa: de Begna, eccettuata una camera e bottega sotto, e riceve del pri- 
mo Ducati 160 d?oro. restando pero sempre detta casa obnoscig, per. 3 
resto della sua dotte. i 
1507. 24. febraro, per signor Mićeo A stode e Begna,. quietazion 
e Ducati 25. doro contati alla reverenda madre Giustina abbadessa in 
s. Nicolč, per legato lasciatole dalla quondam signora Barbarella di lei 
madre relicta quondam Nicolo de Begna. 
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1$08. 27. marzo, per signor Zuanne de Begna quondam Simon, 
aquisto dal Pietro Rusićh da Eso. di gognali 3 di terreno incolto. posto 
a Eso, in loco Matchouaz per L. 24. de piccoli. 


1508. Primo april, per la signora Cattarina consorte del signor Marc 
Antonio de Begna; confession della ricevuta sua dotte fatta dal detto 
suo marito, nata la sudetta figlia dal quondam sišgnor Zuanne Grando 
Berthonich, consistente in Ducati 1200 doro e suo coffano come nell 
instrumento 1506. 19. feb. nodaro Marc Antonio de Basano. 


1608. Primo april, per la signora Pasina. relicta quondam signor 
Zuanne Grando, Berthonich, madre della sudetta signora Cattarina, ref- 
fuda' e rinuncia di tutti hk beni paterni e materni “attale dalla sudetta 
signora Catarina sua figlia moglie del signor Marc. Antonio de Begna. 


1508. 4. april, per donna Maria moglie del signor Mattio figlio di 
Marco Bogdan stipendiario, in cittadella di Zara figlia quondam maistro 
Francesco Vidulich marangon cittadino di Zara, confession della sua 
ricevuta dotte consistente in mezza casa in contrada di s. Grisogono per 
L 400 de piccoli e in effetti L. 211, soldi I4. 


1508. 7. april, per signora Cattarina relicta quondam signor Bernar- 
din Borinich da sotto Chlizevac, sentenza arbitraria contra signor Gia- 
como Zappich, per la session da fersi dal secondo alla prima della posses- 
sion posta in villa Bistrivina. 


1$08. 7. april, per Nicola Bogdanich da Prasquich, aquisto dal s signor 
Paulo Cathich da Novegradi, duna Podduornizza di gognali un incirca, 
posta in villa Prasquich, loco sopra Studenac per L. 13 de piccoli. 


1$08. 9. april, per Gregorio Braicouich dalla villa Sitnizza, donazion 
fattagli dal signor Antonio Vucotich cittadino di Zara, di gognali 1i4 di 
capi di viti posti sopra fondi dello stesso donator, presso la sua casa in 
detta villa Sitnizza del donatorio, riservandosi le raggioni della _proprieta 


del fondi.. 


1$08. 22. april, per maistro Mattio Barillario, aquisto da Mattio 
Deresich habitator a Pago di gog gnali I di capi di viti sopra fondi del 
comprador fouri di Zara, nelle" pertinenze di s.  Zuanne eremitarum per 
L. 24:10. 

1408. 3. maggio, per Tomaso Bonaz da Chiccavzi, donazion fattali 
dal nobile si gnor Iuan conte Marcouich da detto Chiacavzi dun gognale 
di capi di viti poste in detta villa sopra fondi del donante. 


1$08. 22. maggio, per signor Zuanne Bochariz cittadino di Zara, 
refuda fattagli dalla signora Margarita di lui figlia, sposa del signor Simon 
de Marco.de beni paterni e materni etc. 


1408. 29. mgeio, tra sienor Glerolamo Bartolazzi auondam signor 
Antonio creditor_ da una, e signor Gierolamo Crissava debitor, di Ducati 
65. incirca, convention di restar le entrate di tutte le terre e case Cris- 
sava in mano del conduttor, o sia affittuale delle predette signor Simon 
Sope sino che venga da Rimini a Zara detto signor Crissava. 


! 
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1408. 8. settembre, per signor Gierolamo de Bortolazzi pieggio pe: 
li siznori Simon e Piero fratelli Ferra debitori, verso il nobil homo Alvisi 
de Molino nobile veneto, fattali dal signor Simon de Sope  quondan 
signor Marin contropieguria. 

1508. 28. settembre, per signor Bernardino Barbo da Justinopoli 


cession fattagli dalli signori Mattio e Giacomo fratell; de Fumatis com: 
investiti dal serenissimo Consiglio de Pregadi, per anni 4 della Cancel 


laria di Pago per detti anni 4 di tutte ragioni e azioni loro in detta Can 


celllaria per Ducati 200 doro L. 6:4 per tutti li 4. anni venturi, 


1508. 2. ottobre, per signor Gierolamo Barba figlio de signor Anto 
nio nodaro, quietazion fattagli dal signor fra Rafael de Begna dellordin: 
di s. Domenico di Ducati 91% pagatigli. 


1$08. 8. ottobre, Mattio Bolich da villa Dolaz, donazion fattagli da 
fra Steffano Bolich del terzo ordine di s. Francesco, non ancor professe 
di lui fratello di tutti beni mobili e stabili etc. di sua porzione, con pattc 
se uscisse dalla religione e tornasse a Casa, di restituirli tutto. 

1$08. I6. dicembre, per signor Gierolamo Bortolazzi e signor Cisil 
la da Venezia fu comilitone del conte di Zara, quietazion de L. 80 di 
piccoli le quali per le regalie esatte, essendo stati odmpagii in esiger i 
datio del vin a spina. 

1$08. 9. gennaro, per Jelena moglie di Rado. Batcouich da Uglian 
aquisto dal Toma Liuazich da Uglian di gognali I di capi di viti post 
in loco Chierloschina sopra fondi dalla scola di s. Giacomo per I E 
de piccoli. : 

1508. IŠ. gennaro, contratto matrimoniale tra signor Nicolo di 
Begna, e la signora Maddalena, figlia del quondam signor Michiel Perliz 
za, con la dote di Ducati 600 d oro, e del coffano giusta il consueto. 

1$08. 71. gennaro, division tra maistro Donato detto Bego calegher 


e Simon suo fratello, e donna Chiara loro sorella, di stabili in 3 parti 


1508. 27. gennaro, per Nicolo Benedicouich dalla Ponta di Pasman 
aquisto dal Martin Vrezelouich da Zara, ora abitante a Piran, de gognal 


“Idi capi di viti posti a Pasman, in loco Vierlizza con oliueri 16 sOpr: 


fondi Bortolazzi per L. I9:10 de piccoli. 

15408. 3. marzo, per Juraj Butcouich da Craschiane, aquisto dall 
Simon, Lorenzo e Piero fratelli Mihetich da Rogovo, d?oliuari no. + 
posti a Rogova sopra fondi delabbazia di Rogovo per L ir:ir di 


piccoli. 


1508. 7. marzo, per signor Marc Antonio de Begna, jadičio dal 
signora Dobrizza relicta auondam signor Piero de Rubeis, di gognali 91 
e pertiche 14 di terren posti in villa Veterinich in 36 clappi per Ducat 
228 doro, cassando il precedente instrumento in atti presenti sotto ] 
13. dicembre. 

1508. 7. marzo, per signor Francesco Hesus chierco per nome anci 
de suoi frateli Lombardin e Saladin, concession a redrizzar a Tomas 
Gregorich da Ponte Bianche di gognali Il di capi di viti nei a : Pont 
Bianche, in loco Dugopoglie al at: 
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1508. II. marzo, per Tomaso Bezich da Nadin, quietazion fattagli 
dal Piero Xelencouich habitante in Zara de L. 20 de piccoli, pagate gli 
per saldo de L. roo del prezzo delli gognali 3/4 din capi di viti poste a 
Gielsane sopra fondi dell'eredita del quondam signor Zuanne de Fanfogna. 

1$08. 18. marzo, per Lucia figlia di Tomichio Zelich da Luibo, ora 
moglie di Paulo .detto Barboso quondam Zuanne mariner, connfession 
dalla ricevuda di lei dote fatta dal sudetto suo marito. 

1$08. 18. marzo, per Paulo detto Barboso mariner di Zara, aquisto 
dal Giacomo Xersich da Diclo e fraterna di gognali ISA di capi di viti 
in 2 pezzi, con Io oliueri posti in Diclo, in loco presso tratta Xarcova 
sopra fondi del monasterio di s. Nicolo, per L. $1 de piccoli. 

1508. 19. marzo, per signor Gierolamo Begna quondam Nicold affi- 
tanza per anni 2 fatta al signor Marc Antonio Begna suo fratello, della 
sua portion proindivisa di una sorte di-terra a Cerno per Ducati 3 doro 
da L. 6:4. 

1$09. 17. april, per Radichio Budanouich da Pacoschiane, aquisto 
dal Marco Civitich o Cunsich judice di Pacoschiane, di gognali 3 incirca 
di capi di viti posti nel terren di detta villa sopra fondi del signor Ber- 
nardin Carnaruti, per L. 83 de piccoli con grazia si ricupero. 

1$09. 20. april, per maistro Biasio quondam Simon Carer in Zara, 
aquisto da Zuanne Chiolich cittadin di Zara, di gognali 2 di terren in- 
culto, posto in Cerodol per L. 16 de piccoli. x 

1$09. 22. maggio, tra Andrea Beroevich da Cerno da una, a Pietro 
Granzich qual sposo hieri sera la Draga, cognata del detto Andrea, colle- 
ganza, union e convenzion per star il secondo col primo per anni 12, e 
infine del detto termine dargli la terza di capi di viti, e danimali etc. 

1509. 9. giugno, composizion tra Antonio Babich quondam Mattio 
da Scorobich da una, e Cattarina relicta quondam Simon. Babich, circa 
li beni stabili del detto quondam Simon morto ab intestato. | 

1$09. 5. zugno, per signor Batagino da Verona cittadino e abitante 
di Zara, aquisto dal signor Giacomo de Pechiaro, della sesta parte d*una 
casa posta in Contrada dell Arsenal; la qual casa e proindivisa con le 
reverende monache di s. Maria, e di s. Nicolš e Pospidale di s. Bernardin, 
€ signor Simon de Pechiaro etc. per Ducati 20 doro da L. 6 :4. 

1$09. I4. zugno, per signor Giacomo de Begna, emancipazion fat- 
tale dal signor Gierolamo suo padre. | : 
> Ex margine v'č annotato. 1510. 26. agosto, che detto signor Giaco- 
mo rilassa e rinuncia al detto suo padre la meta del terren donatoli nell? 
instrumento di 14. zugno sudetto posto a Cerno in loco Cermagne, e 
alPincontro il padre dona al figlio r!& di terren in loco Gladussa nel 
subborgo. jd. E 

ancora ex margine: v'č anno 1513. 15. ottobre, che detto signor 
Gierolamo padre cede e rilascia 34 d'un gognale del sudetto terren a 
Cerno in loco Cermagne, al figlio signor Giacomo, et egli signor Giaco- 
mo all'incontro cede al padre li gognali 114 de terren in Gladussa sudetto. 
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1$09. 15. zugno, per li signori Gierolamo Bortolazzi e signor Andrea 
Giusto, ora conduttori del dacio della beccaria, cession ipotecata fatta 
loro dal Crepolo Becher di 2 stalle da animali coperte di coppi posti arente 
la beccaria, e di gognali 4 di capi di viti posti in villa Blato, in loco 
Orlova Draga sopra fondi M monasterio di s. Nicold, e cio per assicura- 
zione del terzo del detto dazio, che tiene con essi signori Bortolazzi e 
Giusto. 

1509. IO. luglio, per signor Gierolamo Barba figlio del signor. Anto- 
nio, aquisto dal Nicolo Gastaldouich da Zara, di 30 animali caprini esi- 
ostenti a Bagno per Ducati zl4 doro. 


1$09. 13. luglio, per signor Marc Antonio Begna, quietazion di Du- 
cati so d'oro esborsati al signor Damian de Cipriano uxurario nomine, 
per saldo di Ducati 150 doro da L. 6:4. 


1$09. 20. febraro, per li signori Federico e Gierolamo fratelli Bar- 
tolazzi, affitanza per anni 24 4 villici di Zeminico d?una possesion loro 
posta in villa Suchrazize, per Ducati 20 d*oro da L. 6 :4 alPanno. 


15409. 20. feb., per signor Gierolamo Barba quondam Antonio, ces- 
sion in solutum fattali dal signor Antonio Grisogono figlio del signor 
Mauro, di gognali 2 di capi di viti posti in loco Matafare sopra fondi 
di detto signor Antonio Grisogono per L. 18. de piccoli, 

1$09. 12. marzo, per Margarita figlia di Zorzi Bradich e moglie di 
di Lucano Mascovich dimorante in schiavita de Turchi, aquisto dal 
signor Daniel Coccari scriuan in camera fiscal, di 2 casette coperte di 
paglia, e d'una muracca con cortile e orto tutto pošto a Nadin, sopra 
fondi Berthonich e sul publico per Ducati 20. doro. 

1510. 19. april, per signor Zuanne Bichianin cittadino di Zara, resti- 
tution fattali dal signor Melio: Bonivento, duna possesion posta a Bagno 
in loco Gliuto, stante che al detto signor Melio: furono restituiti certi 
bottoni e annelli d? 'argento. ' 


1510. 29. april, per li signori Gierolamo e Federico Bortolazzi, affi- 
tanza per anni 5 al signor Gregorio Spansich cittadino di Zara, di terreni 
a Lucoran con 13$ animali minuti, non che d*una casa posta in calle di 
fabri a Zara con suo mollin da oglio e orto, per non si puo rilevar perchč 
in fine del volume. 


I$10. 9. maggio, per signora Pasina relićta quondam signor Zuanne 
Bertonich, aquisto dal signor Pietro Speranzich, d"una sorte di terren in 
villa per Ducati cento ... ma stante che e in fine manca piu di mezzo. 

1510. Primo novembre, per Mattio e Bartolo Borinich fratelli, 
aquisto dal signor Simon de Sope quondam Martin da Paprichiane, di 
sorte I e un quarto di terren posto a Paperchiane, distretto di Nove- 
grado per Ducati 25 doro da L. 6 : 4 allanno. 

I$10. 18. dicembre, per signor Gierolamo Bortolazzi, affitanza fatta 
al Martin Rubeo, figlio del Dragogna Paladinich da Pago, di tutte le sue 
saline nella valle di Pago per anni 5» per Ducati 18 d'oro da L. GLA 
alanno. 
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1$10. I3. febraro, per Barichio Barichevich da Zloclaici, cession € 
vendita fattagli da Marco Coronich suo conrillico, della garanzia di ricu- 
pero che avea in vigor dal precedente instrumento di vendita de di 24. 
aprile 1507. nodaro Zuanne de Monferrato, cioč della sua matta degli 
gognali 1oš4 di terren arrativo e di gognali 4 di terren_. inculto posto a 
Zloclaici, e aquisto di gognali 31% posto pur a Zloclaici | in piu pezzrancor 


questo proindiviso con Pietro fratello del venditor, tutto per L. 85 de 


piccoli. < ni 
1$10. 22. febraro, per Cattarina moglie d? Nadiši Balubanovičh cit- 
“tadino di Zara, figlia del quondam Mattio cerdone che fu serva in casa 
del signor Marco de Marco mercante, confession della sua dotte riceuuta, 
fatta dal detto suo marito consistente in L. 287. i g 
1$10. 26. febraro, per le signore Leccavia relicta quondam signor 


Nicolo Baualarich e Pavizza di lei figlia relicta quondam signor Andrea 
Segotich, concession ad affitanza per anni 3 al Mattio Vilanicih Opan- 


zarouich di Zara, di gognali 9 di terren posto nelle pertinenze «della villa i 


Gasenizze per L. 16 : 10 de piccoli pet tutto il triennio. 
1510. 26. febraro, per signor Zuanne Bochanich quondam signor 


Alegretti cittadino di Zara, cession, e renuncja fattali dal signor Dome- 
nico quondam sienć6r Roberto da Pesaro come erede universale della sua 


madre Maria, delle ragioni e azioni sopra una casa posta in confin di: 


s. Pietro Vecchio della Piazzetta con suo orticello. 


(segue pure la cessione, e rinuncia fattali anche dalla sisnora no 


dalena madregna.). 

1$10. 17. marzo, tra li signori Simon e Nicolo Boico da una, e la 
signora Franceschina loro sorella. dalbaltra transazione. | 

1$11. 16. maggio, per Gregorio Bosgnae stagner in Zara, aquisto da 
Cattarina relicta quondam Simon Piva zappador, di gognali < di capi di 
viti posti in Cerodol sopra fondi dellabbazia di s. Grisogono per L. 26 
de piccoli. 

1411. 27. ottobre, per signor Zuanne Bichianin, annullazion dell'in- 
strumento 22. febraro prossimo passato d*una vendita che fece a donna 


Maddalena Pizzoccara figlia del quondam Illia Soijcich da Savro, duna | 


ograda di gognali 5 posta in loco Bandoloschina fra le masiere, in atti 
del presente nodaro. 
1$11. 29. ottobre, per Piero Bechanouich zappador habitante in sob- 


borgo di Zara, aquisto da maistro Andrea da Scutari pettener, soldato in 


Cittadella di Zara, gognali 2 di viti tralassate con alcuni oliueri e figheri 
sopra fondi, Galelli sotto il monte a Osdrin per L. 11 de piccoli. 

I$II. 20. gennaro, per Barichio Barichievich, aquisto da Tomaso 
Pustojagnaz da Pustojanzi di gognali Ivo di terreno posto in villa Chia- 
cafci apresso la calcara delli signori de Marco, per L. 33 de piccoli, con 
gratia perpetua di ricupero. 


I$II. 17. febraro, per Michiel Blasevich ii iTorveta; aquisto dal 
Gregorio Radosevich da Podscaline di 20 olivari posti sopra i fondi dell 


abbazia di Rogovo in loco Didine, per L. 15. de piccoli. 
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= 1S$1I, 22. febraro, per la signora Pasina del quondam signor Zuanne 
Grando Bertonich, aquisto dal signor Paulo Sperancic nobile, abitante di 
Perusich, d'una sorte di terren posta nelle Piran di Nadin in piu 
pezzi, per Ducati go doro. 


1512. 17. april, tra signor Antonio da Brisia da una, e Martin Lapti- 
lovich da s. Eufemia suo colono composizion, patti, e accordi per la col- 
tura di terreni a oltre il Barcagno. £3 


1$12. 12. maggio, per signor Gierolamo Bortolazzi e signor Biasio 
Soppe, concession a pastinar al prete Simon: Mesogasich da Berbigne, pa- 
roco in detta villa dun pezzo di terren tra loro proindivisa posto in detta 
villa, di gognali 6 al quarto. 


* 1512. I4. maggio, per Zorzi Budanich spicier, aquisto dalli signori 
domin Simon e Nicolo fratelli Boico: 
“Un pezzo di gognali 54 di terren in Privlaca, loco Vucigna Gherba, 
territorio di Nona. 
D'altro pezzo di gognali 20 di terren in Privlaca, ločco Lasenaz. 
Dun terzo pezzo di gognali 16 in Privlaca, loco a San Vido. 
D*un quarto pezzo di gognali 8 in Privlaca, loco Ogladje a Papratnich. 
Dun quinto pezzo di gognali in Privlaca, a s. Barbara. 
Tutto per L. 373 de piccoli, 


1412. 8. zugno, per signor Simon Boijco, quietazion de Ducati 100 
restituiti alla signora Cecilia relicta quondam signor Zaccaria de Gulielmis. 

1$12. 16. zugno, per Ursa Pesich da Berbigno, moglie di Matteo 
Buzolla, zappador, confession della ricevuta dote di L. 301 : 15 de piccoli 
in tanti mobili. 

1512. 16. zugno, per signor Federico Bortolazzi quondam signor 
Francesco, pastinazion con cui concede a pastinar a Radmillo Rochat dal 
subborgo di Zara, una ograda di gognali 3 incirca posta oltre la Fiumara 
al quarto, Puna, e al terzo delPolive. 

1$24. 24. zugno, per Zorzi Blasievich zappador di Zara, aquisto del 
Civitano Chachaich zappador, di gognali 2 di capi di viti posti nelle per- 
tinenze del Lazaretto, sopra fondi del monasterio di s. Maria, per L. 44 
de piccoli. 

1$12. 19. luglio, per signor Antonio Buchino dalla compaenia del 
strenui comestabili signor Vicenzo da Venezia di presidio alla publica T. 
F. in Zara, aquisto dal signor Marc Antonio Begna di casetta posta alla 
Cittadella, drio la casa grande Drasmileo, per L. 55 de piccoli. 


c : 
15401. 3. maggio, procura per Bortolo Crajacich dalla Ponta dOlbo, 
in persona di Stefano Civitoevich giudice d*Olbo, per vender tanti mobili o 
stabili suoi, per ricavar soldo da poter pagar Ducati $ d'intrada nePospi- 


dal di s. Lazaro fuori di Zara, essendo egli Bortolo opresso dal mal di s. 
Lazaro, per potervi esser accettato. 
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1$01. 5. giugno, per Mattio Crancich quondam Martin da Sale, 
donation fattali da Giacomo Tomasevich da Ponta Mica suo genero, 
della portion di beni posti“a Sale e a Rava, era della quondam Ursa Gra- 
nich Tomasevich: 


1$01. I6. settembre, per maistro Piero GERASKA marangon, 
aquisto dalla commissaria della quondam Cattarina relicta quondam Ju- 
rizza Malinarich, di casa posta in Cale del Paradiso sul fondo del ospitale 
di s. Martin, a cui si paga 1l liuello soldi 30 annui, per Ducati 4 doro. 


1$01. 25. ottobre, per Carino Carinisch da Bosava, aquisto dal 
signor Paulo de Pasqualibus da Cattaro, cittadino e abitante di Zara, di 
gognali 4 di capi di viti posti in isola Dragoue, loco Zavognane, fondi 
del monasterio di s. Grisogono, per L. 74 di peccoli. 


“1$o1. Primo novembre, tra la signora Maria consorte del signor Si- 
mon Cedolini da una, e signor Giacomo Jubich nobile da Sebenico dall? 
altra, composizion, convenzion, e patti. 


1501. 17. marzo, per Donato Ciuitcouich zappador, aquisto dalla 
Cattarina relicta quondam Biasio orefice come commessaria testamenta- 
ria, dal quondam Vito marangon, di mezzo gognale di capi di viti posti 
fuori di citta, in loco alle Saline sopra fondi Cedelini, per L. To de piccoli. 


1502. 20. maggio, per signor Donato Calcina, quietazion de Ducati 
12 pagati alle reverende monache di s. Nicolo, per saldo di 2 liueli uno 
di Ducati 3 annui per la villa Scrile, e L. 5 de piccoli per il fondo .di 
casa al canton di s. Salvatore 40 annue che paga. 


1$02. 16. zugno, per Cattussa figlia di Zuanne Tomassuich zappa- 
dor e moglie di Antonio Corizmich berber, confession della riceuuta 
dote consistente in L. zoo ina tanti effeti, con altre L. 150 in augmento 
di dote fatta dal detto suo marito. 

1$02. 5. ottobre, per Cattarina figlia di Paulo Xaicouich zappador 
moglie di Andrea Carlouich mariner, confession di riceuuta dote, fattale 
da detto suo marito, consistente in L. 140 di piccoli e L. 60 di contradote. 

1$03. 24. zugno, per signor Francesco de Caprianis da Asula Bres- 
sana, donazion fattali dal signor Bernardino suo figlio abitante in isola 
di Pago, di tutti beni mobili e stabili etc. di ragion della dote sua materna. 

1$03. 3. luglio, per Cattussa moglie di Nicola quondam Nicold, 
confession đi dote riceuuta consistente in L. 300 de piccoli, atta dal 
detto suo marito. 


| 1$03. 3. luglio, per detta Cattusa apegnazion in  pagamento della 
sua dote, d*una delle casette poste al campo di s. Luca, cioč di quella da 
sirocco per L. 122 de piccoli, fattale da uno de commessarie testamen- 
tarie della quondam Margarita moglie del Rado. s 


1$03. 23. gennaro, per Tomaso Couacich da Pacoschiane, aquisto 
dal Antonio Luboevich da Xanizza, di gognali r/%& di capi di viti in 2 
pezzi posti a Pacoschiane sopra fondi del signor Bernardin de Carnaruta, 
per L so de piccoli, 
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1$04. 16. april, per Pietro Clarizich da Pacoschiahe, aquisto dal 
Paulo Catin dal detto loco, delle ragioni e azioni sopra una casa, cortino 
€ Orto; e sopra un gognale di capi di viti, tutto posto a Pacoschiane sopra 
fondi Carnaruti, per L. 40 de. piccoli. 


1505. 4. april, per donna Cattarina relicta quondam signor Bernar- 
din da Verona, aquisto dal Barich Zicolouich zappador borghesan, di 
gognali r di capi di viti con 20 oliueri posto sotto Monte Ferreo, sopra 
fondi del signor Francesco Fanfogna, per L. 13 de piccoli, 


1$0$. 12. zugno, per Luca Cathuseuich da Cerinci, a aquisto dal Piero 
Barcharich da detta villa di gognali 7, di terren posto in $ pezzi in detto 
loco Cerinzi, per L. 60 de piccoli. 


1506. TI. april, per signor Nicolo Cimilich, concession a pastinar. a 
Zuanne Saronich zappador, di gognali 3 di terreno posti in loco Cero- 
dol al 4t% 

1506. 19. april, per il convento di s. Giovanni de padri del terzo 
ordine di s. Francesco in Zara, aquisto dal signor Simon de Fanfogna 
quondam signor Zuanne, di gognali 4 di terren posto fuori di Zara, 
vicino al loro convento, per Ducati 40 d?oro. 

(Segua la grazia perpetua di ricupero.) 

1$06. 3. maggio, per Luca Cusich da Sutmichaliesello, aquisto dalla 
Mandussa Macarunich da Neviane, dalla setta parte di casa posta in 
Contrada di s. Zuanne di fauri, per L. 21 de piccoli. 


1$0$. 18. maggio, per la Commissaria de quondam signor Francesco 
Cedolini, affitanza per anni g-al signor Marin de Sope, di tutte Pentrade 
delle terre, possesioni. case etc. liueli e affitt; della detta commissaria in 
quelsivoglia loco posti, per Ducati 75 doro alPanno. 


1516. 15. novembre, per signor Damiano di Cipriano, pastinazion 
consessa a 4 vilici di Carsevagnesello di tutte le sue terre poste in Gaxe- 
nizze, al 4'%* riservandosi per se li oliueri vechi. 

1506. 26. maggio, per li signori commissarij testamentarij del quon- 
dam signor Francesco Cedolini, confession fatta. loro dal signor Federico 
Bortolazzi, di molti effetti riceuuti e di Ducati 40 in oro in tutto Ducati 
II4 doro, in. compato di dote della signora Cattarina sua moelie, figlia 
del signor Pietro Tubolouich, nobile di Sebenico, relicta quondam signo1 
Francesco Cedolini sudetto.: i 


1$06. 25. ottobre, per Martino Carbolich da Possedaria, aquisto 
dalli Tomaso e Simon Valentich fratelli suoi convillici, di gognali r'4 
di vigna posta in loco U podanci in detta villa, sopra fondi di eredita, 
del quondam signor conte Zorzi Possedaria per L. 21 de “piccoli. “ 


1$06. 12. novembre, per la signora Elena relicta qduondam signor 
dottor Antonio de Cisirellis, affitanza per anni 3 al Jurai Strichoe da 
Lucoran d'una sorte di terren posto alla Ponta di Lucoran, item d?una 
gognale di terren vignato e-oliuato posto in detto loco che sono di ter- 
reni ipotecateli dal signor Giacomo de Proto di lei figlio, come neglatti 
del signor Antonio Barba, per L. 18 alPanno. 


278 


1506. 19. febraro, per signor Carlo Cedolini piegglaria, per Ducati 
25 doro depositati presso signor Marco de Marco, mercante, cittadino 
€ habitante di Zara, ed ellevati per signor Zan Piero de Galell: come .ces- 
sionario del signor Vicenzo da Como Barbier, Appar instrumento di ces- 
sion nodaro Matteo Sonzonio. 

1$06. 9. marzo, par la commissaria della addb A signora Cattarina 
Duicouich, affitanza per anni 6 fatta al sisnor Michiel de Galelis d*una 
possesion in Celopech arrativi, vignata e oliuata per Ducati 7 anni. 


1$07. 27. april, per signor Gierolamo Cisilla Venet. donazion fattagli 
dal Iuan Baracouich da magline delle ragioni e azioni sopra la daglia im- 
posta nella persona del quondam Sulimano da Rimnizza, che fu. presso e 
consegnato nelle forze per detto Baracouich. 

1$07. 23. novembre, per li Zorzi e Michiel fratelli Cusmich mari- 
nari, aquisto dal maistro Simon Galelich marangon, dun terzo d*una 
barca proindivisa tra detti compratori e venditori, per Ducati 26 d*oro. 

1$07. $. novembre, per signor Simon Cedolini premessa, e obligazion 
fattali dali Marco Grachovesich e Paulo Fabianich da Rasanze, affituali 
del molino Carnaruti di pagar dal corpo del affito allo stesso Cedolini. 
L. 15 de piccoli per debito dal Carnaruti. 

1507. settembre, per signor Nicol& Cimilich, concession a pastinar 
al Cresolo Pelegrinich, judice del commun di. Savro, di gognali 2 di ter- 
reno posto in detta isola Rava in loco Zaglava. | 

1$07. 29. settembre, per signor Vido Cedolini hosto cittadino di 
Zara, dal Zorzi Busanich zappador di Zara, i gognali 2 di capi di viti 
posti oltre il monte, loco Osrim sopra fondo Bortolazzi, per L, 32. de 

piccoli. 

<“ 1$07. 20. otobre, per Marta moglie di maistro Simon Coschich cer- 
done, figlia del quondam. Zuanne Rasolich da Ossero, concession della 
sua dote ricevuta fatta dal sudetto suo marito. 

1$07. 3. gennaro, per Gregorio Crastichievich da Zaton, becher di 
Zara: aquisto dal Civitano Chachaich zappador di Zara, di gognali A capi. 
di viti posti oltre la Fiumara in loco Osrim sopra fondi Bortolazzi, per 
L. 107: 8 de pičcoli. ' 

1$07. 4. gennaro, per donna Cattussa moglie del s'enor Giacomo 
dalle Candelle cittadino di Zara, figlia di Tomaso Jadrizich dalla Ponta 
“di Pasman, concession della ricevuta sua dote fatta dal detto suo marito. 

1407. 10. febraro, per li commissarij del auondam signor Francesco 
Cedolini che sono Franchesco Fanfogna, Saladino de Sove, e Gierolamo 
de Cedolinis quondam Matteo, quietazion di L. 606. soldi 9 de piccoli 
parte in robba, parte in soldo, e cio in comprato della dote della sienora 
Cattarina consorte del signor Federico de Bortolazzi, figlia del signor 
Pietro Tobolovich nobile di Sebenico, fu moglie del signor Francesco de 
Cedolinis quondam signor Zorzi. | 

gr. febraro. segue la ratifica di auesto instrumento fatta dal sienor: 
Gjerolamo de Cedolinis, _terzo commissanio come. sopra, poiclič allora 
absente 
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1507. 22. febraro, per signor Nicolš Cimilich cittadino di Zara, con- 
cession a pastinar al Jurar Bilizich borghesan di Zara, di gognali 2 di ter- 
reno posto al Cerodol al a'* 

1$07. $. marzo, per donna Cattarina relicta quondam signor Bernar- 
din da Verona, fu caporal in Zara, aquisto dal Marco quondam Rado 
zappador, di gognali 2 di capi di viti con oliveri 29 posti alla Fiumara 
sopra fondi de poueri di s. Lazaro, per L. 30 piccoli e grossi. 

1508. 9. maggio, per signor Nicolo Cimilich cittadino di Zara, con- 
fession a pastinar al Martin Marcouich zappador, d*una ograda di gognali 
2 incirca posta in Cerodol al at": 

1$08. 17. maggio, per Cattarina relicta quondam Nicolo Calafato, 
aquisto dalla Marizza relicta quondam Racto Prodanich da Vergada, di 
oliueri 14 posti sopra fondi dellabbazia di Roguuo i in loco Brusanin, per 
L. 9 soldi 7 de piccoli. 


1508. 24. agosto, per li commessarij controscritri del quondam signor 
Francesco Cedolini quietazion de L. 250 de piccoli, e cid ancora in com- 
penso della dote della signora Cattarina consorte del signor Federico de 
Bortolazzi allias Grisogoni, figlia del signor Piero Tobolouich nobile di 
Sebenico. 

1508. 24. agosto, per signor Nicol& Cimilich, concession a pasvinar 
al Juraj Loinich borghesan, di: gognali 2 di terren posto in Cerodol al 4'* 

1508. 17. settembre, per signor Cusmich da Stanzich, aquisto dal Ju- 
raj Munzich suo convillico, di un gognale di capi di viti posti in villa 
Draginich, sopra fondi del signor Zuanne de Nassi, per Ducati 6. doro. 

1508. 17. settembre, per detto aquisto dal detto Mundich di gognali 

rlA di capi di viti posti in detta villa Draganich sopra fondi del signor 
Francesćo Justo, per Ducati s doro. 


1$08. 19. settembre, per Gregorio Cherisevich della Torretta, aquisto 
dal Piero Musinich da 'Tuclezane, di š& dun gognale di capi diviti posti. 
in loco alla Corte Vecchia in Tuclezane sopra fondi del signor de Fumatis, 
per L. 1. de piccoli. 

1$08. 26. settembre, per signor Damian de Cipriano, affitanza on 
per anni 1o.al Martin Sturevich da Brusi, territorio di Nona, d'un molino 
da biade posto in villa Brusi in loco Bistrizza ma tutto distrutto, di fa- 
bricarlo etc. con obligo di pagar 1 Ducato da L. 6 : 4 all anno. 

1508. 26. settembre, per signor Simon de Cedolinis, concession a 
pastinar al padre Martin Lanzich da Sale parocco di s. Eufemia, di 
gognali 3'di terren posto a s. Eufemia, loco Monte Rusevaz al at": 

1508. 6. novembre, tra il convento di s. Domenico di Zara da una, 
e il reverendo signor Zuanne Corona benemerito vescovo albanese dal- 
Paltra composizion. 

1508. 6. novembre, per il sudetto reverendo signor Zuanne Corona 
benemerito vescovo albanese, cession fattali dell: padri dies. Domenico 
de capi di viti e 6 oliueri posti a Bagno sopra fondo del convento di s. 
Domenico di colonia per nome di Cattussa di lui nipote, non che d?altro 
gognale di terren da inpiantar in detto loco e sopra stesso fondo. | 
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1508. 13. novembre, per maistro Michiel Crelich tagliapiera da Se- 
benico, aquisto da Giacomo Mathievich pur da Sebenico, d'un pezzo di 
terren di gognali 4 incirca con Iz oliueri e alquanti fighieri posto in 
distretto di Sebenico, Dobrova vicino s. Michiel sopra fondi del vesco- 
vato di Sebenico, a cui si paga annualmente soldi 4 per cadaun gognale 
per L. 33 de piccoli. 


1$08. 20. novembre, per Zorzi Coridčkićh da Opaticie Sell, distret- | 
to di nona, aquisto dal Vito Bencouich da Rasanze delle ragioni e azioni 
sopra un pezzo di terreno di pertiche 4 per longo e 3 pertiche per largo, 
posto in Rasanze per L. 33 de piccoli da poter sopra fabricar come per 
instrumento di licenza auuta da nobili Carnaruti nodaro Giovanni Filip- 
po Raimando. 

1$08. 21. novembre, per Zuanne Colich da Terci, donazion fattali 
dal nobile signor Zorzi iS Galellis, di gognali r%& di capi di viti, posti 
sopra fondi delleredita del quondam signor Zuanne de Calcina in 
villa .... . 

1$08. Ultimo novembre, per Filippo Crescouich da Pacoschiane, 
donazion fattali dalla Cattarina relicta quondam Rado Jelizich, da detta 
villa di tutti i suoi beni mobili e stabili, e cio perchč la riceuuta in casa, 
alla mantegna di vitto e vestito etc. 


1$08. 22. dicembre, tra li commessarij testamentarij del quondam 
signor Francesco Cedolini da una parte, e li signori Gierolamo, Simon 
e Alvise fratelli de Rubeis dall'altra, division della possession di Racice 
di gognali 16. 

1$08. 29. dicembre, per Mattio Cabalario quondam Zorzi, aquisto 
da Zorzi Mihiclich zappador di Zara, di gognali 1% di capi di viti con 
22 oliueri, posti fuori di Zara alla Fiumara o sia Clupi sopra fondi de- 
gleredi del quondam signor Gregorio Bosco, per L. 24. de piccoli. 

1508. 15. gennaro, per Mattio Cabalario cittadino di Zara, aquisto 
dal Bortolo detto Scherba, mariner cittadino di Zara, di gognali I incir- 
ca di capi di viti posti in loco Cerodol sopra fondi del convento di san 
Domenico, per L. 18 de piccoli: 

1$08. 16. gennaro, per la donna Marava relicta quondam Luca Ca- 
rinich mariner, ora moglie del signor Luca da Carino pur mariner, con- 
fession di dote sua ricevuta fatta dal detto suo marito. 

1508. 17. genaro, per Zorzi Cernaevich da Pasman, aquisto dalli 
Mattio Fanevich da Rogovo per 3. porzion e dalla Lucia, figlia del quon- 
dam Piero Carpuzevich, relicta quondam Nicolo Buzunich, per il resto 
di gognali 5 di terren in 2 pezzi con oliueri To posti in Toon, ne luochi 
Pogliane e Brisine. per L. 70 de piccoli. 
= 1$08. 31. gennaro, per Zorzi Cesnoevich dalla Ponta di Pasman 
aquisto dal Lorenzo Michiniz da Tcon, dun 4 di gognale di terreno 
posto a Icon in loco Pogliana con 3 oliueri, piu di gognali IA di capi 
di viti con I7 oliueri in loco Babe, sul fondo dell*abbazia di Rogouo, per 
L. 32 de piccoli. 


281 


1508: 14. febraro, per la chiesa di s. Zuanne della villa Gorizza, 
composizion con li eredi e bona tenenti del quondam Andrea Granzarich 
da Podversie, per pagar il legato del detto quondam Andrea. 


1508. 23. febraro, per signor Marco de Canali, permutazion e con- 
cambio con il signor Pietro de Mattafaris, cioč il primo da al secondo 
una casa col suo corti ... posta a Ponta Pasman, e riceue in concambio 
un pezzo di terren di gognali 20 incirca posto ne subborghi di Zara alla 
Fiumara. 

1508. 27. febraro, per Piero Cervarich da Ponte Bianche, aquisto 
dalla signora Lucia consorte del signor Paulo de Begna “viri nomine, di 
gognali I di capi di viti posti in detta villa in loco Dubascho, quali capi 
di viti tralasciate furono delli Pi dal Scoglio di Suirinaz per L. 
To de piccoli. 

1$08. 20. marzo, per la commissiaria del digadam signor Hermolao 
de Cedolinis, affitanza per anni 3 al signor Vido Cedolini osto in Zara 
di tutte le terre, e possesion poste a Lucoran per L. 24. de piccol; alPanno. 

1509. 27. Marzo, per signor Pietro Ciualelli, aquisto dalli signori 
fratelli de Marco quondam signor Martin, dun pezzo di terreno in vi 
Torretta in loco Cicilofsching per Ducati 70 d?oro. 

= Qual pezzo di terren aueua esso signor compratore venduto alli stessi 
venditori con instrumento 14. marzo 1507, nodaro presente. 

1$09. II. april, per Cattarina figlia del quondam signor Zorzi Vidu-- 
lich nobile del strenuo signor Manoli de Paleologni di Marca, compen- 
sion della sua dote riceuta fatta dal detto suo marito, consistente in soldo 
e robba di Ducati 250 doro, duna casa in contrada di s. Ella. 


1$09. II. april, per signora Margarita figlia del quondam signor' 
Andrea de Gaspardis dal Ciuidal di Friul, sposa del signor Marco Carna- 
ruti, confession di dote sua avuta fatta dal detto di lei marito di Ducati 
400 d*oro. 

1$09. TI. april, per la commissaria del quondam signor i Ejećićo 
Cedolini, quietazione delle L. 387 : 15 contate al signor Federico de Bor- 
o tolazzi marito della. signora Cattarina, figlia del quondam signor Piero 
Tobolou'ch, relicta del quondam signor Francesco de Cedolinis, in pri- 
mo voto per sua dote in tre volte contate. 


1$09. 20. april, per signor Nicol& Cimilich cittad'n di Zara, aquisto 
dal Zuanne Presnacich da Stomorinosello dun casetta di massiera coperta 
di paglia, posta in borgo di Zara in confin, e sopra fondo del priorato di 
s. Martin per la: me si paga di liuello annuo soldi 20 per L. 32 de 
Piccoli. 

1509. 9. zugno, per la commissaria del: quondam signor Francesco 
Cedolini, quietazion di Ducati 20. doro da L. 6:4 contati al signor Fe- 
derico Bortolazzi, marito della signora Cattarina relicta in primo voto 
del detto quondam signor Francesco Cedolini, per conto della sua dote. 

1$09. 3. luglio, division tra Marco Cravetinich della Valle di s. Ste- 
phano da una, e Marco Cravatinich quondam Nicolš di lui nipote daPal- 
tra, di beni mobili e stabili. 
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1509. 9. luglio, per signor Nicolo Cimilich cittadino di Zara, aquisto 
dal Tomaso Gergurich habitante a Corzola, di gognali š4 di capi di viti 
posti in Cerodol, per L. 17. de piccoli. 


1509. 8. agosto, per Luca Cusich da Sutmicugliesello, aquisto dalla 
Mattia relicta in primo voto di quondam Zuanne Pomozanich, ora mo- 
glie di maistro Giacomo Fredo, di gognali 15% di capi di viti posti sopra 
fondi del monasterio di s. Nicolo i in detta villa Sutmiculie Sello presso 
la strada andando a Pergliane, per L. 7:10 de piccoli. | 

1$09. 10. agosto, per la chiesa di s. Zuanne di; Bibigne; aquisto dal 
maistro Tomoso orefice di Zara, di gognali I incirca di capi di viti posti 
in detta villa presso il pezzo con 15 oliueri sopra i Peschiaro, per L. 
29:10 de piccoli. 

1$09. 20. settembre, per signor Nicol& Cinielict. concession a pasti- 
nar al Mattio Caplicich zappador, duna ograda di gognal; 4 di terren 
posti in Cerodol al at“: 

1509. 24. settembre, per detto Ket Nicolo Cimelich, concession 
a pastinar al Zuanne Lisicich, una ograda di gognali 4 di terren posti 
in Cerodol al 4t% 

1$09. 9. ottobre, per Zuanne Cresinich da: Craschiane, quietazion di 
L. 44 de piccoli contate alla Gliuba, relicta quondam Luca Xul, ora abi- 
tante in Opaticiesello, per saldo del prezzo di pena 2 di capi di viti 
venduti gli per brevlario 1509. 22. april. 

1509. 19. ottobre, per signor Nicol Cimelich, concession a pastinar 
al Tomaso Drasivoevich zappador, d*una ograda di gognali 5 incirca po- 
sta a Cerodol al ate: 

detto per detto signor Nicolš, concession a pastinar al Sion Vitco- 
vich borghesan, di gožnali r%& di terren in 2 pezzi in Cerodol al 4'*-. 

detto per detto signor Nicolo, concession a pastinar al Zorzi Cran- 
cich borghesan, d?una delle 2 ograde che teneva gia, ma malamente go- 
vernate al'4'% e Paltra rilascia alla disposizione del detto proprietario. 


1$09. 18. novembre, per la commissaria d&čl quondam signor Fran- 
cesco Cedolini, affitanza per anni 5 al signor Marino Sope quondam 
signor Francesco, dell'entrate di tutti i suoi beni in F. F. e scogli e anche 
delle case. e magazeni in cittA, per Ducati 60 doro da L. 6 :4 alPanno. 

1$09. 20. novembre, per la signora Agnesina figlia del quondam 
signor Piero Cimilich, moglie del signor Lorenzetto cittadino di Zara, 
annulazion di qualunque suo testamento sin ora da esso fatto. 

1$09. 18. dicembre, per la commissaria del quondam signor Fran- 
cesco Cedolini, quietanza di L. s4 de piccoli contate al signor Federico 
Bortolazzi, marito della signora Cattarina Tobolovich relicta in primo 
voto del signor quondam Francesco Cedolini, per conto della di lei dote. 

1509. 5. Bennaro, per il convento di s. Domenico, dazion, € con- 
segnazion fattale dal signor Francesco Fanfogna, erede per meta della 
quondam signora Nicolotta relicta del quondam signor Francesco Cedo- 
lini. d'una possession di gognali 4 di terren con 20 oliuari sopra posti 
in Celopech tra il confini de siroco terrena altaris santi Giovanni Evan: 
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geliste, siti in's. Marie de quirina partim terrena de altaris, et partim ... 
de borea dominus Maurus de Grisogonis, de traversa dominus Aloijsius 
de Nassis partim, et partim donna Magdalena relicta quondam signor 
Petri de Soppe, con Ducati 2 d*oro con obligo di anniversarij 3 inanno 
e 4 altro anno, in perpetuo alternativamente e cio per Panime d?essa 
quondam Nicoletta, padre, madre, marito e figlie, 


1$09. 20. gennaro, per signor Nicolo Cimelich, concession a pastinar 
al Cresolo Juncouich zappador di Zara, di gognali 3 incirca di terreno 
posto nelle pertinenze di Cerodol al no 

1$09. 22. gennaro, per Rado Clapcich da Bachiza, aquisto da Zuanne 
Budusich da Peterzane d?un 3. della posta di molino posto nelle pertinenze 
delle villa Porizane sopra fondi di casa Ferra, per L. 60 de piccoli. 

1$09. 3. febraro, tra Simon Chouhich da Copragl da una parte, e 
Zuanne Duamouich : dallaltra, colleganzia e coabitazion, cioč il primo 
riceve il secondo in casa sua per anni 7 con patti etc. | 

1509. 25. febraro, per Steffano Cuitchich zappador, aquisto dal Mat- 
teo Mathanich similmente zappador, d'una casetta posta in Contrada di 
s. Orsola sopra fondi' della detta chiesa, a cui si paga 11 liuello soldi 30 
alPanno per L. 68 de piccoli.. ; 

1509. 5. marzo, per padre Michiel Chatijich da Cherbavazlugh, 
paroco, di gognali 2 di capi di viti posti in detta villa, loco Poli Dabravi 
sopra fondi del signor Gierolamo Gliubavaz, per L. 56. de piccoli. 

. 1$09. I2. marzo, per la commissaria del quondam signor Nicolč 
Cochari, aquisto dal maistro Mattio Vidacovich calegher, di gognali 2 
di ra di viti posti in Cerodol sopra fondo del detto venditor, per Duc. 
$ doro. 

1509. 12. marzo, per la commissaria del quondam signor Nicol& 
Cochari quietazion fattale da Barbarella, figlia del maistro Mattio Vida- 
covich, ora moglie di Zorzi figlio di maistro Zuanne Liutaz pellizer, delli 
sudetti gognali 2 capi di viti datile in augmento di sua dote giusto la 
sentenza di TI. glugno 1509., del clarissimo signor conte di Zara. 

1$09. 21. marzo, fra Zuanne Cegliefzich da Porizane da una parte, 
e Piero e Marco fratelli Pachich nipoti suoi da Corupglie Gradde. Patti 
e accordi cioe il primo accetta il secondo in casa sua a coabitare e con- 
vivere a ben e male. | 

1509. 30. marzo, per la commissaria del guonđam signor Francesco 
Cedolini, quietazion de Lire 370 contate al signor Federico Bortolazzi 
come marito della signora Cattarina Tobolovich. 

1$10. Primo maggio, fra maistro Zuanne Chimelaz pellizer e Isabet- 
ta figlia del quondam maistro Rado obloser pellizer, contratto matrimo- 
niale, ma essendo in fine di volume manca pili di meta. 

1$10. 9. maggio, per Gregorio Cherisevich dalla Torretta, aquisto 
dal Zuanne Mathievich detto Musina da Tuclezane, di quarti un dun 
gognale di capi di viti posti sopra fondi Fumati a Tuclezane, loco Casa- 
vecchia, per L. 3:10 de piccoli. 
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“1510. maggio, per la chiesa di s. Maria di villa Racize, cession fat- 
tale... ma per he in fine del volume č strazzato e manca quasi tutto e 
mancano molti altri fogli. 

= 1g10. 28. ottobre, per signor Nicolo Cimelich, concession a pastinar 
al Rados Gliubetich zappador, di gognali IŠ& di terren in Cerodol presso 
la strada di Nona al 4t% 
detto per detto concession al Martin Zagorcich zappador a pastinar 
dun gognale di terren in Cerodol al 4'* 
29. ottobre, per detto concession al Martin Drelivosnci detto 
Scherba, zappador, di gognali < di terra in Cerodol al 4% 


4. noveribie, per detto concession a pastinar overo- composizion 
con Doimo Covacich zappador, per coltura di gognali 3 di terren gia 
datogli Panno 1403. 19. april posti in Cerodol. 

1510. 7. novembre, il reverendo signor Francesco Cedolini chierico 
arciprete di Zara e fratelli, aquisto dal signor Simon de Pechiaro di meta 
d*una sorte di terren tra loro proindivisa, posto in villa 'Tercize, per 
Duc. doro da L. 6:4. 
== 1$10, 10. novembre, per detto reverendo signor Francesco e fratelli 
Cedolini, concession a coltivar una ograda di terren di gognali Iz al 
Paulo Milatovich da Varicassane, posta sotto Monte Ferreo con sopravi 
oliveri 1so e cid per anni 7 al 4to- 

1$10. 10. novembre, per signor Nicolo Cimelich, concession a pasti- 
nar al Simon Radanovich zappador, d'un gognale e mezzo di terren, 
posto in Cerodol al at": 

1$10. 12. novembre, per detto concession a pastinar al Paulo Meda- 
covich zappador, di gognali di terren in Cerodol al 4%: 

I$10. 13. novembre, per detto concession a pastinar al Paulo Milo- 
bogovich zappador, di gognali 2 di terren in Cerodol, loco sopra Ca- 
menizza al 4% 

1410. 14. gennaro, per Ivan Cralich da Rogovo, aquisto da donna 
Mattia relicta quondam Giacomo Neterzich da Cobiloglavich, ora habi- 
tante nel suborgo, di oliveri 120 posti in Rogovo sopra fofida della detta 
abbazia, per L. 75 de piccoli. 
== 1510. 24. gennaro, per la commissaria del quondam signor Andrea 
de Milanich nobile dj Zara, affitanza per anni 3 fatta alli Martin e Ivan 
Tomassevich da Pontamica di tutte le sue terre poste a Pontamica, per 
annui Duc. 28 doro da L. 6:4. 

1$10. IO. febraro, per signor Francesco Cedolini arciprete di Zara 
e fratelli quondam signor Cressio, cauzion di L. 130 de piccoli esborsati 
al signor Zuanne de Naradinis da Sebenico, a conto di Duc. 150 come 
in sentenza pretoriale 1508. 9. giugno contro endi del quondam 
signor Vincenzo Cedolini. 

<$10. 17. febraroj per il signor Nicold Cimelich, concession a pasti- 
nar al Paulo Vucovich zappador di gognali 3 di terren posto in Cerodol. 

> I$IO. 12. marzo, per Gregorio Crastichievich bechier di Zara, aqui- 
sto da Vido Chlianzich da Boccagnazzo, di gognali 2 di capi di viti con 
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20 oliveri posti sotto Monte Ferreo in toco Pischiatach sopra fondi dell 
signori Simon de Pechiaro e Zuanne de Begna Scavich, proindiviso tr: 
loro, per L. 43 de piccoli.. 


1$11. Primo april, per la commissaria del quondam Francesco Cedo- 
lini, quietazion di Duc. 46 sborsati al signor Federico de Bortolazzi, per 
compatto di dote della signora Cattarina sua relicta. 


I$11I. II. maggio, per Ursa relicta quondam Vicenzo da Como fr 
barbier, pastinazion fatta alli Piero Schiebuzich forner zappador e Giaco- 
mo Radinich e Nicola da Ulbo zappadori, di gognali 3 di terreno, cor 
entro 80 oliueri, non dice ove, al 4'* ma dopo 6 anni e delPoliue subitc 
il 30 condotto a Zara. 


I$II. 12. maggio, per signor_ Nicolš Cimilich, concession ad affittc 
per anni 3 al Tomaso Duzich e Simon Sarsich da Diclo, per nome ancc 
di tutti quelli villici di tutti li suoi terreni in Cerodol sino la Marina 
pascolatori, per L. 20 alanno con patto di venir ad arrar li sgoni, cor 
mercede alPuomo e animali soldi ro al di e senza animali soldi 6. 

I$I1I. I5. maggio, per signor Carlo Cedolini, aquisto dal Zorzi Ne 
grovich dalla valle di s. Steffano la quarta parte del scoglio di Labdar: 
vicino a Sale, con animali menuti 25 sopra, per L. 200 de piccoli. 

IS$II. II. giugno, per Zuanne Colonich da Cosinosello, aquisto d: 
donna Maddalena relicta quondam maistro Biasio Maier, carrer e cit 
tadin di Zara, di casa in confini di s. Ellia, sopra fondi di s. Ellia a cu 
si paga di liuello annuo soldi 30, per L. 40 de piccoli. 


1$11. 19. ottobre, per maistro Zanetto dalla Cittadella, calegher d 
Zara, aquisto da Martin Fradelich da Possedarig zappador, di gognali 1 
di capi di viti posti sopra fondi delli signori de Venturino fuori di Zar: 
in loco Budolonschina, per L. 16 : ro de piccoli. 

I$II. 26. ottobre, per signor Donato Cattelano. da Barleta, abitanti 
in Zara, quietazion di L. $ de piccoli pagati alla Cattarina Stojmilovici 
da Arbe fu sua serva, per saldo della sua mercede di massera. 

1$11. 27. Ottobre, per Angela moglie di Gregorio Covacich, dal 
PAvrana, dote consistente in L. 233 sol. 17 de piccoli. 

I$II. 3. novembre, per Martin Civitich da Migliaccha compratore 
di gognali I%4 capi di viti posti a Zemonico in 2 pezzi in loco Penin: 
sopra fondi del nobil homo Venier, per L. 24 de piccoli. e 

I$fI. 7. novembre, per signor Carlo Cedolini, aquisto dal maistrt 
Gregorio Dannovich orefice duna parte di.casa in contrada di s. Silvestrt 
confinante con la propria del compratore, per Duc. 20 d?oro. 

I$II, 16. novembre, per signor Nicolo Cimelich, concession a pasti 
nar al Simon Dugonosich da Ostrovizza, habitante a Zara, duna ogradi: 
di gognali s di terreno posto in Cerodol presso la strada, si va 
Nona al ate: 

1$11, 19. novembre, per signor Carlo Cedolini, čoncession a pastina 
al Civitano Cachnich zappador, di un pezzo di terren di gognali $ incirc: 
posto a Boccagnazzo, loco Varicassane al 4" 
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| I$1II. 14. dicembre, per il colleggio de preti in s. Simon, concession 
a pastinar al Simon Faich .borghesano di Zara, d'un pezzo di terren in- 
culto di gognali 3Y2 sotto Monte Ferreo al 49: 

I$1I. 21. dicembre, per signor Luca de Carino mariner di Zara, 


aquisto dalli fratelli Ivanovich habitanti a Ponta Mica, di gognali I incir- 


oca di capi di viti posti a Ponta Mica sopra fondi di signor Zorzi di Zara, 
per L. 27. de picoli. 

I$1II. 2. gennaro, per Mt: Caranza mariner,  aquisto da Simon 
Maurovich zappador, d'un gognale e mezzo di capi di viti posti in Cero- 
dol sopra fondi del signor Nicold Cimelich, per L. 30 de piccoli. 

1$12. 13. maggio, per la commissaria del quondam signor Simon de 
Pechiaro, aquisto dal signor Paulo de Pechiaro di signor Giacomo, di due 
 pezzi di terreno di gognali 7 incirca con I muracca a oltre il Barcagno 

di s. Michiel, per Duc. 92 doro da L. 6:4. 

1512. 30. maggio, per la commissaria del quondam signor Simon de 
Pechiaro, affitanza fatta per anni 3 al signor Bernardin de Ciprianis da 
Asula Bressana di Saline 32 poste in Valle di Pago, e un magazen in Terra 
ovechia di Pago, per annui Duc. 17 doro da L. 6 :4. 

1$12. 8. zugno, per la commissaria del quondam signor Francesco 
Cedolini, quietazion di L. 260 de piccoli date al signor Federico Borto- 
lazzi, per stesse da bocca fatte a Giovanni Battista suo privigno i 
del quondam sudetto signor Francesco Cedolini, ee anni 5. 

. Detto per detta commissaria qutetazion di L. 394, soldi rr contate 
val detto signor Federico uxurario nomine, per aumento di dote della 
signora Cattarina Tobolovich relicta in primo voto del quondam signor 
Francesco Cedolini sudetto. 

1512. 25. zugno, per Marco Crelich da Sale, cession fattali dal signor 
Nazaro delle raggioni e azioni sopra gognali 2 di terren vignato con 
oliueri 5 posti a Sale in loco Punta Secca, che avea detto Nazaro in vigor 
d'un breviario de di 22 settembre 1448., per L. 25 de piccoli. > 


Đ 


1$0I. 3. maggio, per signora Laura figlia del quondam signor Vitulo 
Detrico, confesso di debito consistente del signor Gierolamo Difnico no- 
bile di Sebenico, de Duc. 100 d'oro fattale: dalli signori Zuanne e Simon 
fratelli Detrico. . 
1$01. 20. agosto, per signor Simon Difnico nobile di Sebenico, 
quietazion di tutte le spese fatte nelle possessioni, COrtivo, case, poste in 
isola di s. Michiel incontro la citta, gia comprate dalli eredi Calcina et 
hora fabricate et migliorate fattali dal reverendissimo monsignor Zorzi 
Difnico, vescovo di Nona, suo fratello. 
1501. 4. marzo, per signor Filippo Draganich cittadino di Sebenico, 
cession fattali dalli signori procuradori della chiesa di s. Simon, delle 


raggioni e azioni di due legati fatti a detta chiesa di | san Simon, per la 


287 


quondam donna Agnia fu moglie di Braiano mariner, sorella del detto 
Draganich e altro per la signora Ursa, figlia della donna Agna, nipote 
del sudetto signor Filippo, per L. so de piccoli. 

= 1$02. 15. marzo, per Radechia Deglanzich da Nadin e fraterna, 
aquisto dal Mihovil Tenolovich da Limissane, di gognali 3 di capi di viti 
pOsti in 2 pezzi in detta villa Limissane, loco detto Cressevanschina sopra 
fondi del monasterio di s. Grisogono, per L. 34 de piccoli. 


1503. 31. maggio, per maistro Marco. Deresich fabro, aquisto dal 
Damiano Gielofcich, mariner, di gognali 22% di capi di viti posti a Slafza 
Giama sopra fondo della chiesa di s. Simon. ' 


1503. 13. dicembre, per Mattio Draganovich zappador, aquisto dalla 
Stana moglie di Bartolo Rosso pur zappador, d?una casetta posta in Con- 
trada di s. Ellia sopra fondi delPospedale de poveri leprosi nella corte 
chiamata Jarebari, per la qual si paga de detto ospitale L. 4 di annuo 
liuello, per L. 15 de piccoli. 


1$04. 3. april, per Draga moglie PAN Druscouich zappador, 
figlia del quondam Milgat Matulich da Diclo, consistente in L. 160 de 
piccoli, fattale dal detto suo marito. 


1$0$. 26. marzo, per Tomaso Duxich da Diclo, aquisto dal Matteo 
Ivanzich da detto loco, duna casetta posta in confine di s. Grisogono 
sopra fondi delPabbazia di detto s. Grisogono, a.cul si paga di liueullo L. 
2:4 annue. Pili di gognali Il& di capi di viti posti in villa Blato e in 
loco Blato sopra fondi dell monasterio di s. Nicolo, piu d'un manzo e 
pecore 25, per L. 115 de piccoli. 


1$0$. 3. ottobre, per Zuanne Dianovich zappador, aquisto della 
Rada relicta quondam Paulo Mamesich borghesana, di capi di viti di un 
gognale incirca, posti alla Fiumara presso il molin Scarabelich sul fondo 
Nassi Scarabella, per L. 6 : ro de piccoli. 


1$0$. 23. ottobre, conpromesso per li signori Zuanne Detrico quon- 
dam signor Gregorio da una, e Zolilo di lui fratello dall?altra. 


150$. Ig. ottobre, per Simon Dertich da Vergada, donazion fattali 
dalla Cattarina figlia del quondam Martin Busichievich pur da Vergada, 
della metA de tutti i suoi beni paterni. 


15405. 25. febraro, per Juraj Divoevich da (Srabrovihiać aquisto dal 
.conte Simon Giurislavich da Lica, della meti di terreni posti in Grabrov- 
zane proindiviso con il conte Giacomo fratello del venditor, per Duc. 
48 d?oro. 

1$06. 18. febraro, tra Pietro Dobrizich da Radobudich e Andrea 
Bilulovich suo convillico dallaltra, che vien accettato in casa dal primo 
per star con essi, per anni 20 conpatti, 

1508. Prime april, per li signori Gierolamo e Michiel fratelli. Drasmi- 
lich, cession fatta loro dall; Mattio chierico quondam Piero fu forner, e 
Anastasia sua * madre, ora moglie di Damian Spader, delle raggioni e azione 
sopra due case poste in confin di s. Domenico o sia Cittadella, proindi- 
vise con detti cedenti e cessionarij, per Duc. 34 doro da L. 6 :4 fra con- 
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fini come nellinstrumento d?aquisto, neglatti di domino Pietro Dra- 
gano, daquisto di dette case per signor Gierolamo Palussich, fratello della 
detta Anastasia dal signor Francesco Drasmile. 

1508. 29. april, per Mattio Derusich mariner di Zara, aquisto dal 
maistro Mattio Smirich pellizer, di gognali rY& di capi di viti posti alla 
Fiumara presso il molin Bortolazzi sopra fondo del signor Pietro de Ven- 
tura; per L. 16:16. 

1508. 2. zugno, per Mattio Duimovich da Pergliane, aquisto da Ma- 
rino Babich da Podversie, di gognali r/& di capi di viti con oliveri 21 
posti a Pergliane sopra fondi dell arcivescovato, in loco Brisina appreso 
la chiesa di s. Martin, per L. 28. 

1508. 9. agosto, per Mihovilo Drasich da bofed di Zara, aquisto dal- 
la Cattussa relicta quondam Grubissa Duplizich pur borghesana di Zara, 
d*una casetta posta in borgo per la qual si paga L. I di livello, per L. IS 
de piccoli. 

1$08. 6. novembre, pef li signori Gierolamo, Zbdndi. e Zoilo fratelli 
Detrico, affittanza per anni 3 che fanno al signor Simon Cedolini della 
quinta parte a loro spettante dellentrate di 2 sorti di terren in villa Ra- 
cice, non che d'una possession a Lucoran, per Duc. 3 allanno d'affitto. 

1508. 8. novmbre, per signor Simon Cedolini come affittuale dell 
signori fratelli Detrico soprascritti, concession ad affitto per anni 3 del- 
Pentrate di sorti 2 di terreno in villa Racice, al signor Simon quondam 
Antonio cittadino di Zara, per L. 34 per tutti 3 anni. 

1508. 30. gennaro, contratto matrimoniale tra Dobra, figlia_del 
quondam Luca Dobrilovich cerdone, da una, e Zorzi quondam Mattio 
Dragossich da Berda con dote di 2 casette poste a Zara, prima in Con- 
trada del Arsenal per la qual si paga liuello soldi 30 al signor Nicolo de 
Rubeis, Paltra al Campo di s. Luca per la qual si paga liuello soldi 32 
alParcivescovato. 

1$08. febraro, per Giacomo Dobrocinaz da Cerno, aquisto del signor 
Marco de Canali, capo di stradioti di pressidio a Vrana, di gognali 18 di 
terreno posto in questi subborghi alla Fiumara dalla parte sirocale, per 
L. 170 de piccoli. 

1509. 16. april, per Simon Domianich da Lucoran, aquisto dal 
maistro Antonio detto Antizza.tagliapiera da Spalato, di gognali 2 in- 
circa di capi di viti posti a Lucoran in loco Dolaz sopra fondi dello stes- 
so venditor, per L. 22 de picčoli. 

1509. 21. april, per signor Tetrico Detrico, cession fattagli dal signor 
Francesco Fanfogna della sua meta de tutti gl* animali; pecorini e caprini 
esistenti sopra Pisola della 'Toretta, a raggion di 5 animali per Ducato. 

1$09. 14. maggio, per Giacomo Dobrocinaz da Cerno, aquisto. dalli 
Mattio Mattanich zappador di Zara e Maddalena sua sorella, di gognali 
2 di terreno sassoso e inculto posto in loco Osrin nelli subborghi di Zara, 
con 23 oliueri, per Duc. 6 doro da L. 6:4. 

1509. 4. zugno, per signor Tetrico Detrico, aquisto dal signor 
Giuliano de Venturino d*una casa | posta in Contrada di s. Cattarina, per 
L. 422 soldi 12 de M 
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1$09. 26. zugno, per sigrior Zuanne de Dominis dArbe, affitanza 
per anni 5 al signor Antonio figlio del signor Mauro de Grisogonis delle 
possesioni poste in isola di s. Michiel, in Valle di Maistro, e sotto Monte 
Ferreo, proindivise con. detto signor Antonio e Andrea Grisogonis, per 
Duc. 6 d'oro da L! 6 :4.alPanno. 

1509. 22. ottobre, per Martin Dobrocinzich da Cerno, aquisto di 
gognali IŠA di capi di viti traslassate poste a Cerno in loco a s. Nicold, 
per L. 13 de piccoli sopra fondi del signor Marc Antonio de Begna, dallo 
stesso signor Marc Antonio. 


1$09. 4. dicembre, per Cattarina figlia del quondam Juraj Drasivinich 
da Chernise serva, fa in casa del quondam signor Piero Carmina, confession 
di L. 84 de piccoli di debito, fatto dal signor Mattio Covacich come nipote 
et erede del quondam sudetto Carmina, e patti. 


1$09. I8. febraro, per signor konte Zuanne Detrico come eređe della 
quondam signora Paratia figlia del quondam signor Lodouico Detrico, 
quietazion fattagli dalli procuratori delli padri di s. Francesco di L, 1779, 
soldi 13 spese, parte in fabrica del detto convento a parte ne*vestiti de 
detti padri, e cio in adempimento del legato della detta quondam signora 
Perutia. 


1$08. I8. febraro, tra žaane quondam Matteo Dragonich per nome 
anco di Simon fratello, e Donata e Ursa sorelle, permutazion con signor 
Marco Raconich mariner, cioč 11 primo riceve una casa in contrada di 
s. Grisogono e da alli secondi la meta d*una casa contigua da sirocco, alla 
sopradetta riceuuta in cambio. 


1510. 7. maggio, per Steffano Drascovich zappador, aquisto d'una: 
casa in vicinanza del monasterio di s. Nicolo e sopra fondi delle dette 
monache. ma essendo in fine del volume manca piu di meta. 


1510. 19. ottobre, per donna Margareta moglie di Lucano Drascovich 
da Nadin, che jace schiavo in Turchia, di gognali 1% di capi di viti posti 
in villa Domacofci sopra fondi del conte Zuanne Rusich da Poglizza, dal 
Radmillo Lochouich da Cerinzi, per L. 28. de piccoli. 


1$10. 10. dicembre, per Francisco Drase nobile dOssero, con ferma- 
zion e ratificazion delPinstrumento daquisto di pascoli per 105 pecore in 
mandra di Grimosaz a Ossero, fatto Panno 1510. Io. settembre in Ossero 
nodare Bartolo Draga, fattali dalla. signora Giuliana relicta quondam 
signor Venturino de Pasino. ' 


_ 


1$10. 30. dicembre, per maistro Dadliido, carrer in Zara, aquisto 
dalla donna Xuvizza relicta del quondam Luca zappador, di casetta posta 
in loco Posarischie sopra fondi del padre Cresolo Slancolich, a cui si paga 
di liuello annuo L. 4 per L. roo de piccoli. 


1$10. 2. gennaro, per Zorzi Dobrilovich da Murvizza Piccola, aquisto 
dalli commissarij testamentaurij del quondam maistro Zuanne sartor, di 
gognali I di capi di viti posti in Articouo Sello sopra fondi del signor 
Gierolamo Cedolini, per L. 20 de piccoli. 
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1$10. 30. gennaro, per le signore Ursia e Lucrezia, prima consorte 
del sisnor Zoilo Detrico, e Paltra relicta quondam signor Alvise Detrico, 
sorelle heredi del signor Nicold de Fumatis ora padre beneditino, affitanza 
per anni 7 fatta alli Zorzi Quarcouich e Rado Radassinich da Jelsa di tutte 
le terre, possessioni, arbori, frutti e molin posti a Jelsa territorio di Lesina, 
per annui Duc. so doro. 


1$10. 9. marzo, per Dragissa Dianouich da Comorane, aquisto dal 
Banlo Cordensuichabitašitte nel subborgo di Zara, di gognali 2 di capi di 
viti posti sopra fondo Galelli in derta villa Comorane, loco Touchin, per 
L. 33 de piccoli. | 

1511.30. maggi, per signor Antonio Dobroevich da Sebenico, cession 
fattali dalla si gnora Maddalena relicta quondam s'gnor Ruberto la Peta 
ro, di tutte le raggioni che ha sopra Veredita del quondam signor Zuanne 
Mledinich fu nobile di Sebenico, circa 300 Ducati di sua dote promes- 
sale etc. per Duc. 179% doro. 


ISrI. 17. febraro, per Draghissa Dianovich borghesan, aquisto di 
Giacomo detto-Gobo zappador, di gognali r"& di capi-di viti posti sopra 
fondi del padre Bartolo Vitesich in loco Paprat, per L. 30 de piccoli. 

I$II. 20. Marzo trA signor Nicolo de Dominis alias Cattinelli nobile 
d'Arbe e di Zara da una, e li signori fratelli Bortolazzi dalaltra, com- 
posizion e segue rimozion d?ambe le parti. 

1$12. 16. april, tra Simon Dobranich cabalaro in Zara da una, e tra 
Zorzi Grahofcich da Nona dall'altra, permuta, cioš il primo riceve una 
inuracca posta sul proprio fondi alla Cirtadella, e da in permuta gognali 

214 di capi di viti posti sopra fondi Bortolazzi oltre il porto di Zara in 
Confini di s. Pietro. 

1$12. 19. april, per maistro Donato calegher quondam maistro Ma- 
noli aquisto dal Gregorio Vuchmirouich, di gognali 2 di capi di viti.posti 
sopra fondi della scola di s. Giacomo in Cerodol i in loco Merganschina, 
pet L. 46 de piccoli. 


F 


1$05. 14. zugno, per signor Simon Faniogna quondam signor_Zuan- 
ne, quietazion fattali dalla signora Jelenta relicta quondam signor Giero- 
lamo Begna. di Duc: 100 doro pagati ad essa signora Jelenta A conto di 
Duc. 370 d'oro, per certa possession da. essa comprata con instrumento 
1504. 9. gennaro nodaro Zuanne Monteferato, cioš di Saline A Pago. 
1$05. Primo ottobre, per Paulo Fersich dalla Vrana, aquisto dal Pa- 
vich Pavichievich da Lissane, di gognali 1 di capi di viti posti nel borgo 
di Vrana in 2 pezzi sopra fondi di s. Marco, per L. 8 de piccoli, 
1506. 23. april, per Stoja moglie di Martin Fradelich da Possedaria, 
donazion inter vivos fattale dalla Marussa relicta: quondam Vitco Grubi- 
sich da Pergliane, di casa coperta di coppi posta a Zara dietro Porto di s. 
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Domenico, con condizione doppo la morte della sudetta Stoja, pervenga 
detta casa in Martin di lei marito e suoi eredi. 

Segue altro simile ma alquando meglio, esteso e pulito, 

1$06. 13. luglio, tra li signori Simon, Pietro fratelli de Ferra da una 
e 4l signor Simon de Fanfogna quondam signor Zuanne dall'altra, compro- 
messo in signor Simon Tetrico loro giudice arbitro. | 
1506. I9. dicembre, per signor Nicolo Fanfogna, quietazion fattale 
dalla Perina quondam Radmillo d'esser stata intieramente sodisfatta 
del|'ingravidazion fattale, e del mantenimento del fanciulo nato, nomi- 
nato Glerolamo. NEK 
1406. 22. gennaro, per signor Nicolo de Fumatis, concession A pasti- 
nar alli Andrea, Steffano e Mattio fratelli Dragosevich da Cuclizza, di 
gognali 6 di terren vignato tralasciato posto a Cuclizza in loco Co- 
stagn al at: ' 
1$07. 24. novembre, per li signori Fanfogna Francesco e Simon 
quondam signor Zuanne, concession A liuello per anni 12 al Dragissa 
Ivulich dalla villa Berdo d'un luoco, ove č il follo osia valcha da follar 
le rasse tra loro proindiviso, posto nelle pertinenze della villa Berdo, per 
Duc. 3 doro allanno. a 
1507. 19. marzo, per signor Simon de Fanfogna quondam signor 
Zuanne, concession A pastinar a diversi villici di Cernogofschina di Opati- 
ciesello e di Slofsane, d'un pezzo di terreno, di gognali 8 posto in villa 
Cernogofschina, loco Dolaz e in aggiuto dell,impianto concede alli sudetti 
altri gognali 4 gia fruttiferi, per goderli in 2 anni li quali finiti rispon- 
der il 4t% i 
= 1408. 27. maggio, per signor Simon Fanfogna quondam signor Zuan- 
ne, aquisto o sia ricupero dalli padri di 3" ordine di S. Francesco, delli 
gognali 4 di terreno posto fuori di Zara presso il convento delli predetti 
padri, con Duc. 40 doro. , 
| 1508. 30. maggio, per il Filippo Fariseuich da Tercizze, aquisto dal 
Martin Bacuarich dal subborgo dj Zara, di casetta di masiera coperta di 
falasco posta in detto subborgo sopra fondo Nassi Buzolin con suo orti- 
cello, a cui si paga L. 1:5 piccoli di liuello annuo, per L. 16. 
1$08. 8. settembre, per signor Eustachio auondam Zuanne de Fenis 
da Medola da una parte, e signor Steffano Melasich da Pago dall'altra, 
annulazion del instrumento fatto Aa pago per mano del signor Vezano 
da Pago nodaro di Pago, poichš li Duc. 20 confessa detto signor Eustachio 
averli auuti. | 
m 1508. 8. settembre, per li signori Simon e Pietro fratelli Ferra, affi- 
 otanza al signor Simon de Soppe duna possession vignata posta in Celo- 
pech, per Duc. 7 daffitto alPanno sino che sia pagato delli Duc.. 20 de 
quali si fece oggi contrapieggio agli signori Soppe. 

1508. II. settembre, per signor Francesco de Fanfogna, aquisto dalla 
Agnis figlia del quondam Dessa Cibudinich da Eso moglie di Vchsa Mat- 
tijnich, do gognali 5 di terren pascolativo, di uno pezzo proindiviso tra 
fratelli e sorelle, per. L. 2$ posti in loco Pezeline A Fso. s 
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1508. 4. dicembre, tra Paulo Filippouich caballaro da una, e Marga- 
rita relicta quondam Steffano Filippouich erede del quondam Tomaso.fra- 
tello del detto quondam Steffano dalPaltra parte, accordo per divider in 
due parti una loro casa posta in Contrada de fabri. 


1508. 13. dicembre, per signor Simon Fanfogna, quietazion fatragli 
dal signor Simon Cedolini de Duc. 55 doro esborsatigli in essecuzion del- 
la sentenza arbitraria per li usufrutti di Rusevaz, 


1$08. 23. dicembre, per detto signor Simon. Fanfogna, quietazion de 
Duc. 20 doro contati alla signora Jelenta relicta quondam signor Giero- 
lamo Begna, e cio A conto di Duc. 370 doro, e cid in virtu d'instrumento 
rogato per signor Zuanne da Monferrato 1504. 9. gennaro. 


“1509. 19. settembre, per Steffano Ferencich da Stomorinovass, aqui- 
sto dal Mattio Vilenicich Opanzarich habitante di Zara, di gognali r4 
di capi di viti posti in detta villa sopra fondi Bortolazzi in loco Babindub, 
per L. 23. de piccoli. i 


1$09. 9. dicembre, per la signora Colizza figlia del quondam signor 
Francesco Katon. donazion fattale da donna Jelena relicta quondam 
Andrea Zacho zappador, d?una casa posta in Posarisihie sopra fondi delle 
monache di s. Maria, alle quali si paga di liuello annuo L. <. 


1509. 21. febraro, per signor Francesco de Fumatis, cession fattali 
dal signor Zuanne de Rubeis erede del quondam signor Michiel Viviano, 
di gognali 6 di terreno posto a Paprat in 2 pezzi, per Duc. so d*oro. 


1$09. 22. marzo, procura per li signori Francesco Fanfogna quondam 
sig. Donato e Simon quondam Zuanne in persona, del signor Zolilo De- 
trico per sentenze per far riccorso contra. il commun di Pago che vuol 
rovinar un loro magazen da sal, scoperto in Terra Vecchia che costo 
Duc. 300 d?oro, e altre due murache de magazeni posti in detto loco | tra 
loro proindivisi. 


1$10. 22. april, per Marino Fatovich dalla ene di s. Steffano, aquisto 
da Luca Percouich da detto loco, di gognali "& di capi viti sopra fondi 
del monasterio di s. Maria posto in loco Gherbe Otchogia, per L. IS 
de piccolis ' ' i j 

I$1IO. 29. april, per li signori Matteo, Giacomo e Francesco Fumati, 
affittanza per anni 4 alli Tomaso Nalesich e Tomaso Matulich da Pod- 
bergiane, di tutti li terreni tra loro proindivisi esistenti nelle pertinenze 
di Podbergiane, Lemessiane, Camegnane e Tercize, per quarti 35 di for- 
mento e 5 d'orzo alPanno, condotte A Zara. 


1$10. 14. dicembre, tra signor Francesco Fanfogna da una, e signor 
Simon Cedolini dalaltra parte, transazione e permutazione il primo cede 
al secondo sorti 2 di terren in villa Blasulouschina, e il secondo. Si rimove 
dalla lite per una parte della possesion di Berdo. 


1$10. 2. marzo, per Ambrosio Filippovich da Zemonico, im 
fattali dalla Draga relicta quondam Juanus pur da Zemonico habitante in 
Zara, di casa posta al Campo di s. Luca da parte di garbin, e di gognali 

ri di capi viti posti a Zemonico sopra fondi di casa Venier. 5 


I$II. 27. april, per Simon Faich borghesan, aquisto dal Mattic 
Iuanussevich Opanzerich, d?una casetta di masiere coperta di falasco poste 
nel bargo di Zara sopra fondi del monasterio di santa Maria, per la qua. 
si paga di liuello annuo L. — : Io de piccoli, per L. 22 de piccoli, 

Segue 28. april la ratifica del predetto instrumento fatta da Clara 
relicta quondam Luca Iuanzich, perchč portionaria per meta in detta 

casa. 

7 I$11. 29. Ottobre, per Francesco figlio del quonđam maistro Nicole 
Calafa, cession fattali da donna Lucia Prodanich da Vergada rel:cta quon- 
dam Gregorio Cuitcouich dalla Vrana, delle raggioni e azioni paterne ne 
beni mobili e stabili, per L. 4 de piccoli. 


I$II. IO. novembre, per Paulo Fabianich da Radije cession dell: 
4ta un molino da biade posto A Rasanze sopra fondi di 1. Marco, e de 
nobil signor Girardin fattali da Marco Grahovich da Chiacafsi, per Duc 
TI doro. . 


I$II. 28. dicembre, per Francesco cerdone, aduine da Bartolc 
Tuanouich zappador, di mezzo gognale di capi di viti posti sotto Mont 
“ Ferreo sopra fondi dal signor Francesco Fanfogna, per L. 12 de piccoli 


I$II. 20. marzo, tra li fratelli Bortolazzi Gierolamo. Federico. € 
Antonio da una, e signor Nicolo de Dominis ouero Cattinellis nobile d 
Zara e di Arbe, composizion. 
| Segue la remozion d*ambe le parti. 


1$12. 31. maggio, per maistro Martin Filippouich carrer, aquiste 
dal Marco Parilouich da Arbe, di gognali rlA di capi di viti posti ž 
Cosino loco appreso le vigne Berthonich sopra fondi delle monache d 
s. Maria, per L. 21. de piccoli. 


1510. 26. marzo, trovato doppo perchč distaccato dal volume + 
misciato tra processi. 

Per signor Francesco de Fumatis, permutazione con Batagino d: 
Verona cioč, il primo da in concambio al secondo un pezzo di terren d 
gognali r'& posto in Dobropogliana, e riceve gognali 2 incirca a Bagnc 
in loco Versina con 14 oliueri e 3 mandoleri. 


1$10. 15. april, per Vido Florich da Jelsane, aquisto dalla Radoslav: 
relicta quondam Luca Busnich dal borgo di Zara, di casetta di falasce 
coperta e fatta di muro secco con suo cortivo ed orto, sopra fondi d 
s. Maria a cui si paga, L. 3:10 di liuello, per L. 200 de piccoli. 


G 


1502. 26. april, dotal ERA signora Maria consorte del signor Fran 
cesco Giusto, consistente.in Duc. "oo incontanti. 


1$02. 28. zugno, per signor Michiel Galello, affittanza per anni ri 
fatta al signor Gierolamo Barba figlio di Antonio nodare di gognali 
di capi di viti posti in villa Kamiza loco Matafari, per contribuir il 4% 
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1$03. 23. april, per Nicola Galofcich da Punte Bianche, aquisto dal 
Iuan Domianich da detto loco, di JA di gognale di capi di viti posti in 
detta isola in loco Grusi sopra fondo di s. Anastasia di Zara, per [. I4. 


1$03. 3. gennaro, per il signor Zuanne de Grisogonis, donatione fat- 
tali dalla signora Nicolotta sua “fgka monaca in s. Nicold, prima della sua 
professione, della meta di dote della quondam signora Eufemia sua madre. 


1$03. 30. gennaro, per Clariza moglie di Gregorio detto Giuda zap- 
pador, concession della sua dote riceuuta consistente in L. 82:19 de 
piccoli e la contadote di L. 17 de 'piccoli. : 


1$03. 12. febraro, per Lucia relicta quondam Antonio Gluscich da 
Podversie acquisto dal Petar Fariseuich dallo stesso loco, di gognali 2 
di cappi di viti posti a Podversie sopra fondi Tetrico, per L. 5r : 10. 

1$04. 6. maggio, per signor Zuanne de Grisogonis, affittanza per 
anni due al Juraj Braticich da Ponta Dura, di animali minuti 121 esistenti 
in Ponta Dura, per soldi 6 per ogni cauo alanno d'affetto, e soldi 1 per 
testa al conduttor della Pontadura. 


1504. 25. zugno, per Gierolamo quondam signor Martin Sis 
Š sia per Milizza fu serva in casa Fumati sua moglie, confession di dote 
riceuuta consistente in L. roo de piccoli in tanti effetti, ' 


1505. 10.luglio, per Cattarina moglie di Zuanne Grandićh KALA Vra- 
na, cession fattale dalla Margarita Cocinouich da detto loco delle raggioni 
€ azioni sopra una sorta di terren posta SPD fondi publici in detta Vra- 
na, per Duc. Io d?oro. - 


1$0$. Primo zugno, per signor Zuanne de Crisogonis, affittanza per 
anni $ alli Gregorio “Bochouich e Giuraj Zupancich detto Cral, da oltre 
di animali menuti 200, per Duc. ro doro all'anno. 

1$0$. 13. ottobre, per Giurizza Giacofzich da Bubgnane, aquisto dal 
Filippo Rancouich suo convillico, doliueri 9 posti in loco Galovaz sopra 
fon dellabbazia di Rogouo, per Li 3:10 de piccoli. 


1505. 14. novembre, per li signori fratelli Calell:, concession per un 
anno di poter pascolare al commun di Pustojanaci sopra li prati in Stani- 
chie sello, con obligo di contribuir L. r per ogni cauallo e manzo, e I 
per ogni animal minuto, non che arrar due volte li sgoni in detto Sta- 
nichie. sello. 

1506. 6. april, tra il nobil mre signor Jacheta de Gondola e KI sig. 
Gasparo Caraso de Corfu_ da una, e messer Polo Justinian Genovese 


Padrou di nave dall?altra, accordo del nolo da condur legname da Seana 
per PPP??? 


1506: 27. marzo, per signor Zuanne Garbin; nobile di Pago, con- 
fesso di debito fattogli dal signor Francesco Ingaldeo scriuan de Pago, di 
Duc. ror stati depositati gia tempo. 

1$06. I8. maggio, per sig. Donato de Grisogonis, quietazion di Due: 
so d'oro consegnati al signor Gierolamo de Bortolazzi, per sconto della 
dote della signora Chiara sorella del primo, e consorte dellžaltro. 


1$06. 18. ottobre, per Nicola Galofcich da Ponte Bianche, aquisto 
dalla donna Marcella Xarcouichia da Nona, di gognali 2 di capi di viti 
posti a Boxava in loco Polie in 2 pezzi sopra fondi del monasterio di 
s. Demetrio, per IL. 35 de piccoli. 


1$06. 5. novembre, per maistro Nicolod Grubacich carrer, aquisto dal 
Donato Marginich zappador di Zara, dun pezzo di terre di 'gognali sVe 
posto nelle mazišre fuori di citta, per L. 41 de piccoli. 


1506. 6. febraro, per Martin Giurizich, cession fattali dal don Lo- 
renzo de Bosco chierico quondam Gregorio, delle raggionj e azioni sopra 
gognali 16 di terren arativo posto in villa Podi in loco presso il pozzo, 
per Duc. 16 d?oro. 

1506. 20. febraro, per signor Mauro de če ex procurador de 
poueri leprosi fuori di Zara, quietazion di buona amministrazione per 
esso tenuta delle rendite e spese del detto loco pio. 


1506. 9. marzo, per signor Michiel de Galellis, affittanza per anni 6 
Beda dalla commissaria della quondam signora Cattarina Duicouich, 
d*una intiera possession posta a Celopech, per Duc. 7 allanno. 


1$07. 10. zugno, per signor Zuanne de Grisogonis quondam Donato, 
affittanza per anni 2 fatta a] Juraj Bachich da Peterzane, di 60 teste de 
caprini per sol. 8 per cadauna testa di animali, e'in fine del biennio resti- 
tuir di quella raggione e quantita detti animali tutti. 


1$07. 12. dicembre, per maistro Simon Gallelich calafato di Zara, 
aquisto dal Matteo Barichievich dal subborgo di Zara, di gognali 2 di 
capi di viti posti in villa Gasenizze sopra fondi del signor Simon de Fanfo- 
gna in loco Poltratte, per L. 42. de piccoli. i 

1507. 20. luglio, per Barbara moglie di maistro Doimo Galich 
calegher figlia di maistro Zuanne Xexich Pellizzer, confession della rice- 
uuta sua dote fattale dal detto: suo marito. 

1$07. 30. gennaro, per le due sorelle Grisogono la reverenda badessa 
in S. Maria Palmutia, e reverenda badessa in S. Nicolo Justina de Begna, 
cession a postinar e redrizzar gognali 30 incirca di terren posto villa Gla- 
dussa, in piu pezzi a 8 villici della detta villa al 4'*: | 


1$08. IO. april per signor Zuanne de Grisogonis quondam. signor 
Donato, affittanza fatta al s! gnor Antonnio Radotich mariner e cittadino 
Zara, per un anno d'un suo grippo di portada di stara 200 incirca, Duc. 
12. doro da L. 6: 4. 


1$08. 9. agosto, per la signora Margareta de Črieg: relicta quon- 
dam signor Galeto de Galellis, confession di debito di Duc. so per resto 
della sua dote fattale dal signor Zuanne quondam signor Tomaso de Gri- 
sogonis, e promessa di pagar in rate. 


1$08. 9. agosto per detta signora Margareta, Pm che f per 
anni $ al signor Francesco de Pechiaro di sorti 3 e due quinti d'altra 
sorte, di terren posto A Camegnane proindiviso con li heredi del quon- 
dam signor Francesco Galello, per L. 70 annue. ' 
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1508. 13. agosto, per  detta signora Margerita, pastinazion in Galof- 
schine di gognali I di terreno concesso al Zuanne Gregorevich da Cherse- 
vagne gello al 4% 

1508. Ia. agosto, per li signori Simon, Galeazio, Gierolame e Piero 
fratelli Galelli pastinazion di gognali I di terreno concesso al Zuanne 
Gregorevich da Chersevagne Sello al ate 

.1$08. 20. settembre, per signor Dada de Grisogonis, cession fat- 
tali dal padre Luca Vlatcovich delle raggioni e azioni sopra gognali I%. 
di capi di viti in Racanzon sopra fondi dello stesso signor Donato, per 
L. 134 de piccoli. 

1508. 28. settembre, per Paulo Grando zappador, aquisto dalla scola 
di s. Rocco d*una casetta minaciante rovina posta in contrada detta Po- 
sirischa di muro, in volto col sug soler di tavole sopra fondi del mona- 
o di s. Maria, a Cul si paga s sol. 30 di Halo all anno et Duc. s doro 

a1.6:4. 

MA in margine v'č annotato che Panno 1510. 17. agosto detto Paulo 
Grando comprador rinuncio al predetto aquisto, non avendo soldi di pa- 
gar il prezzo, sobligo pero di pagar il liuello alle reverende monache sino 
tal giorno per detta casetta, 

1$08. 9. ottobre, per signor Donato de Grisogonis, aquisto i ma- 
istro Dame Spader, di gognali 1% di capi di viti con 15 oliueri e altri 
arbori fruttiferi posto in loco Raccanzon sopra fondi dello stesso com- 
prator, per Duc. 5 doro da L. 6:4. 

1$08. rr. ottobre, tra li signori Zorzi de Galellis da una, e signora 
Elisabetta di lui sorella džaltra parte, division di casa loro | posta in con- 
trada della Madonna Capelliza. 

1508. 4. ottobre, per detta Elisabetta de Galellis moglie del Rado 
da Cattaro mariner habitante-di Zara, donazion fattale dal signor Zorzi 
quondam Cristoforo de Galellis suo fratello, dun casetta in Contrada 
della Madonna Capelliza. ' 

1$08. 18. ottobre, per il signor Simon e it de Galellis conces- 
sion a pastinar al Donato Marzich borghesan di Zara, dun pezzo di ter- 
ren di gognali 3 incirca posti sopra Monte Osrin loco Galeschina Zla 

1$08. 18. ottobre, per Simon Gladouich zappador, aquisto dal Bor- 
tolo Goichievich Calafato da una barca nuova non finita, per L. 34 de 
piccoli. 

. 1508. 4. Ovak per maistro Zuanne Grego barbier in Zara, 
aquisto dal signor Bertholino | da Val Sabia territorio di Bressa ora 
abitante a Nona di gognali 2 di terren con alcuni oliveri fuori di Zara 
a san Marco fra le masiere, per Duc. 33 d?oro. 

1508. 18. dicembre, per Tomaso Greonijeh da Punte Bianche, 
aquisto dal signor Paulo da Begna, di gognali 3 di capi di viti sopra fondo 
del venditor in loco u Vressi, per L. 13:10 de piccoli. 

1$08. 16. gennaro, per signor Donato de Grisogonis, quietazion di 
Duc. 130 d' oro esborsati al signor Gierolamo Bortolazzi quondam signor 
Francesco, tra dp č compreso un pezzo di terren posto in Isola di s. 
Michiel di gognali 6 per il valor, di Duc. 30 doro. ' 
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1$08, IO. febraro, per signor Antonio de Grisogonis, imprestanza 
fatta al signor Gierolamo de Grisogonis quondam Tomaso, di Duc. 40 
doro da L. 6:4, per un anno di tempo. 

1$08. 2. marzo, per signor Gierolamo de Grisogonis, aquisto dal 
“signor Cressio de Sovpe di casa posta in contrada di S. Domenico sopra 
fondi dell'eredita dell quondam signor Francesco Galelli, per cui si paga 
soldi so de piccoli alPanno per Duc. 22 doro, con gratia di. ricupero 
sino il giorno di s. Michiel prossimo venturo. 

1508. 6. marzo, per signor Zuanne de Grisogonis je sig. To- 
ma, quietazion di Duc 20 d*oro esborsati per la prima rata stabilita, delli 
Duc <o d orno a "la signora Margerita relicta quondam signor Galeto de 
Galellis, e cid Ber resto della sua dote. 

1c08. 8, marzo, per Toma Gregorich da Ponte Bianche, cession fat- 
tagli dal Matteo Gracharich dalla Ponta Piccola delle raggioni e azioni 
che potesse auer sopra gognali .3 di capi di viti posti A Ponte Bianche in 
loco U Vresu sopra fondi del signor Paulo de Begna, per L, ro de piccoli. 

1$08. 13. marzo, per Giacomo da Rovigno mariner, con maistro 

Marco Remer, composition e quietazion, cioč il secondo cede al primo 
la casa. libera posta in contrada di S. S. 40 sopra fondi . monasterio 
di s. Nicol. 
0. 1508. 16. marzo, per signor Federico de Grisogonis, cession fattagli 
dal s'gnor Zuanne Rosa delle raggioni e azioni sopra saline il poste in 
valle di Pago a santa Eufemia, come anche sopra altre saline Is poste 
in detto loco, per Duc. 320 doro da L. 6 :4, ciati 2 breviarij daquisto 
30 luglio 1508. 

T<08. 29. marzo, per signor Donato de Grisogona auietazion di Duc. 
55 doro esborsati al siznor Gierolamo Begna e cič per la sua portion del 
terren cesso posto a Racanzon, come di tal cessione appar negl'atti di 
Domino Zuanne de Monteferrato nodare. 

1509. 31. marzo, per signor Andrea Giusto. aauisto dalli signori 
Francesco Cedolini arciprete di Zara, Simon di lui fratello. e Donato 
altro fratello, dura possession sotto Monte Ferreo di gognali 6 incirca 
con 120 oliueri, per Duc, .27 doro. 

1$09. I2. april, per signor Antonio Grisogono figlio del signor Ma- 
uro, aquisto dal sig. Gierolamo Barba auondam signor Antonio fu no- 

daro, d'una barca nuova, per Duc. 16 doro. 
; av per detto aquisto dal signor Glerolamo Barba sudetto, di, 
ogognalj 2% di capi di viti posti in villa Xagnizze in loco Matafarich SOPra 
fondo de nobili Pechiaro. per Duc. ro doro. 

1409. 16. avril, per Simon Glurizich da Rogouo, aquisto dal PSVA 
Dianouich da Tcon, di gognali <I incirca di capi di viti posti in Villa 
Verbizza in loco Dubaz sopra fondi dellabbazia, per L. 18 de piccoli. 

1409. 16. maggio, per signor Gierolamo figlio del sienor Zan .An- 
tonio da Pesaro spizier, o drogher, affittanza fatta per anni 4 al signor 
Melio da Benevento d?una ograda di gognali $ incirca posta a Peterzane, 
e in oltre Pintrade de terreni in villa Scrile questo anno pero solamente, 
oecid tutto per Duc. Io doro per gli 4 anni daffitto.“ | 
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1509. 17. maggio, per Steffano Garbulich da Possidaria, donazion fat- 
tagli da Mattio Popich suo convilico, di gognali I/& di capi di viti poste 
in detta villa loco Raschrisie fondo di casa Possedaria. 


1$09. 23. maggio, per li signori Zan Piero Galello e fraterna con- 

cessizon A coltivar a Mattio Rusich da Novoselis territorio di Nona, 
d'un pezzo di terren prativo posto in ločo di sopra Potoch per semina- 
rlo, e li primi 6 anni contribuir il 5st% e di pol il at": 

1509. 27. maggio, per signor Zuanne de Grisogonis quondam signor 
Donato, affittanza per anni 2 al Mile Divicouich da Zaton distretto di 
Nona, džanimali, pecorini e caprini 80 per soldi 8 per testa daffitto, per 
ogni animal alPanno. 


1509. 30: maggio, per detto signor Žiasne de Grisogonis; affittanza 
per 2 anni al Mattio Dusoevich da Zaton, distretto di Nona, & animali, . 
pecorini e caprini 7o per sol. 8 d'affitto, per ogni animal alPanno. 


1$09. 15. zugno, per Simon Gladouich zappador, aquisto dal Bortolo 
Goichievich calafato, di gognali r%& di capi di viti con 4 oliveri e altri 
arbori sopra fondi Grisogono in loco Zaprat, per L. 26 de piccoli. 


1509. 28. luglio, per Cattarina Gerbich moglie di Nicolč da Venezia 
stipendiato in Cittadella di Zara, concession di sus dote auuta in tutto 
di L. 300 de piccoli. 


1509. Primo agosto, per Paulo AAN JA Bas O becher di Žuta 
aquisto dal Radmillo Tomassevich mariner, d?una casupula coperta di 
falasco, con corte e orto posta nel borgo di Zara sul fondi del signor 
Piero Ventura, per cui paga al proprietario del fondo L. 8 annue di 
liuello, per Duc. 14 doro da L. 6:4. 


1509. 20. ottobre, per signor Zuanne de Grisogonis detto Bure, con- 
cession a pastinar alli Piero Zigulich, Bortolo Obisnich e Antonio Stupich 
dalPIsola di s. Michiel, di gognaki 3 di terreno cioč 1 per cadaune, saa 
in detta isola in loco Rosevaz al 4%“ 


1$09. 20. ottobre, per Signor Zuanne de Grisogonis detto Bule con- 
cession A liuello per anni 29 al Piero Cigulich dalPIsola di: s. Michiel, da 
gognali I incirca di terreno posto in detta isola, per un Ducato alPanno 
con patti. etc. come nell'instrumento 1500 2 luglio nodaro Giacomo de 
Medicis alora, anche cancelliere della magnifica comuniti. 


1509. 21. ottobre, per detto Zuanne de Grisogonis, per cinque caratti 
e signor_ Tomaso Masentino da Spalato uxurario nomine, e come pro- 
curator del signor Gerolamo figlio del signor Zan Antonio de Pesaro 
aramotario di Zara per sesto caratto, concession a liuello per anni 29 
all; Mattio Blasichevich e Simon Zelencouich da Migliazcha, e A Filippo 
Farisevich da Terzizze d'un luoco da mollin da biade ruinato, posto A 
Terzizze in loco Zovanschina, per L. 9 di livello alPanno e macinar A 
padroni sacchi 6 gratis. | 
_ 1509. 27. ottobre, per signor Zuanne de Grisogonis, affittanza per 
anni $ al sienor Battagino da Verona cittadino di Zara, di sorti 6 di terren 
posto in villy Comorane, per Duc. 12 alanno. 
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1509. primo novembre, per Iuano Garghich da Chersevagne sello, 
aquisto:“ dal Bibilo Bursatich 'calegher di Zara, di gognali I di capi di viti 
sopra fondi del monasterio di s. Maria posto in detta villa loco Cruda 
con 5 oliuari, per L. 6 de: piccoli. 


1509. 3. novembre, per detto Gadhitk aquisto dalli Milcho Bur- 
satich e Mandussa sua moglie, di gognali I di capi di viti con 5 oliueri 
posti in detta villa loco Cruda sopra fondo del monasterio di s. Maria, 
per L. 6 de piccoli. 

1509. 16. novembre, per Gregorio Marangon detto Malitia ouero 

per la sua commissaria, manifestazion che li gognali 18 in pit pezzi posti 
in Cerodol gia del 1496. ultimo gennaro deliberati al signor Filippo de 
Ferra, sono stati aquistati allora per esso Gregorio e da allora da esso 
possessi. 
; 1509. 18. novembre, per Zorzi Grando da Sestrun, aquisto da donna 
| Ruxa moglie del signor Nicolo da Treviso abitante in Zara, di gognali 
07 di capi di viti sopra fondi del signor Zuanne Boccarich, posti a Bre- 
ladu: per L. 34 de piccoli. 


1509. 18. dicembre, per maistro Zuanne Grego barbier di Zara, ces- 
sion fattali dal signor Marco Nazaro delle raggioni e azioni sopra sorte 
I di terren posto in villa Coruplie Grande, distretto di Novigrado, salva 
per la gratia di poter ricuperar al signor Zvanne de Brania con Duc. folo) 
d*oro, non che cession daltri gognali 8 di terren in detta villa in loco 
Lonzi, tutto per Duc. 100 doro, sita li 2 instrumenti, uno del 1498. 24. 
april nodaro Matteo Sonzonio, altro del 1491. 9. novembre, nodare Gre- 
gorio Bosco, aquisti delle dette terre per Antonio Coccari, 


1509. 23. gennaro, tra Mattio Gherghich e Stanissa Pribinich, ambi 
da Coprali, reciproca quietazion di tutti li conti tra loro corsi e della 
retta division tra loro seguita. 

1509. Primo febraro, contratto matrimoniale tra Maddalena figlia 
naturale del maistro Zuanne Greco barbier, e maistro Matteo orefice da 
Corbavia, con dote di Duc. 200 d?oro. 


1509. II. marzo, per Simon Giurichievich da Meda: aquisto da 
Cattarina figlia del quondam Paulo Cervarich da Ponte Bianche, di 
gognali rt di capi di viti sopra fondo della signora Pellegrina Begna, posti 

in detta villa Ponte Bianche, pod Sellom Starom per L. 32 de piccoli. 


1$09. 19. ottobre, per Giorgio Gra4chofcich da Nona, aquisto da 
Jelena relicta quondam Piero Mazucha zappador, Ošsiag da Anicza sua 
figlia, d?una muracca sul proprio fondo A Zara in contrada della Citta- 
della, per L. go de piccoli. 

1510. I2. novembre, .per signor Mauro Ka Grisogonis, cession delle 
raggioni e azioni sopra un luoco vuoto o sia muracca, posto nella contrada 
di s. Orsola in una corte in faccia dellorto de Nobil Rosa, fattal; dal 
signor Francesco Pechiaro uxurario nomine, non che di 2 liuelli di 2 
casette in detta corte, che pagano annualmente L. 6. 

' Con patto pero che detto signor Mauro paghi annualmente al detto 
signor Francesco Klee L. 6 di liuello alPanno, per“dette cose > cesseli. 
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1510. 19. novembre, per Cattussa Glavich fu nena, ora serva in casa 
del signor Gierolamo Soppe, aquisto da padre Simon de Rosizza di casa 
posta in confini di s. Francesco, per L. 126 de piccoli. | 


I$IO. 3. dicembre, per signor Jachetta de Gondola nobile Raguseo, 
aquisto dal maistro Francesco Fabro da Ragusi habitante in Segna, dun 
a portante di stara 180 in porto di Zara, per Duc. 46 d'oro da 

L. 6, sol. 4. 

1I$10. 7. gennaro, per signor Andrea de Grisogonis uxurario nomine, 
confession delli Duc. 310 auuti A conto della dote della signora Maria | 
Begna sua consorte, dal signor Zuanne Begna di lei Fratello. 


1$10. 3. febraro, per Maria moglie di niaistro Nicolš Grando, figlia 
del quondam Gregorio Francouich, augmento di dote assegnatali dalli 
cotnmessarij del quondam canonico Marco Francouich, cioč una corte con 
2. Casette e un orticello in Ponta di Pasman. 
ISTO; 22. febraro, per signor Alvise Grisogono quondam Zuanne 
Scutarin, concession A lavorar al Zorzi Blasich da Pasman, gognali VA 
di terren posto A Pasman sotto la ponta con 47 oliueri al 370. 


1$10. I$. marzo, per signor  Gierolamo Grisogono, aquisto dalli 
signori. Antonio e marino figli del signor Mauro de Grisogonis, d?una 
possession di gognali 3 incirca posta a Uglian con corte e orticello e 
casetta, per Duc. 34. doro | 

Segue. la gratia di ricupero di anni 3. 

o ISIN. IŠ. novembre, per maistro Zuanne Grego buje cittadino di. 
Zara, concession a livello per anni 29 alli Danco Gardouich da Treschiane, 
Mattio Marzich da Coruplie Grande, e maistro Nicolo Rabanaz maistro 
de molini, dun luoco d sia terreno posto a Coruplie Grande presso fiume 
Bachizza, per fabriccarvi un molin da biade per annue L. 8 de piccoli. 

I$II. 25. novembre, per Zuanne Gliubich da Drinovaz, aquisto da 
Paulo Radivoevich zappador, di gognali 2 di ćapi di viti frh le masiere 
in loco alla Nogara sopra fondi degleredi del quondam signor Donato 
Bunich, per L. 57 de piccoli. 

.1$12. 16. april, tra Zorzi Griksfcieh da Nona da una, e Simon Do- 
branich cabalaro di Zara dallaltra, permutazion cioč il primo riceve 
gognali 2/4 di capi di viti posti sopra fondi Bortolazzi oltre il porto in 
confini di s. Pietro, e da in Dinu una muracca posta A Zara sul pro- 
prio fondo alla Cittadella. | 

1$12. 20. April, per li Signori Feselii Galelli, concession ad affitto 
per anni «5 al signor Bortolo Gislardo colleterale di Zata. della metA 
della possesssione loro in Zara Vecchia, per Duc. 25 doro daffitti alPanno. 

= 1$12. 30. april, per li detti, concession ad affitto per anni 5 al sig. 
Zuanne Rosa la meta duna possession posta A Zara Vecchia, non che la 
meta d'mollin da oglio con la meta de ordegni e vasi di quello, per Duc. 
2$ doro all'anno da L.6:4. | 
1$12. 21. maggio, per signor Nicola MoA de preconi, aquisto 
Simon Marihnich da Lucoran d'un pezzo di terren, di gognali 5 posto A 
Lucoran proindiviso tra il comprator e venditor per L. 47. 
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Detto per detto aquisto dalli Simon e Zuanne Marichnich da Luco- 
ran di gognali rl& di terren posto A Lucoran, per L, ro de piccoli. 

I$I2, 28. maggio, per signor Zuanne Grisogono quondam Toma e 
fratelli, refada de beni paterni e paterni fattali da donna Paula di lui 
sorella monaca in s. Maria, inanzi la professione. 


1$12. 15. luglio, per donna Dobrizza relicta quondam Giacomo 
Goslavich da Lucoran, aquisto da donna Zuanna Slatarichia moglie di 
maistro Zuan Antonio da Crema barbier, di gognali 6 incirca di terreno 
in 3 pezzi posti a Lucoran in loco detto Zelencovi, per Duc. 7 doro da 
L6:4 de SD 


IL 


1$01, TI. agosto, per maistro Lancilago Jogolario, quietazion de TL 
contate a donna Margarita relicta quondam signor Gierolamo Rakoh 
per saldo di L. 71 de piccoli, prezzo d'un'orto posto.in Contrada di s. 
Francesco con molti arbori entro fruttiferi, aquisto con instrumento 
1500: 3. novembre in cancellaria civil pretoria. aka 

1$02.: 2. april, dotal di donna Cattarina moglie del signor Marco 
Jadrievich, figlia del quondam maistro Zorzi Rachonich marangon, con- 
sistente in L. 400 de piccoli in tanti effetti e di piu on) casa posta in 
confini di s. Grisogono sopra propria fondo. 

1$0$. 28. maggi, per Simonetta figlia del quondam maistro Mattio 
Antulich moglie del i ane Juda da Uglian, confession della sua dote 
riceuuta 'e constituzion di contradote. | 

1$06. 12. novembre, per Ghergo Iuanossevich da Resta aquisto 
dal Andrea Sadornich suo convillico, dun sedile con la sua casetta di 
masiera posta a Rogouo sopra fondi dell'abbazia, per L. 36 de piccoli. 

1$06. 17. dicembre, per Vido Iubićh da Gliuba, aquisto dalli fratelli 
Radilouich da detto loco džuna sorte di terren Con un sedile posti a 
Gliuba sopra fondi publico, per L. 53 de piccoli. 


1$06. 13. gennaro, per donna Agnia moglie di Zorzi Iuanussevich 
da Spalato zani di Zara, confession della sua dote auuta ascendente 
alla summa di L. 380 dote e contradote. 

1$07. 31. dicembre, per Jelena figlia del quondam Jadre Jgncouich 
beccher, sposa di Simon beccher, confession della sua dote ricevuta fattale 
dal detto suo marito. 

1608. 6. gennaro, per signor keonardo PK nobile: Veneziano, 
condotta per suo servitor per anni s di Stephano Plemich da Pribas, 
distretto d?Ostrovizza, con patto di dargli vitto e vestito e in fine degli 
5 anni dargl; Duc. ro doro. 

1509. 17. april tra Simon Anizich da s. Cassan duna, e Petar Stoijch 
da Podversie composizion circa la fabrica d'una casetta tra loro proindi- 
visa, posta i Calle de Fabri i in Zara. 
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1$09. 30. n novembre, per maistro Mattio Insulano calegher, aquisto 
dalli signori Simon e Pietro fratelli Ferra, di gognali 2 di capi di viti 
posti in loco Celopech sopra fondi delli signori venditori, pg L. 52 
de piccoli.: 


1$11. 26. ottobre, per Piero Jacofsich da Zemonico, aquisto dal nobil 
homo Toma Venier di gognali r/& di capi di viti posti in detta villa 
sopra fondi Venier in loco Petrigne, per L. 28 de piccoli. 


1$1I. 9. gennaro, instrumento dotale di Margerita moglie di Marco 
Jurevich da Sebenico, abitante in Zara, di L. 200, sol, 3 e contradote di 
L. 100 de piccoli. 


| 1512. 20. luglio, per Simon Jurizich da Rogovo, aquisto dal Gregorio 
Jalizich da detto loco, delle raggioni e azioni sopra mezza sorte di terren 
laborativo posta in, villa Rogovo con la meta della corte et orto sopra 
fondi dell? Das per L. 30 de piccoli. 


lb, 
o I$OL. 5. luglio, per maistro Luca Barbier quondam Zorzi, cession 
refuda e rinuncia fattali dal Nicolo Lapcich da Vegliane dell? ereditA e 
commissaria, del quondam Vito da Zara. 


1$01. 18. febraro, per signor Gregorio dalla Licha, aquisto. dali gas- 
taldi della Madonna Capellizza e di s. Si Ivestro, di una casetta A pič piano 
con un orticello inanti la detta casetta posta A Zara presso la corte delle 
casette: del signor Piero mainerio, sopra fondi' del monasterio di s. Maria, 
A 'cui si paga L. 3 di liuello annuo, per L. 40. | 

Confini da sirocco s:gnor Pieto Mainerio, de quirina et kors: via 
publica et de traversa hortus pizoccarorum sti. Bernardini de Jadra. 


1$02. Ultimo settembre, per signor Simon de Lorenz; cittadino di 
Zara, cession fattali dal signor Zorzi Venerio da Perseno stato austriaco, 
di tutte le raggioni e azioni sopra gognali 32 di terren posti in villa Mi- 
liascha, come nel instrumento daquisto per detto signor Zorzi dal signor 
Sirnon Bono 1441. 2. settembre, nodaro Antonio Barba, per Duc, 80 d'oro. 


1$03. 30. marzo, per Piero Litarich da Diclo, aquisto. dal Antonio 
Radotich bazarioto cittadino di Zara, d*una casetta posta A Zara in con- 
fini di s. M. delle monache ver 1. 75 de piccoli, obligata pero detta caset- 
ta A Soldi 32 de piccoli di liuello annuo alle monache di s. Nicold. 


< 1$0$. IT. marzo, per Margareta moglie del maistro Luca da Dulcigno 
stagner in Zara, figlia di maistro Zuanne de Cattaro carrer in Zara, con- 
fession dalla sug dote riceuuta : di Duc. 70 Aoro i in una casa pos A 
Cattaro. 


1$06. 30. agosto, per la signora dije figlia Gei del ME ra 

signor Alvise Detrico, contratto matrimoniale con Pierino quondam 

maistro Zanetto barbier dal borgo habitante in Zara, con la dote di 
Duc. roo doro. 
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1$06. II. ottobre, per Zuanne detto PArcizago mariner, quietazion 
de tutti li conti saldati fattale dal signor Paulo Ponzono da Cremona 
habitante di Zara. 

1$06. 22. novembre, per la signora Laura figlia dti del quondam 
signor Alvise Detrico e ora moglie di Perino quondam maistro Zanetto 
barbier, confession della sua dote riceuuta fatta dal detto suo marito 
consistente in Duc. 125 doro. 

1$07. 13. zugno, per donna Margerita moglie del maistro Luca 
Stagner da Ragusi, figlia del maistro Zuanne Carrer da Cattaro, assicura- 
zione della sua dote. 

1$07. 27. ottobre, per donna Franceschina moglie di Luca, figlio di 
Giacomo Broja calegher, figlia di Donna Maria Relicta del quondam 
Stamato de Modon calefato, confession della sua dote riceuuta nella qual 
entra una casetta sopra propria fondi in Contrada della Cittadella fatta 
dal detto suo marito. 

1507. 12. dicembre, per Zanetto Livazih mariner, aquisto dal Padre 
Simon Xaichouich cittadino di Zara, di tutti li capi di viti posti sopra 
gognali 2 di terren, di raggion del padre Mattio da Arbe posto oltre il 
barcagno di Zara loco Vruglie, per L. 62 de piccoli. 

1$07. I5. marzo, per maistro Luca Stagner, pagamento in augmento 
del prezzo alli signori Marco de Carnarutis e fratelli, per una casa posta 
in contrada della Cittadella comprata gia al publico incanto li To ottobre 
P. P. per Duc. 2 doro daltri Duc. 2 simili. 

1$08. 6. april, per donna Cattarina relicta quondam signor Zuanne 
Grando Biupsich fu cittadino e mercante di Zara, cession fattale dal signor 
Alberto Tertola da Pesaro, delle raggioni e azioni d'un breviario daquisto 
per, publico incanto di I$04. I2. maggio sopra una casa posta in confini 
di s. Anastasia, per Duc. 40 d*oro da L. 6 :4. 

1508. 2. maggio, per signor Simon Laurentij, remozion fatta dal 
signor Zuanne a brama delappellazion fatta ćontro instrumento 13. 
gennaro 1495. scritto di mano per signor Marco Liberto nodaro, e 
coadjutor all'ora pretoria circa le 4l& sorti di terra ch'ora viene 
“ laudato etc. 

1508. 26. settembre, per signor Luca da Carin mariner, cession fattali 
dal signor Zuanne mariner detto Larcizago come affittuale, per anni 3 
dellentrate dellabbazia di s. Michiel in Monte della meta deglutili di 
detta affittanza, con un magazen posto sotto la casa della detta abbazia 
A Tara in Contrada di s. Silvestro al canton, per Duc. 271% doro alPanno. 

1508. ottobre, per i Poueri Leprosi, affittanza per anni 3 fatta al 
-signor Gregorio Spansich cittadino di Zara, di sorti 4 di terreno in Villa 

Xachon, distretto di Zara, per Duc. Io d'affitto alPanno. 

1508. 16. febraro, sentenza arbitraria per li Marco figlio di Zuanne 
Lucaz pellizer da una, e maistro Gierolamo di lui fratello dallaltra gia 
divisi. 

1509. 13. april, trali maistro Marco Lucaz e maistro Gierolamo Lucaz 
di lui fratello, ambi pellizzeri, division di casa posta in contrada delli 
nobili, signori de Rosa. 
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1$09. 25. april, fra Mattio Lonzarich da Podi da una, e Piero Goitano 

da Terze dallaltra, convenzion per il governo del Zorzi Lonzarich nipote 
del primo. 

== 1509. 2. luglio, per maistro Piero iorehi ih carrer in žita aquisto 

dal Donato Merginich da Cerno di gognali 3 di terren incolto posti alla 

Fiumara in loco Draxizza, vicino al molin di s. Simon Giusto, per L. 18 
de piccoli. 

1509. 2. settembre, per maistro Mattio Liubicich fabro, donazion 
fattagli dal signor Francesco quondam signor Alessio detto Maugnat cit- 
tadino di Zara sua compate, di gognali due di terren inculto e sassoso 
posti in Cerodol. 

1$09. 2. ottobre, per signor Simon de Lorenzo cittadino e mercante 
di Zara, aquisto dal signor Lorenzo Bosco chierico quondam Gregorio, 
di gognali ŠA di terren con IB oliueri posti in villa Miliazcha in loco 
Chiudomirschine, per Duc. 4 doro da L. 6:4. | 

1509. 4. ottobre, per maistro Luca da Ragusi stagner in žita. aquisto 
dal signor Marco de Carnaruti quondam signor Ghirardin, d'un loco con 
muracca attaccata era prima casa posta a Zara in contrada della Cit- 
tadella, per Duc. 3%& da L. 6:4. 

1510. 17. april, per maistro Luca Tintore di maistro Mattio, aquisto 
dal maistro Paulo Mustantri cerdone, di gognali 3 di capi di viti posti 
presso la marina sopra fondi della scola di s. Siluestro, per Duc. 23, d?oro 
e L. 4 de piccoli. 

1$10. 3. novembre, per Zuannex Lucacich da Camcerat, aquisto dal 
Zuanne Melianich mariner e cittadino di Zara, di gognal; 134 di capi di 

viti con alcuni arbori posti in detta villa sopra fondi di Paulo Cia 
“da Poduersie, per L. 25 de piccoli. 

1510. 2. gennaro, per donna Cattarina figlia del duba: maistro 
Bella Pellizzer moglie del quondam: Zuanne Grando Zuipcich cittadino 
di Zara, Con ižion fattale dalla Stana sua madre di tutti mobili e sta- 
bili suoi. 

1510. 18. gennaro, per signor Luca da Carino mariner e cittadino 
di Zara, aquisto dal Nicol& Cusizich da Luibo, di gognali 1 di capi di viti 
posti a Ponta Micha vicino la chiesa di s. Zorzi e sopra fondi di detta 
chiesa, per L. 34 de piccoli. 

1$10. 2. febraro, per lazareto di pestiferi pastinazion fatta a 7 bor- 
ghesani, d'un pezzo di terren sotto Monte Ferreo, di gognali 16 in 17 con 
oliueri 240 al 4t% 

1$11. 19. maggio, per -detto leka. oi tana per anni 3 fatta 
A due villici di Cerno di tutte le terre di qualsivoglio natura poste in villa 
Suhovare, con suoi pascoli galj etc. per L.. 100 de piccoli annui. 

ma li 22 gennaro subseguente rinunciano la detta fittanza. 

1$11. 19. maggio, per detto lazaretto, affittanza per anni 3 fatta A 
predetti due Villici di Cerno di tutte le torre di qualsivoglia genere poste 
nelle masiere attorno la citta a Boccagnazzo, e A Cerno, non compreso 
pero una peschiera vicino il porto di Zara, per L. 120 de piccoli alanno. 

ma li 22. gennaro susseguente rifudarono la detta fittanza. 
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1$11. 23. gennaro, per il lazaretto di pestiferi fuori di Zara, affit- 
tanza per anni 6 a Giacomo Dobricnaz da Cerno di tutte le possesioni e 
terreni-A Suhovare, fra le masiere, A Boccagnazzo e Cerno, per annue 
E; 220 Ide piccoli. 


M. 


1$01. 16. april, per signor Bertholino figlio del signor Giacomo Ma- 
trezanin dal Val Sabia territorio Brescia habitante di Zara, aquisto dal 
signor Apolonio de Bonis Brescan, di gognali 8 di terren posti in loco 
Praculie, territorio di Nona, per Duc. 344% doro. | 


“ 1gor. 27. luglio, per Elena moglie di Mattio Milichievich spader, 
concesion della dote sua riceuuta fattale dal detto suo marito de L. 108, 
sol. TI. 

1$01. 9. novembre, per signor_ Marco pone: signor Simon de 
Marco mercante di Zara, aquisto dalla commissaria della quondam donna 
Margerita relicta quondam Mattio Zelencovich, di gognali 3 incirca di 
terreno posto in Valle di Maistro, per Duc. 9 doro. i 


I$OIL. I2. marzo, per Mattio Malatorich da Xablata distretto di KI rana 
aquisto dalla Margareta figlia del quondam Iuan Taruluhi borghesana, di 
casetta fatta di masiera coperta di paglia posta in borgo di Zara sopra 
fondo delli ered; del quondam signor Antonio de Venturino, per L. 6 : 4. 

1502. I8. marzo, per Tomaso Mestrouich da. Chiacafsi, aquisto dal 
nobil signor Giacomo Marcouich da detto loco, una podvornizza di 
gognali 3 incirca di terreno in detta villa Chiacafci, per Duc. 6 doro. 

1$03. 30. april, per Maddalena moglie di Matteo Milosevich zap- 
pador di Zara, concession della dote ricevuta consistente in L. 61. sol. TA 
de piccoli fattale dal detto suo marito. 


1$03. IO. maggio, per signor Marco de Marco diska Simon e 
suoi nipoti dal nobil signor Giacomo Marcouich da Chiacafci, duna 
podvornizza di gognali 3 incirca posta in detta villa, per L. sI de Piccoli. 


.1$03. 12. maggio, per detto signor Marco e nipoti, altro aquisto. da 
diversi villici di Chiacafci di gognali 12 di terreno in 2 pezzi posti in 
detta villa in loco Sibinicho e Radobudaglava, per Duc. doro 17. 


1$03. 6. zugno, per Lorenzo Maroich da Gorizza, aquisto dal Cre- 
solo Joncouich borghesan, di 13 oliueri posti sopra fondi. delPabbazia 
di Rogouo in loco Bosava, per L. 15 de piccoli. i: 


1503. 16. ottobre, per signor Melio da Ben:vento mercante e citradin 
di Zara, cession fattale dal signor Sebastian da Medola contestabile in 
Zara, delle raggioni e azioni sopra il credito di L. 235. 2. de piccoli dal 
signor Giačomo Bertonich e compagni conduttori della villa di Xablata. 
1$03. 17. novembre, per padre Martin Murgasich paroco di Sale, 
aquisto dal Piero: Scarizich da Sale, di 34 dun gognale di capi di viti 
posti a Sale i in loco Perchich sopra fondi Cedolini, per L. 25 de piccoli. 
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1$03. 18. novembre, per signor Marco quondam Simon e suoi nipoti, 
aquisto dal signor Cresia de lorenzetto cittadino di Zara, di gognali 1 di 
terren con 49 oliveri posto in villa Pustogianci, per L. 31 de piccoli. 


1$0$. 28. marzo per signor Pietro Mainerio cittadino di Zara, aquisto 
dal Garga Fantich detto Zappador da Bagno, di gognali I di terreno posto 
a Bagno in loco Jamischie, per L. 20 de piccoli. 


1$0$. 4. raggio, per signor Antonio de Mothono Remer in Zara, 
donazion fattagli dalla donna Jelena relicta quondam Biliach zappador, 
di % di tutti li Beni suoi mobili e stabili con obligo etc. 


1$0$. 13. magio, per Francesco da Modena, quietazion de L.-25 : I2 
esborsate per saldo del prezzo al Radovano Barofsich mariner, per po 
5 di terren con 60 oliueri posti fuori di Zara nelle maziere. 


«< 1505. Primo giugno, per il monasterio di san Nicolč, affitanza per 
anni 3 al signor Gregorio Perlizza cittadino di Zara, di tutti li terreni. 
vignati posti in villa Blato in loco Plasine al lago, eccettuati gognal: 4 le 
entrate de quali sono assegnate al padre tra Lodouico capellano delle dette 
monache per L. 270 de piccolix alPanno. 

1$05. 19. zugno, per maistro Mattio Spader, cession delle raggioni e 
azioni sopra gognali r%& di capi .di viti posti fuor. di Zara a san Marco 
sopra fondo Fumati per L. 23 de piccoli, e cič fattali dalla scola della 
Madona Capellizza. 

1505. 25. luglio, per Vido Milatcouich o Vlatcouich detto Crdo: 
aquisto dal Mattio Pavichievich ambi borghesani zappadori, di gognali 
I di capi di viti con oliueri 30 posti sotto il monte apresso Cerno, per 
L. 15 de piccoli. 

1$0$. 12. ottobre, per Margerita figlia del quondam Zuanne Tomas- 
sevich, pellizer, moglie di Mattio Mathanich zappador, confesion della 
dote auuta de L. 132 : 8 e contradote de'L, so fatta dal detto suo marito. 

1506, 18. april, per il monasterio di santa Maria, concession al signor 
Melio de Benevento, che oltre Paffittanza gia fattagli delle entrade di 

Bibigne, possa egli sradicar € ,impiantar nuove viti e oliueri, e quando 
fruttaranno corrisponder il 4 

1506. 6. agosto per a Matiassevich da BooEkna: aquisto dal 
Martin .Grescouich suo convillico, di gognali 1 di capi di viti posti in 
detta villa sopra fondi del signor conte Nicolč Possidaria per L. rr de 
piccoli. 

1$06. 23. agosto, per Antonio Marichnich da FueBeda: aquisto dal 
signor Ni cold da Budua gastaldo de Preconi di Zara, dun quarto di ter- 
ren posto a Lucoran con una masiera entro, per L. 18 de piecoli. ' 

1506. Ultimo agosto, per il monasterio di san Demetrio, donazion 
fattali dalla donna Margerita relicta quondam maistro Matteo orefice, di 
tutti li suoi beni mobili e stabili etc. .con obligo di riceverla in detro mo- 

nasterio e darli il vitto e vestito in vita sua etc. 

1506. 23. settembre, per don Simon Miroevich da Uglian, donazion 
fattali dalla Dobrizza, relicta quondam Piero Macarunich da Neviane, de 
tutti li beni stabili di ragione paterna posti a Uglian. 
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1$06. IO. agosto, per maistro Mattio Spader, quietazion de L. 34 de 
piccoli contate per saldo delle L. so di prezzo, di gognali 2 di vigna posta 
alle Saline fuori di Zara sopra fondi Pechiaro al Steffano. Puchoevich. 

1$06. 5. novembre, per signor Melio de Benevento, quietazion de 
Duc. $.contati al signor Zorzi Turcino cittadino di Zara, per ugualization 
della division tra essi seguita oggi delle 2 possessioni sotto Monte Ferreo. 

1506. 25. novembre, per Zorzi Monzich maistro di mollini, aquisto 
dal Simon Piucinich zappador di Zara, di casetta A pč piano posta in 
Contrada di san Zuanne de Fauri, che ha aggravio di sol. 30 de piccoli 
annui di liuello verso Peredita de'nobili Diphnich, per L. 31, de piccoli. 

1$06. 18. gennaro, per signor Marco quondam signor Simon de Mar- 
co, aquisto dal Gregorio quondam Clarino da Gliuba, di gognali 2% di 
terren cioč dun terzo di gognali 8 proindivisi con suoi fratelli posti a 
Vissozane, per Duc. 3/5 _ d/oro. 

1$06. 26. gennaro, per maistro Bartolo Mircouich calegher, condotta 
di Gregorio Nevecouich d*anni 12 per anni 6, per insegnarghe larte di 
calegher. 

1506. Primo febraro, per signor Erandike6 de Modena, aquisto dalla 
Cattarina relicta guondam Zorzi Bosgnach zavpador di Žita, di gognali 
Il& di capi di viti con oliueri $5 posti in Slafsa Giama sopra fondi del: 
stesso comprador, per L. 29 de viccoli, 

1$06. 19. febraro, per l; mobil homini fratelli Miani patrizj. veneti 
creditori dell; fratelli Magnor cioč padre Zuanne, Simon e Francesco 
quondam maistro Nicolo da Zara, pieggieria per Ducati 78 d'oro di 
pagarli in 2 terminni fatta dalla donna Margerita relicta quondam maistro 
Tomaso Novacouich calegher. 

Segue la indennita per detta donna Margerita sorella delli detti fra- 
telli Magnor, da tutte le spese, danni e interessi per detta pieggieria fatta 
dalli proprij suoi fratelli debitori. 

1506. 18. marzo, per_maistro Bortolo Moscatello, cession delle rag- 
gion e azion fattali dal siznor Nicol& da Aless'o stradioto in una casa 
posta A Zara in contrada di san Elia, per L. 120 de piccoli. | 

1$06. 20. marzo, per li fratelli Maenonth cioč padre Zuanne,.Simon 
e Francesco fratell: debitori, come sopra verso li nobil homeni fratelli 
Miani di Duc. 78 d?oro, a quali retrocesero li nobil homini Milani le due 
casette in confin di s. Demitrio, loco Planchit, come in instrumento di 
19. febraro 1506, ratifica del detto instrumento fatta dal/signor Valerio 
de Maroli cittadino di Spalato, come procurador delli detti_nobi! 
homini Miani. 

fatto extra portam dictam del vescovado ad Malina 

1$07. 8. april, per A maistro Bortolo Moscatello, calegher, quietazion 
de L. 26 de piccoli contate al signor Zuanne Bichianin, cittadino di Zara, 
per nome di Nicolo dAlessio, per una casetta in confini di san Ellia. 

“1$07. 8. april, per signor Zuanne Marcouich da sotto Ostrovizza, 
affitanza per anni ro al Tomaso Mestrovich da Chiacafci, della meta 
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duna posta di mollino: posto in Ciacafci, loco Valle di Sebenico, pro- 
indivisa Paltra meta con li signori. de M per -L. I2:1O de piccoli 
alPanno. 

1$07. 2. luglio, per le reverende Mepaeke di santa atig conces- 
sion A pastinar al Civitano Chachaich zappador di Zara, di gognali 2 di 
terreno posto fuori di Zara.Aa san Marco al 4“ 

.1$07. IA. ottobre, per le reverende monache di santa Marcella č O sla 
di santa Maria Nova, affittanza per anni 3 fatta al signor Pietro de Ma- 
tafaris detto Chima nobile di Zara, di tutte loro rendite nelle ville di 
Mahurci e Grussi, per Duc. Io doro. allPanno. > Za 


. I$07. 25. novembre, per Bortolo Medscodićk da Oguadoa: habi-. 
tante nell subborgo di Zara, aquisto dal Nicol& Vucassihnovich Jarebar 
habitante del subborgo, duna casetta di masiera coperta di:falasco posta 
nel subborgo sopra fondi delPPospedale di san Martin, per L. 25 de: piccoli 
con aggravazion di L. 2:10 di liuello al detto ospedale. 


“1$07 7. gennaro, per detto Bortolo Medacouich; quietazion di L: 6 
de picćoli contate per saldo al Nicola Vucassinovich sudetto della: casetta 
come sopra aquistata. odeš pe 

1507. 13. febraro, per le monache di santa Maria Moss O sia di santa 
Marcella ch?sono domina Nicolotta abbadessa, e le suore Marcheta e Ursa 
monache, tutte tre rappresentanti il loro: capitolo col suo .Procurador 
signor Lancilago Dragoribich, armiraglio del Porto di Zara, affittanza 
per anni 3 al frate Steffano da Sebenico loro capellano e A Zorzi Banovich 
da Sitnice, loro villico, di tutte le. loro entrade poste nel territorio di 
Nona, con anche un mollino da biade vicino alla cittA di Nona, eccet- 
tuta la villa di Podversie, per Duc. 48 doro alPanno. 


1507. I4. febraro, per Steffano Marcevich da Melada, adicto dalla 
Gliuba, figlia del quondam Milich da Punte Bianche, ora abitante di Zara, 
di gognali 1 di capi di viti posti sopra fondi della signora Pellegrina de 
Begna relicta quondam signor Simon nell 'isola di Punte Bianche in loco 
Draxizza, per L. 27 de piccoli. —, 4 . 
= 1507. 27. febraro, per.il monasterio.di santa Maria, concession A 
pastinar alli Tomaso Villanouich e Juraj Gregoricich, ambi da Peterzane, 
di gognali 3 di terreno posto in villa Stocosino Sello con sopra To stesso 
terreno 18 oliueri al terzo, e di altri 4 gognali posti in detta villa al ato: 

1507. IO. marzo, per Lorenzo Maroich da Gorizza, aquisto dal 
Minach Staghlicich 4 Rogovo di No 36 oliueri posti in villa Rogovo: 
sopra fondi di detta abbazia, loco santi Filippo e Giacomo nella Vallada, 
per L. 36 de pićcoli. 


1$07. 9. marzo, per le monache di san Nicolš, concession kad affitto 
per anni 3 al signnor Gregorio Perlizza, cittadino di Zara, di tutti li 
terreni del monasterio stesso, vignati posti in villa Blato in loco Plastine 
al lago, eccettuati gognali 4 del quali Pentrate sono del capellano del 
detto monasterio de padri minori, per L. 290 de piccoli alanno, cič la 
meta in bona moneta veneta, e Paltra meta in tanti bezzi. 
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1507. 12. marzo, per monasterio di santa Maria, concession. H pastinar 
alli maistro Simon de Sanctis calegher, e altri 5 zappadori di Zara, dun 
pezzo di terren di gognali 13 posto fuori di Zara in'loco Lazaretto dalla 
parte Siroccale, eccettuati gognali 2 dello stesso terreno che vengono con- 
cessi A pastinar al signor Michiel de Galellis al 4'% 


1$07. I4. marzo, per signor Simon de Marco quondam signor Mar- 
tino e fratelli, aquisto dal signor Pietro Ciualelli quondam signor Fran- 
cesco, dun pezzo di terren di gognali I posto in villa della Torreta in 
loco Cicilofschina, per Duc. 60 doro da L. 6:4. 


1$07. 14. marzo, per li signori Simon, Marco e Zvanne fratelli de 
Marco quondam Martino, imprenstanza fatta al signor Gierolamo figlio 
di Zan Antonio, drogher di Zara, di Ducati 30 doro da L. 6:4 di bona 
moneta con ipoteca di casa posta in confini delle vergini vicino alla Porta 
Stomorizza. 


1$07. 15. marzo, per Marussa peleta! quondam Cresolo da Pontađura, 
aquisto da donna Margareta relicta quondam signor Nicold Raxolich da 
Ossero, della meta di casa pošta nella contrada di s. M. della Piazzola 
Piećola sopra fondi delle monache di santa Maria, per la qual tutta casa 
si paga L. 5 annue di ltuello, per L. 75 de piccoli. 


1508. 6. april, per le reverende monache di san Nicolš, concession A 
perpetuo liuello da renovarsi ogni 29 anni al maistro Mattio Sanderlin 
marangon, di casa posta in contra di santa Maria della Capellizza, per 
L. 5. de piccoli annue. 


15018. 9. pril, per Rado Merchotich. ana iatilsta dal Zozi 
Monzich maistro de molini di casetta. posta in contrada di san Zuanne 
de favri sopra fondi dell; signori eredi Duijcouich, per la qual si paga < di 
liuello annuo soldi 40 de piccoli, per L. 26 de piccoli. 


1$08. Io. april, per li signori Simon, Marco e Zuanne fratelli d 
Marco quondam signor Martin, donazion fattale da donna Lucia relicta 
quondam signor Giacomo da Udine fd calegher, habitava a Nona, di tutti 
li di lei mobili e stabili etc. renunciando e cassando annullando qualunque 
testamento da se fatto, la qual donna Fućia fu ricevuta in casa de Marco, 
e mantenuta, vestita etc. | 


1408. 6. maggio. per le reverende ma di santa Marta, donazione 
fatta dal maistro Allegretto corazzer nel Castello Grande di Zara, di 
gognali 10 di terren pascolatorio posti sotto il monte Origen con 2 
Oliueri sopra detto terreno: : 


1$08. 6. maggio, per le reverennde naka di santa Maria, conces- 
sion ad affitto al domino Luca Vlatcouich Vita sua durante, senza poter- 
seli accrescer mai Paffitto d'una casa posta in confini di san Zuanne di 
Favri, per L. 8 annue sino che viverA. 


1508. 6. maggio, per dette reverende monache, donazion fatta dal 
sopra detto don Luca Vlatcouich, di gognali 3% di capi di viti posti 
fuori di Zara sopra la Figuretta, fondi del signor Zuanne Boccarich. 


KI 
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1508. 16. maggio, per Lorenzo Maroich da Gorizza, aquisto dal 
Michiel Staghlicicich da Rogovo, d'oliueri 1o posto sopra fondi dellab- 
bazia di Rogovo in loco Drada A santi“ Filippo e Giacomo, per L. IO de 
piccoli. 

1$08. I6. maggio, per signor Melio di hedegenić, aquisto dalla Ma- 
rizza Giurisichia, relicta quondam Gregorio Jelinich da Rogovo, di oliueri 
II posti sopra fondi delPabbazia di Rogouo in loco a Santi Filippo e 
Giacomo, per L. 15 de piccoli. 
| 1508. 22. maggio, per signora Margerita consorte del signot Simon 
figliol del quondam signor Martin de Marco, figlia del siznor Zuanne Boć- 
carich, confession della dote riceuuta di Ducati soo d*oro. 

Segue il contratto e promessa della dote sudetta fatta in privato sotto 
li 13. febraro 1507. 

1$08. Primo giugno, per signora Mandussa poli del dojila An- 
tonio da Piacenza, moglie del signor Zamaria quondam Alberto da Conon, 
habitante di Zara, ćonfession della di lei dote riceuuta di L. 400 de piecoli. 


1508. 5. agosto, tra il signor Marco quondam signor Simon de Marco 
da una, e A signori Simon, Marco e Zuanne fratelli figli del quondam 
signor Martin quondam signor Simon de Marco suoi nepoti dallaltra, 
invenzion per far la division tra loro per adesso solamente de. stabili 
posti in. citta in termine di giorni 8 prossini venturi. 


1508. 12. agosto, division tra signor Marco de Marco quondam signor 
Simon da una, e li signori Simon. Marco e Zuanne fratelli figl; del 
quondam signor Martin ga Simon de Marco di lui nepoti, delle 
case poste a Zara. 

1508. 25. agosto, per signor Zuanne figlio del PO signor Mar- 
tin de Marco, cittadih e marcante di Zara, contratto matrimoniale con 
la signora Isabetta figlia del quondam signor Donato Bonich f& cittadino 
di Zara, educata nel monasterio di santa Cattarina per verba. 

1508. 23. agosto, per signor Zuanne de Marco sudetto, promesa di 
dareli in spota detta signora Isabetta arrivata che sarA alPeta legitima, et 
egli allora promette di contar alli siznor Zuanne quondam Venturino de 
Pasinis Duc. 400 d"oro, cioč Too allanno in 4 anni. 

.1$08. 29. ottobre, ratificazion che fA signor Venturino drordsm 
signor Venturino de Pasinis dell; sudetti 2 instrumenti. 

1$08. 10. settembre, per il monasterio di santa Maria, concession ad 
affitto. per anni 3 al. Mattias Cattich da Bigliane di sorti due di terren 
posto a Bigliane, per Duc. 6 da 1. 6:4 alPanno. 
1508. 27. settembre, per il monasterio di san Dimitri, concession 
A pastinar al Radichio Sch'borouich mariner, di gognali i di terren 
posto A Bocagnazzo i in loco Zechagne al 4" passati 7 anni che aura prin- 
cipiato a fruttar. 

.1508. 9. ottobre, per il monasterio di santa Maria, concession A 
pastinar alla Marussa relicta quondam signor Lorenzo Calefatich da 
Zara, di gognali 2 :di terren posto fuori di Zara in loco sopra la Figura, 
con alquannti olieuri al 4t% condotto A Zara. 
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1508. 12. ottobre, per signor Zuanne de Matafaris, aquisto dal signor 
Piero Grando mariner; cittadino di Zara, duna barca di portada di stara 
350 con tutti glarmiži, per Duc. 95 d'oro. 


1508. 15. ottobre, per Antonio Marichnich da Lucoran, aquisto 
dalla Cattarina relicta quondam Nicolč Pliscouich da Cuclizza, figlia del 
quondam Paulo Marcihnich, dun 4% di capi di viti con Polideri e altri 
arbori fruttiferi posti A Lucoran in loco. Carscevanschina .Sopra fondo 
dellabazia di san Grisogono, pit altro “A di gognali di viti in loco detto 
sopra fondi de] signor Zuanne de Matafaris, e altri capi di viti sopra 
fondo del signor Giacomo de Prota con 3 oliveri e alcuni fighieri, per 
L. 12 de piccoli. 


1508. Ultimo novembre, per le reverende monache di santa Maria, 
concession a pastinar al Zorzi, figlio di. Marco Crevatinich da Valle di 
san Steffano per nome anco di Zuanne di lui fratello, di gognali 8 di 
terreno in un pezzo posto in detta villa, valle di san Steffano in loco 
Gerbe, A cui diedero le dette monache. in aggiunto quarte so dorzo e 
Ducati ro per contribuir il 4t% 


1508. 5 . dicembre, per dette reverende monache, concession A liuello 
perpetuo al Zuanne Saghich pescador, d'una quasi ridotta in muracca 
casa posta in Contrada di san Zorzi sopra fondo del detto loro mona- 
sterio, per L. 12:10 di liuello annuo,.o piu tosto vendita della fabrica al 
detto Zuanne con obligo, del detto liuello, per L. 70 de piccoli. 


1508. II. dicembre, per Nicolo Maijnich marangon da Sebenico, ces- 
sion e renuncia fattagli dal maistro Michiel Radosseuich fabro pur. da 
Sebenico, delle raggioni e azioni sopra gognali 414 di terren posto in 
isola di Provichio, aggravati di soldi 4 per zognale alla camera fiscale di 
Sebenico per gognale e cid gratis et amore. | 


1$08. IA. gennaro, per il signor padre Zuanne Magnorich, quietazio- 
ne de L. gr, soldi 12 de piccoli pagati al signor procurador delli nobil 
homini Miani come procurador della donna Margerita di lui sorella reli- 
cta quondam maistro Tomaso Novacouich, pieggia delli figliuoli del 
quondam maistro Nicolo Magnorich. 


1$08. 24. gennaro, per. il monasterio do san Nicold, concession & 
pastinar fatta al Zuanne Saghich Pescador, di gognali $ di terren in Gase- 
nizze al 4t%* i 


1508. 31. gennaro, per Doimo Milich e fratell da Vegliane; aquisto 
dal Bortolo Bregozich da Tercize, di casa posta in Contrada della Citta- 
della sopra fondi della: scola della Madonna Capellizza, «alla gua] si paga 
soldi 30 di liuello annuo, per L. 36: 1o de piccoli. 


1508. 4. febraro, per il monasterio di santa Maria, concession & 
pastinar fatta al Gregorio Nadrespanich, Martin e Gregorio Fatevich 
dalla Valle di san Steffano, per nome anco delli Sime Barbich e Zorzi 
Nicobitovich, tutti da detto loco, dun pezzo di terren di gognali 24 in 
loco Girbia al 49: 
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1$08. s. febraro, per detto monasterio, concession a pastinar fatta 
«alli. Marco Opassich e Simon Satulich dalla Valle di san Steffano, un 
pezzo di terren in loco Oprin al 4%. 

1508. 1o. febraro, per Simon Morgasich da Zaglava, aquisto dal 
Sirnon Calenich da Sman di gognali I di capi di viti in pezzi due, cioč 
di gognali 16 A Sman in loco Glavogino poglie sul fondo del monasterio 
di san Nicold, e gognali %& in loco Carbugne Poglie sul odo del Mat- 
tio Cranzich da Sale, per L. 47 de piccoli. 2 


1508. 10. febraro, per signor Zuanne quondam signor Martin de 
Marco, ratificazion fattali dal signor Piero quondam signor Venturino 
de Pasino, delli 2 instrumenti celebrati i atti del presente nodaro sotto 
li 25 dagosto dell anno corrente, e impromette di far che Isabetta sua 
sorella, quando sara arrivata alla eta legitima, seco contrahera matrimonio. 


1508. 17. febraro, per signor_ Melio di Bonivento, aquisto dal Gre- 
gorio Pistoija mariner, di 2 pezzi di terreno posto A Cale in loco Mala 
Luca, di gognali 6 con ro oliueri incirca, per Duc. 6 d?oro. . . 

1508. 23. febraro, per signor Pietro de Matafaris. permutazion e 
concambio con signor Marco de Canali, cioč il primo du al secondo un 
pezzo di terren di gognali 20 incirca, posto nel Subborgo di Zara alla 
Fiumara, e riceue dal secondo una casa posta in ponta di Pasman, vicino 
loco Coledischie col suo cortivo. 

1508. 13. marzo, fra maistro Marco Remer da una, e Giacomo a 
Rovigno mariner, composizion e quietazion, cioč il primo rilascia al se- 

0 condo libera la casa, posta in contrada di Sanati 40, etc. sopra fondi di 
san Nicold. 

1$08. IA. marzo, per monasterio di santa Maria, affittanza fatta per 
anni 3 al maistro Stanissa. cerdone da Spalato, duna possession posta a 
Pasman in piu pezzi, per Duc. 12 doro da L. 6 :4 allanno. ' 

1$08. 18. marzo, per monasterio di sahta Maria, concession a pasti- 
nar al Civitano Chachaich zappador di Zara, di gognali 4 di terreno posti 
nel Subborgo di Zara alla Figura in loco Lafzajama. al 4+ 

1$08. 19. marzo, per Margarita figlia del quondam Zuanne da Za- 
blata serva in casa del strenuo signor Todoro da Venezia, comestabile 
nel Castel Grande di Zara, moglie di Nicol& da Scutari compagno in 
detto castello, concession della dote riceuuta fatta dal detto suo marito 

1508. 19. marzo, per monasterio di san Nicold, affittanza fatta per 
anni 3 al maistro Zorzi da Sebenico cisterner, cittadino e habitante di 
Zara, di tutte le possessioni e terre sue posti in isola di Dobropogliana, 
per Duc. ro doro da L. 6: 4; per Ducato all'anno. 

1509. 9. magglo, sentenza arbitraria tra signor Melio da Bonivento 
come conduttor di certe terre delle reverende monache di santa Maria 
da una, e Simon Usich Raduza Domulich da Cuclizza dallaltra. 

1509. 7. maggio, convenzion e patti tra le reverende monache di 
santa Maria da.una, e Margarita relicta quondam Grubissa forner, ora 
in secondo voto moglie di Stanissa Pavelovich, livellaria d*una casa posta 
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in Contrada di san Zorzi, per la qual si paga L. 4 di liuello alPanno, 
qual liuelo debba ćominciar li 7. maggio. < 


1509. 31. maggio, paće tra Zorzi Marichievich e Luca suo fratelo 
da Veterinich da una, e Gregorio Bratussevich suo convillico dallaltra. 


1$09. 11. zugno, per Ellena figlia del quondam Martin da Craschiane, 
moglie del Simon Michetich da Rogouo, confession della sua dote riceuu- 
ta fatta dal detto suo marito. 


1509. 18. zugno, per monasterio di santa Maria, concession A pasti- 
nar al maistro Martin Filippovich, carrer, di gognali 4 di terreno posto 
a Peterzane al At": 


1$09. 18. zugno, per monasterio di santa Maria, concession ad affit- 
to per anni 3 di tutte le intrade delle possioini in Peterzane fatte allo 
stesso maistro Martin Filipovich, per Duc. 40 doro all?anno. 


1509. 26. zugno, per signor Nicolo Mircouich da Pago, cession. Fat- 
tali dalla signora Paulina de Soppe matris nomine, de tutte le raggioni 
e azioni sopra una muracca sul proprio suo fondo in terra nuova di 
Pago, per Duc. 20 doro. 

1$09. 12. agosto, per il monasterio di santa Maria, concession di 
diuersi terren a sgrezar terreni boschivi, indi impiantar le viti e oliueri 
in villa di Bibigne in loco Seline, fatta alli Michiel. Staijch e Luca suo 
fratello al 4t* Puue, e al terzo gPoliveri. 


1509. 21. agosto, division di stabili etc. tra li signori Simon, Zuanne 
e Marco quondam signor. Martin de Marco fratelli. 


1509. 27. agosto, per il monasterio di santa Maria, affittanza per tre 
anni (e del monasterio di san Nicolo) fatta A donna Elena Vlahigna, 
relicta. quondam Martin Vlah habitante di Zara, e cio come governatiui 
dell? ospitale di san Bernardin, di tutte le possessioni del detto ospitale 
poste in villa Cosinosello, per Duc. 914 d'oro allanno. da L. 6:4. 


1509. 29. agosto, per maistro Marco. Marchesich cerdone da. Pago, 
quietazion di Ducati 25 pagati alla signora Cattarina relicra quondam 
signor Bernardin de Ventura, cittadino di Zara, per saldo del prezzo 
duna casa a Pago alla Cattena. | 

1509. 6. settembre, per Nicolč Maricich mariner, donazion fartagli' 
da donna Milizza relicta quondam Antonio da Milano, stipendiario alla 
porta “Terra Ferma, di tutti beni mobili e stabili, raggioni e azioni.. 


1509. I6. ottobre, per li monasteri di san Nicolo e santa Maria 
governativi del ospitale di san Bernardino concession ad affitto alli signori, 
Marco figlio del signor Francesco Turisella e signor Antonio Vucouich, 
cittadini di Zara, per anni 3 di tutte le raggioni e azioni del detto ospitale 
di san Bernardin che ha nelle $ sorti di terra in villa Scrile, per Duc. 12 
doro da L. 6:4. allanno. 

1509. 31. ottobre, per signor Marco de Marco quondam Simon e 
fratelli e nipoti, aquisto dal signor Andrea Segotich da Chernize, di go- 


gnali 21% di terren viganto, posti in detta. villa i in loco sotto Golaz, per 
Duc. Boro 7l& da L. 
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1509. 21. novembre, per signor Simon de Marco quondam Martin, 
annullazion del proprio testamento fattoli 8 ottobre scorso in atti del 
presente nodaro. 

1509. 16. dicembre, per il monasterio di san Nicolo, concession a. 
pastinar e plantar alli Paolo Belaevich e Zorzi Turco, zappadori, d'un 
pezzo di terren inculti di gognali ro posto. in villa Grobnizza apresso le 
vigne al 4% 

1$09. 28. eda per da Modene concession A pastinar al 
signor Zorzi Budacich spicier di: Zara di gognali ... posti sopra Slafza 
Giama al 4t% 

1509. 4. marzo, per il monasterio di san Dimitri, pastinazion con 
cui concedono al signor Francesco Custurich da Zara e žI Vido Clivazich 
da Boccagnazzo, di 2, 5 di terren posto a Boccagnazzo i in loco det- 
to Sgon al 4% 

1$10. 21. april, per. 1 monasterio di santa Maria Nova O sia santa 
.Marcella, affittanza per anni 3 fatta al signor Batajno da Verona, di tutte 
le. entrate proventi di tutte le sue possessioni nel territorio đi Nona, 
compreso anche un molin abbruciato vicino la citta di Nona, accetuata 
la villa Podversie, compressa per una casa posta A Nona per Duc. 49 
alPanno, e accordano che detto fittuale possi rifabricar detto molino e 
gli assegnano per tal fabrica Duc. 73%. 


1410. 20 ottobre, per Zuanne Meliach, pellizzer di Zara, squisto 
dall: commissarij del quondam Simon Martinzich zappador, di gognali 
214 di capi viti posti sopra fondi delle monache di santa Cattarina in 
subborgo, loco Oslerofschina con 7 oliueri sopra, per L. 55 de piccoli. 


1$10. 12. novembre, per Matulo Marafzich da Polissane, aquisto da 
Margarita relicta quondam Milivoi Omachouich da Nona, .di gognali 1/% 
di capi di viti posti in villa Coruplie sopra fondi del sno Giacomo de 
Pechiaro, per:L. 23 de piccoli. 


I$10. 8. dicembre, per Margarita moglie di maistro Vido Milossevich 
de Clizevaz, pellizzer | in Zara, confession della ričeuuta dote fatta dal det- 
to suo marito, consistente in L. soo de piccoli, 


1$10. II. dicembre, per Piero Martich da Tnin pellizzer, donazione 
fattale da Draga relicta. quondam Tomaso Radicouich, carrer o sla sali- 
zador in Zara, di gognali 2 capi viti PPONI A Coprali e fondi Griso- 
gono con oliveri No. 9. 

.1504. 4. gennaro, per il monasterio di santa Cia concession a 
pastinar al signor Silvestro de Pasino, cittadino di Zara, dun pezzo di 
terren de gognali 4 in 4 di terren posto in loco Losarofschina al gi: 

I$10. 16. gennaro, per Maddalena figlia di maistro Antonio Falacista 
cerdone, moglie di Nicolš Milich da Pago ora cerdone a Zara, concession 
di dote riceuuta fattale dal detto suo marito, non che di assegnazion in 
augmento di dote. 

1$10. I8. gennaro, per Margarita moglie di Bones Margetich Zap- 
pador, confession di dote sua auuta fattale dal detto suo marito, consi- 
stente in L. 50, soldi Io. 
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I$IO. 21. gennaro, per le monache di san Dimitri, quietazion di L 
4or de piccoli pagati al Zuanne Priznacich da Stomorinosello, per saldo 
delle L. 713, soldi 12 erano in sep di rage... Cresulo Priznazich 
di lui fratello. 

oI$IO. 28. gennaro, per maistro Nicolo Mercotich sjaje aquisto 
da donna Stana, relicta quondam maistro Andrea pellizzer, di gognali 
VA di terren con 4 oliueri, posto in Plavagna Draga, per L. g de piccoli. 
1$10. 3. febraro, per il monasterio di santa Maria, accordo con 
maistro Gregorio Pavelouich marangon da Jelsa, di costruir per detto 
monasterio un torcolo da vin condotto a Zara A spese sue, tutto per L. 
20 de piccoli. 

1$10. 22. marzo, per signor Nicolo Marcouich da Ghat ricupera 
dalli signori Marco quondam Simon de Marco e Simon quonđam Martin 
de Marco, di 6 pezzi di terreno di gognali 17 posti in villa Chiacafzi, con 
Duc. ro doro da L. 6:4. 

1$10. 22.marzo, per signor Marco de Marco e nipoti, ratificazion 
deliaquisto fatto di .mezza sorte di terren, posta in villa Chiacafzi, per 
Duc. 36 doro dal signor Nicolo Marcouich sudetto. 

I$IO. 31. marzo, per Margarita relicta quondam Michiel mariner 
di Zara, aquisto dal signor Paulo de Pechiaro, di gognali 4 capi viti, 
posto nelle pertinenze della villa Blato sopra fondi del monasterio. di 
san Nicolo, per L. 142 per scompatarsi in vanti anni il ritratto per conto 
del prezzo etc. 

= ISII. 6. april, per Martin Marcouich zappador, aquisto dal messer 
Pietro Marzer di Zara, di Y& gognale di capi viti posti oltre il Porto di 
Zara alla Figura sopra fond del signor Zuanne Boccarich, per L. 6 
de piccoli, 

I$II. I4. april, per monasterio: di san Nicolb, affittanza al maistro 
.Stanissa cerdone, delle possessioni A Sman con animali minuti 915 .cioč 
pecore di latte 185, per anni 3 per Duc. 100 doro da L. 6:4. 
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2 I$IL. 25. april, per Cattussa moglie di Bortolo Medacouich zap- 
pador di Zara, dote. 

= I$II. II. maggio, per Zuanne Milovanich da Veterinich, aquisto 

dal Vito Flurich da Jelsane, di gognali 2/4 di capi viti sopra fondi di 

Dragissa Chiassichich posti in Veternich in loco apeo Vaqua Tustinich, 
per L. 27 de piccoli. 

I$SII. 19. maggio, per signor Marco de Marci, mercante e citradino 

di Zara, aquisto dal signor Martin Budacich nobile di Nona, di pezzi 
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No Io de-terreno che in tutto summano gognali 27, pertiche 356 posti 
iel territorio di Nona in diversi luoghi, per Ducati doro No 54 da L. 
' 14 per Ducato. 
1$II. 29. ottobre, per Nicold. Maroijeviich da Eso, aquisto dalla 
Jobriza sua sorrella, moglie di Zorzi Zupanich da Puntadura, di gognali 
; di terreno posti A Fso proifidivisi tra il comprator e venditrice, per 
. 60 de piccoli. 
1511. 30. ottobre, per monasterio di san Demetrio, concession A 
jastinar A proto de carreri maistro Ničolo Bilsich, di gognali 3 di terren 
| Boccagnazzo oue era prima una noghera al 4% 


I$II. 25. novembre, per Rado Mercouich zappador, aquisto da 
Antonio Balcouich zappador, di somnel IL di capi-di viti in Cerodol 
opra fondo di casa Venier, per L. 27:15 de piccoli. - 


1512. 5. april, per signor Zanane Marcouich da Poschaline, affit- 
anza per anni 3 fatta al signor Francesco Armani, spicier in Zara, di 3 
Orti di terreno posti a Camegnane, per Duc. 7 doro alPanno. 


1512. 19. april, tra le la reverende monache di san Nicolo con le 
everende monache di san Demetrio, composizion per la fabrica duna 
ula sopra il monte Crisnisaz in villa Dolinzi, per la tutele. dambe le 
arti nel tempo delle incurisioni de Turchi. 


1$12. 20. april, per maistro Nicolo Metcotich calegher, aquisto dalla 
“tana relicta quondam maistro Andrea Pellizzer, di gognali 14 di terren 
ncirca con oliueri Is posto sotto Monte Ferreo, loco Plovagna Draga, 
er L. 18 de piccoli. 


1$12. 6. maggio, per signor Marco de Marco quondam Simon: mer- 
ante in Zara, aquisto da Zuanne Fortunich da Cerinci, territorio di 
Novegradi, di gognali 2 di terreno posti in detta villa Cerinci in loco. 
>oglianizza, per IL. 20 de piccoli. | 


1512. 10. maggio, per le reverende monache di san. Nicold e di san 
Jemetrio, convenzion e cession al signor Marino de Grisogonis, delle 
aggioni che hanno sopra il monte Crisnisaz in villa Dolirici con patto, 
'he quell; della parocchia di Racizze debbano contribuir alle dette mo- 
inache un paio di galline ogni anno d'onoranza, e cio per il comode che 
iuranno in sudetta cula di potersi risbagglare. 
. 1$12. 25. maggio, per le reverende monache di santa Maria, dona- 
ion fattale dal Martin Ciban, da Eso, altre volte bravaro del detto mo- 
asterio, di gognali 6 di terren pascolativo posti a Fso loco Pod Gripa. 

1$12. 4. glugno, per maistro Antonio quondam Steffano Mazucato 
erdone e cittadino di Zara, affittanza per anni 5 fatta al signor Biasio 
le Soppe, delle sue possessioni poste nelle pertinenze di  Camegnane, per 
Juc. 15 doro da L. 6:4 per il quinqeunnio. 

1512. I4. luglio, per donna Cattarina relicta quondam signor Lanči- 
ago cerdone, cittadimo di Zara, ora moglie di maistro Paulo Mustachi 
erdone, concesso di riceuuta di lei dote di Duc. 250 fatta dal detto 
uo marito. | 
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1504. 8. luglio, per signor Simon de Nassi, affittanza datta al mai- 
ostro Steffano Mazucato cerdone, per anni 2 di tutte Pentrate sue delle 
\ possessioni in isola di Sale, con 609 animali menuti, per Duc. 42 d'oro 

d'affitto alPanno. 


1$0$. I6. agosto, per signor Cressio de Nassi quondam signor 
Michiel,, condotta in suo colono della persona di maistro Zorzi Lon- 
zarich cerdone, habitante in Arbe, duna possession parte vignata et 
oliuatta e porte arrativa, con molti figheri sopra posta in Arbe in loco 
detto. Bagnuol vicino il ponte, contribuir il terzo, e ogni annno dar libre 
150 de fighi secchi; e altri patti. | 


1$06. IO. agosto, per Agnesa moglie di maistro Simon Nuncouich, 
pellizzer di Zara, figlia. del quondam. Radichio Vuzina, confession della 
sua dote ricevuta fatta dal detto suo marito, del valor di i 300 de piccoli. 


1506. 13. novembre, per signor Marco Nazaro Venezian, cittadino 
di Zara, affittanza per anni s al Marco Petrouich da Sale, di gognali 2 
di terren, posto in loco Punta Secca, per mori tre di vin bianco condotto 
A Zara ogni annno per il di di san Martin. 


1$06. 4. gennaro, per signor Nicolo da Alessio ao, aquisto dal 
signor Zuarinne Bichianin, cittadino di Zara, di casa posta in confindi 
san Tilia, per L. 120 de piceoli. 


1$06. 15. gennaro, per signor Marćo Nazaro come helede dePerede 
del quondam signor Antonio Coccari, sentenza favorevole per la legiti- 
ma di gognali 4 di terren posto nelle pertinenze di san Zuanne eremi- 
tarum fuori di Zara, contra Domenico Coccari servo, fu del quondam 
signor Nicolo Coccari. 


1$07. I6. settembre, per maistro Slika Nuneouich pellizzer, val uda 
de beni paterni e materni fattali da Clara sua figlia, sposa di Giacomo 
Bogisich. 


(1507. Primo febraro, per sedižno Negro mariner, cittadino di Zara, 
aquisto dal signor Francisco Bianco da Venezia, della a parte d'un basti- 
mento di portada di 300 stara con la. terza parte di tutti l suoi armizi, 
per Duc. 15 d?oro. 


1508. 28. maggio, per Giacomo Nadinspanich da BO aquisto dal 

. Zorzi Zupanich dalla Valle di San Steffano, della meta dun gognale di 

viti, posti sopra fondo delle reverende monache di santa Maria. nella 
Valle di san Steffano in'loco Xrinopoglie, per L. 13 de piccoli.. 

1508. 23. settembre, per Nicolo mariner, aquisto dal Paulo Grande 
quondam Nicolš zappador, di gognali 2 di capi di viti con oliueri 26, 
posti alla Fiumara sopra fondi del signor Piero de Ventura, per L. 26 
de piccoli. 


1$08. 8. ottobre, per signor Marco Nazaro, concession A lavorar € 
redrizzar al Tomaso Glavinizza da Strupnich, dun pezzo di terren di 
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gognali 4 incirca con oliueri so posto in detta villa, loco detto apresso 
la chiesa di san Zuanne al 4% condotto,4 Zara. 


1508. 8. ottobre, per detto signor Nazaro, concession a lavorar al 
Simon Biancouich da Zemonico, d'un pezzo di terren vignato di gognali 
4 con $o oliueri, posto in detta villa, loco apresso la chiesa di san Zuanne 
al 4'* del oliue condotto A Zara. 

1$08. Io. novembre, per Zuanne Novacouich, quietazion e donazion 
fattagli dal Antonio quondam Bortolo Novacouich mariner suo barba, 
della bona amministrazion delle cose sue come tutor e governator. 


1508. TI. dicembre, per maistro Piero Nigro orefice di Sebenico, 
cession e renuncia fartagli dal maistro Michiel Radosseuich fabro, pur da 
Sebenico, delle raggioni e azioni sopra gognali 6 di terreno posto in isola 
Provichio, con obligo annuale di pagare soldi 4, per ogni gognale in ca- | 
mera fiscale di Sebenico e ciO gratis et amore. 


1508. 10. Gennaro, per signor Simon de Nassi Meschovich, Et 
tanza per anni 8 fatta al signor Zvanne quondam Vital da Brisia, habi- 
tante in Pago, duna possession posta a Pago in loco Vlassichi, per Lire 
40 de piccoli daffitto al annon 5 con patto di migliorarla. 


1$09. 26. agosto, per la. signora Perina Nassi, relicta quondam signor 

Filippo de Matafaris, concession a pastinar e rimpiantar alli Marco Pa- 

vichievich da Cerno e alcuni | borghesani, dun pezzo di terren di gognali 
IO incirca posto a Copragli in loco Stubal al at": 


1509. 27. gennaro, per li signori fratelli Nassi quondam signor Do- 
menico, concession A pastinar al maistro Piero Sidinich fabro di gognali 
3 di terren in Cosinosello n loco Polombarschina al 4t*: 


1410. 23. marzo, per signor Marco Nazaro, aquisto da Biloslauo 
Ciuitanouich da Lucoran, ora abitante 4 Brevilaqua, di gognali 4 di capi 
viti posti a Lucoran sul fondi delleredita Cocari, per L. 5T. | 


ISTI. IS. maggio, per Zorzi Negrouich da Valle di san Steffano, 
aquisto dal signor Carlo Cedolini di una possession pasculativa posta a 


Sale, loco Vellaglava, con roo animali menuti sopra, per. Duc. Io0 
da L. 6:4. 


ISIK. TO: gennaro, per: Margarita Magnurich relicta quondam maistro 
Tomaso Novacovich, cession fattale. dal _maistro Giacomo detto Lovo 
calegher, delle raggioni e azioni in gognali 3 di terreno posto in loco 
Osliarouschina ne *subborgi di Zara, per L. 100 de piccoli, vedi Breviario 
della deliberazion ISTI. 21. settembre. 


1$12. 25. magegio, per signor Marco Nazaro, aquisto dal maistro 
Mattio Novaco, pellizzer, di gognali 2 incirca di capi viti posti A Boc- 
cagnazzo. sopra fondi del comprator, per L. 25 de piccoli, 


1$12. 13. luglio, per Zorzi Negrouich dalla Valle, aquisto dalli Ma- ći 
tulo Misarich e Zuanne Radinich da Sman, di gognali 4 di terreno posto | 
4 Sale, loco Locardina, per L. 25 de piccoli. 


j 
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1502. I 3. agosto, per padre Antonio organista da Puglia, aquisto 
dal signor Rado prior dellospitale di san Marco, duna casetta posta in 
. contrada di san Elia, per L. 62 de piccoli. 
1$03. 29. novembre, pet Pospital delli poueri leprosi di s. Lazaro, 
affittanza fatta al signor Gregorio Spansich di sorti 4 di terren poste a 
Hacon, per Duc. ro doro alPanno. 

1507. 22. novembre, per donna Lucia moglie di maistro Zorzi Osti- 
zich, botter di Zara, figlia del quondam maistro Steffano calafa, confes- 
sion della dote sua riceuuta fatta dal detto suo marito. 

1509. II. ottobre, per Iuos Ostacouich da Corupglie Grande, aquisto 
dalla Stana Xeinich da detta villa, ora dimorante nell? ospitale đe poueri 
leprosi fuor di citta, di gognali ri di capi di viti posti in detta villa 
in loco Lonzi sopra fondi del signor Marco Nazaro, per L. 7 de piccoli. 

1510. 25. ottobre, per Milizza relicta in primo voto del quondam 
Paulo Ostrocopia taverner, ora moglie di Matteo Angaro bazar! oto, con- 
fession di sua dote riceuuta fattale dal detto suo marito, cons'stente in L. 
soo de piccoli compresa la casa posta nellorto di san Grisogono, e in 
diuersi capi di viti posti sopra fondi della chiesa di santa Anastasia fuori 
di citta nei luochi alArco e in Diclo. 


Pp. 


1501. IO. luglio per li signori procuradori di san Simon, accordo con 
tagliapiera e marangon per compir il campanil della detta chiesa, per 
Duc. 70 da L. 6:4 in 9. articoli. 

1$01. 23. novembre, tra Margarita Petossich da una e Ursa figlia del 
quondam maistro Rado cerdone, composizion e patti. 

1$01. 2. marzo, per maistro Zuanne Paladin cerdone di Zara, aquisto 
dalli Maddalena relicta e Luca e Antonio di lei figliuoli del gquondam 
maistro Andrea fabro da Tnina, di capi di viti gognali r/& incirca posti 

in loco Bodulischina sopra fondi de padroni, per L. ro de piccoli. 

1$02. 2. luglio, per signor Pasino de Pasinis cittadino da Zara, cossi 
on fattali dal Radino Radinich da Sman, delle raggioni etc. sopra Duc. 
30 A se promessi del Zuanne Radinich suo fratello. 

1502. 21. settembre, per il Gregorio Pistoja compagno del strenuo 
signor Francisco da Treviso, comestabile in Zara, aquisto dal Alessandro 
quondam. Nicolš Biondo cittadino di Zara, di gognali 4 di terren con 
8 oliueri proindivisi con Perina e Margerita sorelle Biondo posti a Cale 
in loco Valle Pizola. per Duc. 6 d?oro. 

1$03. 18. maggio. per signor Antonio de Pasino, concession a liuello 
perpetuo al signor Giacomo. Berthonich come commissario dell? eredita 
del quondam signor Zuanne quondam signor Pasin de Venturino, di 
gognali I di tetreno con una casa posta 4 Uglian, per L. 2 di liuello annuo 
e rinovando Paltro instrumento 1486. II. ottobre, nodaro Zuanne Salodio. 
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1503. 22. maggio, per signor Gierolamo figlio del maistro Zan An- 
tonio da Pesaro, spiciale emancipazione dalla paterna potesta. e; 


1$03. 6. ottobre per Michiel Milich Pinesich zappador di Zara, 
aquisto dal Mattio Vilinisich, pur zappador di Zara, di gognali I di capi 
di viti posti in loco Cerodol' sopra fondi Fanfogna, per L. 16 de piccoli. 


1504. 14. april, per Jelena moglie di Mihovil Pribilich zappador 
borgghesan e figlia di Giacomo Milancouich da Trat, costituzion di con- 
tradote di L. 20 de piccoli e dun gognale di capi viti a Paprat sopra 
fondi Ciuallelli. 

1504. 19. febraro, per signor Paulo Ponzono Cremonese habitante 
di Zara, affittanza fatta per anni 9.a Micula Petessich da Uglian, d*una 
mo di gognali $ per contribuir ogni anno quarte 9 grandi di orzo“ 
...cellato, 1 quarti di fichi secchi, un cestello di fichi freschi, altro duna, 
un agnello per la pasqua. 

1504. 17. marzo, per la signora  Pasina de Pesista aquisto delle 
Cattarina moglie di Simon Penturich e Marearita moeglie di Antonio 
Crevaricich, ambe sorelle, figlie del quondam Tomaso Maroevich da Fso, 
di gognali 16 di terren in diuersi pezzi posti A Eso in loco detto Crusua, 
per L. 90 de piccoli. 

1$04. 15. luglio, tra Michowil Prrećlosicu da Tin e Slano Rra- 
muich da detto loco, di lui genero, colleganzia per anni $ di mobili e 
intrade da diuidersi 4 parti per il primo, e la quinta per il secondo. 


1$0$. 29. marzo, per la signora Pasina de Pechiaro, aquisto dalla 
Margarita Oplinich moglie. di Antonio Zagorcich da Fso, di gognali ro 
di terren pascolativo posto a Eso in loco Jurine, per L. 40 de piccoli. 


150$. 9. ottobre, per signor Simon de Pechiaro, affittanza per anni 
3 fatta al signor Bernardin de Ciprianis da Asola di Bressa spicier in Pago 
di Saline 32 poste in Valle di Pago con un magazen, per đuc 17 annui. 
1$0$. 18. novembre par la signora Pasina de Pechiaro, aquisto dal 
Nicolo Maroevich da Eso, di gognali 414 _ di terren con 30 oliueri posti 
u Eso in tre pezzi neluochi Gripparizza; per L. 40 : ro de piccoli necon- 
fini chiama de traversa signor Francesco de Fanfogna. 
1$0$. 19. dicembre, per signor. Michiel da Piemonte, aquisto , dal 
signor Bare de Bortolazzi quondam signor Federico, dun gognale di capi 
di viti con 12 oliueri nosti sopra fondo dello stesso venditor, in loco sotto 
Monte Ferreo detto Podverh, per L. 8 de piccoli. 

1505. 6. gennaro, per signor Giacomo de Pechiaro, affittanza per 
anni s ai villi di Gromnizza di tutte le sue terre in detta villa per quarti 
12 «de formento, equarte 12 dorzo condotte A Zara ogni anno. 

1$05. I4. gennaro, tr4 signor Francesco de Pechiaro € la. signora Mar- 
ogarita unica figlia del quondam sišnor Andrea de Grisogonis, contratto 
nuziale con dote di tutti li beni mobili e stabili della detta eredita.: 

1$0$. 14. gennaro, per signor Francesco de Pechiaro uxurario nomi- 
ne, confesso e promessa di pagarlo fattali dal signor Simon Cedolini dehi- 
tor, di Duc. 250 resto di dote della signora Adriana auondam moelie: 
del quondam signor Andrea de Grisogonis, e figlia del detto signor Simon. 
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1506. 30. marzo, per signora Pasing de Pechiaro, quietazion de L. 
45 de piccoli pagati ile Cattarina e Margarita sorelle, figlie del quondam 
Tomaso Maroevich da Eso, per saldo del prezzo di gognali IO di terren 
comprato da esse, con instrumento 1504. 17. marzo del presente nodaro. 

1506. 5. maggio per detta signora Pasina, a aquisto dalli Jurai Barich 
Piero, Bogdana e Margarita tutti fratelli e nepoti Cusmich da Fso, di 
gognali due di terren posto in loco Maslinschizza, per L..19 de piccoli. 


1506. 6. maggio, per Marco Pavichievich da Cerno, aquisto dalla Mi- 
lizza Pripcichia da Nona, d?una casetta posta in borgo di Zara sopra fondi 
di san Marco, per L. 31 de piccoli. | 

1506. 7. maggio, per maistro Piero quondam Zorzi marangon, E 
tante in Venezia, affittanza per anni 5 al signor Alvise de Morsis da Ve- 
nezia, di tutti li frutti e proventi d*una sorte di terren, posta in Polis- 
sane, 'di gognali 4 terren vignato posti alla Fiumara e d*una casa posta in 
contrada di san Francesco col suo orto, per Ducati ro doro alPanno. 


1506. 11. ottobre, per signor Paulo Ponzono da. Cremona nobile, 
habitante di Zara, imprestanza fatta al signor Zuanne Bichianin cittadino 
di Zara, di L. rog gratis et amore, in sino le feste di natale. 


<. 1$06. 10. gennaro. per maistro Paulo Spalatin. boter in Zara, aquisto 
dal Vido Smoglianovich da Boccagnazzo, di gognali 1 di capi di viti posti 
a Boccagnazzo in loco Drasizza sopra fondo del monasterio di santa Ma- 
ria, per L. 20, soldi 13 de piccoli. 


1$06. 26. gennaro, per la signora Pasina šeleii come _.condutrice 
dellincanto, dell? entrade. dell arcivescovado, affittanza alli villic; e com- 
mun della villa Podi de pascoli, per sino 20. ottobre prossimo venturo, 
posti in detta villa Podi, per patto di arrar e seminarle 16 quarte grandi 
di formento in detta villa. 

1$06. 26. gennaro, tri signor Paulo Ponzono da Cremona, e signor 
Zuanne Bichianin, cittadino di Zara, reciproca quietanzione de conti trx 
loro corsi e saldo dogni cosa. | 

1$07. 12. dicembre, per Elena moglie di Cresolo Paierich habitante 
in sobboreo di Zara, serva di maistro Zuanne Grego barbier, confession 
della sua dote riceuuta fatta dal. detto suo marito, consistente in L. Io, 
soldi 3 de piccoli in tanti effetti estimati. 


1$07. 12. dicembre, per Cresolo Paierich habitante nel subborgo di 
Zara, aquisto dal Elena relicta quondam Martin: Vucich plazaro, di gog- 
nali 2 di capi di viti posti in loco Slafzagiama sopra fondo.del monasterio 
di santa Cattarina, per L. 20 de piccoli. | ' 

“1507. 2. dicembre, per Stanissa Pavelouich da Gorizza, acćordo con 
Giacomo Cressulouich da Clizevaz, daccettarlo in propria casa e di dargli 
Pagna sua figlia per moglie, 

= 1507. 19. dicembre, per signor Pasino de Pasinis, aquisto da Gergha 
quondam Simon Fantich da Bagno detto Zaparin, di gognali rY& di ter- 
reno posti A Bagno, per L. 15 de piccoli, 


io 


1$07. TI. gennaro, per il reverende piovan di san Michiel di Zara, 
concession A pastinar al signor Antonio Vrana cittadino di Zara, di gog- 
nali I incirca di terreno posto fra le Masiere fuori del borgo di Zara, 
fondi della detta Piovania al ato: ' : 


1$07. I2. febraro, per signor Francesco de Pechiaro uxurario nomine 
affittanza. per anni g al signor Marino de Grisogonis figlio del signor 
Mauro, di turte le sue possessioni nellisola di san Michić, per Duc. 5 
doro alanno. 

1$07. I9. febraro, per signor Francesco de Pechiaro uxurario nomine, 
affitanza per anni 5 al signor Gregorio Spansich cittadino di Zara, duna 
casa da statio con pilo doglio posta.in Contrada di san Salvador, per 
Duc. s annui doro da L. 6:4. 

= 1$07. 11. marzo, per Michiel Percinouićh zappador, aquisto dal mai- 

stro Gregorio Mathievich calegher, cittadino di Zara, di gognali 2 di capi 
odi viti con 8 oliueri posti in Osrim sopra fondi Bortolazzi, operlL. 16:10 
de piccoli. 

1$08. 15. ottobre, per la piovania della chiesa di san Stefano di Zara, 
concession 4 pastinar a s villici di Bibigne d'un pezzo di terren de gog- 
nali 14, con sopra fondi iso posto a Bibigne fra confina da borea 
ospitale di san Bernardin, de traversa santa Maria delle monachć, de 
quirina mare at 4t%: 

1$08. 10. novembre, per signor Pasino de Pasinis, cession fattagli dal 
signor Paulo Auignono come procurador del signor "Antonio Auignono 
suo nipote del dragomanato della camera, cioč che debba contribuir la 
meta d'utili al suo partecipale. 


1508. 21. novembre, per maistro Luca Petcouich calegher, come de- 
positario e dispensator de beni del quondam Antonio Cordich de Colo- 
nich nežatti del signor Zuanne de Monferrato testator 1503. 12. zugno, 
quietazion de legati dispensati ž a 4 legatarij del sudetto  quondam. An- 
tonio Cordich. 

Segue altra quietazion, per detto maistro Luca del legato consegnato 
A padri minori, osservanti di san Francesco. 


Segue. la terza quietazion per detto del legato dato & A padri do san 
Doimo di Pasman. 
1$08. 21. novembre, per Zorza Pid da Zara, habicante ? A Ve- 
nezia, composizion con Zorzi Rachich da Zemonico Piccolo, cioč il primo 
a dA al secondo gognali 4 di vigna da lavorar posti a Zemonico sopra 
fondi delli nobili di casa Venier, con patto di contribuir il 4" a padroni 
€ il sesto divider per meta, la meta per se e Paltra meta di consegnar ogni 
anno A Cattarina sua sorella, moglie di Marco Basso mariner. 
1508. 7. gennaro, per signor Simon de Pechiaro, affittanza per, anni 
3 fatta alli signori Zuanne Vidali de Brisia, cittadino di Pago, e A signor 
Bordena de Caprianis cittadino pur di Pago, di Saline no 32, poste 
nella valle di Pago, con un magazen posto in Terre Vecchia di Pago, per 
Duc. 17 d*oro alanno de quali gli bonitica ogni anno Duc. 5 per ristauro 
delle dette Saline. 


u 
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. 1$08. 22. gennaro, per signor Simon de Pechiaro, aquisto dalli fratel- 
li de Rubeis, di gognali 524 posti nelle pertinenze di Racice i in loco Ga- 
lefci, per Duc. 12 doro da L. 6: 4. 


1408. 8. marzo, per signor Pasino de Valsaseria Bressan, compagno 
nel Castel Grande di Zara, concession della liberta al Martin Presa da 
Pasman, di sradicar gognali 2 di capi di viti proprie del detto signor Pa- 
sino, e far un impianto nuovo in loco Draga a Pasman al 4% 


1508. 20. marzo, per Margarita moglie di Simon Posilich cerdone, 
figlia di Civitco Dobratich. fi mariner di Zara, confession della dote .sua 
riceuuta fatta dal detto suo marito. 


1509. 3. april, trh il signor Giacomo de Pechiaro,da una, e cinque 
villici di Pasman suoi sozzali, composizion per la coltura delle sue terre. 


1509.16. april, per donna Anastasia figlia del quondam Rado Rusno- 
uich moglie di maistro Damian Porilouich spider, confession della: dote 
riceuuta fatta dal detto suo marito, consistente in L. 7oo tra mobili e 
stabili. , 

1509. I8. april, per Arronić Belo dal Morter, aquisto i 


Zuanne Macarunich da Mergliane, di gognali 2 incirca di terren posto a 
Pasman in loco Chobasogna in 2 pezzi, per L. 60 de piccoli. 


1509. 20. april, per maistro Piero Tagliapiera da Svalato, aquisto “dal 
Zuanne Chiolich cittadino di Zara, ora abitante in Arbe. di gognali 6 di 
terreno posto in Cerodol, per L. 60 de piccoli gla 15 anni fu fatto VPinstru- 
mento negl'atti del padre Gierolamo Vidolich di tale comoreda. ma in 
quell; protocolli non si trova percio Io fećero di nuovo in questi atti. 

1509. 10. maggio, per signor Paulo de Pasino gquondam signor Zuan- 
ne, čittadino mercante di Zara. aquisto dalli Marco e Gregorio fratelli 
Martinich da Podbergiane, di olivi 27 posti in detta villa sopra fondo del 
comprador stesso, per L. 20 de piccoli. 

1$09. 20. zugno, per signora Gierolama morglie del signor Glirieć 
foro de Parma, comestabile ne Castello Grande di Zara, confession della 
dote riceuuta fattale dal detto suo marito, di Duc. go doro in tanta robba. 

1$09. Primo agosto, per Paulo Palussich, forner o becher di Zara, 
aquisto dal Radmillo Tomassevich mariner, duna casunula conerta đi 
falasco con sua corte e orto, posta nel borgo di Zara, sul fondi del sienor 
Piero Ventura, A cui si paga L. 8 annue di liuello? per Ducati ra doro. 

1509. 2. agosto, per li Francesco e Gierolamo fratelli Perlizza. refuta 
di beni paterni e materni fatta dalla Maddalena, loro sorella, meelie del 
Signor Nicola Begna, e questo per Passegnazione fattale di Duc. 600 doro 
e del cofano per la sua dote. 

1509. 4. agosto, per li 4 fratell; Perlizza, quietazion della dote con- 
segnata al signor Nicolč Begna della loro sorella e moglie del detto Beana, 
consistente in Duc. 400 doro in mobili e ori, e in una possession vosta 
A Pasman in loco detto Ribola, valutata ni Duc. 100 doro e del cofano. 

1$09. 20. agosto, per la signora Pasina Pechiaro, assegnazion per cre- 
dito della dote materna d'una botega posta sotto la casa de Pechiato in 
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contrada di san Vido al'canton, cioč per Duc. 50 doro di resto, feae da 
di lei fratelli signori Glacomo e Simon de Pechiaro in sino che si paghi 
deglaffitti. 

1509. 27. agosto, per Antonio putec da Melada aquisto dalla 
Stana relicta quondam Simon Chalirich da detto loco, di PA d'un gognale 
di viti posti a Dragoue in loco presso la Pisma sopra fondi degl*eredi del 
quondam signor Filippo de Ferra, per L. 21 de piccoli. 

.  Detto pćr detto, aquisto da Martin detto Charanza mariner di Zara, 
di Z& di gognale di viti poste come sopra, e sopra fondi come sopra, per 
L.$ :10 de piccoli. 

1509. 25. settembre, per signor Giacomo de Proto cittadino di Zara ' 
concession A pastinar a dodeci villici di Boccagnazzo duna ograda circon- 
data di masiere, posta sopra Boccagnazzo in loco Zecagne, di gognali 20 
incirca al 4t* ' 

1509. 17. ottobre, per li signori pieggi del signor Simon Ferrg che 
sono li signori Giacomo Galello e Simon Pechiaro per *l4 quietazion de 
Duc. 43 doro da L. 6:4, E per la signora Lucrezia relicta quondam 
signor Zuanne Fanfogna per altri Duc. 43 simili, pagati a conto di Duc. 
300 similj di debito verso il signor Sebastian A Podio, cittadino di Venezia. 

1$09. 4. dicembre, per Marco Pavichievich da Cerno, aquisto dal 
signor Mattio Conazich cittadino di Zara, di gognali I di capi di viti 

posti sopra la villa Cerno sul fondi del signor Zuanne de Nassis, per L. 
16 de piccoli. 

1509.8. gennaro, tra maistro Zuanne Paladino cerdone da una, e 
Mattea figlia del quondam Zuanne Mariza barbier, contratto matrimo- 
oniale con dote di L. 900. 

Segue la refuda che fa detra Mattea di jed paterni e materni al signor 
Piero suo fratello. 

1409. Primo febraro, per la signora Pasina de Pechiaro, aquisto dal 
Steffano Oplinich da Eso, di gognali 3 di ferren pascolativo; posti a Eso 
in loco Jarine, ver L. I2 'de piccoli, 

1509. 5. febraro, per la signora Pasina consorte del signor Bali de 
Pasini. del: suo testamento fatto in atti del nodaro Zuanne da Monfer- 
rato di 21. april 1507. 

1509. 18. febraro, per la signora e relicta gad signor 
Venturino da Pasino, assicurazion della di lej "dote fattale dalli Fratelli 
figli del quondam signor Venturino, sopra i terreni posti A .Ossero e. 
meta di casa posta in loco e contrata detta Perchatizze. | 

1$09. 21. febraro, tra il signori Piero, Zuanne e Venturino fratelli 
Pasini quondam signor Venturino, division in tre parti fra Paltre posses- 
sloni, viene nominata due volte una sorte di terra posta, in Ponta di Can 
in terra ferma. 

1509. 2. marzo, per signor Francesco de Pacha pastinazion con 
cui concede all? Andrea. Derclich e Paulo Raijsich da' Bibigne d'un pezzo. 
di terren posto a Bibigne in loco Slofsane con sopra 200 oliueri piu džal- 
tro pezzo di terren posto in Ponta Piccola di Bibigne, di. gognali I con 
sopra 1o oliueri al 4'%, e del olive la meta. 


1$09. 5. marzo, per la signora Pasina de Pechiaro dal Gregorio Cresu- 
lich da Eso, di gognali 4 di terren A Eso in loco Verh Osrin, per L. 28. 


I$10. 3. april, per signor Francesco de Pechiaro uxurario nomine, 
affittanza che fA per anni Is alla signora Margarita relicta quondam 
signor Galeto de Galellis, duna possession di gognali roo posta in isola 
di san Michiel oltre il Barcagno, per L. 25 alPanno. 


1509. 18. marzo, per signor Paulo de Pechiaro, aquisto da donna 
Margarita relicta quondam Michiel mariner cittadino di Zara, di gOg- 
nali 4 di capi viti posti sopra fondi del monasterio di san Nicold in Vigla 
Draga, pertinenze della villa Blato, per L. 124 de piccoli. 

. Segue la grazta per detto di ricupero. 


1$10. 28. ottobre, per maistro Mattio Postojanaz calafa, aquisto dal 
Zorzi Mihiclich zappador, di gognali r/& di capi u polu sopra fondi 
del signor Simon Fanfogna in Gasenizze, per L. 33: 


1$10. 3. febraro, per signor Pasino de Pasinis, nom di Duc. 
333 contati a conto della dote di Perina sua figlia, al signor Andrea 
Licharich di lei marito. : 


1$10. 5. febraro, per detto signor Pasini, refuda di beni paterni e 
materni fattali da detta signora Perina sua figlia e sposa come sopra in 
vista della dote assegnatale di Duc. 600 doro. 


1510. II. febraro, per Biliacho Pachoevich da Veterinich, e 
de L. 95 de piccoli contate a Stanizza, relicta quondam Martin zappador, 
figlia del quondam Zorzi Marcellich, per prezzo d'una casetta gia com- 
prata come per instrumento 1505. 27. febraro, fatto per man del coa- 
djutor pretorio. 

I$1I0. I4. febraro, per signor Simon Policich cittadino di Žara, con-. 
cession a pastinar al Paulo Medacouich habitante nel subborgo di Zara, 
di gognali 4 di terren con so oliueri posti nelle pertinenze della beata 
vergine delPOliue al 4t* 


I$IO. 12. marzo, per Zorzi Petcouich da Podbergiane, aquisto da 
Civitano Pelizarich da Zloucchiane, di gognali %& di capi viti posti in. 
.detta villa Podbergiane sopra fondi del signor Paulo de Pasino, per L. 16 
de piccoli. 

1$10. 14. marzo, per punilli: figli del qiondam Rado Pribosich m 
botter di Zara, aquisto dal signor Todoro da Venezia, contestabile in 
Zara, di gognali $ di terren vignato posti vicino la citta di Nona in loco. 
detto le Vodizze, per L. 120 de piccoli. 

I$II. 26. ottobre, per Marizza Pribinich moglie di maistro Zanetto 
pellizzer da Possedaria, dote consistente in L. gI1, soldi 12. i 

1$11. 5. ottobre, per signor Zuanne Percouich, aquisto da Simon 
, Bielacouich sartor, mercante di Zara, dun gognale di capi di viti in Cero- 
dol sopra il fondo del comprator, per L. 9 de piccoli. 


.I$11. 21. gennaro, per Marcella moglie di Carino da Papercouich 
mariner, dote di L. 332 :6 de piccoli e contradote di L. 67 : 14 de piccoli. 
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| ISIL 20. febraro, per Mattio' Percouich da Tcon, aquisto da Fran- 
cesco Radouich habitante di Zara, di 4 oliueri posti sopra fondi dellab- 
obazia di santi Cosmo e Damiano in loco Coludrovizo, per L. 4% de 
Piccoli. | 
1$12. 31. marzo, per signor Simon quondam Paulo de Pasini, aquisto 
dalla signora 'Tarsia del quondam signor Domino Raffael Nassi, di gog- 
nali 3 di terreno posti sotto Paprat, per Duc. 17 d?oro. 

1$12. 14. april, per signor Pasino de Pasinis, concession A pastinar 
a Martin Punosevich zappador, di gognali 2 di terreno posto a Ponta 
Mica al 4" ' 


1$12. 13. magglo.... 


R. 


1$01. 8. april, per signor Piero de Rubeis, donazion fattali dal signor 
Zuanne Lucio nobile 'Traurin, di tutto quello che gli potra aspettar e 
pervenier doppo la morte della signora Baldassara relicta quondam signor 
Gierolamo Sisgoreo, nobile di Sebenico. | 

1$01. Primo novembre, per signor Simon de Radichio mercante di 
Zara, aquišto dal Zorzi Jadenovich zappador di Zara, di gognali 3 incirca 
di capi di viti posti in loco Xixizza, pertinenze di Boccagnazzo sul fondo 
del monasterio di san Dimitri, per L. 60 de piccoli. 

1$01. 8. dicembre, tra li fratelli e sorelle figliuoli del, quondam signor 
Paulo Radinich da Sman, division in $ parti. 


1$02. 2. april, per Zuanne Radinich da Sman, donazion fattali da 
Radino Radinich quondam Paulo da detta villa suo fratello della quinta 
parte duna casa posta a Zara in confin de Fabri. 

1$02. 22. april, per donna Margareta relicta quondam Gierolamo 
Ruscouich, cittadin di Zara, pastinazion con cui ella concede A pastinar 
e redrizzar dun pezzo di terren di gognali 2 circa in loco Gasenizze, al 
signor Gierolamo figlio del signor Antonio Barba nodaro al at": 

1502. 16. zugno, per donna Margareta sudetta, pastinazion fatta 
alla stesso signor Gierolamo Barba, di gognali 5 di terreno con oliueri 80. 
posti in Gaxenizze, da ricuperarsi dalle mani di Radmilo Rochat borghe- 
san al 4'% 

1502. 20. luglio, per Dobra moglie di Giacomo Radinouich Zap- 
pador, confession della riceuta sua dote fatta dal detto suo marito, con- 
Ssistente in L. 130 de piccoli in tanti effetti e di L..170 di contradote. 

1$02. 26. gennaro, per Iuan Radinich da Sman, aquisto dal Matul 
Terchinich da Rava, di gognali ZA di terreno con TI oliueri posto a 
Raua in loco detto Horti, per L. 12, soldi 8 de piccoli. 

1503. 23. april, per il reverendo padre Zuanne Rachonich, aquisto_ 
dal Martin Livacich cerdone di Zara, d'un gognale di capi di viti posti 
in Cerodol sopra fondi del signor Nicold Smilich, per L. š | 
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1$03. 26. giugno, per la scola di san Rocco, cession fattale del legato 
contenuto nel testamento 1502. 13. maggio della quondam Margarita 
moglie del Rado, fatto in cancellaria civil pretoriale e detta cession fatta 
dalli comissarij testamentarj di detta testatrice. 

1503. 4. genaro, per maistro Martin Radoevich cerdone, cittadino 
di Zara, aquisto dallj Mattul, Zuanne e Vito Canich da Uglian d'un terzo 
delle 18 parti d?una casa posta a Zara i in confini di san Salvator, per L. 
12 de piccoli. 

1505. 8. april, per signor Zuanne figlio del signor Martin Radoeuich, 
aquisto dalla Manda Chagnichia, relicta quondam Juraij Bogdanich da 
Uglian, della cinquantesima 4t% parte duna casa posta a Zara in confin 
di san Salvador, per:L. Io de piccoli. 

1$0$. 3. agosto, per Civito Radonich, da Milgoschie Sello, aquisto 
dalla Cattarina, relicta quondam Juban Velanovich da Mundich, di gog- 
nali 1 di capi viti posti in villa Chiacafzi, loco Garlievaz sopra fondi del 
signor Zuanne Marcouich, per Duc. 5 doro. 


1505. 20. dicembre, per signor Piero de Rubeis, quietazion de Duc. 


300 d%oro contati al signor Simon de Nassis, per saldo di Duc. 600 di dote 
della signora Ursa, consorte del detto signor Simon e figlia del detto 
signor Piero. 

1$0$. I4. gennaro, per maistro Martin Radinouich barbier, aquisto 
dalli Bortolo Barozzi da Padova e Bortolo figlio natural del capitan .Si- 
mon da Treviso, di gognali uno di capi di viti con 3 oliueri posti sopra 


terren delle reverende monache di san Demitri in villa Bocagnaz, loco ' 


Neresine, per L. 12 de piccoli. 

1$05. 15. febraro per maistro Martin Podasuii barbier, cession 
fattagli dal Giacomo Radinouich zappador di lui fratello, della sua por- 
zione de beni mobili e stabili donati ad essi fratelli dalla quondam donna 
Milizza relicta quondam Lanzilago mariner, come nel di lei instrumento 
di donazione 1498. 24. luglio, nodare Matteo Sonzonio con patti etc. < 


1$06. Primo maggio, per maistro Martin Radinouich barbier, aquisto 
dal Jade Beroevich da Cerno della meta di casa posta in Contrada delPab- 
bazia di san Grisogono, e sopra il fondi della stessa a cui si paga per detta 
meta soldi 30 alPanno di liuello, per L. 83 de piccoli. 


1506. II. giugno, per _maistro Martin Radinovich barbier, quieta- 
zion de L. 58 : 4 contate per saldo di prezzo della meta di casa al Jadre 
Beroevich da Cerno. 


1506. II. settembre, per Gliese Radelich fabro, aquisto dal Zuanne 
Ottozanin, habitante in Venezia, duna casa di legname posta in cale de 
Fabri, per cui si paga di liuello sol. 30 alanno A san Marco, per L. 40 
de piccoli. 


1506. 18. ottobre, tr) Vucassino Radozich i Opaticiesello da una, 
€ Zuanne Bilich da detta villa, e Marco Vitulouich da Zuonigrad dallal- 
tra, accettazione in casa del primo dello secondo suoi generi no coabitare 
assieme in una casa con patti etc. 
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1506. 20. febraro, per Matteo. Radonich da Chiacafci, aquisto dalli 
Piero e Marco Corinich fratelli, habitanti di Zara, di gognali IVA di capi * 
di viti posti in Chiacafci, loco Gorlievaz, parte sopra fon di delli signori 
de Marco, e parte sopra fondo de venditori, per L. 33:4 de piccoli. 


1$07. 6. novembre, per signor Zuanne de Rubeis, aquisto dal signor 
Gregorio Vivlani, cittadino di Zara, del 4t% dun terzo d*una Casa posta. 
in confin di san Michiel in Contrada delli signori. Fumati, piu della A 
parte duna ograda posta sopra'l Lazaretto, piu della meta di gognali 6 
di terren A Paprat, per Duc. 35 doro. 


1$07. 19. settembre, per signor Simon de Rosa, ranom per anni 
s al signor Paulo de Pechiaro di tutte le sue Saline poste nella Valle di 
Bia per Ducati 17 doro alPanno. 


1$07. 6. novembre, per signor Marco Rachonich mariner, aquisto 
dal signor Zuanne de Rubeis, di gognali 4 di capi di viti con 19 oliueri 
posti in loco Slafza Giama sopra Ba delli signori de Avignono, per 
Duc. 21/2 d?oro. 

1508. 14. maggio, per li signori Gierolamo e fratteli de Rubeis quori- 
dam signor Pietro, concession ad affitto per anni 5 alPIuan Bilanich da 
 Pogliazza, di sorti 21% di terren posto in villa Lissane per quarte 30 gran- 
di di formento, quarte 1o d'orzo, e quarte 1o di spelta, e quarte Io di 
meglio. . 

1$08. 17. maggio, per signor Ruschetto quondam signor Paulo da 
Ragusi, aquisto dalli signori Simon e Pietro fratelli de Ferra, di caratti: 
3 delli 24 carati d'una nave di portada di $oo botti, per Duc. 100 d?oro. 

1508. 17. agosto, per la Jelena moglie di maistro Giacomo Radelich 
fabro, concession della di lei dote riceuuta consistente in L. 100 de piccoli 
di valuta di robba fattale da detto suo marito. 


1508. 5. novembre, per Andea Radovich da Zemonico, aquisto dal 
Simon Simoncich da detto loco, di gognali 2 incirca di capi di viti, posti 
a Zemonico in loco Petrigne sopra fondi di casa Venier con 7 oliueri, per. 
L. 20 de 'piccoli. 

1$08. 22. dicembre, tra HERA Gierolamo, Simon e Alvise de Ru- 
beis da una parte e li commissarij testamentarij del quondam signor 
Francesco de Cedolinis dall?altra, division duna possession di gognali 16 
posta nelle pertinenze di Racice. . 

1508. 7. gennaro, per Gregorio. Roijssich da Bibigne, aquisto dalli 
Lorenzo e Zuanne Dragotich da Pergliane, habitanti da borgo di Zara, | 
della sesta patre dun mollin da biade A Pergliane sopra fondi dell*arciue-, 
oscouato, per il qual mollin intiero si paga di liuello annuo L. 13, per S 
20 de piccoli. 

1508. 12. gennaro, per il padre Donato jada maistro Sitnoni Ra- 
banas, donazion fattagli dalla donna Cattarina Pizoccara, quondam mai- 
stro Steffano calafato, di tutti li beni soi mobili e stabili, accettuati Du- 
cati Io di poter di quelli disponer, et & contra essa donna Cattarina fu 
donata dallo stesso padre Donato di tutti i suoi beni mobili e stabili etc. 
con reciproca successione., 
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1508. 16. marzo, per signor Zuann-+ de Rubeis, rinovazion della gra- 
zia di ricupero per altro anno fattagli dal signor Gierolamo de Grisogonis 
quondam signor Toma , di poter ricuperar gognali 4 di terreno posti oltre 
il Barcagno di san Giacomo con Duc. TI doro, e somme 15 di morto. 


1$09. I2. marzo, per Paolo Rusich zappador, aquisto dal maistro 
Mattio Spader in Zara, di gognali I di capi viti con Io oliueri posti in 
loco Clup fuori di Zara, sopra fondi della chiesa di san Zorzi di Zara, 
nelle pertinenze di Gasenizze, per L. rr de piccoli. 


1$09. 18. marzo, per signor Matteo Radeleuich, confession di debito 
di L. 108, soldi 5 de piccoli fattale da Martin figlio di Cresolo Beccher 
citradin di Zara, per una pieggiaria e'obligo di vagar in 3 rate. 

1$10. 30. marzo, per signor Zuanne de Rosa, quitazion de Duc. 60 
contati al signor Francesco Torisella medico fisico e Francesco Stupich 
Cirvia, e cio per la prima paga del prezzo di certe possessioni vendute 
alPincanto publico per Duc. 180 d?oro. 


1$10. 20. marzo, per Martin Radanovich da Polissane, aquisto. dal 
Gregorio Pachich abitante A Zaton, di gognali 214 di capi viti cioč di 
gognali 2 in Corupglie Magna sul fondi della scola di san Giacomo in 
ločo Dolaz, e gognali 1& sopra fondi di maistro Zuanne Grego in detta 
villa, loco Lonzi, per L. 26 : ro de piccoli. 


1510. 4. dicembre, fra maistro Martin Radinouich cerdone e Mebadie 
di Zara da una, e dallaltra maistro Zuanne Grego da Candia, barbier in 
“Zara, come marito di donna Elena relicta in primo voto del quondam 
maistro Mattio Polizanin fu pellizzer, transazione con cui il primo per 
Zuanne suo fi glio riceve gognali 13 di terren vignato con alcuni oliueri 
posti a Paprat in I2 pezzi. 

I$1O. I9. febraro, per signor Marcho Rachonich mariner, aquisto 
dalli signori fratell; Bortolazzi Gierolamo e Federico quondam signor 
Antonio, di casa posta in Contrada di san Grisogono, per Duc. 39 d?oro 
“Ber. L. 6: 4. 

1I$IO. 8. marzo, per Isabetta moglie di Zuanne figlio adottivo di mai- 
stro Rado da Pogliazza, cerdone e abitante di Zara, confession della sua 
dote riceuuta consistente in L. 434, sol. 2 de piccoli fattale dal detto 


. suo marito. 


15410. 14. Marzo, per maistro Martin Radinouich barbier, aquisto 
da tuttori e defensori delPereditA del quondam Rado Pribosich fu botter 
di Zara, di gognali 4 di capi viti posti sopra fondi del convento di san 
. Domenico in Cerodol, per L. 106 de piccoli. | 

-I$II. 29. Marzo, per Diano Radanovich da Stomorino Sello, aquisto 
da Zuanne Xudetich da Dumonichiesello tentor in Venezia, di gognali 

r%a di capi di viti posti in detta villa in due pezzi sopra fondi di san 
Dimitri in loco Fragnada, per L. 33 : To de piccoli. 

1510. I. april, per maistro Michiel Radosseuich da. Sebenico, fabro, 
aquisto dal Zuanne Morosini zappador borghesan, di gognalji TA capi viti 
Da fondi del signor Nicolo Cimelich in Cerodol, Per L. 40 de 
piccoli : 


e 
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I$II. 7. april, per la signora Dobrizza relicta quondam signor Piero 
Rubeis, aquisto dal signor Nicolo de Rubeis, di “A di sorti 3 di terreno 
poste in villa Podi in piu pezzi, per Duc. 45 doro. 

Segue la grazia di ricupero perpetua, indi la ratifica dell'instrumento. 

I$11. II. april, per signor Simon de Rubeis quondam Piero, grazia 
d'anni 2 fattali dal signor Gierolamo Soppe di poter ricuperar le. sorti 2 

di terren a Podi venduto per publico incanto li 23 febraro: prossimo pas- 
sato per Duc. 90 doro. 

I$II. 6. maggio. per maistro Michiel Radossevich da Sebenico falbro, 
aquisto dal Michiel Codinouich zappador di Zara, di gognali 2 di capi viti 
posti in Cerodol sopra fondi del signor Nicolo Cimelich, per L. 19 de 
piccoli. 

1511. 9. novembre, per padre Zuanne Rachonich, aquisto dalli pro- 
curadori| del convento di san Francesco de minori, osservanti delle rag- 
gioni liuellarie, d*una casetta posta al campo di san Luca di raggione dello 
stesso- signor compratore, per L. 80 de piccoli. 


I$1I. 23. gennaro, dotale di Cattarina relicta in primo voto del 
guondam signor Zuanne Lupzich ora moglie di Zamaria de Rosis stipen- | 
diato in Zara di Duc. r4o da L, 6:4 e Duc 40 simili i in una casa posta 
in contrada di santa Anastasia. 

I$II, I4. marzo, tra il padre Zijege Stanisich o sia Rose da una, e 
Tomaso e Zuanne fratelli Prosamelouich borghesani permuta di capi di 
viti sopra fondi d?altri patroni. 

1$10. II. april, per Michlel Radosseuich da Sebenico, fabro i in \ Zara, 

.aquisto dal Vito Sferzich zappador di Zara, di gognali 2 incirca di capi 
di viti, posti nel Suburbio di Zara, in loco alle Saline sopra fondi Pechiaro, 
per L. 40 de piccoli. 
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1601. 28. april, per signor Gierolamo Sope quondam Marino, con- 
fesso di debito di Duc. 76 d'oro fattoli dalli signori Federico e Antonio 
Bortolazzi. 

I$0I. 20. maggio, per malstro Mattio Siondićk pellizzer, aquisto 
dal Benio Terbusina da Diclo, della meta di casa pošta in Contrada di 
santa Maria, la qual tutta casa paga al monasterio di santa Maria L. 2 : 12, 
per L. 35 de piccoli. 

1$01, 21. zugno, per maistro Mattio Spader, aquisto gi Biće Malo- 
zich zappador. di capi di viti dun 4 di gognale poste A santa Marina in 
vicinanza di Zara sopra fondo della signora quondam Maria Cedolini, 
per L. 8. de piccoli. X 

1$01. 5. settembre, per signor Nicold Smilich, goncession a redrizzar 
una vigna tralasciata in Cerodol, di gognali 2 incirca al Luca Deregeti 
Nicolich zappador di Zara al quarto. : 
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“1501. 12. settembre, per detto signor Smilich, concession a redrizzar 
una vigna tralasciata in Cerodol di gognali ... al 49 

15401. 2. novembre, per signor Pietro Soppe oi signor VERA 
e fratelli, aquisto dalli Gregorio e Mattio Borinich da Paparchiane, di 
sorte TIA terren posto in villa Paparchiane, per Duc. 25 d'oro. 


1$01. 29. gennaro, per signor Marco Spingarolich, mercante e cit- 
tadino di Zara, aquisto.dalli Lucia e Antonio fratello figli del quonaam 
maistro Zorzi fabro da Tnina, di gognali 2 incirca di capi di viti posti in 
loco Bodulischina sopra fondo dello stesso comprator, per L. 16 de piccoli.. 
| 1501. 3. febraro, per signor Nicolč Smilich cittadin di Zara, dona- 
;zlon fattali dall? Antonio Miroslavich da Sale delle raggioni e azioni sopra 
oli terreni vignati e labotarorij cortive, a case poste A Rava. 

= 1$02, 26. zugno, tra signor Gregorio, Ivanna e Simenella fratello e 

sorelle Slatarich quondam Nicolč da una, e dall'altra č Zuanna Slatarich 
quondam Donato moglie dell Antonio Tagliapiera da Spalato,  patti e 
convenzion. 

1$02. 17. luglio, per signor Piero de Soppe doni Marino, aquisto 
dal signor Francesco Milissich detto Fragnin da Novegradi d?una casa con 
la sua corte, posto nel borgo di Novegrado, per la qual si paga al publico 
soldi 20 alPanno, per Duc. 27 doro. 


1$02. II. settembre, per padre Paulo de Sanetis, kia dalli Luca 
e Mattio Iuanussevich fratelli/ di gognali 1 incirca di capi di viti posti a 
Gasenizze sopra fondi del piovan della chiesa di san Zorzi per L. rr de 
piccoli.. 

2502. 30. dicembre, per signor ZANA Salamono de Modon, baril- 
ler cession: delle raggioni e azioni fattale dal senor_ Marco NAŠA come 
erede e commissario della quondam signora. Cattarina relicta quondam 
signor Antonio Coccari, sopra una casa posta in contrada di santa Cat- 
tarina verso la piazza, per Duc. 200 d?oro. 

1602. 10. dicembre, per detto signor Zuanne Salamono de Modon 
Greco bariller, delle raggioni e azioni fattali dal :sudetto: signor Marco 
Nazaro Venezian, abitante in Zara, sopra un magazen. posto in Contrada 
di santa Cattarina verso la piazza, per Duc, 33 doro. 

Segue VPinstrumento di confession del sudetto signor Zuanne. Sallo- 
mono d'esser vero debitor del sudetto signor Marco Nazaro dell: Duc. 
233, li quali impromette pagare per il mese di mageio 1504. 

1503. I9. april, per il sienor Nicold Smilich, cittadino di Zara, con- 
cession a pastinar al Doimo Covacich, habitante di Zara, di gognali 3 di 
terren posto in Cerodol al 4'% 

1403. 26. zugno, per la scola di san Rocco, cession fartale dalli com- 
missarij testamentarij della quondam Margarita moglie del Rado di tutti 
li beni, raggioni e azioni della detta testamentatrice, come nel suo testa- 
mento fatto in cancellaria pretoriale ciuile. 

1402, 23. novembre, per padre Bartolo Sandalich canellano de poueri 
leprosi dalli siznori nročuradori del detto pi6 loco. aauisto di sorti 2 di 
terren poste in villa Xacon, per Duc. 9I con bi di ricupero di anni . 
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'1$03. 23. novembre, per.signor Gregorio Spansich, affittanza per 
“anni 5 fattagli dalli signori procuratori dell*ospedale de leprosi delle sorte 
“4 di terren poste in villa Xacon, per Duc. To d?oro, all?anno. 


.1$03. 21. gennaro, per le Simonella e Zuanna sorelle Slatarich, qui- 
'etazion di Ducati 8 doro: dati ad Antonio 'Tagliapiera da Spalato, marito 
della detta Zuanna, et cio per la A4 parte della possession chiamata 
Pigliuchovina a Lucoran, stata venduta an incanto per Duc. 32 di debito 
verso padri di. san Domenico, come in testamento del quondam signor 
Donato Slatarich orefice. 

Segue la contracarta di derti Duc, 8 nA PASANICI in termine di anni 2 
prossimi venturi. 

1$03. IO. marzo, per Juraj Simoncich dalla Torretta, aquisto dal 
Petar Stojanovich da Blachiane, di gognali I di capi di viti posti a Cra- 
schiane sopra fondi del signor Francesco Nassi detto Bužolin per L. 18 
“de piccoli. 

1$03. I5. luglio, per signor Glee de. Soppe, assegnazion fattali 
dal signor Zuanne de Grisogonis, delle rendite e entrate d*un terzo duna 
possession posta in Isola Grande in loco Sibreuo, con la terza parte del- 
Putile della terza parte di mandra danimali, e cid sino che si paghi delle 
L. 121, soldi rr del suo credito. 

150$. 19. marzo, per Zuanne Stanisich sacristano ia santa Anastasia, 
aquisto dal padre Matteo Usanich, di gognali 3 di capi di viti posti sopra 
fondo Bortolazzi fuori di Zara, sotto Monte Osrim, per L. so de piccoli. 

= 1606. 20. ottobre, per signor Simon de Soppe, aquisto dal signor 
Damian de Cipriano della meta d?una sorte di terren posta in villa.Cas- 
sich proindivisa con detto comprator sopra fondi publico, per cui si paga 
liuello per Duc. 241% doro da L. 6 :4 de piccoli per Ducato. 

1$0$. 27. ottobre, per signor Nicolo Smilich, concession ad impian- 
tar viti al Tomaso Grubacich borghesan d*un sognale € e mezzo di terren 
in Cerodal al a4t*: 

I$o<. 28. novembre, per signor Simon de Sopvne come sE ssoale gej 
signor Gierolamo Crisava, affittanza per anni 5 alli signori padre. Paulo 
de Sanct's e Simon di lui fratello calegher, di tutti li terreni posti neluochi 
Gasenizze, Cerodol, e Conali, per Duc. 7 alPanno. 

1405. 9. febraro, per Martin Sfolich da Ponta Pasman, aquisto dal 
Giacomo Bogdanich da detta villa di capi di viti posti in loco Bresti, di 
gognali I incirca sopra fondi Nassi, per L. 16 de piccoli. 


' 1$06. 30. marzo, per Milichio Sugovich da Lochichina, distretto di 
Zara, aquisto dalli fratelli Deglanchich da Camegnane, di gognali 4 di 
capi di viti posti in villa Lemessane, loco Cresevanschina sopra fondi del 
monasterio» di san Grisogono, per L. so de piccoli, 

.1£06., I8. magrsio, per signor Gierolamo de Soppe, cession fatta dal 
signor Gierolamo de Bartolazzi delle raggioni e azioni sopra sorti 2 di 
terren posti in Lissane come nel breviario alli incanto primo. maggio 1506, 
per Ducati so doro. 
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1$06. 26. maggio, per. signor Marin de Soppe, confesso di Duc. 40 
doro contati alla comisaria del quondam signor Francesco Cedolini e cid 
per la prima rota delVašfirtanza delle sue rendite affittateli ki 18 maggio 
čorrente. 


1506. 28. zugno, per signor Mito de Soppe, come affittuale de 
“beni della commissaria Cedolini, affittanza per anni 5 della parte di casa 
posta in contrada verso la Porta della Beccario al signor Paulo de Pe- 
chiaro, per Duc. 6 doro allanno, eccettuata la bottega 'da calegher. 

1506. 21. luglio, tra li signori Gregorio Slatarich quondam Zuanne 
da una, maistro Antonio Tagiapiera da Spalato come marito della signora: 
Zuanna sua moglie figlia e erede del quondam signor Donato Slatarich 
dalPaltra, e la signora Zuanna e signora Simonella, ambe sorelle Slatarich 
dalla terza, e quarta parte division. 


*1$06. 20. agosto, per signor Gierolamo Soppe, aquisto dal signor 
Giacomo de Grisogonis quondam signor Donato, della terza parte duna 
possession in Isola Grande, in Isola Grande, loco Sibbreuo, e della terza 
parte di 600 animali menuti proindiviša con li signor Donato de Gri- 
sogonis e signor Alvise Nassi, per Duc. 200 d*oro con grazia di ricupero 
di anni ro. 

1$06. 5. e per Zorzi Santalabich dalle Torrette, aquisto dal 
Zorzi Gliubissich da Rogovo, di gognali 154 di terren oliuato in tre pezzi 
A Rogouo in loco Didine per L. 70 de piccoli, con grazia di ricupero. 

1506. 15. marzo, tra signor Biasio Soppe e Barichio Rachievich da 
Bagno, permuta cioč il primo come affittuale del signor Antonio Barto- 
lazzi da al secondo oliueri 17 e I sorboler in loco Carbugne, sopra fondo 
Bortolazzi, e riceue in cambia gognali 1 di capi di viti con 2 oliueri e 
6 fighieri in loco Dolaz Bartolacichia, fondi Bartolazzi. 

1506. 21. ottobre, per signor Simon de Soppe, aquisto dal signor 
Zuanne de Matafaris della decima parte delle 3 sorti di terren in villa 
“Podi, proindivise con leredi quondam signor Piero de Rubies, per Duc, 
1$ doro. 

Segue la piegglaria escalumniazion per il sudetto venditor fatta dal 
signor Antonio Begna. 

1$07. 19. ottobre, per signor Nicolo Smilich, affittanza per questa 
invernada insino la festa di san Zorzi, a 3 villici di Diclo di poter pasco- 
lar nel Gajo di Cerodol di gognali 40 incirca, e che li animali bovini non 
eccedano no. 13 per soldi 20 per testa di affitto. 

.Confimi di questi pascoli: ' 

4 sirocco, terreno del detto signor_Nicolo parte e parte de scola di 
san Silvestro, da quirina detto signor Nicolo, da bora scola di san Giaco- 
mo, e da traversa le monache di san Nicolo. i 

1507. 13. dicembre, per s'gnor Biasio Soppe quondam signor Fran- 
ccesco, confesso fattoli dal signor Piero Colle da Puglia di Duc. 20 d'oro 
imprestatigli, e obligo di. restituirli per tutto il mese maggio prossimo 
 venturo.: . 
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1$07. 28. zugno, per maistro Luca Stagner da Dulcigno, aquisto da 
donna Margarita relicta quondam Piero Cabalario, di gognali 2 di capi 
di di viti con Io oliueri posti A san Zuanne eremitarum sopra fondi de: 
poveri leprosi di san Lazaro, per L, 24. de piccoli. i 

1$07. 25. ottobre, per donna Simoneta moglie di maistro Giacomo 
Sastich pellizzer, figlia I signor Michiel Puhera tagliaplera cittadino di 
Zara, confession della sua dote riceuuta fatta dal detto suo marito. 

1$07. 3. dicembre, per signor Biasio de Soppe quondam signor Ma- 
rin, imorestanza fatta al signor Pietro Colle da Puglia mercante, di Duc. 
30 d'oro. per condurli per tutto il mese di maggio mori 400 di vino. 

1507. 2. novembre, per signor Simon di Lorenzo, contenta fattali 
dalla signora Cattarina, gelicta quondam signor Francesco de Gallellis, per 
nome suo e fratello e figli dal detto quondam signor Francesco, della 
bona amministrazion entrate sue dal temvo quando egli si č absentato. 

1507. 8. agosto, per detto signor Simon di Lorenzo, donazion fatta 
gli dal signor Lorenzo A Busa chierico, cittadino di Zara, d'un cortivo 
con suo orto posto in villa Milliascha. | 

1506. 6. dicembre, per signor Simon de Soppe e Fratelli quondam 
signor. Marin, donazion fattale dal signor Juliano Boza Veronese, cit- 
tadino di Zara, ora abitante A Nona, delle raggioni e azioni sopra li Sc0r— 
glietti Bubaz, Comornik e Fermich, quali raggioni auea aquistate gia dal 
quondam signor Marino de Soppe. 

1507. 8. febraro, per signor Nicolo Smilich dittadino di Zara, con- 
cession A pastinar al G'ure Pavelinouich dal subborgo di Zara, di gognali 
3 di terren posto in Cerodol al 4'% 

1$07. 9. febraro, per siznor Simon de Soppe Glićsdam Marin, aquisto 
dal signor Zuanne de Matafaris, di gognali 8 di terren posto nelle perti- 
.nenze di Miliascha e Podi, per Duc. 15 d'oro da L: 6:4. 

1$07. 12. febraro, per Simon Satalich dalla valle di san Steffano, 
adottion in suo figlio di Simon Lourenzich dalla villa Strupnich con 
patti etc. 

1$07. 12. marzo, per signor Gierolamo Sopve quondam Marin, con- 
Cession a vastinar alli maistro Simeon de Sanctis calizher e Antonio Dru- 
scouich. Zorzi Blaxevich ortolan, Civitano Chachatch, Luca Pavechovich, 
Mattulo. tutti zapvadori. - 


1$07. 24. Mmarzo, per Zuanne Sillich da Dragove, aauisto dal signor 
Pasino de Pasinis d: gognali 314 di capi di viti posta a Dragoue in loco 
Chiavonine sovra. fondi del monasterio di santa Cattarina, per L. 40 
de niccoli. | 
1508. Ultimo marzo, per signor Simon di Soppe quondam Marin, 
aquisto dal signor Lorenzo de Bosco auondam Gregorio chierico di Zara, i 
d*una sorte di terren posta nelle pertinenze della villa Podi in piči pezzi. 
Confini di tutta la villa Podi: 
de traversa villa Cobiloglavich, de sirocco villa Mike de quirina 
villa. Strupnich, de borea villa Sitnice, per Duc. 43 doro da L. 6 :4. 
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.1$08. Ultimo marzo, ver Juraj Santalabich e fratelli dalla Torretta, 
aquisto dal Giacomo Staghl:cich da Rogouo, di Z4 di gognale di terreno 
con 7 oliueri posto in villa Rogouo loco Didine, per L. 34 de piccoli. 


1$08. IA. maggilo. tra Zuanne Smoglianouich dalla Vrana e Nicold. 
Rechetich suo convillico, composizione "scambleuole cioč il primo, par- 
tendo per Venezia, lascia tutto il suo con anche una sua nipote in eta 
minore in governo, sino al di lui ritorno etc. 


1608. 18. magelo, per Milich Sogouich da Coclizina, aquisto dal 
padre Mattio Scaffich varocco di Nadin, di gognali r di capi di viti posti 
a Nadin sopra fondi della chiesa di santa Maria di Nadin; per L. so de 
piccoli. 


1$08. 7. zugno, per signor Simon de Soppe come affittuale di tutti 
i beni del signor Gierolamo de Cressavis abitante a Rimini, conti restretti 
col procurator del detto Crissava e quietazion della fittanza tutta pagata. 


1408. 8. settembre, per la scola di san. Rocco, aquisto dalli commis- 
sari testamentarij del auondam sienor Todoro bodo: in Zara, di gognali 
3 di capi di viti posti sopra fondi dell'abbazia di san Grisogono in Stubal, 
per L. 40 de piccoli, , ' 


1508. 12. ottobre, per Cattarina nata Mostarda mocglie del maistro 
Staslo da Snalato. botter d: Zara, confession della sua dote riceuuta con- 
sistente in L. 200 de piccoli comoresa una meta di casa in contrada della 
Cittadella, proindivisa col Giacomo Sororio del detto Stasio. 


1c08. 19. ottobre, per maistro Simon Carrer, aquisto dal padre Cres- 
solo Slanzolich cittadino e habitante di Zara, duna casetta in contrada di 
san Vigilio sopra fondo del venditor A cui si paga L. 3 annue di liuvello, 
per L. 40 de piccoli. ' 


1508. 8. dicembre, per Simon Sanadich da E edna. distretto di 
Zara aquisto dal Simon Budimerich da detta villa, di gognali I di capi di 
viti in loco Usdanich sopra fondi del detto venditor, per L. 45 de piccoli. 


1408. 24. gennaro, ner donna Cattarina relicta quondam  Bortolo 
Staslicich da Rogovo, cession fattale dal signor. Melio de Boniventto cit- 
tadino di Zara. delle raceioni e azioni che haveva in virtu dun breviario 
d'aauisto per incanto di 8 giuzno 1505, sopra gognali 2 di capi di viti 
con 20 oliueri e 3 cereseri posti in loco Mori, e sopra altri 26 oliueri A 
san Filinoo e Giacomo sopra fondi delPabbazia di Rogouo, ME L. 3 
de piccoli. 


1608. 26. gennaro, per la scola di san Glacomo, concession A pastinar 
fatta 3 Paulo Grando zapnador di Zara, di gognali 4 di terren in Cerodol 
sopra la figura i in ponta al at 


1508. 20. febraro, per signor Blasio Soppe pau siznor Fran- 
cesco, aquisto dal signor Antonio de Bortolazzi ouero Grisogonis, di tutti 
li terreni Rortolazzi posti in da joe e Paro con un dake da 
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1508. II. marzo, per signor Biasio Soppe sudetto, aquisto dal To- 
maso Besich da Nadin, di gognali 3% di capi di viti posti A Gelsane in 
loco Poliloque sopra fondi del signor Simon Fanfogna, per L. go de 
Piccoli. 


1508. 23. marzo, per Mies aneća moglie di maistro Paulo Simisich 
botter di Zara, figlia del quondam' Steffano Jelinouich da oltre i monti 
confession della sua dote riceuuta fatta dal detto suo marito, 


= 1509. 18. april, tra Petar Stoijch da Podversie da una, e Simon 
Janizich da san Cassan composizion circa la fabrica, duna casetta tra 
loro, proindivisa posta in contrada di san Zuanne de fabri. 


1$09. 19. april, per Simon Sanadich da Cramolinaz giurisdizione di 
Zara, aquisto dal Simon Budimirovich suo convillico, di gognali I di ter- 
ren vignato di raglon del.comprator posto in detta villa in loco- Usđanich, 
per. L. 36 de piccoli. X 

1509. 10. maggio, per Radichio Schiborouich mariner, aquisto dal 
.Zuanne Chiolis cittadino di Zara abitante in Arbe, di gognali 2 di terren 
boschivo in Cerodol, per L. 18 de piccoli. 


| E cio stante ch*era gia anni 17 fattol'instrumento di tal aquisto 
neglatti del signor Gregorio Bosco nodaro, ma non si trova piu tal pro- 
tocollo O sian abbreviature. 


1$09. 20. maggio, per Andrea Sechotich da Carnise, affitanza per 
anni 2 al Matteo Vilenizich Opanzarich abitante di Zara, di gognali 9 
di terren vignato posti in Gasenizze per L. ro de piccoli, e gli concede 
licenza di poter impiantar tutto 11 resto delli tutti gognali 9 al 4t*: 


15409. I4. luglio, per il reverendo padre Paulo de sanctis, aquisto 
dal Michiel Bo'ana zappador, di gognali 2% di capi di viti con 16 oliveri 
sopra fondi del sienori fratelli de Fumatis i Cosino in loco presso San 
Piero, per Duc. 6 d'oro. i 

1509. 3. agosto si texta. 

1$09. 8. agosto, per Nicold Stipanouich mariner, aquisto da donna 
Milizza relicta auonđam Antonio Millan, d'una casetta coperta di Coppi 
sopra fondo đelPabbazia di san Grisogono in contrada di san Grisogono, 
per sui st paga di kiuello annuo L, I 1:7 per L. so de pecoli. 


1$09. 20. novembre, per signor Biasio Soppe, cession in solutum 
fatta dal signor Gierolamo Soppe, delle ragioni e azioni sopra una sua 
casa posta in contrada di san Domenico sul fondi de nobili de Galell:, 
alli quali si paga di kuello soldi so annui, per Duc. 22 doro.. 

1$09. 13. gennaro, per detto signor Soppe, aquisto da Zuanne 
Boxiccuich da Dobropogliana di 36 oliueri posti sopra fondi del mona- 
sterio di san Ncolo a Bagno, per L. 43 de piccoli. 

1$09. Is. gennaro, dote di Clara moglie di Nicolo Stipanouich ma-' 


riner, di Duc. 20 doro, alla qual il sudetto suo marito assegna in contra- 
dote Duc. 5 d'oro. 
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1$09.: 27. gennaro, per maistro Piero Sidinich fabro, aquisto dal 
Zuanne Zoijzinouich da Cosinosello, di gognali 1 %& di capi di viti posti 
in detta villa Cosino in loco Polumbarschina sopra fondi Nassi, per L. 
26 de piccoli. 


1509. 31. gennaro, per Zuanne sie est da Vodizze territorio di 
Sebenico, cession fattagli dal Gregorio Slovaninch suo fratello delle rag- 
gion paterne e materne per L. 70 de piccoli. 


1509. 18. febraro, per Piero Stossijeh da Rasanze, aquisto dal Gre- 
gorio. Bencouich da Carnise d*una della zo parti dun mollino posto A 
 Rasanze sul fondo del signor Piero Maijnerio, per L: 3 de piccoli, 


1$09. 3. marzo, per signor Gierolamo Soppe quondam Marin, pasti- 
nazion con cui concede al Martin Mihovilouich zappador di gognali 3% 
di terren A paprat al/aqua, e alla: Gliubizza relicta quondam Nicolo 
Cosmich zappador al 4t* : 

I$IO. 7. novembre, per signor Gierolamo Soppe, quietazion di Duc. 
70 esborsati per saldo di Duc. 210, prezzo delle 2 sorti di terren aquistato 
per incanto sotto li 19. novembre I1509., poste in villa Tercici, come de 
beni del quondam signor Vicenzo Cedolini, e cio contati di Ducati 7o 
al signor Francesco de Cedolinis chierico e arciprete di Zara, 


1510. II. gennaro, per Agnetta filia del auondam maistro Franco 

fabro, sposa dAndrea Stancouich habitante di. Zara,:donazion fattale dal 
maistro Gregorio Ugrinich botter, di casa posta in čonitada di san Vito 
sopra fondi dellabazia. di Rogovo, A cui si paga di livello annuo L. 7 
e de mobili in detta casa, nonchč di gognali 4 capi di viti a san Zuanne 
Eremitarum sopra fondi casa, nonchč di gognali 4 .capi di viti a san 
Zuanne Eremitarum sopra fondi di poveri leprosi. 
2 1510. 12. marzo, per maistro Paulo Stansich da. Spalato botter in 
Zara, aquisto dalla Jelenta relicta quondam luca Perilovich da Bosava, 
di gognali 8 di capi viti con 12 oliueri sopra fondi del signor Zuanne 
Bichianin oltre il barcano di san Giacomo, per L. 14 de piccoli, | 


I$II. 26. marzo, per signor Simon de Soppe quondam signor Marin, 
donazion fattali da Zuanne Greco da Messina, detto Calogero, di casa. 
posta in contrada di santa Cattarina. | | 


I$IE. 27. marzo, per signor Marco Spingarolich cittadino di Zara, 
aquisto dal signor Antonio Nigro da Spalato, di gognali I incirca di capi 
đi viti con 5 okueri € altri arbori posti alla Fiumara roga fondo del- 
Paquistante, per L. 19 de piccoli, 

141. 28. marzo, per signor Saladino de Soppe rčffuda de mie 
paterni fattali dalla signora "Maria relicta“ quondam _ signor Francesco 
Ciualelli, perchč al incontro ebbe la sua dote di Duc. 600 d'oro promessili 
.dalli signori“ Rosa di lef fratelli, come nelPinstrumento di contratto nize 
13. Maggio nodaro Gregorio Bono. | 

 Segue la quietazion di Duc. so doro A conto di Bu 117 d'oro 
contati dal signor Saladino Soppe al signor Piero Ciualelli. | 
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1$11. 28. ottobre, per la scola di san Giacomo, concession A pastinar 
EA 
A cinque Uglianesi di gognali 30 di terreno > posto nei luochi Cernoschina 
> Mirine in Ugliano al 4% 


Igir. 19. novembre, per signor Marco Spingarolich, comprator. dal 
signor Francesco da Fiorenza, d*un pezzo di terren di gognali 21 incirca 
posto in pertinenze in Coprali vicino Babin dub, per Duc. 70 d'oro. 


I$II. IS. dicembre, per maistro Giacomo Sustich pellizzer, aquisto 
dalli signori fratelli de Marco .d'uria časa posta in contrada di san Donato 
sopra fondi della chiesa di san Donato, A cui si paga soldi 40 di livello 
innuo, per Duc. 20 doro. 


IgII. 17. dicembre, per Zuanne de Scutari della compagnia del: 
signor Vicenzo da Venezia comestabile alla porta terra ferma, aquisto da 
Paolo Branoeuich zappador, di gognali 134 di capi di viti posti A Osrim 
sopra fondi di ospedale di san Marco, per L. 27:10 de piccoli. 

igri. ro febraro, per Simon Sagich pescador, aquisto dalla Peruzia 
relicta quondam Steffano de Treni, di gognali 3 di terreno A Bagno in 
luwoco appreso la chiesa di san Luca, per L. 22 de piccoli. ! 


= “1$12, 12. Marzo, per Simon Suuolich da Cale donazion fattali da 
luan Zaparinich da Bagno delle raggioni e azioni sopra Peredita materna, 
la sua porzion. 

III. 12. maggio, per li signori Biasio Soppe e fratelli e Glerolamo 
Bartolazzi, concession A pastinar al padre Simon. Murgasich da Berbigne 
2 parocco in detto loco, d*un pezzo di terren di gognali 6 posti in detta 
isola in loco Mazine al ato 

1$12. 8. zugno, per signor Marino de Soppe, quietazion fattali dalla 
zommissaria del quondam signor Francesco Cedolini del saldo intiero, 
dellaffittanza tenuta di tutte le sue possessioni, per un quinquennio. 
=> 1512. 5. luglio, per Cattarina figlia di Piero da Pogliza moglie di 
Marco Siocich zappador, che fu serva in casa della signora lucrezia relicta 
quondam signor Zuanne de Fanfogna, concession della riceuuta dote fatta 
dal detto suo marito.di L. ro2 de piccoli e assegnazion_ di L..50, in 
zugmento di sua dote. | 

1512. 6. luglio, per signor Saladino de Sope, concession in io 
per anni 5 a Paulo Roisich da Bibigne d'una possession posta nelle per- 
tinenze di Bibigne, reservati pero gl'oliueri e del resto corrisponder il ato: 

1$12. 7. luglio, per detto signor Soppe, concession A pastinar a Piero 
Melisanich a. santa Eufemia, di gognali 3 di terren posto a santa. Eufe- 
mia.al 4t% 

(I$12. 20. luglio,. per li Paulo e Filippo Stancouich fratelli da id ze, 
iquisto dal Zorzi Stancovich_ da Bagno, d'una terza parte di casa tra loro 
2 altri proindivisa, posta a Zara contrada de fabri, per 1. 70 de piccoli. 

1$12. 29. luglio, per Marco Stancovich borghesan, aquisto dal Rado 
Miliazich da Milliazich, Puna casetta di masiere coperta «di falasco. posta 
Jel borgo fuori.di Zara sopra fondi del monasterio di-santa Maria, a cui 
;1 paga annualmente di velo: soldi 49 de piccoli, per L u de piecoli. 
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1506. 3. ottobre, per donna Cattusa moglie del Zorzi Troculich da 
Sale, confession della sua dote riceuuta fatta dal sudetto suo marito con- 
sistente in L. 1oo e contradote altre L. Io0. 
1$06. 28. ottobre, per Giurin Tomicich da Bubgnane, aquisto dal 
Filippo Rancouich suo convillico, di oliueri 8 posti in loco Carisma in 
detta villa sopra fondo dell? abbazia di Rogouo, per L. 24 de piccoli, 


1506. 5. novembre, fra signor Tomaso 'Turcino cittadin di Zara, e 
signor Melio da Benevento come commissario testamentuario del quon- 
dam Bortolo de Rado, division di 2 possessioni sin ora tra loro proin- 
divisa, poste sotto Monte Ferreo. 

1$07. 17. april, per signor Zorzi Turcino cittadino di Zara, con- 
cession A pastinar a 4 borghesani zappadori, di gognali 4 delli gognali 6 
di suo terreno, sopra cui terreno vi sono oliueri 300 incirca, posta oltre 
il Barcagno di san Giacomo alla Figura nelle portinenze della Madonna 
dOliuo al 4t* dell*uue e al terzo dellolive. 

1$07. 29. dicembre, per Michiel Trevisevich da Pechiarofzi etiam 
fraterno nomine, aquisto dalla Cattarina relicta quondam Pripco Stan- 
couich đa Racize ora moelie di Grubissa Matteisich da Terzize di gognali 
T di capi di viti posti A Pechtarofzi in loco Slarizza sopra fondi del signor 
Simon de Pechiaro, per L. 12 de piccoli. 

1408. 14. maggio, per signor vadre Michiel 'Triuplich, concession 
ad affitto per anni 5 al Barich Barichievich da Slocraizi, di gognali 7 di 
terren laborativo posto in detta villa, pil di gognali 2 di terren vignato 
parte sopra proprio fonđi e parte sopra quello dell: signori de Marco -in 
pili pezzi. per L. 1o ide piccoli all'anno. 

1508. 19. febraro, per Vido Techoevich zapvador, aquisto dal signor 
Damiano de Ciprianis, di gognali r!6 di capi di viti posti a Gasenizze 
sopra fondi della stesso venditor, per L. 20 de piecoli. 

1410. 17. novembre, per signor Tomaso orefice, concession A pasti- 
nar al Nicola. da Budua zappador, di gognali 2 di terren in Cerodol al 4": 

+ I$10. 13. gennaro, per Martin Tomassevich da Ponta Mica, aquisto 
| dal siznor Giacomo Zappich cittadino di Zara, di gognali $ capi viti posti 
Aa Ponta Mica in 3 pezzi posti sopra fondi di san Paolo del Scoglietto, 
per L. I4 de piccoli. 

1510. Is. febraro, per Zuanne Tomisich da Gliuba, aquisto dal Mat- 
teo Radilouich suo convillico, della meta duna muracca posta sopra 
scoglietto in mane vicino A Gliuba, per L. 9 de piccoli. 

1310. 20. febraro, per misser padre Mattio Traurita o sia Troghira- 
nin, concession A pastinat al Gregorio suo fratello mariner, di gognali 7 
incirca di terrenno del beneficio di santa Anastasia della chiesa .metropo- 
litana di Zara, posti A Gasenizze i in 2 vezzi con I4 oliueri al at": 

1$12. 28. marzo, per signor Biasio Tolich capitano del borgo di 
Vrana, aquisto dal padre Marco "Tolich pur da Vrana, di gognali 134 di 
terren posto in dette pertinenze in 4 pezzetti, per U. 40 de piccoli. 
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1$12. 25. april, per Mattio Tolenich da Pasman, aquisto dalli donna 
Cattarina relicta quondam signor Bernardin de Ventura per nome sue, e 
come commessaria del quondam signor Gregorio de Pasino di lei fratello, 
e per nome d?altro commissario di lei collega, di quarti 3 dun gognale di 
terreno cue fl altre volte corte e orticello con 1 muracca posto, a Pasman, 
per L. 46 de piccoli. 


1$12. 10. inagio, per činod Tulich da Poe e Gliubizza sua_ 
suocera dal Jurizza Descovich dal detto loco, della terza parte di miglio- 
ramenti in una casa, cortivo, e orto, e oliueri etc. sopra una parte di ter- 
ren di san Marco, non chč della meta della tetza parte di meglioramenti 
in detta casa, cortivo e orto e oliveri dal Tomaso fratelo del venditore, 
per L 41 de piccoli.. 


1$01. 23. zugno, per la signora Margarita moglie del signor Marco 
Viviano, confession della sua dote riceuuta fatta dal detto suo marito, in 
summa di Duc. 200. 

1$01. 19. febraro, per signor Piero de Ubertis da Venezia scrivan 
della camera fiscale, donazion fattali dal Zuanne de Treviso gia balester 
in Castello di Zara, del soldo che avanza della camera fiscal per resto 
delle sue paghe. 

1401. 20. mafzo, contratto matrimoniale tra Jadri'a Danko da 
Coruple piccola da una, e Stasia figlia di Nicolč da Semonico. 


1$03. 5. agosto, tra signor Marco Viviani quondam Mićhiel da una, 
e signora.Cattarina sua sorella dallaltra, division di beni a Lucorano. 


1$03. 3. genaro, per donna Cattussa moglie di Nicolo Valiacich, 
confession della sua dote riceuuta consistente in Duc. 28 doro, e deli: 
meta di casa posta in _confini del Castello Grande sopra fondi del mona- 
sterio di san Nicolo, A cui si paga di livello soldi 30 de piccoli, per tutta 
la casa e contradote di L. roo de pičcoli. 


1$03. 7. gennaro, per Vido Vlatcouich dal borgo di Zara, aquisto 
dal Grubissa Duplicich pur borghesano, di gognali rl4 di capi di viti 
posti alla Figuretta sopra fondi del signor Zvanne Boccarich, per L. 19. 
de piccoli. 


1$03. 13. luglio, per la signora Margarita relicta quondam signor 
Michiel Viviani, concession fattale dal Marco Viviani suo figlio di poter 
in vita sua servirsi delle scalle, Corte e pozzo toccate nella division al det- 
to signor Marco, con obligo pero di non poe ricever servitu in casa : 
senza consenso detto suo figlio, 


1$04. 18. april, per Zuanne Vinazo aquisto dal € Giacomo di lui ga 
tello della meta di casa posta in contrada di santa Maria delle monache 
in corte da garbin, essendo laltra meta dello stesso comprator per Duc. 
18 doro. 


15$0$. 2. agosto, per padre Bortolo Vitesich dalo di Zara, dona- 
zione fattale dal Giuraj Radosseuich zappador, di gognali 8 di capi di viti 
POsti in Cerodol sopra fondi delli signori di casa Venier. 
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1504. I4. zugno, per Stojano Vidoevich da Galovaz, cauzion fattali 
dal Zuanne Viverizich suo convillico delle robbe dateli per sua porzion 
della compagnia sinora tenuta assieme, fatta gia per Pinstrumento stipu- 
lato dal signor Antonio Barba nodaro. 


1506. 13. ottobre, per Zorzi Ufanich' da san Michiel oltre il Bar- 
cagno, aquisto dalla Rusa relicta quondam Juraj Jadrievich da santa Effe- 
mia, di gognali 2 di capi di viti posti in isola di san Michiel drio il mon- 
te, sopra fondi del monasterio di santa Maria, per L. 24 de piccoli. 


1506. 31. dicembre, tra li signori Marco Viviani quondam signor 
Michiel da una, e denna Cattar'na di lui sorella dalaltra, division tra 
loro dell'ograda posta nelle pertinenze della beata vergine delPOliuo oltre 
il porto di Zara. 


“a >2$07. 20. zugno, per Donato Vucinovich habitante di Zara, dona- 
zion fattali dal Rado Vucinovich suo barba, duna meta di casa posta 
sopra proprio fondi nella contrada di favri. 


1507. 10. zugno, per la donna Cattarina relicta ronda signor Vi- 
viano cittadino di Zara, concession a pastinar al Turaj Liccazich zappador 
di Zara, di gognali 2 di terreno posti a santa Maria de Oliuo con 6o 
oliveri al 4to: : 


1507. 12. dicembre, per li signori fratelli Venier nobili Veneti, con- 
cession A redrizrar al Tomaso Boricich e fratelli 'da Slivnizza di gognali 
2 di terren A Slivnizza in loco Nebogis, con altri gognali Ile. Item al 
Radossino Milanouich, pur la Slivnizza, gognali 34 tutto al 4%: 


1$07. 27. novembre, per signor Gierolamo de Venturino, aquisto dal 
signor. Mattio Cathich da Novegradi, della meta d'una sorte di terren 
posto.in villa Vittorich in diuersi pezzi fu prondivisa tra essi comprator 
e venditor, per Duc. 30 d?oro. 


1$07. 9. ottobre, per Margarita moglie di Giacomo Vuzinich sartor, 
figlia di Paulo Palusich forner, confessio on di sua dote riceuuta fatta dal 
detto suo marito. 


1$07. 3. dicembre, per CiG6No Vuchich seke aauikto dalla 
donna Marussa rel'cta quondam Lorenzo Stravilich zappvador, di gognali 
3 di capi di viti posto in loco alle Saline sopra fondo del monasterio di 
san Domenico, per L. 37 de piccoli. 


1$07. 19. marzo, per maistro Giacomo Vucouich calegher, aquisto 
dal Simon Bilosich zappador, di gognali r di capi di viti posti in loco 
alle Saline sopra fondi del convento di san Domenico, per L. 17:10 de 
piccoli. | 


1508. Primo april, per il reverendo padre Luca Vlatcouich, aquisto 
dal reverendo padre Simon Maroevich parocco del. borgo di Zara, di 
gognali 31% di capi di viti con oliueri $8 posti oltre porto di Zara alla 
Figuretta sopra fondi del signor Zuanne Bocharich cittadino di Zara, per 
L. 94 de piccoli. 


342 o = &% ' ni 


1508. 3. april, division tra signor Marco Viviano per nome suo e 
della Cattarina di lui sorella per 2 parti, e signor Zuanne de Rubeis per 
nome suo proprio e per nome della signora Elisabetta sua moglie, sorella - 
delli sudetti Marco e Cattarina, per altre 2 parti, una caneva e camera 
grande in soler posta in contrada di san“ Zuanne. de fabri, in canton 
dirimpetto la casa Fumati. : 

1508. 17. april, per Giurai Verbasich di Cerinci, aquisto dal. padre 
Zorzi Janichievich parocco di Ternovo, distretto di Novegradi, di gognali 
2 di terren prativo posto in villa Cerinzi, per Duc. 5 dora da L.-6 1:4. 


1$08. Primo maggio, per signor Pietro de Ventura, corcession a 
pastinar a s borghesani d'un pezzo di terren oliuato de gognali 10 incir- 
Ca, posti in loco Paprat, al terzo Poliue sino che sata tutto piantato e 
quando fruttara la vigna il 4t* dellauua. 

1508. 18. maggio, per Radoslavo Vuzina mariner, quietazion di L 
IIA Soldi 15 esborsate alla Margarita sua filiastra e Cid per sodisfazion del 
prezzo'di %A di casa posta in contrada di san M'chiel, gia venduta al 
publico incanto sotto il presente regilento di Pietro Dolfin conte. 

1508. 29. maggio, per Zorzi Verbasich da Cerinzi, donazion fatvagli 
“dal maistro Zuanne Zelencouich calegher di Zara, gognali 7 di terreno 
posto in pit pezzi in villa Cerinzi, 

1508. 29. maggio, per signor Zorzi Verbasich da Cerinzi, cession e 
rinuncia delle raggioni e azione fattali. dal sienor Simon Tetrico,. d'un 
instrumento del breviario di deliberazion. del di 27 febraro 1489. sopra 
gognali 15 di terren posto nelle pertinenze di Cerinzi in: piu. pezzi, per 
L: 155 de piccoli: m 

Confini della villa Cerinza: 

de sirocco villa Ternovo, de borea Gilla Rosane, de traversa jura | 
incantus Novigradi, et de quirina, villa Vegliane. 

1408. Primo zugno, tra:li sgnori Facio de Uberto e signor Pietro 
di lui fratello, separazion tra loro sesuita senza vero dividersi i loro beni, 
stante il terzo loro fratello signor Alessandro č absente. 

1508. 3. zugno, per signor Facio de Uberto renuncia cession e petudi 
fattali dal signor Gierolamo Bortolazzi della dellincanto del borgo di 
castello Vrana sino 1510. 24. gennaro. 

1$08. 5. settembre, per don Luca Vlatcouich, aquisto da Simon 
Leonich sartor, di gognali 1Y8 di capi di viti posti a Racanzon sul fondi 
del signor Donato de. Grisogonis, per L. 34. de piccoli. 

1$08. 5. novembre, per Simon Voisilich da Semonico, aquisto dalla 
Margarita figl'a del quondam Simon og da: Zemonico ora moglie 
di Nicolo Rechtich da Zaton, di gognali 2% di capi di viti in due pezzi 
con 6 oliueri posti sopra fondi de signori Venieri A Zemonico in loco 
Petrigne, per L. 60 de piccoli. 

1508, 22. dicembre, per Nicolo_| Ugrinich mariner e: diko di 
Zara, aquisto dal Lorenzo Bogmilouich mariner, di gognali r!& di capi 
di viti con. zo oliueri posti nel subborgo di Zara presso la Madonna 
dOliue sopra fondi Boijco, per L. 14 de piccoli. 


A 
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1$08. 15. gennaro, per Juraj detto Vites da Articovo, aquisto. dal 
Zorzi Zagoraz beccher di Zara, di gognali IV di capi di viti, 7 oliueri 
a. sopra fondi del. padre Zuanne Pilato in Celopech, per L. 56 de 
piccoli, 

1508. 17. gennaro, per signor Alessandro de Ubertis, accordo don 
Simon Giurgevich da Sebenico per suo servitor per anni 5, con dargli 
vitto e vestito e in cauo di anni s Duc. 8 doro da L. 6:4. 


1508. 3. febraro, per Mattio Utilich detto Sedemich da Sman, aquisto 

dalli Stana relicta quondam Radin Radinich da Sman e figli, di gognali 

IJA di capi di viti in 2 pezzi posti in loco Dugopoglie sopra fondi del 
monasterio di san Nicolo, per L. 38 de piccoli, 

1509. 22. april, per signor Antonio Vrana cittadino e mercante đi 
Zara, quietazion di Duc. 5 doro sborsati pćr saldo di tutti li conti al 
Bortolo Borinich suo nipote. 

1$09. 29. settembre, per signor Antonio Vrana cittadino di Zara, 
aquisto dal padre Giacomo Jochinan, di gognali 2/4 incirca di capi di 
viti poste nelle pertinenze di Raos appresso |'aqua sopra fondi 
del venditor, per Duc. 18 d'oro da L. 6:4. 

1509. 3. dicembre, per Mattio E da Copragli, aquisto dalla 
donna Margarita, moglie del maistro Giacomo da Spalato calegher, d'una 
casetta dietro Porto di santa Domenica sopra fondi del signor Zuanne 
Grego bariler ora calogero, per cui si paga di liuello soldi 50 per L. 85 
de piccoli. 

1$02. 2. marzo, tra cil, signor Juliano de Venturino da una, e dal- 
Palttra parte tra li suoi nipoti padre Gregorio canonico Venturino e 
Giacomo quondam signor Piero fratelli Venturini, non chč signor Giero- 
lamo de Venturino quondam signor Antonio fratelli, composition. 

1410. 25. april, per Clara moglie del maistro Zuanne Velezich fauro, 
confession di dote riceuuta fattale dal detto suo marito consistente in L. 
89 : ro de piccoli, e assegnazion in augmento della detta dote di L. 40. 

I$IO. IS. dicembre, per Marteo Vilinich opanzar, aquisto da Rado- 
slava relicta quondam Matteo Maroich, habitante in sobborgo di Zara, 
di gognali 2 capi viti posti a Gasenizze sopra fondi delleredita del quon- 
dam Nicold Baccalarich con 5 oliueri, per L. 70 de piccoli. 

1gio. 13. febraro, per Zorzi Vuchichievich da Diclo, aquisto dal 
signor Giacomo Zappich cittadino e mercante di Zara, di 'gognali 3 di 
terren-vignato e oliuato con 40 oliueri circa a Diclo in loco Ocosine, per 
Duc. 27 d'oro da L. 6 :4. 

I$II. 21. maggio, per signor Piero de eatiša: aquisto dalla signora 
Maria moglie del signor Gregorio de Longino cittadino di Zara, di sorte 
IV2 di terren posto in Calcina Gorizza, per Duc. go d*oro. | 

Segue la grazia di ri icupero per detta signora Maria. 

I$II. 5. novembre, tra li villici delle ville Zaton, Podnovie e Bla- 
Chiane distretto di Novigrado, che sono in lite con li nobili signori de 
Possidaria in cinque cause: prima per 1 erbatio, secondo circa i sgoni, ter- 
za circa le galline, quarta per 3 sommari di legna e quinta di condur 


a 
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Puua delle proprie vigne alla casa Possidaria, accordo con il dottor Giero- 
lama Perlizza, perchč diffenda di dargle sino un Ducato per testa al 
tempo della sentenza si pronunciarara o pro O contra, e in tanto contri- 
buirgle L. I per testa. 


' 1511. 10. febraro, per maistro Piero Vagliacich calegher, aquisto u 

Alessandro da Bergamo stipendiato in Zara, di gognali I incirca di capi. 
di viti con 29 oliueri sotto Monte Ferreo sopra fondi della scola di san 
Silvestro, per L. 30:6 de piccoli. 


1511. 25. febraro, per Vido Vuchosich da Gee presso Nadin, 
aquisto da Gregorio Lozichievich da Tign di 14 oliueri posti # A Tign sopra 
fondi di san Marco, per L. 7 de piccoli, 

1$12. II. Zugno per Mattio Versarich da Pasman, ma di beni 
paterni e materni etc. fattali da Marussa quondam Zorzi Versarich moglie 
di Zuanne Penicich da Bagno, e cič in riguardo di pagar li di lei debiti 
paterni e di darle barilli 2 di vin ouono in 2 anni. 

1512. 20. luglio, per Mattio Vuchanovich & Vuccasinouich da Co- 
prali, aquisto dall'Iuan Cranichievich da Murvizza grande, d'una casetta 
posta nel borgo di Zara sopra fondi di san Marco, a cui si paga di liuello 
annuo soldi 30 de piccoli.: 


ZA 


1504. 15. febraro per Gregorio Zegulicich da Ponta Pasman, aquisto 
dal signor Gierolamo da Monselese da Cremona cittadino di Zara, di 
 gognali 2 di terren posti in ponta Pasman, per Duc. 4 d'oro. | 

1505. II. marzo, tra maistro Zuanne da Cattaro carrer da una, e 
maistro Luca stagner da Dulcigno dalaltra, division della casa posta a 
san Steffano auuta A liuello perpetuo dalli due momnasterij di santa Maria 
e di san Nicolč per L. 14 annue, come per instrumento 1503. 20. 

 gennaro nodaro Zuanne de Monteferrato. 

1$05. 29. marzo, per signor Zan Giacomo de Zonta da Venezia, 
aquisto o sia donazion fattagli da Bortolo. Mezanoto da Chiozzadi gognali 
s di capi di viti con oliueri posti in confin del lazareto sopra fondi del 
padre Simon Maricich,, fu canonico. 

d150$. 26. febraro, per signor Triffon de Zaguri nobile di Cattaro 
scrivan della camera fiscale di Zara, condotta per suo coadjutor della 
persona del signor Pietro de Ubertis da Venezia, abitante di Zara, 

1$06. 30. novmbre, per Zorzi dalla Vrana cerdone, aquisto dalla 
donna Cattarina relicta quondam signor Piero da Medala, di gognali 2 
di terren in 2 pezzi posto in loco Sadich sotto Monte bauo nelle perti- 
nenze del borgo della Vrana sopra fondi di san Marco, 4 cyui si da il 
quarto delentrade per Duc. 4 doro. 

1$06. 15. decembre, per Židan Zadrislich figlio del maistro Zorzi 
carrer, donazion fatali dal reverendo signor padre Antonio organista di 
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Zara, natiuo da Puglia, di gognali 3 di terren posto nelle pertinenze della 
madonna delPOliuo alla Figuretta, d*usufruttuar in vita sua e in sua vita 
elegger un sacerdote delli inservienti nella chiesa di santa Anastasia, il qual 
doppo la morte sua del sudetto Zuanne debba usufruttuar detti 3 gognali 
di terra, con obligo duna messa cantata ogni prima domenica del mese 
allaltra del santissimo sacramento, per Panime delli sudetti padre Anto- 
nio e Zuanne donatario, il qual prete beneficiato che sara sia obligato 
anche pagar alli inservienti alla detta messa cdntata ogni mese, cioč A 
quello che cantera Vevangelio soldi, 2 A quel che cantera Pepistola. sold; 
I, alPorganista soldi 2, e dopo la morte del tal prete devenga detto terreno 
nella scola di san Rocco, la qual scola abbia Pobligo della detta messa 
solenne cantata A organo ogni mese in santa Anastasia allaltar del santis- 
simo, da esser celebrata per un prete che serve in detta chiesa al qual 
dara Pelemosina soldi 5, e pagar come sopra al cantante Peuangelio soldi 
2, Pepistola soldi r, all? organista soldi 2, non chč far la commemorazione 
in chiesa di san Rocco del anime di detti padre Antonio donante e di 
Zuanne donatario. 

Segua la cession che fa il donatario al donante di poter usufruttva 
vita durante detto terreno donato. 


1507. 27. marzo, per Tomaso Xivcouich da Člaislić Grande, squiste 
dalla Deua moglie di Juraj Bersich da Jessenizze, villa del Casa di Cor- 
bavia, di gognali 2 di capi di viti posti in loco Lonzi sopra fondo del 
signor Marco Nasaro, per L. ro depiccoli. 


1$07. TI. novembre, per signor Michiel de Zeta mariner Venezian. 
accordo con proto. de sala maistro Simon Crelich cittadino di Zara, 
per la costruzion d?una marcilliana e suo schiffo, per Duc. rr6 da L. 6 #4. 

1407. 26. luglio, per maistro Zuanne Xexich vellizzer, refuda fattali 
dalla Barbara sua figlia, sposa di maistro Doimo Galich calegher,. di tutti 
beni paterni e materni etc. 

1$07. 3. febraro, per signor Antonio de iden ordine rilasela: 
togli a bocca dall; sienori Pietro Dolfin conte e Bernardo Bondomier 
canitano, rettori di Zara, che deba tener presso di se li capitoli ottenuti 
dalli signori nobili di Zara nel loro conseglio, e di rion far copia di quell 
A chi si sia nelle lettere credenziali sino altro ordine loro. 

1$07. 15. febraro, per Agnia moglie di Luca Xagorcich zappador 
fu serva del signor Piero Mariza barbier cittadino di Zara, confession 
della sua .dote riceuta fatta dal detto suo marito. 

1508. 28. ottobre, per signor Michiel de Zeta da U AeNA če: 
zione di Duc. 55 doro contati al proto de calafati di Zara maistro Simon 
Crelich, per construirli una marciliana. 
| 1508. 15. novembre, per maistro Zuanne Greco barbier in Zara 
ratificazion della vendition fatta li glorni passati dal signor Bortolo: de 
.Valsabia allo stesso maistro Zuanne, di gognali 2 di terren posti fuor de. 


borgo di Zara A san Marco, fatta dl signor Zuanne Ballarin quondam 
Bortolo. 
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1508. 15. novembre, accordo tra detto maistro Zuanne Greco bar- 
bier, con maistro Donato calegher quondam Manoli da Patrasso, per 
occasion duna casa posta in Zara in contrada della Cittadella venduta 
da maistro Salamon Greco balestrier al signor Allegretto di ... no ca- 
legher per cui era pieggio maiastro Manoli da Patrasso calegher, 

1$08. 6. genarro, per maistro Zorzi Zagoraz calegher, quietazion di 
Duc. ro doro per seconda rata contata al signor Guglielmo da san Zorzi 
di Casal maggior di Cremona, etiam fratrum et sororum nomine. 

1$09. I6.'april, per Antonio Zadinich da Pago abitante a Nona, 
aquisto dal Lucazio Nenadich borghesan di Zara, d'una casetta di masiera 
coperta di falasco posta nel borgo fuori di Zara, sul fondo del signor 
 Franceseo Nassi Buzzolin, per cui si paga.dannuo livello soldi ro per L. 
I61& de piccoli. 5 

1$09. 3. agosto, per Barichio Zelenich da Cale, aquisto dal Gregorio 
detto missier suo convillico, duna casupula coperta di falasco col suo: 
orto sul fondi Detrico in detta villa, per L. 13 de piccoli. 

1$09. 27. ottobre, per signor Zan Giacomo del Zonta da Venezia, 
aquisto dalla Stana relicta e commissaria del quondam Zorzi piccolo 
calegher, di gognali Il& di capi di viti posti alla ponta di Racanzon sopra 
fondi del monasterio di santa Cattarina, per L. 8 de piccoli. 

. "1509. 2. novembre, per Simon Zelencouich da Miliaccha, aquisto dal 
Zuanne Priznacich da Stomorinovas di 6o oliueri posti sopra fondo del 
omonasterio di san Dimitri in detta villa presso | Campo Ande, loco detto 
Jadre, per L. so de piccoli. “ 

. 1509. TO. dicembre, per Piero e Marco fratelli Zapetich da Cerno 
aquisto dal Zorzi Radoslavich zavpador di gognali 9 di capi di viti posti 
A Cerno in loco Rebole sul fondi Begna, per L. so de piccoli. 

ISTI. 26. marzo, tra Stanca relicta quondam Paulo Xudetich zap- 
pador da una, e Zuanne Xudetich quondam Rado nipote suo, compo- 
sizion per Peredita. | : 

I$1I. 28. marzo, tra li predetti Xudetich division. 

I$11. 18. maggio, dote della Filippa figlia di maistro Piero de Ta- 
ranto barbier in Zara e moglie di maistro Piero Zagoraz marzer in Zara, 
di Ducati 100 parte in effetti mobili e parte in stabili, e questi vid in_ 
gognali 21% di terren 2 Paprat, gognali 3 di terren in Gasenizze, la meta 
dun orto in confin delParsenal. 
ki Segue la ratifica de fratelli della sposa dell'instrumento soprascritto, 

1$11. 19. genaro, per Milichio Xugovich, aquisto da Mattio Gam- 
beta stipendiato in Zara di oliueri 30 posti in villa Starossane sopra fondi 
di san Demetrio, per L. 35 de piccoli. 
1$10. 28. marzo, per Simon Xelencouich da Miliacka, aquisto dalli 
signori Simon quondam Vucassino cittadin di Zara e maistro Donato 
detto Bego suo fratello, e Clara loro sorella, doliueri 22 posti sopra fondi 
delle monache di san Demetrio in villa Starossane in 2 luochi, per L. 
24 de piccoli. s. 
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D. V. CVITANOVIĆ 


RAVA Do 


POPIS GLAGOLJSKIH KODEKSA 
U ZADARSKOJ. BISKUPIJI | 


. Glagoljska Matica: Krštenih (r61 31642 ), V jenčanih (2613 


—1635), Umrlih (1613—1648) i Krizmanih (1618—1635). 
Jedan svezak, U prvoj matici nedostaje: 1637—1640. — 
Svojina žup. ureda u Ravi. Veličina: 294X too mm. Sve 
kursivna glagolica. Uvezana u karton. Dobro. sačuvana. 
Čitljiva. Neizdana štampom. Pisci: kapelani Rave. — Ima 
174 stranice. Prazno: 2$—28, 32—90, 96—IIO i 119—I173. 


' Glagoljska Matica umrlih od god. 1737—1730. 


Vlasnik: žup. ured Rave. Veličina: 295 X 105 mm. U karton 
uvezana. Dobro sučvana. Neizdana. Čitljiva. Ima 52 stra- 
nice. Prazne: $0 1 51. Kursivna glagolica do g. 1810. (st. 
37), a od g. 1813. do konca latinica. (God. 1811.1 1812. 
nije ubilježen nijedan slučaj smrti). — Pisci: kapelani Rave. 


. Glagoljska Matica krštenih od g. 1772—1826. 


Svojina žup. ureda u Ravi. Veličina: 280X 100 mm. Bez 
korica. Srednje sačuvana. Neizdana, Čitljiva. Ima 128 stra- 
nica. Prazno: 116—124, 126—128. Kursivna glagolica do 
g. 1813 (st. 89), do konca latinica. Ali g. 1800 i 1801 pisana 
latinicom (st. 74—77). — Pisci: kapelani Rave. 


. Glagoliska Matica vjenčanih od g. 1779—1882. 


Vlasnik: žup. ured Rave. Veličina: 3200 X TIO mm. Uvezana 
u karton. Srednje sačuvana.“ Neizdana. Čitljiva. Ima 94 
stranice. Prazne: 27—94. Kursivna glagolica do g. 1812 (st. 
13), do konca latinica. — Pisci: kapelani Rave, 


. Glagoliski Ventarij od duš. od g. 1657—1809. 
o Vlasnik: žup. ured Rave, Veličina: 285X 110 mm. Broši- 


rana. Čitljiva. Dobro sačuvana. Ima 84 stranice. Prazne: 
78—84. Sve kursivna glagolica. Popis »spovidanih i komu- 


onikanih (pričešćenih)« svake godine, te broj duša. Važno za 


broj stanovnika i prezimena u selu. Pisci: kapelani Rave. 
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RAVA: 


MALI Iž: ' 


VELI IŽ: 


359 


6. 


8: 


Glagoljska Madrikula sv. Roka od g. 1764—1892. 


Boke id mid Rave. Veličina: ade mm. Uvezana 


dese 


nice. pi 8. Do. g. 1811 (st, 16) je kusivna la. 
do konca latinica, Sadrži: 12 kapitula, popis braće, dražbe 


.(»kanti«) i nešto drugih bilježaka. — Pisci: kapelani Rave. 


. Glagoljska Kopija iz libra kvaterna od g. 1769—1849. 


Vlasnik: žup. ured Rave. Veličina: 272X 199 mm. Uvezana 
u karton (in recto ispao). Slabo sačuvana, jer je cijela istr- 


“gana u posebne listove. Čitljiva. Neizdana. Ima 242 stra- 
nice. Prazne: $I, 52, 54, 78, 118—122, I24, 125, 128, 


129, 132, 135, 138, 139, 142, 143, 146, 147, 158, 159, 163, 
164, 166, 169, 182—205, 2I4, 232—242. — Sadrži: razni 


. »laši«, »teštamenti«, crkovni računi do g. 1849, t te računi 
bratavitina (Velike skule Gospine, sv. Roka 1 sv. Sakra- 


menta), te nčke bilješke iz g. 1581, 1666 (u prijepisu). — 
Kursivna glagolica do g. i$1o, a do konca latinica i nešto 
na talijanskom iziku. U glagolici je karakteristično, da piše 
mletačkim pravopisom, n; pr. »pukka od rave«, »u skri- 
gnju«, »magne«, »ugla«. — Pisci: kapelani Rave. 


Glagoljska Matica vjenčanih od g. 176 mE 
Vlasnik: žup. ured u Malom Ižu. Veličina 291 X 100 mm. 


Broširana. Dobro sačuvana. Čitljiva. Neizdana. Ima 44 


IO: 


stranice. Prazno: 35—44. Pisana je kursivnom glagolicom 
do g. 1806. (st. 26), do konca. latinicom.. — * Pisci: Župnici 
Malog Iža. Ba ' 


Eko, Matica krštenih od g, 1743—1825. 


Vlasnik: Župski ured. Velog Iža. Veličina: 312X 218 mm. 


Ukoričena u karton, koji je (in recto) obložen pergamenom. 


Rasklimana. Čitljiva. Neizdana. Ima: 178 stranica, Prazno: 
< 124, 166 i 176. Do god. 1819 (st. 157) j e pisana kursivnom 
 glagolicom, do konca latinicom. Pisci: župnici Velog Iža. 


Glagoljski Libar godov od god. fogo= 1962 


Vlasnik: žup. ured Velog Iža. Veličina: 392X 136 mm. 
Uvezano u kožu. Vrlo dobro sačuvan. Čitljiv. Neizdan. 
Popis umrlih po danima u godini (bez ožina oznake go- 
dine smrti). Svaka stranica sadrži 4 dana, Prepisan g. 1790 


> (iz starog glagolj. predloška) od žup. d. Ive Košta. Do god. 
“1831 je pisan kursivnom glagolicom a do konca latinicom. 


Naslov pojedinog mjeseca je glagolica libria (majuscula). 


VELI IŽ: 


ZMAN: 


* IL, 


I2. 


13. 


4 


Glagoljska Madrikula Gospe Luzarija od god. 1712—I8I0. 


Vlasnik: žup. ured Velog Iža. Veličina: 320X 140 mm. 


: Uvezana u karton (te pergamenom in Tecto). Dobro saču- 


vana. Čitljiva. Neizdana. Ima 184 stranice, Prazne: 2, 8, 
9, 21—24, 33—36, 126—167. Sva je ispisana kursivnom 
glagolicom (osim par bilježaka latinicom). Tu su »kapi- 
tuli« (17), dražbe, popis članova i razne društvene bilješke. 


— Pisci: župnici V. Iža. 


“Glagoljska Madrikuld ST, Duha od god. 1729—1793. 


Vlasnik žup. ured Velog Iža. Veličina: 311 X 105. mm. 


Ukoričena u karton, koji je obložen pergamenom. Dobro 
< sačuvana. Čitljiva. Neizdana. Sadrži: popis bratima, dra- 


žbe i račune bratovštine. K tome i popis »duža» (kralje- 
va) te najmovi ribolova ria Dugom otoku i Molatu. To je 
kvateran, a ne statut bratovštine. Ima 144 stranice, Prazne: 
I$——20, 22—36, 43—$0, 84—90, 92—I00, I02—I06,, 
110-—122, 124, 125, 128 1 137. Sva je ispisana kursivnom 
glagolicom. Pisci: župnici Velog Iža, | 


Glagoljska Madrikula sv, Roka od god. 1753—1810, 
Vlasnik: žup. ured Velog Iža. Veličina: 325X110 mm. 


_Ukoričena u karton, koji je obložen pergamenom. Srednje 
sačuvana. Čitljiva. Neizdana, Sadrži: »kapituli« (6), po- 


pis članova (bratima), dražbe i razne društvene: bilješke. 
Ima 88 stranica. Prazne, $, 12—30, 34—36, 40—5$8, 77— 
82. Sva je ispisana kursivnom glagolicom, osim par mjesta 
latinicom. — Pisci: župnici Velog Iža. 


' Glagoljska. Matica krštenih od god,. 1668—18 32. 


Vlasnik: žup. ured u Žmanu (Dugi otok). Veličina: 300 X 


0105 mm, Broširana. Dobro sačuvana. Neizdana. Prve stra- 


“nice su oštećene i slova od. vlage izblijedjela. Inače je čitlji- 


15 


va. Neke su stranice pobrkane, n. pr.:str. 166 ima godinu 
1745, a St. 167 je god, 1727. Ima 380 stranica + 114 li- 
stova praznih, Sva je ispisana kursivnom glagolicom. — 


Pisci: župnici Žmana. 


. Glagoljska Matica umrlih od god. 1668—18 30. 
Vlasnik: žup. uredu Žmanu (Dugi otok): Veličina: 285 X 


100 mm. Uvezana:-u karton. Dobro sačuvana, Čitljiva. 
Neizdana: Ima 219 stranica +|- 19 praznih listova. Sva je 


. ispisana kursivnom glagolicom. Od god. 1806—1826 nije 


ubilježen nijedan slučaj smrti, — Pisci: Župnici Žmana. 
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BRBINJ: 
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I6. 


17. 


18. 


I9. 


20. 


21. 


Glagoljska Matica vjenčanih od god. 1650—1808, 
Vlasništvo župskog ureda u Brbinju (Dugi otok). Veličina: 
290X 105 mm. Uvezana u karton, koji je obložen perga- 
menom. Vrlo dobro sačuvana. Čieljiva. Neizdana štam- 
pom. Ima I41 stranicu -- 103 lista prazna. Ispisana je 
kursivnom glagolicom. — Pisci: župnici Brbinja. 


Glagoljska Matica umrlih od gog. 1652—1812. 

Vlasnik župski ured u Brbinju. Veličina: 296 X rio mm. 
Korice su od kartona obložene pergamenom. Dobro saču- 
vana. Neizdana. Ima 184 stranica + 14 praznih listova, 
ispisane su kursivnom  glagolicom. — Pisci: župnici 
Brbinja. | 


Glagoljska Matica krštenih od god. 1693—1813. 
Vlasnik Žup. ured u Brbinju. Veličina: 295 X 1oo mm. Ko- 
rice od kartona obložene pergamenom. Korice nešto istro- 
šene a neki su listovi rastočeni od crva, Prilično sačuvana. 
Čitljiva. Neizdana. Ima 286 stranica -- 38 praznih listo- 
va, koje su ispisane kursivnom glagolicom. — Pisci: župni- 
ci Brbinja.- 


Glagoliska Matica krizmanih od g. I1651—1804. | 
Vlasnik: žup. ured u Brbinju. Veličina: 300X 99 mm. Uve- 
zana u karton i pergamenu. Dobro sačuvana. Neizdana. 


oČitljuva. Ima 53 stranice -+- 60 praznih listova, koje su 


ispisane kursivnom glagolicom, — Pisci: župnici Brbinja. 


Glagoljski Blagajnički dnevnik Žup. Crkve od g. 1706— 
1807. 

Vlasnik žup. ured Brbinj. Veličina: 287X 104 mm. Korice 
od “kartona iskidane. Slabo sačuvana. Čitljiva. Neizdđana. 
Ima 232 stranice, koje su ispisane kursivnom glagolicom. 
Sadrži: crkveni računi, dražbe bratovština: s. Duha i s. 
Roka, Bl. Dj. Marije i s. Sakramenta. Tu su i »kapituli« 
s Božjeg Tila (s. Sakramenta) iz god. 1663, a prepisani-su 
8. 1740. — Pisci: župnici Brbinja. 


Glagoljski Kvateran crikve s, Kuzme i Damijana od g. 
1800—1862. 

Vlasnik: žup. ured Brbinj. Veličina: 281 X 195 mm. Uko-- 
ričen u karton. Dobro sačuvan. Čitljiv. Neizdan. Ima 192 


stranice. Prazne: 26, 40, 48, 58, 64; 95, 97 1 166. Kursivna 


glagolica do g. IBIS (inkluz.), a do konca latinica. Sadrži: 
crkveni računi te zapisnik. bratovštine s, Sakramenta (g. 
1822 i 1823). God. 1836 i 1837 je pisano talijanski. — 
Pisci: župnici Brbinja. 


BRBINJ: = 22. Glagoljska Madrikula sv. Duba od g. 1719—1820, 


Vlasnik: žup. ured Brbinja. Veličina: 285 X 200 mm. Uko- 
ričena u karton. Osrednje sačuvana. Čitljiva. Neizdana. 
Ima 76 stranica. Glagolica do 1814, a do konca latinica. 
Sadrži: »kapituli«, popis bratima i sestara, računi, te ra- 
čuni »skule« s. Sakramenta (1789—1811) 1 s. Marije (1811 
— 1819). — Pisci: župnici Brbinja. 


2. Glagoljski Libar broja od duš KE. god. 16 58—1808.. 
Svojina župskog ureda u Brbinju. Veličina: 300X 116 mm. 
Ukoričena u. karton i obložen pergamenom.. Neizdan, Do- 
bro sačuvan. Čitljiv. Prvih 165 stranica: je ispisano kur-. 
sivnom glagolicom. Pisci: Župnici Brbinja. Od str, 166— 

276 je Godovnjak (latinicom), prepisan g. 1919 od župni- 
ka d. Bože Čavlova (gdje je bio čisti papir). Na koncu 1o 
listova praznih. Važan kodeks zbog popisa pučanstva od 
najstarijih vremena (16$9—1808) kao i zbog prezimena 
obitelji, od koj ih j je toliko nestalo ili izumrlo, 


DRAGOVE: 24. Glagoljska Matica krštenih od g. last 
| Vlasnik župski ured u Dragovama (Dugi otok), Veličina: 
292X 120 mm. Ukoričena u karton. Neizdana. Dobro sa- 
čuvana. Čitljiva; samo je na nekoliko stranica crnilo izbli- 
 jedjelo. Ima 254 ispisane stranice (-H 41 list prazan). Pra- 
zne stranice: 173, 174, 189, 203 i 204. Kursivna glagolica 
. dog. 1806 (inkl), do konca latinica, Pisci: Župnici Dragova. 

- 25. Glagoljska Matica vjenčanih oil g. 1685—1882. 
Vlasnik: Župski ured u Dragovama. Veličina: 229X99 
mm. a od str, 63 do konca (veličina): 280X 95 mm. Karto- 
nirana. Osrednje sačuvana. Neizdana. Čitljiva, osim neko- 
liko listova izblijedjelih od vlage. Ima 160 stranica, Prazne: 
91—160. Do god. 1805 je kursivna Bagoas od 1808 do 

konca latinica. 


26. Glagoljska Matica kine od Eni ARM 3. 
< Vlasnik: žup. ured u Dragovama. Veličina: 289X99 mm. 
Kartonirana. Gornji dio korice in rečto i početni povis 
krizmanika istrošen od vlage. Neka mjesta nečitljiva. Ne- 
izdana. Inače osrednje sačuvana. Ima 48 stranica. Prazne: 
 20—48. Sve kursivna .glagolica, osim 19-esta stranica latir 
nica, — Pisci: župnici Dragova. ' 


27. Glagoljska Midrikila Gospe Dubovice od g. 169 no 58. 
Vlasnik: žup. ured Dragova. Veličina: 320X 109 mm. Uko- 
ričena u karton i obložena pergamenom. Dobro sačuvana. 
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Čitljiva. Neizdana. Sadrži: prošnje, dražbe, milostinje, 
prodaje vina, ulja itd. — Tu se nalazi i zapisnik (latinicom) 
osnutka bratovštine Gospe Ružarija iz g. 1858 i popis bra- 
tima i sestara (st. 144—148). Ima 200 stranica. Prazne: 22, 
31, 41, 148—152 i 176—178. Kursivna glagolica do god. 

1803, ostalo latinica, — Pisci: župnici Dragova. ' 


Glagoljska Skula Du Purgatorija od g. 1755—1818. 

Vlasnik: žup. ured Dragova, Veličina: 270X93 mm. U 
kartonu. Prva polovina (in recto) kartona 1 prvi list uni- 
šten. Teško čitljiva. Neizdana. Ima 104 stranice. Kursivna 


glagolica do g. 1801, ostalo latinica. — Pisci: Župnici 
* Dragova. 
29. Glagoljska Madrikula s. Nedilje od g. 1712—1836. 


30. 


Vlasnik: župski ured u Božavi (Dugi otok). Veličina: 41o 
X 145 mm. Uvezana u koži. Vanjski uglovi istrošeni. Ne- 
izdana, Osrednje sačuvana, Čitljiva. Ima 258 stranica. 

Prazne: 66—68, 7$5—113,; I1$, I34, 136, 139—146, 148 
—163, 168—198, 200—216, 221, 222, 224, 226—231, 
234, 235,.238, 240—243, 256. Tu se nalaže »kapituli« s. 
Bartula, popis bratima i sestara skule s. Duha. K tome ra- 
čuni i diganije s. Nedilje. Bratimi i sestre su upisane u ovu 
skulu iz slijedećih sela: Savar, Brbinj, Dragove, Soline, 
Veli Rat (odlomci: Polje i Verona), Molat, Brgulje, Zapun- 
tel, Ist, Silba, Premuda, Sestrunj i Rivanj te Božava sa 
Zverinesta: (God. 1725 je bilo 240 braće). Na sv. Bartola 
(25. VIII.) imali su godišnju skupštinu i godišnju gozbu. 
A na taj dan dobili su i indulgentiam plenariam (uz obične 
uvjete), što je rijetkost kod naših otočkih starih bratovšti- 
na. — U njoj ima mnogo bilježaka o radu bratovštine. 
Ista je bila financijski jaka, pak je posuđivala novac crkva- 
ma (za izgradnju mramornih oltara) i privatnicima uz 6%, 
kako je crkva propisivala. — Pisana je kursivnom glago- 
licom osim nešto mialo latinice. (Tu se nalazi i blagaj, dnev- 
nik žup. crkve: 1267-1869, latinicom). — Pisci: župnici 
i kapelani Božave. 


Glagoljska Matica mrtvih od god. 17 38—18 32 


Vlasnik: žup. ured Božava. Veličina: 445 X 155 mm. Uve- 


zana u karton, koji je obložen pergamenom, Dobro saču- 


vana. Neizdana, Čitljiva. Ima 160 stranica. Pisana je kur- 


| sivnom glagolicom do 1807 (inkl), do konca latinica. Pisci: 


župnici i kapelani Božave, 


BOŽAVA: 


MOLAT: 


Glagoljska Matica vjenčanih od g. 1738—1832. 
Vlasnik: žup. ured Božave. Veličina: 439X 157 mm. Uve-. 
zana u karton i obložena pergamenom. Dobro sačuvana. 


 Neizdana. Čitljiva. Ima 136 stranica. Prazne stranice: 


90—I15, 130—136. Do god. 1805 (inkl.) je kursivna gla- 
golica, do konca latinica. — Pisci: župnici i kapelani 
Božave. 

Glagoljska Matica krštenih od g, 1740—1832. 


Vlasnik žup. ured Božave, Veličina: 433X 155 mm. Uve- 
zana u karton. Dobro sačuvana, Čitljiva. Neizdana, Ima 


“180 stranica (-- 5 praznih listova). Pisana je kursivnom 


31. 

32. 

' SOLINE: 33. 
ka RAT: u 


glagolicom do g. 1802, a do konca latinica. Pisci: župnici 
i kapelani Božave. 

N. B. Kodeksi: 30—32 su zajednički za Župe: Božava, 
Soline i Veli Rat. ' 


Glagoljska Matica krštenih od g. 1793—1863. 

Vlasnik: župski ured u Solinama (Dugi otok). Veličina: 
392X135 mm. Ukoričena u karton. Osrednje sačuvana. 
Čitljiva. Neizdana. Ima 1oo stranica. Kursivna glagolica 
do god. 1812 a do konca latinica. Od g. 1861—1863 je 
pisana talijanski. Od g. 1793—1I813 je zajednička i za 
Veli Rat. — Pisci: kapelani Solina. | 


Glagoljska Matica mrtvih. od 8. 1731—1737. 


. Vlasnik: žup. ured u Velom Ratu (Dugi otok). Veličina: 


29$X 100 mm. Broširana. Dobro sačuvana, Neizdana. 
Čitljiva. Ima 24 stranice. Prazne: 19—24. Ispisana je kur- 
sivnom glagolicom. Matica je zajednička za župe: Božava, 
Soline i Veli Rat. — Pisci župnici i kapelani Božave. 


. Glagoljska Matica: 1579—1650. | | i 
a) Krštenje u Zapuntelu: 1630—1650; b) Kr- 


štenja u Molatu: 1613—1650; c) Krizmanih: 
1618—1643; d) Ženidbe u Zapuntelu: 1614— 
1650; €) Ženidbe: 1613——1659; f) Ženidbe: 1584 
15795 g) Mrtvih: 1612—1650; i) Ženidbe: 1579— 
1580; )) Krštenja: 1579—1588. Jedan svezak. Vlasni- 
ci: žup. ured u Molatu. Veličina: 201 X195 mm. Vezana 
u kartonu, 9 snopića zajedno. Osrednje sačuvana, Čitljiva. 
Neizdana. Ima 626 stranice. Prazne: 2, 3, 13—24, 26, 32, 
66—69, 86, 109—118, 120, IS0—I7O, 174—I88, 210— 


(5218, 220—226, 228—236, 238—242, 247—261. Sva je 


ispisana kursivnom glagolicom, — Pisci: župnici i Die 


oni Molata i Zapuntela. 


N. B. Najstarija. matica u i biskupiji 


po 
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36. 


37- 


38. 


Glagoljska Matica mrtvih od god, 1651—1823. 

Vlasnik: žup. ured u Molatu. Veličina: 287 X 105 mm. 
Uvezana u karton. Dobro sačuvana. Čitljiva; Neizdana. 
Ima 273 stranice (+ Io listova praznih). Kursivna glago- 
lica do 1806 (ink.), do konca latinica. Od g. 1773—1776 
je harala kužna (kolera?) bolest i umrlo je 141 osoba. (G. 
1772 živih 395 duša. a 1776 samo 254 duše). Str. 176—212. 
— Pisci: župnici i kapelani Molata. 


Glagoljska Matica vjenčanih od B. T165—1822. 

Vlasnik: žup. ured Molata. Veličina: 291 X 103 mm. Uve- 
zana u karton. Dobro sačuvana. Čitljiva. Neizdana. Ima 
212 (++ 3 prazna lista) stranice. Kursivna glagolica do g. 
1806 (InklL), do konca latinica. — Pisci: župnici i kape- 
lani Molata, - 


Glagoljska Matica krštenih od g. 16511812. 


Vlasnik: žup. ured Molata. Veličina: 30IX 105 mm. Uve- 


39. 


zana u karton, koji je raskliman. Prve stranice oštećene 
od vlage i vina. Ima 244 stranice. Prazna: 7. Srednje 
sačuvana. Čitljtva. Neizdana. Ispisana je kursivnom gla- 
golicom. — Pisci: župnici i kapelani Molata. 


Glagoliska Matica krštenih od g. 1717—1824. 

Vlasnik: žup. ured Molata. Veličina: 287X99 mm, Uve- 
zana, bez kartona. Nešto oštećena, Srednje očuvana. Čitlji- 
va. Neizdana. Ima 384 stranice. Pražne: I91, 338, 362. 


Kursivna glagolica do g. 1817 (inkl.) do konca latinica, — 


Pisci: župnici 1 kapelani Molata, 


40. 


Glagoljska Matica krizmanih od g. 16 511786. 
Vlasnik: žup. ured Molata. Veličina: 289X 102 mm. Uko- 
ričena u karton. Vrlo dobro sačuvana. Neizdana. Čitlitva. 
Ima 193 stranice (-+- 2 lista prazna). Donji uglovi nešto 
istrošeni. Prazne stranice: 6, 8, 9. 24, 9$—1Io0. Sve kur- 
sivna glagolica, — Pisci: župnici Molata 


. Glagoliski Libar od broja duš od g. 1670—181I2. 


Vlasnik: žup. ured Molata. Veličina: 302 X 102 mm. Uko- 
ričena u karton. Vrlo dobro sačuvana. Čitljiva. Neizdana. 
Ima 326 stranica. Prazne: 2, 10, 108, 109, ,286—326. Sva 
je ispisana kursivnom glagolicom, Pisci: Župnici Molata 
Zanimljiv žbog broja stanovnika i i prezimena, | 
NB. Kodeksi: 3 35—41I su za župe: Molat i i Brgulje. 


Glagoljska, Matica vjenčanih od g. 1656—1718. 
Vlasnik: žup. ured u Premudi. Veličina: 298X106 m. 
Broširana. Dobro sačuvana.: Čitljiva. Neizdana. Ima 40 


PREMUDA: 43. 


SESTRUNJ: 


44. 


45. 


46. 


47. 


stranica, Prazne: 10—II, 39 i 40. Str. 9—16 je odlomak 
glag. mat. vjenčanih iz Oliba (iz g. 1668). Pisci: kapelani, 


dotično župnici Premude. — Sve kursivna glagolica. 


Glagoliska Matica mrtvih od god. 1662—1718, 


Vlasnik: žup. ured u Premudi. Veličina: 299XX105 mm.. 
Ima 24 stranice. Prazna: 23. Broširana. Dobro sačuvana. 
Čitljiva, Neizdana. Sve kursivna glagolica. — Pisci: ka- 
pelani, dotično župnici Premude. | 


Glagoljska Madrikula sv, Kirijaka od god. 1697—1812. 


Vlasnik: žup. ured u Premudi. Veličina: 425154 mm. 


Uvezana u karton. Hrbat istrošen. Neizdana, Dobro sa- 
čuvana. Čitljiva. Ima 68 stranica, Prazne: I, 15—28, 32— 
45, 48—51, 53, 55 57—58. Sadržava: 19 »kapitula«, po- 
pis redovnika, razni troškovi za crkvu i oltar, K tome ne- 
ke bilješke: 1844, 1846, 1867, 1850—1890. — Glagolica 
do 1812, ostalo latinica. K tome su neke bilješke iz g. 1765 
i 1772 pisane latinicom, — Pisci: župnici Premude, 


Glagoljska Matica mrtvih od god, 1700—1802. 

Vlasnik župski ured u  Sestrunju. Veličina: 298 X 193 mm. 
Uvezana u karton, oštećena od vlage i crvotoča, Raskli- 
mana. Ima 74 stranice, koje su ispisane kursivnom glagoli- 
com, a do konca (st. 176) je prazno. Ipak j je čitljiva. Ne- 
izdana, — Pisci: župnici Sestrunja. 


Glagoljska Matica mrtvih od g. 1805—1812, te 1821—1837. 


Vlasnik: župski ured Sestrunja. Veličina: 282X99 mm. U 
kartonu (in verso ispao). Prilično sačuvana. Čitljiva. Ne- 


izdana, Do g. 1812 je kursivna glagolica; od 1813—1820 


nije zabilježen nijedan slučaj smrti. Do konca latinica. Ima 
52 str. Od st. I1—52 je prijepis godovnjaka iz g. 1869: 
nešto hrvatski a nešto talijanski). — Pisci: Župnici Se- 
strunja, | 


GlaBiE, Matica krštenih od g. pase: te 1834— 
1837. 

Vlasnik ž Žup. ured Čak Veličina: 289 X 104 mm. Bez 
korica, nije broširana. Donji kraj izjeden_i nešto od crva 
rastočen. Kursivna glagolica do g. 1802. (st. 48), zatim 
prazno 20 listova. Na konću su umetnuta 3 lista. (Velič.:' 


i 320 X 112 mm) sa krštenjima: 1834—1837 (Latinica). Ipak 
je dosta čitljiva, koliko nije oo Neizdana, — Pisci: 


Župnici Sestrunja, 


33/7 


SESTRUNJ: 8. Glagoljska Matica vjenčanih od g. 1803—1812, te 1821— 
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1837. 

Vlasnik: žup. ured Sestrunja. Veličina: 267 X91 mm. U 
kartonu. Gornji dio hrpta izjeden, Dobro sačuvana, Od 
vlage su negdje slova izblijedjela. Ima 36 ispisanih strani- 
ca, + go listova praznih. Kursivna glagolica do g. 1810 
(inkl), do konca latinica. Točan popis pučanstva navede- 
nih godina. — Pisci: župnici Sestrunja, 


Glagoljski Libar daš od god. 1744—I8Io, te I821—1837. 
Vlasnik: žup. ured. Sestrunja. Veličina: 267X91 mm. U 
kartonu. Gornji dio hrpta izjeden. Dobro sačuvan. Od vla- 
ge su negdje slova izblijedjela. Ima 36 ispisanih stranica, 

so listova praznih. Kursivna glagolica do g. IBIO 
(inkl.), do konca latinica, Točan popis pučanstva navede- 
nih godina, — Pisci: župnici Sestrunja. 


$0. Glagoljski Libar godov prepisan g. 1794 (—1767) a naj- 


$1. 


$2. 


stariji je datum: 1624. 

Vlasništvo: žup. ured Sestrunja. Veličina: 285X95 mm. 
Broširan, nešto oštećen. Kursivna glagolica do g. 1845., 
ostalo latinica, Na svakoj stranici su anniversarii( godovi) 
za 4 dana. Nedostaju godovi 20—30. IV., koje je popunio 
d, L Finka, župnik (kursivnom glagolicom). Gdjiegdje je 
početno slovo glagolica libraria. — Čitljiv. Neizdan. 


* Osrednje sačuvan, — Pisci: župnici Sestrunja. 


Glagoljska Madrikula Gospe od Prikazanja (Zdravlja) Od 
god. 1777—1896. 
Svojina žup. ureda u Sestrunju, dotične istoimene bracov- 
Štine. Veličina: 440X 158 mm. Uvezana u karton koji je 
obložen pergamenom. .Ima 204 stranice. Prazne: 7, 8, 10, 
I2—13, 22—24, 31—38, 52, 58—76, 78—155, 117, IT9, 
1$5, 170—196, 199 i .202. Sadrži: 12 »kapitula«, popis 
bratima i sestara, (bilo je braće iz Ugljana, Brbinja, Oliba, 
Molata i. Povljane (ot. Pag); zatim računi, prošnje, posuđi- 
vala je novac drugima itd. God. 1772 se spominje bratov- 
ština s. Petra, a 8. 1785 s. Sakramenta (sa 3 i 4 kapitula). 
Vrlo dobro sačuvana. Neizdana. Čitljiva. Kursivna gla- 
gol'ca do g. I8109. (st. 1819. st. 174). do konca latinica. 
God. 1890: Računi bratovštine »LIBAR I.« — Pisci: 


Župnici Sestrunja. . 


Glagoljski Blagaj. dnevnik žup. crko sv, Petra od a 


1799—1826, 
Vlasnik: žup. ured Sestrunja. Veličina: 432X156 mm. 
Uvezan u karton i pergamenu. Ima I54 stranice. Prazne: 


SUTO- 


MIŠCĆICA: 


PREKO: 


53. 


54. 


I4, 25—92, 99—129, 146, 148—>153. Ku rsivna glagolica 
do 1819., do konca latinica. Tu je i poslovanje skule Gospe 
od Zdravlja od g. 1881—1887, te 1894—1908. — Čitljiva. 
Neizdana. Dobro sačuvana. — Pisci: župnici Sestrunja. 


Glagoljska Matica krštenih od g. 1 39—1825. 
Svojina žup. ureda u Sutomišćici (otok Ugljan). Vdlisna: 
288—1o0 m. Ukoričena u karton i jedna korica j je oblo- 
žena pergamenom. Ima 478 stranica. Do g. 1812. je kur- 
sivna glagolica, do konca latinica. Dobro sačuvana. Neiz- 
dana. Čitljiva. Pisci: župnici i kapelani Sutomišćice, 


Glagoljska Matica. vjenčanih 2 na mp 3. 


= Vlasnik: žun. ured Sutomišćice. Veličina: 284 X 100 mm. 


/5$- 


Uvezana u koži. Ima 132 stranice. Do god. 1806. je kur- 
sivna glagolica, do konca latinica. Dobro sačuvana. Neiz- 
dana. Čitljiva. Pisci: Župnici i kapelani Sutomišćice, 


Glagoljska, Matica oto od 176 igo) ;. 

Vlasnik: žup. ured Sutomišćice, Veličina: 279X99 mm. 
Uvezana u kartonu, Ima 210 stranica, Do g. 1812. je kur- 
sivna glagolica, do konca latinica, Dobro sačuvana. Čitlji- 
va. Neizdana. — Pisci: župnici i kapelani Sutomošćice. 
N. B. Kodeksi: $3—55 su zajednički za župe: Preko i Su- 
tomišćica do g. 1770, kad je Preko postala samostalna 


. župa. 


56. 


Glagoljska Matica sv. Fume (Eužemije) od g. 1748—1804. 
Vlasnik: žup. ured Sutomošćice. Veličina: 214217 mm. 
Uvezana u kartonu, koji je obložen pergamenom. Ima 60 
st, Tu se nalazi i blag. dnevnik ž ŽUp. crkve, Prilično saču- 


“vana. Neizdana. ie — Pisci: Župnici i kapelani Su- 
- tomošćice. 
Glagoljska Skula Gospe Karmela i Du* od Purgatorija od 


57. 
u 1743—1821. 


58. 
a 1745—1800. 


Vlasnik: žup. ureda Sutomošćice, Veličina: 274X92 mm. 
Uvezana u karton. Srednje sačuvana. Prilično čitljiva. Ne- 


izadana, — Pisci: župnici i kapelani Sutomišćice, 


Glagoljska Skula »Corpus Domini« (Tila. Isusova). Od g. 


= Vlasnik: žup. ured. Sutomišćice 


. Glagoljska Matica krštenih od g. o) Ma 


Vlasnik: žup. ured u Preku (otok Ugljan). Veličina: 277 
X99 mm. U kartonu uvezana. Hrbat i uglovi istrošeni 1 


359 


PREKO: 
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61. 


62. 


63. 


64. 


nešto izjedana od crvotoča, Ima 316 stranica. Prazne: 54, 
55, 271, 315, 316. Prilično sačuvana. Čitljiva. Neizdana. 
Do g. 11822. pisana je kursivnom glagolicom, a do konca 
latinicom, Latinica jei god. 1786—1788 (str. 96—112). 
Pisci: Župnici i kapelani Preka. | 


: Glagoljska Matica vjenčanih od 8. 1770—1826. 


Svojina žup. ureda Preka. Veličina: 275?X98 mm. U kar- 
tonu. Ima 63 ispisane stranice i 61 list prazan. Dobro 
sačuvana. Čitljiva. Neizdana. Kursivna glagolica do g. 
1821, latinica:. 1787—1788 (st. 22—27), te od god, 1821. 
do konca. — Pisci: župnici i kapelani Preka. 


Glagoljska Matica gotovih od.g. 1770 do 1827. _ 

Vlasnik: žup. ured Preka, Veličina: 279X 97 mm. Uveza- 
na u karton. Dobro sačuvana, iako je od erva malo nagri- 
zena. Čitljiva. Neizdana. Ima 202 stranice. Prazne: I, 2, 
121, 186, 194—202. Kursivna glagolica do' god. 1821. đe 
latinica: 1786—1788 (St. 34—41) te od 1821 do konca. — 
Pisci: župnici i kapelani Preka, 


Glagoljska Skula duš od Purgatorija od g. 1770—1I8r9. 
Vlasnik: žup. ured Preka. Veličina: 282X203 mm. Uve- 
zana u karton. Ima 126 stranica. Prazne: 6, TI, 14—16, 
18—20, 43—54, 56, 61, 62, 64, 65, 68—77, 108, IIO 1 
II2. Sadrži: 13 kapitula, dražbe, globe, popis Bratina 1 
sestara, te razne troškove. — Prilično sačuvana iako su 
zadnje stranice od crva oštećene, Čitljiva, Neizdana. Kur- 
sivna glagolica do godine 1804, a latinica do konca (ai 
nešto od g. 1794—1804). — Pisci: župnici Preka. 


Glagoljski Kvateran Gospe od Luzarija od g. 1778—1845. 
Vlasnik: župski ured Preka. Veličina: 317 X 214 mm. Nije 
ni broširana. Ima 48 stranica. Prazne: 18,.26, 36 i 48. 
Čitljiva. Neizdana. Listovi rastavljeni i polovina araka 
nestalo (valjda čisti). Tu je zapisan rad bratovštine bez 
popisa bratima i bez kapitula. Od g. 1861—1865 je popis 
gospodara kuća, koji su crkvi davali taksu, a crkva se bri- 
gala za vosak prigodom sprovoda bratima (talijanski). To 
je i danas praksa. Glagolica kursivna_do god, 1821, do 
konca latinica. Pisci: župnici Preka. 


Glagoljski Godovnik prepisan g. 1790. 

Vlasnik: žup. ured Preka. Veličina: 450X 160 mim. Neiz- 
dan niti broširan, prihvaćen špagom. Popis mrtvih po da- 
nima u godini (Anniversarii), Svaki mjesec (na vrhu stra- 
nice) je napisan crvenom tintom (glagolica libraria). Sve 
do g. 1854 je ispisan kursivnom glagolicom, Gotovo naj- 


KALI: 


mlađa glagolica u našoj biskupiji. Latinicom je napisano 


nekoliko d imena. i to olovkom. Čitljiv. Neizdan. Sav raskli- 


65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


man, — Pisci: župnici Preka, 


Glagoljska Matica vjenčanih E. g. 1623—17II. 

Vlasnik: Žup. ured u Kalima. (Otok Ugljan). Veličina: 
303X98 mm. U kartonu. Ima. 92 stranice, Prazno: 26. 
Nešto je od crvotoča izbušena, a .na nekim stranicama su 
od vlage slova izblijedjela i gotovo nečitljiva. Osrednje 
sačuvana. Ipak čitljiva. Pisana je kursivnom slagolicom. 
— Pisci: župnici Kali. | 


Glagoljska Matica krttenih aj god, 1683—182;. 


Svojina žup. ureda Kali. Veličina: 402 X 145 mm. Uveza- 
na u karton, koji je raskliman. Ima 326 stranica. Prazne: 
309—326. God. 1776 i 1778 (str. 188 1 193) su zavedena 
latinskim jezikom 2 krštenja. God. 1813 je francuska cI- 
vilna vlast u Zadru preuzela maticu, a IBI6 je vraćena 
župskom uredu (str. 256), Matica je Čelji iva osim par stra- 
nica, koje su od vlage izblijedjele. Nene Sva je ispi- 
sana kursivnom glagolicom (do g. 1825). — Pisci: žup- | 
nici Kali. 


Glagoljska Matica mrtvih_od ag Pri 


Vlasnik: žup. ured Kali. Veličina: 300X 99 mm. Ukoriče- 
na u kartonu, Ima 104 stranice. Nešto od crva i vlage ošte- 


 ćena. negdje teško čitljiva. Dobro sačuvana. Neizdana. 


Sva je ispisana kursivnom glagolicom. — Pisci: Župnici 
Kali. : 


Glagoliska Matica: sv. Sakramenta od 1675 do danas, 
Vlasništvo istoimene bratovštine (u žup. uredu u Kalima). 


Veličina: 295 X 205 mm. Uvezana u kartonu i pergameni. 


Ima 130 stranica. Prazne: 4, 6, 9, II, 54—58, 68—74, 


«76—r108, III, 118, 123, I24, 126—130. Do god. I81I3 


(inkl.) je pisana- kursivnom glagolicom“ do konca latini- 


com. Dobro sačuvana, Čitljiva, Neizdana. Sadržaj j je vrlo 
zanimljiv za bratovštinu, crkvu i i selo. Pisci: župnici Kali. 


Glagoliska Madrikula sv. Trojstva od g. 168 3—1807, te 


1857 danas. 
Vlasnik: istoimena bratovština: (žav. ured u Kalima), Ve- 


oličina: 296X215 mm, Ima 140 stranica. Prazne: 13, 15, 


18—21, 45—122, 124120, 121>11%2, 134, 135 1 137. 
Dobro sačuvana. Neizdana. Čitljiva. Kursivna glagolica do 
god. 1807, kad je bila likvidirana od Napoleona (g. 1857 
uspostavljena), do: konca latinica, Sadržaj: 15 kapitula, 


popis bratima i rad bratovštine. Pie župnici Kali. > 
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Glagoljska Madrikula sv. Križa od g. 1717—1807, te 1857 
— danas. 

Vlasnik istoimena bratovština (žup. ured) u Kalima. Veli- 
čina: 292X215 mm. Tvrdo uvezana u kožu. Donji. ugao 


(in verso) korice kao i papir je djelomično i izgorio od vatre, 


a rubovi su pocrnjeli, Papir je nešto izjeden od crva i opa- 


žaju se tragovi kvarenja od vlage. Ima 126 stranica, Pra- 
zne: 8, 9, 13, 22, 31—42, 47, 49—63, 97—108, IIO, 


dia 06 Sadržaj: 13 kapitula, popis bratima, Kursivna 
glagolica do g. 1807., kad je ukinuta od Napoleona. Uspo- 


| stavljena 8. 1857. — Kodeke je čitljiv, neizdan, i prilično 


sačuvan. — Pisci: župnici Kali. 


Glagoljska Santu Gospe 7 žalosti od g. 1729—1807, 
te 1858 — danas, 
Svojina istoimene bratovštine (žup. ured) u Kalima. Veli- 
čina: 282X 197 mm. U kartonu. Hrbat istrošen. Ima 96 
stranica - 26 praznih listova. Prazne: 4, 6, 14—19. Sa- 
držaj: 17 kapitula, popis bratima, gozbe, dražbe. Do g. 
A je kursivna glagolica, kad je bratovština ukinuta. 
Do konca latinica, Uspostavljena g. 1858. — Dobro saču- 


. vana. Čitljiva. Neizdana. — Pisci: župnici Kali. 


Glagoliska Matica vjenčanih od god. 1731—1762. 

Vlasnik: žup. ured.u Kukljici (ot. Ugljan). Veličina: 298 X 
III mm. Broširana. Ima 136 stranica. Pisana ie kursivnom 
glagolicom, Dobro sačuvana. Neizdana. — Pisci: župnici 


- Kukljice. 


73. 


74. 
> Vlasništvo istoimene bratovštine u Kukljici. Veličina: 315 
'X218 mm. Uvezana u karton, koji je li pergame- 


Glagoliska Madrikula Duš Purgatorija od g. 1755 — danas. 
Vlasništvo istoimene bratovštine u Kukljici. Veličina: 315 
X200 mm. Kartonirana, Ima 13 listova ispisanih, -+ 20 
praznih, Prva 3 lista su ispisana glagolicom libraria (do g. 
1810), ostalo latinicom. Sadrži: rs kapitula |H s nareda- 
ba. Početna slova kapitula su u crvenoj boji. — Dobro sa- 
čuvana. Neizdana. Čitljiva. — Pisci: župnici, dotično 
gaštaldi bratovštine. 


Glagoljska Madrikula sv. Duba od 8. 1753 — danas. 


nom. Ima 116 stranica, Prazne: 15, 16; 44—115. Sadrži: 
IA »kapitula« i 8 »naredaba«, popis bratima, te poslovi 


. »skule«. Kursivna glagolica do g. 1821, do konca latinica. 


Dobro sačuvana. Neizdana. Čitljiva. — Pisci: župnici, do- 
tično gaštaldi bratovštine. | » 


DRELAC: 75, 


ANJ: 


76. 


"7: 


Glagoljski E joleoi oko god. 1760. 

Vlasnik: žup. ured u Zdrelcu (or. Pašman). Veličina: 216 
X 125 mm. Bez korica. Manjkaju anniversarii od 1/1-—9/2 
te 18—31/12. Najstariji datum: 1750 a najmlađi 1818. Pre- 


pisao ga je g. 1760 žup. don Pave Maras i nastavljen od 


njegovih nasljednika. Od vlage su slova dosta izblijedjela, 
i zato je teško čitljiv. Tu su godovi za Banj i Zdrelac. Sav 
je ispisan kursivnom glagolicom. 


Glagoljska Matica krštenih od god, 1587—1613. 
Vlasništvo župskog ureda u Banju (ot. Pašman), Veličina: 
212X150.mm. Ukoričena u Pio Ima 36 stranica, Pra- 
zne: 14, 26—35. Dobro sačuvana, Čitljiva. Neizdana, Sve 
kursivna glagolica. Pisci: župnici Bap. 


Glagoljska Matica krštenih od g. 1613—1699. 
Vlasnik: žup. ured Banja. Veličina: 296 X Io0 mm, Uve- 


žana u karton. Korice rasklimane a hrbat istrošen, Ima 


78. 
. Vlasnik: žup. ured Banja. Veličina: 280X 97 mm. Sva je 


79: 


80. 


81. 


214 str. Prazne: 33—47, 88, 89 i 213. Dobro sačuvana. 
Neizdana, Čitljiva. Sva je ispisana kursivnom glagolicom. 
Pisci: župnici Banja. 


Glagoljska Matica krštenih od god, na M Ja 


rasklimana, u fascikulima, Nešto od crva rastočena. Nije 
ukoričena. Ima 220 stranica. Prazne: 137—219. Neizdana. 
Čitljiva. Kursivna glagolica do g. 1815 (inkl.), do konca 
latinica, — Pisci: župnici Banja. 


Glagoljska Matica mrtvih od god, 1612—1649. 

Vlasnik: žup. ured Banja. Veličina: 297 X 100 mm. Broši- 
rana. Uglovi i hrbat istrošen, te je i od crva nešto ošteće- 
na. Ima 26 stranica. Čitljiva. Neizdana, Pisana je kursiv- 
nom glagolicom, — Pisci: župnici Banja. . 


Glagoliska Matica mrtvih od god. 1652—1I721. 

Vlasnik: žup. ured Banja. Veličina: 305 X 105 mm. U kar- 
tonu. Hrbat ispao. Krajevi zgužvani. Ima 124 stranice 
Prazne: 68 i 69. Neizdana. Čitljiva, u koliko nije vlaga 
uništila slova. Sve knrsivna glagolica. — Pisci: Župnici 
Banja: 


Glagoliska Malića mrtvih od g. 1799—186 3 


Vlasnik: žup. ured Banja, Veličina: 280X95 mm. Ukori- 
čena u karton. Ima 304 stranice. Prazne: I, 2, 18, 97—304. 


Vrlo dobro sačuvana. Neizdana. Čitljiva. Kursivna gla- 
golica do g. I812 (st. I17;, a od IBIG6 je latinica, od g. 
181 3—1815 nije zabilježen ni jedan slučaj smrti, — Pisci: 


župnici Banja. 
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82. 


83. 


B4. 


85. 


E 


Glagoljska Madrikula vjenčanih od g. 1799—1864. 


Vlasnik: žup. ured Banja. Veličina: 278X 96 mm. Ukc 


ričena u karton. Ima 222 stranice. Prazne: I, 2, 8, 9, $$5> 
222. Vrlo dobro sačuvana.. Neizdana, Čirljiva. Kurdivn 
glagolica do i810 (inkl.), a latinica od 1816 do konc 


(g. IŠII—IŠIJ nema nijednog vjenčanja). Pisci župni 
. a 


B. Kodeksi 76—82 su zajednički Banju i i Zdrelcu. 


Glagoljska Madrikula s. Tila (Sakramenta) od g. 1669- 
1782. 

Vlasnik: žup. ured Banja. Veličina: 382 X230 mm. Raskli 
mana, bez korica od vlage i crvotoča oštećena. Ima 7: 
str. Sva je ispisana kursivnom glagolicom. Bez kapitul: 
a mnogo podataka o radu bratovštine. To j& mješavin 
crkovnog, bratimskog i i seoskog poslovanja u korist puk 
i crkve. — Pisci: župnici Banja. 


Glagoljska Madrikula s. Križa od god. 1767—1816. 
Vlasnik; žup. ured Banja. Veličina: 280X 186 mm. .Ukc 
ričena u karton. Od vlage nešto oštećena, Ima 82 stranice 
Prazne: 39, 54, 60—82. Osrednjesačuvana, Čitljiva. Ne 
izdana. Sadržava: dražbe, globe, troškove i drugo poslova 
nje. Bez | kapitula, — Pisana je sva kursivnom i 
— Pisci: župnici Banja. 


Glagoljski Libar godova prepisan oko god, I8IO. 
Vlasnik; žup. ureda Banja. Veličina: 223X154 mm. Uke 


“ ričen u kožu i obložen pergamenom, Istrošen od. upotrebe 


86. 


Čitljiv. Neizdan. Zadnji anniversarij g. 1862. Kursivn 
glagolica do 1845, a latinica je i od g. 1839 do konca. — 
Pisac: župnik d. Mate Dunatov i nasljednici. — Na konc 
je priložen dekret zadarskog kneza Moro na tali janskor 
i preveden na hrvatski, a napisan kursivnom glagolicom 
U njemu se zabranjuje kleti, lupeština, svako skuplja 
nie ljudi pod oružjem itd. Ali su slova od vlage izblije 
djela i teško čitljiva, | 


Glagoljska Madrikula sv. Križa od £. 172 asks te 188 
IBBS. 

Vlasnik ž žup. ured Baja a imače pripada župi Dc 
bropoljana (ot. Pašman). Veličina: 370X138 mr 
Ukoričena u karton, koji je oštećen. Prva tri lista kusast 


o iod vlage raspadnuta. Ima .250 stranica, Prazne: 84, 8: 
= 99—101, II4, 116—202, 205, 207, 209, 210, 231, 23: 


234—240. Sadržaj: 14 db popis braće, dražbe, gc 


AŠMAN: 


zbe, troškovi bratovštine i crkve. Neizdana, Čitljiva (osim 


početka). Kursivna glagolica do godine 1808 (kad je bila 


+, ukinuta), do konca latinica. — Pisci: Župnici Dobropoljane. 


87. 


88. 


89. 


90. 


Glagoljska Matica od g. I 582—1680.: 


a) Krštenih: 1590—1613. b) Krštenih: ZOI 


1659; c) Vjenčanih: 1667—1680; d) Krštenih: 
1659—1679; €) Krizmanih: 1607—1612; PP Mr- 
tvih: 1607—I6r11; g) Krizmanih: 1618—1645; h) 
Krizmanih: 1655—1677;h) Krizmanih: 1663 (iz 
Krizmanih: 1655—1677;1i) Krizmanih: 1663 (iz 
Kali); i) Vjenčanih: 1582—1613; k) Vjenča- 
nih: 1613—1643; 1) Vjenčanih: 1653—1667; m) 
Mrtvih: 1653—1679; n) Mrtvih: 1613—1653; 0) 


Mrtvih: 1606—1613; p) Ispovijedanih i pri- 


češćenih: 16$5—167I; r) Mrtvih: 1607—1612: 
Sve I svezak, Vlasnik: Župski ured u Pašmanu. Veličina: 
285 X1r1o mm. Bez korica. Vezana na hrptu kožom. Ima 
648 stranica, Prazne: 42, 46, 122, 123, 161—170, I9I— 
248, 250, 311—318, 346—358, 404—408, 410, 434, 496 + 
—506, 509, 515—528, 530, 531, 555, 568, 569, $73, 579, 
580, $82, 584. 586, 596, 601—607, 618, 630, 636, 639— 
647. Slabo sačuvana, jer su prve stranice od miševa ošte- 
ćene, a vlaga je na toliko mjesta slova skoro izbrisala, Ina- 
če je čitlji jiva. Neizdana. — Sve kursivna HI —_ 
Pisci: župnici Pašmana. 


Glagoliska Matica krštenih od g. nested 5. 

Vlasnik: Žup. ured Pašmana. Veličina: 292X102 mm. 
Ukoričena u karton i pergamenu. Ima 332 stranice. Dobro 
sačuvana, Neizdana, Sve kursivna glagolica, — Pisci: Žup- 
nici Pašmana. 


Glagoliska Matica krštenih od god. 1765—185;5. 

Vlasnik: Žup. ured Pašmana. Veličina: 29396 mm. Uko- 
ričena u karton. Ima 436 stranica. Prazne 377—432, 434 
i 436. Dobro sačuvana. Neizdana. Čitljiva. Kursivna gla- 
golica. do god. 1821 (inkl.), do konca nue — Pisci: 
župnici Pašmana. | 


Glagoljska: Matica vjenčanih 6 od pod. 1686—1854. 

Svojina žup. ureda u Pašmanu. Veličina: 292 X 102 mm. 
Ukoričena u karton. Ima 290 stranica. Prazne stranice: 22, 
274—278 i 290. Od str. 187-konca je format: 272X98 . 
mm. Na str. 1: »Libar od matrimonija, se združeni.« 


(Kursivna bosančica) — Dobro sačuvana. Neiz- 


dana. Čitljiva, Kursivna glagolica. do god. 1820, do konca 
latinica. — Pisci: župnici Pašmana. 
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92. 


93. 


94. 


93. 


PAŠMAN: gr. Glagoljska Matica mrtvih od g.1686. do 1853. 


Vlasnik: župski ured Pašmana. Veličina: 292 X T00 mr 
Ukoričena u karton. Ima 428 stranica. Prazne: 356, 386- 
427. Čitljiva. Neizdana, Dobro sačuvana, Kursivna glagi 
lica do god. 1820 (inkl), do konca latinica. — Pisc 
Župnici Pašmana. Ea 


Glagoljska Madrikula s. Antona opata, od g. 1767—181. 


Pravila (kapituli) iz g. 1519 u prijepisu. 


Vlasnik: žup. ured Pašman. Veličina: 358X 269 mm. Uk: 
ričena u karton i pergamenu. Rasklimana. Ima 102 str: 
nice. Prazne: 3, 6, 12, 14, 19—35, IOI i 102. Sadržaj: 2 
kapitula (iz g. 1519) 1 "poslovanje skule, Čitljiva. Ni 
Kursivna glagolica do g. 1810, ostalo latinica. — Pisc 
župnici Pašmana. 

N. B. Ova pravila — kapituli su jA kaaa u našoj bis 
Piji, napisani glagolicom. 


Glagoljska. Matica s. Tula ( Sakramenta ) od g. 1630—182. 


Vlasnik: žup. ured Pašmana. Veličina: 284200 mr 


Ukoričena u koži i ima metalne kvake za zatvaranje ke 
i stari misali. Uglovi nešto istrošeni. Negdje su slova izbl 
jedjela i slova nečitljiva. Ima 510 stranica. Prazne: 6, 2: 
35, 50—60, 232, 244, 264, 279, 321—380, 382—387, 39 
391, 394, 398, 399, 406, 410, 412, 413, 422, 424, 43 
434, 435, 443—456, 462, 469—474, 478, 480—482, 484- 
487, 492, 496, 500—504, 506, 508 1 509. Sadržava: 2 
kapitul, gozbe, dražbe, popis bratima i sestara i mnog 
sitnih podataka o radu skule i crkve. Čitljiva. Neizdan 
Sve kursivna glagolica (oma nešto malo latinice), — Pisc 
župnici Pašmana. 


Glagoljska Matica s. Šimuna od god. 1637—1817. 
Vlasnik: žup. ured Pašmana. Veličina: 30$ X 21 5. Ukor 
čena u kožu (sa metalnim kopčama i može se zaklopiti 
Ima 190 stranica. Prazne: 73—120, 131—167, 170, I8 
186 i 189. Sadrži: rs kapitula i ostali rad skule, Dob: 
sačuvana. Neizdana. Čitljiva. Sva je ispisana kursivno 
glagolicom. — Pisci: župnici Pašmana, 


Glagoljska Matica Gospe Karmena od g, 1666—1833. 

Vlasnik: žup. ured Pašmana. Veličina: 287X200 mn 
Ukoričena u kožu, Nešto od crva rastočena, Ima 196 str: 
nica, Prazne: 4, 21—28, 42—46, 140, 165, 166, 167, 17 


* 176, 178, 182, 183 i 195. Bez kapitula. Popis braće i razi 


skulini troškovi. Dobro sačuvana, Neizdana. Čitljiva. Sy 
kursivna glagolica, osim nešto malo latinice. — Pise 
župnici Pašmana. 


PAŠMAN: 


arm igrpeneme 


F 


' KOŽINO: 


96. 


| Glagoljska Matica sv. Marije od g. 17I9—1820. 
Vlasnik: žup. ured, Pašmana, Veličina: 302X214 mm. 
| Ukoričena u karton i kožu, koja j je otrcana, Nešto od vlage 


i crva oštećena, Ima 286 stranica. Prazne: 4, 96, 190, 195, 
201—253, 255—258, 260, 262, 264—278. Sadržaj: 18 


' kapitula, popis bratima i sestara, te razne interesantne dru: 


98. 


99. 


IOO. 


štvene bilješke. Čitljiva. Neizdana. Sva je ispisana kur- 


. sivnom glagolicom (osim par meg latinicom). — Pisci: 


župnici Pašmana, . 


g Gli hbe dobitka sv, Marije | od £. 1747—1820. 


Vlasnik: žup. ured Pašmana, Veličina: 273X.94 mm. Uko- 
ričena u karton. Ima 188 stranica. Prazne: 2, 3, 7, 10—13, 
16—19, 23—25, 29—31, 36—39, 42—47, 49—53, 56, 
57, 60, 62—75, 77, 80—128, 157—173, 175, 176, 178— 
185. Različiti prihodi župne crkve i potrošci, te druge 
važne bilješke. Vrlo dobro sačuvana. Čitljiva, Neizdana. 


Sve kursivna glagolica, a vrlo malo latinice. — Pisci: 
Župnici Pašmana. 


Glagoljski Libar dužnika sv. Marije od g. 1766—1809. 


Vlasnik: žup. ured Pašmana. Veličina: 283X100 mm. 


Uvezan u karton. Nešto oštećen od crva. Ima 128 strani- 
ca. Prazne: 5, 7, 9—II, 16—21, 24—29, 32—37, 40, 41, 
44—49, 52—57, 60—63, 66—69, 72—75, 85—81, 84, 
85, 90, 91, 94, 95, 99—IOI, 104, IOS, 108, 109, III, 
115i 124. Dobro sačuvan. Neizdan. Čitljiv. Sve kursivna 
glagolica. — Pisci: župnici Pašmana. 

j 

i 


Glagoljski Libar godova od g. 1790—1886. 


Vlasnik žup. ured Pašmana. Veličina: 328 X118 mm. Uko-: 
 ričen u debeli karton. Na vrhu svake stranice je upisan od- 


odgovarajući mjesec crvenom tintom: glagolica majuscula 
libraria. I inače je gotovo sav ispisan glagolicom (minu: 
scula libraria), Prepisana je god, 1790 od župnika Burića 
i nastavljena od njegovih nasljednika sve do g. 1868. 


Najmlađa glagolica u našoj biskupiji. 
Od g. 1869—1886. je latinica. Vrlo dobro sačuvana. 


Neizdan. Opseže aniversarije: 1686—1790—1886. Inte- 
resantan kodeks i zbog plemena, koja su izumrla. 


Glagoljska Matica vjenčanih od g. 1666—1833. 
Vlasnik: žup. ured u Kožinu. Vaičina:. 4rŠšX 150 mm. 
Vezana u karton. Prve stranice oštećene, zadnje od mi- 


. ševa nagrizene i negdje od vlage zamrčene. Ima 96 stra- 


nica, Prazne: 'r, 2, 47—96. Godine 181 3 bila je uručena 
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KOŽINO: 


DIKLO: 


francuskim vlastima i Opet povraćena (str. 38). Pisana 


je kursivnom glagolicom do g. 1784 (incl.) a do konca 


IOI. 


102. 


2f03% 


IO4. 


105. 


latinica. Čitljvva. Neizdana. Pisci: župnici Kožina. 


Glagoljska Matica. mrtvih od g. 1667—1833. 


.Svolina župskog ureda Kožina. Veličina: 420X 145 mm. 
Ukoričena u karton. Ima IIo stranica. Prazne: 64—110. 


I ova je matica 1813 bila predana vlastima u Zadar pak 


opet vraćena (str. 54). Do god. 1784 (inkl.) kursivna 
“oglagolica, do konca latinica. Dobro sačuvana. Neizdana. 


Čitljiva, — Pisci: Župnici Kožina. | 


Glagoljska Matica krštenih od g. 1671—1833. 

Svojina ž žup. ureda Kožina. Veličina: 420—1 38 mm. Uko- 
ričena u karton, Prva 2 lista uništena, a počinjala g, 1667 
kao i prednje matice. Od vlage. negdje: crnilo szblije- 
djelo. Ima 200 stranica. Prazne: 44, 117—198. Prilično 
sačuvana. Čitljiva. Neizđana. God. 1813 je bila predana 
francuskim vlastima u Zadar, pa opet povraćena (st. 
104). Pisana je kursivnom glagolicom do g. 1784 (inkl.), 
do konca latinica. — Pisci: župnici Kožina, 


Glagoljski Libar broja duš od god. 1667—1850. 
Svoiina žup. ureda Kožina. Veličina: 418 X 132 mm. 
Uvezana u karton. Gotovo sve su stranice nešto oštećene 
od miševa i crvotoča, Ima r1o stranica. Prazne: 98—107 
i 109. Podaci broja stanovništva od g. 1667—1850. Ne: 
dostaju podaci za godine  1729—1732, 1792—1797, 
1804—I8TO,  I1813—I8I5, 1817, I82I, 1825—1I831, 
1833—1836. Glagolica kursivna do g. 1783 (inkl), do 
konca latinica 1 pri koncu nešto na talijanskom jeziku. 
Neizdana. Čitljiva. — Pisci: župnici Kožina. 


Glagoljska Matica krizmanih od g. I7 56—1848. 

Svojina žup. ureda Kožina. Veličina: 308 X 100 mm. 
Ukoričena u karton. Ima 168 stranica, Prazne: 8, I4, 
17—94, 96—116, 118—168. Dobro sačuvana. Neizdana. 
Čitliiva. Napisana _kursivnom' glagolicom do £. 1773 
(inkl.), do konca latinica, — Pisci: župnici Kožina. 

N. B. U ovim kodeksima (roo—104) je glagolica : presta- 
la oko g. 17894, dakle najranija latinica u našim krajevi- 
ma (g. 1875). Drugdje je glagolica u praksi do oko r8r0. 


Glagoljska Matica krštenih od god. 1645—1671. 


Svojina žup. ureda u Diklu. Veličina: 298—100 mm. 


= Ukoričena u karton. Ima 60 stranica. Vrlo dobro saču- 


vana. Neizdana. Čitlitva. Sva ie ispisana kurgivnom gla- 


“ golicom. — Pisci: župnici Dikla. 


DIKLO: = 106. Glagoljska Matica krštenih od g. 16711744. 

i Vlasnik: žup. ured Dikla. Veličina: 307 X 104 mm. Istro- 
šene korice. Ima r1o8 stranica, Prazna stranica: 65. Sve 
kursivna glagolica. Osrednje : sačuvana. Neizdana. Čirlji- 

ova. — Pisci župnici Dikla. 


107. Sadi Matica krštenih od. 8. 1744—1816 te 1824. 

Vlasnik: žup. ured Dikla. Veličina: 276X95 mm, Bez 
okorica, u 2 sveščića, Ima 144 stranice. Prazne: 70, 71I, 
109, 112, I14—134, 136, 138—144. Nešto od vlage i 
crvotoča oštećena. Godine 1813 je bila predana francu- 
skim vlastima i opet povraćena. Kursivna glagolica, Sa- 
mo godine 1791—1793 (str. 78—82) latinica, Čitljiva. 
Neizdana. — Pisci: župnici Dikla. 


108. Glagoljska Matica krštenih od g. I810—1828, + g. 1840. 
Svojina žup. ureda u Diklu. Veličina: 227X107 mm. 
Ukoričena u karton, Ima 40 stiranica. Prazne: 24—38 i 

40. Dobro sačuvana. Neizdana. Čitljiva. Pisana je kur“ 
sivnom glagolicom, do g. 1824 (inkl.), ostalo latinica. — 
Pisci: župnici Dikla, 


I09. Crna Matica mrtvih od god. 1646—1740. 
Svojina žup. ureda u Diklu. Veličina: 300X102 -mm. 
Uvezana u kartonu. Ima 82 stranice, Sva je ispisana kur- 
slvnom glagolicom. Dobro sačuvana. Neidani Čitljiva. 
— Pisci: Župnici D Dikla, 


IIO. Glagoljska Matica mrtvih od god. pajka 30, 

oSvojina žup. ured Dikla. Veličina: 290 XX 100 mm. U sno- 
pićima, niie ni broširana. Ima 68 stranica. Prazne: 18, 
19, 58—68. I ova je matica bila predana u Zadar g. 1813 
francuskim vlastima | opet povraćena, Kursivna glagolica 
do godine 1824 (inkl.), do konca Tatinica. Slabo sačuva- 
na. Neizdana, Čitljiva. Nešto od vlage omrčena. — Pisci: 
župnici Dikla. 


rri. Glagoljski Libar duš od g. 1658—1790. 

i Vlasnik: žup. ured Dikla. Veličina: 298 X 100 mm. Uko- 
ričena u karton. Ima 160 stranića. Prazne: 1, 3, 45. 98, 
127—144. Od g. 1686—1743 nema podataka. Zanimiv 
kodeks i zbog raznih kotarskih prezimena, jer se u Diklu 
sklonuše za kandijskog rata iz bliže i dalje okolice. Či- 

.tljiv. Neizdan. Dobro sačuvan. Ispisan kursivnom glago- 
licom. Važan za statistiku sela. Pisci: župnici Dikla. 
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MURVICA: 112. Glagoljska Matica vjenčanih od god, 1706—176;. 


BIBINJE: 
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fiš 


IIA4. 


Vlasnik: žup. ured u Murvici (kod Zadra). Veličina: 295 
X96 mm. Ukoričena u kartonu. Listovi nešto oštećeni i 
od vlage početne stranice nečitljive. Inače osrednje saču- 
vana. Citljiva, Neizdana. Ima 86 stranica: Prazne: 29— 
85. Sva je ispisana kursivnom glagolicom, — Pisci: župni- 
ci Murvice. 


Glagoljska Matica krštenih od god. 1713—182j. 
Vlasnik: župski ured u Bibinjama (kod Zadra). Veličina: 
294X99 mm. Ukoričena u karton. Ima 354 stranice. Pra- 
zne: 316—326 i 337. Godine 1813 je bila predana fran“ 
cuskim vlastima u Zadru pa opet povraćena (str. 302). 
Ispisana je kursivnom glagolicom do g. 1805: (inkl.), do 
konca latinica. Str, 188: »bio je poslušan meni« i još ne- 
što (nečitljivo) te azbuka u kursivnoj bosančici, Do- 
bro sačuvana, Čitljiva. — Pisci: župnici Bibinja. 


Glagoljski Libar godova napisan g. IBII. JE 
Vlasnik: žup. ured u Bibinjama, Veličina: 286 X 100 mm. 
Broširan. Korice su od »Libra od vinčanja« od g. 1714. 


a glag. mat, vjenčanih ne postoje više, To su aniver- 


sarii po danima u godini bez obzira na godine smrti. — 
Prepisan je g. 1811. od župnika d. Marka Lovrovića iz 
Oliba. (Nota u istom kodeksu). Kursivna glagolica. A g. 
18223 su isti godovi ozdo prepisani latinicom, da bude 
čitljivo i neglagolašu, te je popunjavan od nasljednika do 


godine 1895. Prilično sačuvan. Neizdan. 


STJEPAN ANTOLJAK 


ZADARSKI KATASTIK 15. STOLJEĆA 

Ovaj katastik ili zemljišnik Zadra i njegove okolice iz 15. stoljeća sa 
 prepisima nekih isprava, čiji se zasada jedini prijepis iz II. polovice 17. 
stoljeća č čuva u Državnom arhivu u Zadru, bio je i otprije poznat. Doduše 
je već I. Kr. Tkalčić još 1875. godine vidio u bivšem arhivu zadarske 
porodice Filipi jedan svezak pisan na pergameni iz 15. stoljeća, koji je 
sadržavao »possessiones Jadre, None et Novigradi«t, ali ipak prvi Bider- 
mann znade, da se taj katastik nalazi u zadarskom arhivu i iz njega je 
crpao neki podatak o Vlasima ili Morlacima na gore spomenutom području“, 
Preko njega je doznao i Lopašić za »kataster kneževine zadarske iz polu- 
vice 15. vijeka«, te je iznio, kako i on čeka uz ostale slične spise »što se 
u zadarskom namjestničkom i i u dubrovačkom arhivu nalaze«, da s se na 
svijetlo iznese. 


Tri godine zatim Sali se obila poslužio ovim katastikom za 
svoju »Guida archeologica di Zara«, nu: i danas ima izvjesnu vrijednost 
za lokalnu historiju Zadra. On je čak odanle donio neke pasuse, koji se 
odnose na palaču zadarskog kapetana i kneza. Ujedno je naznačio, da je 
spomenuti katastik učinjen u doba dužda -Tome Moceniga. Naveo je čak 
i pod kojim su se brojem kopije katastika nalazile u Državnom arhivu i 
bivšoj biblioteci »Paravia«* (sada Naučna biblioteka) u Zadru. 


(Jelić se: također poslužio prijepisom toga katastika sa »poznijim. do- 
punjcima« za svoju radnju »Povjesno-topografske crtice o biogradskom 
primorju«. ' 


God. 1901, izdao je E. Bottner, otada drbivar sno arhiva, po- 
sebni kronološki pregled spisa bivšeg | samostana sv. Dominika, koji su se 
nalazili u istom arhivu. Tom prilikom j je pod naslovom: Copia del »Ca- 
.tasticum possessionum Venetarum in districtu Jadrae« naznačio, da se pod 
brojem »Ad.203.« nalazi ovaj katastik." 


i a o 


* Međutim prema popisu manuskripata ove biblioteke, učinjenom 1924. godine, 
nije se nalazila kopija ovog katastika pod naslovom, koji navodi Sabalich, već stoji 
naznačeno: »Beni camerali nella cita di Zara, negli scogli, a Vrana ecce., beni dei cit- 
tadini ecc.; carte 15. sec. XV (copie)« (I manoscritti della Biblioteca Communale »Pa- 
revia« di Zara, 79, 80). Uostalom kada dođu u Zadar spisi d odneseni rukopisi iz ove 
biblioteke u Italiju u rujnu 1943. godine, onda ć će se moći to točnije ustanoviti, 
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I dok se Skok poslužio samo rukopisnim bilješkama pok. dr. L. Jelića 
O imenima mjesta zadarskog i ninskog kraja, ispisanih iz ovog katastika, 
za svoju radnju »Prilozi k ispitivanju srpsko-hrvatskih imena mjesta«", 
pok. don Kazimir Perković dao je još 1922. godine prepisati cijeli ovaj 
katastik iz zadarskog arhiva, ali ga nije nikada objelodanio, 

Proučavajući prijepis istoga katastika, koji je slučajno ostao u zadar- 
skom državnom arhivu, iz kojega su tolika vrijedna arhivaliia u rujnu 
1943. godine Talijani naprosto odnijeli u svoju zemlju, odlučili smo se 
da ga objelodanimo ne samo radi njegove naročite važnosti, već i zbog 
toga, što iz njega dobivamo jasnu sliku ekonomskih prilika 15. stoljeća u: 
Zadru i njegovoi bližoj i daljoj okolici, kojom je također od 1409. godine 
zavladala grabežljiva Venecija i svu vlast u tom kraju predala u ruke svojih 
ljudi, dovedenih iz Italije. ' : E 

<Ovai katastik je nastao na osnovu naredbe dužda Tome Moceniga. 

Naime, prigodom potvrde imenovanja izabranog gradskog kancelara 'Teo- 
dora de Prandino, stavio mu ie dužd u zadaću preko zadarskog kneza 
Nikole Venerio i kapetana Marka Dandola, da sastavi »unum inventarium 
de omnibus bonis et possessionibus nostri cormmunis existenti us in districtu 
nostro Jadre, None, Aurane._ et Novigradi« i da čuva kod sebe uređeni 
obračun o svim navedenim posjedima (30. IX. 1421.) 
Ovai je kancelar ta; katastik doista i sastavio, dodavši mu sam od 
sebe 4 ljubački distrikt., ali ga je datirao s 18, X. 1420.* godine, navodeći, 
da je tada bio zadarski knez Nikola Venerio, a kapetan Marko Dandolo, 
što ne odgovara istini, jer je baš tada bio knez Andrea Zane", a ona 
dvojica se spominju u izvorima istom. 5. IX. I421. godine.“ 

Stoga se Prandino, koji te godine nije bio ni izabrani ni potvrđeni 
kancelar, pa prema tome nije ni mogao tada dobiti u zadaću, da načini. 
katastik, zabunio u godini, koja treba glasiti 18. X. 1421,** kako je to 
stavio Sabalich!? ili je pak prepisivač nepažnjom ispustio ono »primo«, 

Jelić"? | Bottner"* pak stavljaju uz datum 18. X. godinu 1420., koja 
iz gore navedenih razloga nikako ne može biti nego 1421. godina. 

Svakako je značajno, što je Venecija odmah, i to baš u Zadru, dala 
načiniti ovaj katastik, pošto je 1420. godine dobila dio Dalmacije u svoje 
 kramarske i nezasitne ruke. | 

Ovai nas katastik upućuje ne samo u ekonomske i socijalne, već i u 
topografske prilike u samom Zadru, gdje je bilo sjedište vrhovne mletačke 


i 


' * "Taj datum imaju i dva prijepisa nekolikih pasusa iz zadarskog katastika iz 
kraja 18. stoljeća. (Državni arhiv u Zadru — Arhiv nekadašnjeg samostana sv. Domi- 
nika br. 73 4 203). ZA ' 

** Taj datum stoji i u prijepisu onog pasusa toga katastika, koji se odnosi na 
posjed u Pakoštaninta (Državni arhiv u Zadru — Arhiv obitelji Borelli & Galbiani — 
Feudalni spisi od 1563. — 1754. — 1731. godina) kao i str. I4: »Per !' abbatia di 
Rogovo C, Il commun da Toon assuntor di gluditio«, gdje je rukom dodana ta godina. 
(Državni arhiv u Zadru — Arhiv nekadašnjeg samostana sv. Kuzme i Damjana br. 
206), te i u prijepisu onog dijela istoga katastika, koji govori o imanjima porodica Sa- 
ladinis i Matafari (Državni arhiv u Zadru — Spisi plemićke porodice de Ponte I. br, 1). 


bs 
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vlasti za Dalmaciju. Ona je doduše ispočetka zadržala ono dotadašnje poli- 
tičko uređenje; koje je našla, ali je zato konfiscirala sav imetak prema njoj 
neprijateljski raspoloženih zadarskih plemićkih porodica, pristaša _hrvat- 
sko-ugarske vladavine i dala ga sebi naklonjenim domaćim posjednicima 
u zakup. Na taj je način republika sv, Marka odmah na početku svoga 
gospodarenj a u ovim krajevima pokazala svoj tipični feudalni karakter 
i dala do znanja, kako će postupati sa svima svojim dotadašnjim a 1 budu- 
ćim protivnicima, koji se budu nećkali, da | priznaju njen novi poredak 
i da se.s njime pomire. i: : 


Nadalje se indirektno upoznajemo s time, kako su živjeli u svojim 
kućama i na posjedima feudalci, a kako ostali »puk«, koji je morao za 
svoje drvene nastambe i za em ite plaćati najamninu: ili akavnina. 


= U razdoblju, na koje se odnosi ovaj katastik imao je Zadar 1419. 
godine: 7540 stanovnika, a 1460. 7280," a kako je baš te godine zavladala 
u gradu jaka kuga,'* ne treba se čuditi, da je Zadar Dre pon imao . 
samo 5740 stanovnika." 


Golema većina ovog stanovništva u tom srcu Dalmagije bila je, 
kako se to očito vidi iz navedeniki prezimena i imena u katastru, hrvat- 
skog podrijetla. Stoga je i razumljiva drastična odluka mletačke vlade, 
motivirana iz straha, da ovaj grad ne dobije sasma hrvatsko obilježje, u | 
kojoj se nalaže zadarskim rektorima, da zabrane tamošnjim i Go 
da imaju za Žene ili konkubine Slavenke t. J). Hrvatice (142415. £.). 


God. 1428. zapovjeđeno je čak zadarskom knezu, da otpusti Slavene 
(t.j. Hrvate) iz gradske posade i neka ne prima u nju seljake.“ 


Nadalje nam isti katastik daje: mnogo dragocjenih podataka za dosta 
neistraženu i nepoznatu topografiju i toponomastiku zadarske okolice. i 
susjednih otoka, koji su bili u njegovu distriktu. 


Ovdje nam je iznesen i točan odnos između- kmetova- seljaka | i seoskih 
zajednica prema njihovim svjetovnim i crkvenim feudalnim gospodarima. 
U tom katastiku se nalaze ne samo točno propisane i naznačene odredbe, 
što je sve dužan seljak davati svome gospodaru. u naravi i novcu, već i što 
mu je čak zabranjeno činiti, 


Samo one zadarske (feudalne) gade koje su bile slijepo privržene 
Veneciji, zadržale su ogromne posjede na otocima i po bližoj i daljoj okolici 
toga grada, te su za neke od njih plaćali općinskoj blagajni mas malu 
zakupninu. 


Spomenuli smo, kako mletačka vlada oleka doduše nije dirala u 
gosvodarsko pa i političko uređenje zadarske okolice, baštinjeno | iz prošlih. 
stoljeća, ali je zato budno i neprekidno pazila gro svoga kneza u tom 


građu na odnose između tamošnjih feudalnih gospodara i i njihovih obvez- 
nika-kmetova.!? 


373. 


Čatastico 


de stabili che dopo la dedizione pogdddia la serenissimma signoria | di Ve- 
netia in Zara, o nel suo distretto.?? 


Copia estratta dat libro catastico, esistente nella cancellaria della 
magnifica communita di Zara? 


Anno milessimo quadringentessimo vigesimo"" die 18 mensis octobris. 
Tempore serenissimi principis* et excellentissimi domini Thome Mocenigo 
Dei gratia inclijti ducis Venetiarum?* nec non magnificorum et generoso- 
rum dominorum dominorum Nicolai Venerio honorabilis comitis** et Marci 
Dandulo honorabilis capitanei?* civitatis Jadre. Hoc est catastrum omnium, 
et singularum possessionum, introytuum et proventuum spectantium et 
pertinentium camere illustrissime ducalis dominationis Venetiarum posita- 
rum et existentium in civitate et districtu** Jadrensi, Auranensi?", Nonen- 
sl?%, Novigradi"", e Glube" incoatum per me Theodorum de Prandino de 
Vincentia communis Jadrensis cancellarium?* per prelibatam illustrissimam 
et gloriosissimam ducalem dominationem gratiosissime deputatum et con- 
firmatum. 


#* Una domus undique murata, cuppis coperta, cum canipis, magacenis, 
cancellaria, duabus mansionibus pro cavallerys et carceribus de subtus, 
posita Jadre in confinio sancti Stephani* prope plateam magnam*? a 
parte orientali infra hos confines: de trauersa est via publica“, oriente est 
domus ser Nicole de Sloradis* partim, et partim est domus ser Zoilli de 
Ferra**, que tenetur ad affictum"7 pro ducatis octo aufi in anno pro stabulis 
equorum et hospicio famulorum domini comitis. ac pro feno-et paleis col- 
locandis, et partim est quedam domus, que fuit ser Simeonis de Begna*, 
data ducali dominationi in concambium" puncte Insule Magne,", de me- 
ridie partim est domus ser Simonis de Saladinis*!, et partim sunt loca mo- 
nasterij sancti Platonis“ de Jadra, et pPartim est domus commissarie* 
guondam domine Marchete de Matafaris“*, et partim sunt loca domine Fan- 
tine de Soppe“ da ponente partim. possidet ser Lombardinus de Soppe*, 
et partim ser Simon de Pechiaro'", et partim ser Laurentius de Pechiaro 
Nobilis Jadre, et forte alij sunt confines veriores. 


pa Una domus undique murata, cuppis coperta, cum suis cameris, camino, 
> ocoquinis ... canipis, et cum muraleis copertis et curia a parte meridionali, 
in quibus sunt stabula equorum et fenum collocatur, posita Jadre in con- 
finio sancte Marie de Bongaudio'* prope portam magnam“? infra hos con- 
fines: de ponente est via publica, de trauersa est domus domine Zuvice de 


—_ 


* Od str. 374375 ima prijepis OVOg dijela i iz kraja 18. ZSlička, dok drugi mnogo 
kraći prijepis dona.a samo onaj. dio, koji ide i završava gore s »data« (Državni arhiv 
u Zadru — Arhiv nekadašnjeg samostana sv. Dominika br. 73 i 203). 

** In m(argine): Il pallazo. del magnifico ser conte. (Nalazio se u današnjoj. ulici 
1. novembra 1944. Njen opis i: historija gl. G. Sabalich, Guida, 288—295.) 
*** In, m.: Habitazion del magnifico capitanio. (Današnja porušena zgrada »Capitan 
* Grando«. Njen, opis i historijat gl. G. Sabalich, Guida, 264—271.) , 


s 
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Berberio"", de levante est murus civitatis Jadre, et de meridie partim sunt 
loca. domine Margarite de Cucilla"!, uxoris ser Gerardini de Carnaruto#?, 
et partim sunt loca monasterij sancti Nicolai de Jadra, et partim sunt 
loca communis. Que domus fuit quondam Ser. Cressij* de Cinalellis", pro 
qua domo idem ser Cressius babuit et habet in concambium insulam juncti 
comunis, que solebat affictari omni anno pro libris ducentis parvorum. 


Item una domus undique murata, cuppis coperta et partim: planchis 
cum curia, hortulo, cameris, caminis, saletta, ballatorijs et canipis, posita 
Jadre in confinio sancte Marie de Bongaudio infra hos confines: de traversa 
est domus ser Nicole de Sloradis nobilis civis Tadre, de levante est via 


publica, de meridie est domus ser Simeonis de Begna nobilis civis Jadre, 


de ponente est zardinus comitatus Jadre. Qye domus fuit Suprascripti ser 
Simonis de Begna data in concambium pro puncta Insule Magne, ut conti- 
netur in instrumento scripto et publicato manu ser Xristophori de 'Tarsia 
de Justinopoliš", cancellarij magnifici et generosi domini domini Nicolai 
Venerio honorabilis comitis Jadre in 7421. indictione XV, die, 

Item una domus undique murata, coperta partim cuppis et partim 
planchis cum curia, cisterna, caminis, sala, ballatorijs, et tribus magazenis 
seu stationibus existentibus desubtus versus viam, posita Jadre i in confinio 
porte magne Terre firme infra hos confines: de levante est via publica, 
de meridie est domus ser Nicole de Sloradis nobilis civis Tadre, de ponente 


et de traversa sunt stationes et loca illustrissime ducalis dominationis par- 


tim, et partim «est domus ser Zoilli de Ferra. Que domus similiter est data 
in concambium per dictum ser Simonem de Begna pro puncta I nsule Magne 


ut supra Droxime continetur in instrumento. scripto et publicato manu su- 


prascrioti ser Xristophori de Tarsia de Tustinopoli cancellarij tunc domini 
Nicolai Venerio honorabilis comitis Jadre. 


Due domus undique murate, cuppis coperte, cum suis... g 


bo : e nd aaa A aki Jadre in con-. 


finio sancte Marie in Organis' prope muros civitatis Jadre: de levante est 
murus civitatis Jadre, de ponente est via publica, de trauersa est locus 
vacuus communis, et de meridie est dicta ecclesia sancte Marie in Organis, 
et forte alij sunt confines veriores. Que domus sunt date similiter in con- 


cambium illustrissime ducalis dominationis per suprascriptum ser Simonem 


de Begna pro puncta Insuala Magne ut supra proxime continetur. 


Item una domus undique murata, cuppis coperta cum curia, cameris, 
caminis, ballatorijs, sala et canipis, posita Jadre prope portam magnam 
Terre firme. infra hos confines: de leuante est domus domine Cathe de 


_— 


*In. m: BLA NA del cancellier del imagnifico Conte. 

** In mi: Habitazion del magnifico camerlengo. (On je bio predstojnik javne 
fopćinske) blagajne sa točno opredijeljenim dužnostima. God. 1421. odredio je dužd za 
stanovanje predstojniku javne blagajne, koji je bio poslan direktno iz Venecije u Zadar, 
kuću rebela Filipa de Georgiis ili Zoilla de Nassis. Ovu kuću mu je imala urediti zadar= 
ska općina (G. Alacevich, o. c. Tabularium Il/3, 46). Stan toga predstojnika nalazio se 

u bivšoj »Calle Carriera« od kbr, 3d. do 7a, ulica Lole Ribara. O toj palači gl. i G. 
Sabalich, Guida, 340—343.) 
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Begna, de meridie est domus domine Zuvice de Berberio, de ponente et de 
traversa sunt vie publice, et forte alij sunt confines veriores; Que domus 
similiter data fuit in concambium illustrissime ducalis dominationis per 
suprascriptum ser Simonem đe Begna pro BANCA Insule M, nae ut superius 
continetur, 


«Ire: domunmeule“. 24. 50 o i EA 

si. | : . mmen m confines: de tra- 
versa .via obla, đe jean est Blata via publica, de meridie est domus 
iMustrissime ducalis dominationis, habita in concambium a ser Simone de 
Begna pro puncta Insule.Magne, de ponente est domus ser Zoilli de Ferra, 
que tenetur ad affictum pro stabulis domini comitis. Que domuncule sunt 
et fučrunt deputate pro marescalco equorum, magistratis armorum et alijs 
officialibus communis, 


Item octo domuncule undique murate, cuppis coperte, posite ofjadrai im 
confinio sancti Stephani ante comitatum. "Jadrensem, infra hos confines:r 
de meridie est via publica, de trauersa et leuante possidet ecclesia sancti 
Stephani predicti, et de ponente est via convicinalis, Que domuncule sunt 
deputate pro placarija.% 

Item una statio undique murata, cuppis coperta cum duobus balconi- 
bus, posita Jadre prope ecclesiam sancti Petri de Platea* a parte orientali, 
infra hos confines: de ponente et meridie est dicta ecclesia, de traversa et 
de leuante sunt vie publice, et forte alij sunt confines veriores. 


Item una domus undique murata, cuppis coperta cum 22 
a m . . . canipis, posita Jadre in confinio page 
Pu: sr fra hos confines: de levante est domus ser Guidonis de: 
Grubogna*? de ponente est domus ser Marci de Nosdrogna%, de meridie 
sunt [oca Hekedun: quondam domini Cressij de Zadulinis" et ser Damiani 
de Cipriano%, nobilium civium Jadre, et de trauersa est via publica, et forte 
alij sunt confines veriores. Que domus fuit ser Gabrielis de Nosdrogna", 
et data in concambium pro domo prioratus Avrane," in qua ad presens 
habitat idem ser Gabriel, posita Jadre in confinio sancti Viti. i 


Item una domus undique murata, cuppis coperta cum curia, hortulo, 
cameris, coquina, ballatorijs, sala, puteo, magazenis, canipis, posita Jadre 
in confinio porte Beccarie% infra hos confines: de ponente est via publica, 
de traversa est domus domini Georgij de Georgiis," de levante partim pos- 
sidet Matheus speciarius"t, et partim sunt loca ecclesie sancte Marie presbi- 
terorum'"? de Jadre,. et forte sunt alij confines veriores. Que quondam Philitp- 
pi de Georgijs"", confiscata camere illustrissime ducalis dominationis pro- 
pter rebellionem ejusdem domini Philippi. 


Item una domus. NIPPON Hera nae eg a rani ra er anieh 


posita Jadre i in sotitinio sancti i tajeennji infra 


los doni uče de mendie est. vla «publica, de leuante est domus Martini 
Stibor mercarij"", mediante ambitu et curia convicinale, de trauersa est do- 


376 


mus domini Simonis de Detrico"*, de ponente est domus ser Jacobi quon- 
dam Joannis draparij"“ de Jadra, et forte alij sunt confines veriores, Que 
domus fuit quondam domini Johannis de Nassis", confiscata camere illu- 
strissime ducalis dominationis, 

= Item una statio a mercaria cum ditoba: bolest et una porta posita 
 subtus suprascriptum domum infra illos confines, infra quos suprascripta 
domus posita est: que etiam fuit. dicti quondam domini Johannis de Nas- 
sis, confiscata ut supra, et de per se semper affictatur. 

Item una domus undique murata, cuppis coperta, cum curia, puteo, 
cameris, coquina, ballatorijis, canipis, magaceno, posita Jadre in confinio 
sancti Demetrij"", infra hos confines: de ponente est via publica, de meridie 
est domus Jacobi quondam protomagistri Andree civis Jadre, de leuante 
est domus Milci becarij*" de Jadra, et de trauersa domus ser Simonis de 
Begna, que fuit dicti quondam domini Joannis de Nassis, cenfiscata 


ut supra. “ i 

Item unus locuts tere... Te Sosa 
Ldši JE E: i SUPED GEO habet edificium de lignamine Damianus 
Brik. 24. 44.4 .6. . . positus Jadre in confinio sancte 
Marie_'. . | .. . infra hos confinos: de meridie 


est via publica, “de trauersa sunt stabula domini capitanei, de ponente sunt 
loca monasterij sancti Nicolai de Jadra, et de leuante etiam sunt dicta loca, 
et solvit le affictu dicti loci omni anno in festo sancti Michaelis** libras ž 
soldos* 2 parvorum. 

Item unus terre, super quo habet edificium de lignamine Medos" Du- 
nohich: positus in confinio Bebarum*, infra hos confines: undique sunt 
loca comunis, et solvit pro affictu in festo sancti Michaelis omni anno libras 
2 parvorum.. 
> Item unus locus terre, super quo habet edificium de lignamine Catta 
Bersanica, positus in confinio Bebarum, infra hos confines: undique sunt 
loca communis, et solvit pro affictu omni anno in festo sancti Michaelis 
libram \T.soldos To parvorum. 

Item tria loca, super quibus habet edificium Stephanus Radoscich 
faber, posita in confinio Bebarum, infra hos confines: undique sunt loca 
communis, et solvit pro affictu omni anno in festo sancti Michaelis dem mense 
septembris libras 7 parvorum.. 

Item unus locus terre, super quo habet edificium de lignamine Jocobus 
5 ea s Eh zapators de Jadra, positus in confinio Babarum, 
infra Log confines: undique sunt loci communis, et solvit omni anno in 
festo sancti Michaelis libras 4 soldos 9 parvorum. 
= Item unus locus terreni, super quo habet edificium de lignamine Petrus 
Jurganich zapator de Jadra, positus Jadre in confinio Bebarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis et sotvit pro africtu omni anno in 
festo sancti Michaelis libras 2 soldos Io parvorum. — 

Item duo loci terreni, super quibus habet edificium de: ene Bio 
Radina vendricola?# , positi Jadre i in confinio Bebarum, infra hos confines, 
undique sunt loci communis; et solvit pro affictu in festo sancti Michaelis 
de mense septembris omni anno libras 4 parvorum. | 
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Item unus locus terreni, super quo habet edificium de lignamine Lau- 
rentis Zanini de Obrovatio*, positus in confinio Bebarum, infra hos con- 
fines: undique sunt loci communis; et solvit pro affictu omni anno in 
festo sancti Michaelis libras 2 soldos 4 parvorum. 

Item unus locus terreni, super quo. habet edificium de lignamine ser 
Simon Philippi de Rosa*, positus Jadre in confinio Bebarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis; et solvit omni anno pro affictu in 
festo sancti Michaelis libras 2 parvorum. 

Item unus locus terreni, super quo habet edificium de lignamine Butchus 
Bradas . . . . positus in confinio Bebarum, infra hos con- 
fines: undique sunt loci communis, et solvit omni anno pro affictu in testo 
festo sancti Michaelis libras 2 parvorum. 

Item unus locus terreni, super quo habet edificium de lignamine 
ćommissaria quondam domine Thomasine de Cigallis?, positus Jadre in 
confinio Bebarum, infra hos confines: undique sunt loci communis, et 
solvit pro affictu omni anno in festo sancti Michaelis libras 2 soldos TI 
parvorum. 

Item unus locus terreni, super quo habet edificium de lignamine 
Stevhanus Musinich zapator : de Jadra, positus in confinio Bebarum, infra 
hos confines: undique sunt loci communis, et solvit pro affictu omni anno 
in festo sancti. Michaelis libras 2 soldos i16 parvorum. 

Item unus locus terreni, super quo habet edificium de lignamine Stoija 
relicta Milossii piliparij"", positus Jadre in confinio Bebarum, infra hos 

confines: undique sunt loci communis, et solvit omni anno pro affictu 
in festo sancti Michaelis de mense septembris libram 1 soldos 6 parvorum 

Item unus locus terreni, super quo habet edificium de lignamine 
Turchus, cavallariust! de Selmonico?, positus Jadre in confinio Bebarum, 
infra hos confines: undique sunt loci communis, et solvit omni anno pro 
affictu in festo sancti Michaelis de mense septembris libram 1 soldos I2 
parvorum. 

Item unus locus terreni, super quo habet edificium de lignamine Stoija 
Pribchus de Captaro% zapator habitator Tadre, positus in confinio Beba- 
rum, infra hos confines: undique sunt loci communis; et solvit pro affictu 
omni anno libram I soldos 12 parvorum. 

Item unus locus terreni, super quo habet edificium de doii 
Grubissa filius Marci de Pergliane", positus in confinio Bebarum, infra 
hos confines: undique sunt loci communis, et solvit pro affictu omni anno 
in festo sancti Michaelis libram 1 soldos Io parvorum. ' 


Item unus locus terreni, super quo habet edificium de lignamine 
Milssa Marcouich, positus in confinio Bebarum, infra hos confines: undi- 
que sunt loci communis, et solvit omni anno pro affictu in festo sancti 
Michaelis libram 1 soldos T2. 

Item unus locus terreni, super quo habet. edificium . đe lignamine 
Tacobus: Slatarich zapator de Jadra, positus Jadre i in confinio Bebarum, 
infra hos confines: undique sunt loci communis, et solvit omni anno in 
festo sancti Michaelis libras 2 parvorum, 
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Item unus locus terre, positus Jadre in confinio Bebarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis, super quo habet edificium de 
lignamine Johannes Radoslavich, et solvio pro affictu amni anno libras 2 
soldos 5 parvorum. 

Item unus locus terre, positus: Jadre i in confinio Bebarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis, super quo habet edificlum de ligna- 
mine Joannes Radinich, et solvit pro affictu omni anno libram <:15 
parvorum. 

Item unus locus terre, super quo habet čdit dia đe lignamine Bla- 
sius Jurgevich zapator de Jadra, positus Jadre in confinio Bebarum, infra 
hos confines: undique sunt loci communis, et solvit pro affictu omni anno 
libras 2 soldos 2 parvorum. 2 


Item unus locus terre, positus Jadre in confinio pak ia: infra hos 
confines: undique sunt logi communis, super quo habet edificium de 
lignamine Catta Grandigna, et solvit pro affictu omni anno libras 2 
parvorum. 

Item unus locus terre, positus Jadre i in confinio Bebarum, infra hos. 
confines: undique sunt loci communis, super quo habet edificium de ligna- 
mine Simon filius quondam Ifchi" piscator-de Jadra, et solvit omni anno 
pro affictu libras 5 soldos 2 parvorum. 


Item unus locus terre, super. quo habet edificium Matheus Savich zap- 
pator de Jadra, positus Jadre in confinio Bebarum, infra hos confines: 
undique sunt loci communis, et solvit pro affictu omni anno libram I sol- 
dos 19 parvorum. 

Item unus locus terre, positus dai in confinio Bebarum, infra kos 
confines: undique sunt loei comunis, super quo habet edifictim de ligna- 
mine. . . . . et respondet pro aftictu 
omni anno in festo sancti Michaelis libras 3 parvorum. 


Item unus locus terre, positus Jadre-i im confinio Bebarum, infra de 
confines: undique sunt loci communis, super quo habet edificium Micovil- 
lus piscator de Jadra, et solvit omni anno pro affictu in festo sancti Mi- 
chaelis libras 3 parvorum. 


Item unus doc terre, positus A in confinio Bebarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis, super quo habet. edificium de ligna- 
mine magister Elias faber, et solvit pro affictu omni anno libras 3 
parvorum. 

Item unus losuk terre, positus lađi: i in confinio Ena infra hos 
confines: undique sunt loci communis, super quo habet Ga fieloii de ligna- 
mine magister Ellias faber, et solvit pro affictu omni anno libras 3 
parvorum. 

Item unus locus terre, positus Jadre i in confinio Bebarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis super quo habet edificium de ligna- 
mine Petrus Martinowich faber, et solvit pro affictu omni anno libram 1 
soldos 13 parvulos 6. 

Item duo loci terre, suver quibus habet odredu de ranije ma- 
gister Simon Milgostich"* faber, positi Jadre in confinio Bebarum, infra 
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hos confines: de traversa sunt loci olim 'Ratchi Limnaz fabri, et ab alijs 
tribus partibus sunt loci communis, et solvit pro affictu omni anno libram 
I soldos 13 parvorum 6. 

Item duo loci terre, super quibus habet edificium de lignamine ma- 
gister Marcus Stipanich. faber, positi Jadre infra hos confines:- undique 
sunt loci communis. Et respondet omni anno pro affictu libras 4 parvorum. 


Item unus locus terre, positus Jadre in confinio Bebarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis, super quo habet edificium de ligna- 
mine monasterium sancte Catharine"" et fratalia sancti Silvestri?, et re- 
spondent omni anno pro affictu libras 2 soldos 18 parvorum. 


Item duo loci terre, super quibus habet edificium de lignamine Mil- 
chus Gignasto faber, posita Jadre in confinio Bebarum, infra hos con- 
fines: undique sunt loci communis, et solvit omni anno pro affictu libras 4 
soldos ro parvorum. 

Item unus locus terre, positus Jadre in confinio Bebarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis, super quo habet edificium Stoija 
Cincova et respondet omni anno in festo sancti Michaels pro affictu h- 
bram 1 soldos ro parvorum. 


e Item unus locus terre, positus in confin: o Bebarum in Jadra, infra 
hos confines: undique sunt loci communis, super quo habet edificium de 
kienamine ser Girardinus de Canaruto, et respondet omni anno pro affictu 
libras 2 soldos 8 parvorum. 

Item unus locus terre, positus Jadre i in confinio Bebarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis, super quo habet edificium Anto- 
nius Vesselich, et respondet pro affictu omni anno libras 2 parvorum. 

Item unus locus terre, positus Jadre in confinio Bebarum, infra hos 
confines: de ponente possidet domina Cecilia de Grisogonis?, ab alijs tri- 
bus partibus sunt loci communis, super. quo habet edificium de lignamine 
Cuitcus Stansich, et respondet. pro affictu omni anno libras 2  soldos 5 
parvorum 

Item. unus locus terre, positus Jadre in confinio Bebarum, infra hos 
confines: vndique sunt loci communis, super quo habet edificium de ligna- 
ine Vladislavus faber de Jadra, et responder pro affictu omni anno libras_ 

6 parvorum. 

Item unus locus terre, positus Tadre in confinio Bebarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis, super quo habet edificium Micovil- 
lus Crassich zapator de Jadra, et resporidet pro affictu libras 3 soldos 
Is parvorum. 

Item unus_locus terrć, positus Jadre | in confinio Bebarum, i infra hos 
confines:.undique sunt loci communis, super auo habet edificium de liena- 
mine Bellica relicta Martini fabri, et respondet omni anno pro affictu 
libram 1 soldos 15 parvorum. | 

Item unus locus terre, positus Jadre in. confinio Bebarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis, super quo habet edificium de ligna- 
mine Jacobus Vesselich, et respondet omni anno pro affictu libram I soldos 
15 parvorum. | | | 
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Item unus locus terre, positus Jadre in confinio Bebarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis super quo habet edificium de ligna- 
mine Martinus Prasich, et respondet omni. anno pro affictu libram r 
parvorum, 


Item unus locus terre, super quo habet edificium de lignamine Juraij 
Magonaz faber de Jadra, positus Jadre in confinio Babarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis, et solvit pro affictu. omni anno in 
festo sancti Michaelis libras 4 soldos s parvorum, 


Item unus locus terre positus Jadre in confinio Babarum infra_hos 
confines: undique sunt communis super quo habet edificium de lignamine 
Petrus Lucich faber, et solvit omni anno pro affictu in festo sancti Mi- 
chaelis libram 1 soldos ao parvorum. 


Item unus locus terre, positus Jadre in confinio Babarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis, super quo habet edificium de ligna- 
mine, et solvit pro affictu omni anno in festo sancti Michaelis Simon Sta- 
netich libram 1 soldos I; parvorum. 


Item unus locus terre, super quo habet edificium E lignamine Ra- 
doslava relicta Juraij de Tercici'm, positus Jadre in confinio Babarum, et 
. solvit omni anno pro affictu in festo sancti Michaelis libras 2. parvorum. 


Item unus locus terre, positus Jadre in confinio Babarum, infra hos 
confines, undique sunt loci communis, super quo habet edificium de ligna- 
mine Stanislava Bokova, et solvit pro affictu omni anno in festo sancti 
Michaelis libras 2 parvorum. 


Item unus locus terre, positus Jadre in confinio Babarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis super quo habet edificium de ligna- 
mine Millenoij Velcich faber et solvit pro af ffictu omni anno in testo 
sancti Michaelis soldos 13 parvorum. 


Item unus locus terre super quo habet edificium de lignamine Radaz 
Zauarissich, positus. Jadre in confinio Babarum, infra hos confines: undi- 
que sunt loci communis, et solvit pro affictu omni anno in festo sancti 
Michaelis libras 2 parvorum. 


Item unus locus terre positus“ Jadre in confinio Bebarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis super quo habet edificium de ligna- 
mine magister Marcus grebanarius!", et solvit pro affictu libras 4 par- 
vorum. 

Item unus locus terre, positus Jadre in confinio Bobana: infra hos 
confines: undique sunt loci communis, super quo habet edific'um de ligna- 
mine Matheus Vlatchouich, et respondet omni anno pro affictu in festo 
sancti Michaelis libram I soldos 1$ parvorum. ' 


Item unus locus terre, super quo habet edificium de lignamine Dimi- 
trius piscator, positus Jadre i in confinio Babarum, infra hos confines: un- 
dique sunt loci communis, et respondet omni anno in dicto festo sancti 
Michaelis libras 3 parvorum. 


Item unus locus terre, positus Jadre in confinio Babatum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis, super quo habet edificium de ligna- 
mine Dimincha relicta quondam Mathei marangoni'", et solvit pro affictu 
omni anno libras 2 soldos 6 parvorum, 


Item unus locus terre, positus Jadre in Raa Babarum, infra hos 
confines, undique sunt loci communis, super quo haber edificium de ligna-- 
mine Stoijeus Juanich zappator, positus Jadre ut supra, et respondet - pro 
affictu omni anno in dicto festo sancti Michaelis libras 2 parvorum. 


Item unus locus terre, positus Jadre in confinio Babarum, infra con- 
fines: undique sunt loci communis, super. quo habet edificium de ligna- 
mine Jacobus Becussius, et respondet omni anno pro affictu in dicto festo 
sancti Michaelis libram 1 soldos ro parvorum, 

Item unus lecus vacuus terre, positus Jadre in confinio. Babarum, in- 
fra hos confines: undique sunt loci communis, super quo habet edificium 
de lignamine Cunrissa'* de Meglacicha, et respondet omni anno libram 
I soldos To parvorum. Ž 


Item unus locus terre, positus Jadre i in confinio Babarum, infra con- 
fines: undique sunt loci communis, super quo habet edificium de ligna- 
mine Smillus Sopcovaz znapator de Jadra, et respondent pro affictu omni 
anno libram I soldos 1o parvorum. 

Item unus locus terre, positus Jadre in confinio Babarum, infra hos 
confines: undique sunt loci. communis, super quo habet edificium de ligna- 
mine. Volcina'"* Jadrievich de Jadra, et respondet pro affictu omni anno 
in festo sancti Michaelis libras 2 soldos 15 parvorum. 


Item unus locus terre, super quo habet edificium de a Bel- 
lota! de Bibano!", positus Jadre in confinio Babarum infra hos confines: 
undique sunt loci communis, et respondet omni anno pro affictu in festo 
sancti Michaelis libras' 2 soldos 16 parvorum. 


Item unus locus terre, super quo habet edificium de lignamine Paulus 

Chercota faber, positus Jadre in confinio Babarum, infra hos.confines: 
undique sunt lani communis, et respondet omni anno pro affictu i in dicto 
festo libras $ soldos 5 parvorum. 


Item unus locus terre, super quo habet edificium de Ena ma Da- 
mianus Mersotich, posifus Jadre i in confinio Babarum, infra hos confines: 
undique sunt loci communis, et respondent pro affictu.omni anno in dicto 
festo saneti Michaelis libram 1 parvorum. 


Item unus locus terre, positus Jadre in confinio Babarum, infra hos 
confines: undique sunt lool: communis, super quo habet ed io de ligna- 
mine Ratca Petrova, et respondet omni anno pro affictu libram I soldos 
Io parvorum. i 


-Item unus locus terre, positus Jadre i in confinio Babarum, infra hos 
confines: undique sunt loci communis, super quo habet edificium de ligna- 
mine Ratcus Grecovaz“", et respondet omni anno pro affictu libram 1 TIO 
parvorum. e Ma a 
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Item unus locus vacuus, positus Jadre in: confinio porte Beccarie, 
infra hos confines: de quirina est via publica, de borea possidet Georgius: 
Guercevich, de sirocco ser Laurentius de Pechiaro, et de traversa est murus 
civitatis, qui locus affictatus est Georgio Guercevich pro libris... . 
solvendis in festo saneti Michaelis. | 
> Item unus locus, super quo Rada Comorica habet edificium domus, 
et solvit annuatim libras 2 parvorum pro affictu dicti loci, quem emit a: 
Lavriolo Magoncich fabro. 


 Infrascripte sunt possessiones, que fuerunt quondam domini 
Pbilippi de Georgijs camare confiscate, 


| ž 
Primo una villa vocata Cherbaffca Luca!" sortiumi" viginti vel 
circa, 'posita in districtu Jadrensi, infra hos confines: de quirina est villa 
vocata Vissocane'!" magna partim, et partim villa vocata Lovignaz'!, de 
borea est villa. vocata Chiacaffci'"" partim, et partim villa vocata Sta- 
nichia sello!!?, et de traversa se protendit cum suis pasculis usque ad mare, 
de sirocco est villa vocata Snogiaci!"* partim, et partim villa vocata Pre- 
mudich!t*, et partim villa vocata Camignane!"", et partim villa _vocata 
Poricane''", et partim est quedam terra ecclesie sancti Petri" mediante 
maceria, ; “a s 
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= Item una pecia!!? terre, posita prope dictam villam a parte siroccali, 
infra hos confines: de sirocco et quirina est villa Snogiaci, de borea est 
ecclesia sancti Petri, et de traversa est quedam terra dicte ecclesie: et forte 
alij sunt confines- veriores; que pecia terre est partim arratoria, et partim 


traversa est via publica, de borea possidet monasterium sancti Nicolai, et 
de quirina est Potochus'* et forte alij sunt confines veriores, - š 


RR nn mv vn onamo anim 


.* In m: Posseduto per Giacomo Valsasena fa .serradure a. liuello. 
. ** In m.: 1434. die 7. augusti in executionem litterarum ducalium Venetiis — tada 
je bio dužd Francesco Foscari, koji je vladao od 1423. do 1457. godine (S. Romanin, 
O. €. IV. 95—286) — datarum sub die 8. martii 1434: imdictione XII. mandatum fuit 
per magnificos et generosos viros dominum comitem, et dominum capitaneum — za- 
darski knez je bio te godine Jacobo da Pesaro, a kapetan Victor Bragadine (Š. Ljubić, 
Listine IX. 66). — quod affictus hujus. ville vocate Cherbavaz lugh amodo in antea 
respondeatur.ser Jacobo de Lubavaz civi nobili Jadrensi. — zadarski plemići od 14. 
stoljeća dalje (C. Jireček, o. c. III. 31) Jacobus de »Lubavacius« obnašao je 1428. 
godine čast predsjednika gradske blagajne, a 1434. (sada se zove u dokumentima »de. 
Glubavaciis«) zamijenio je po duždovoj želji svoj posjed »Grifno« za »Cherbazlugo«. 
Spominje se još 1436. (Š. Ljubić, Listine .:.IX 30, 66, VIII. 129) te 1444. i 1447. 
godine < gradski vijećnik (Državni arhiv u Zadru — Libri consiliorum ...1. 19, 
24, 45, 79). : SLO : ba : 
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Item una pecia terre vineate, locate “ad. terraticum ut supra, posita 
ad Babindon gognalium undecim, infra hos confines: de sirocco possident. 
heredes quondam Blasij de Soppe, de quirina est Potochus, de borea et 
traversa monasterium sancti Nicolai de Jadra. 


Item una pecia terre vineate, locate ad tdrraticum ut supra, posita ad 
Babindon districtus Jadre, infra hos confines. 


Item una petia terre vineate, locate ad terraticum ut supra, posita ad 
Babindon infra hos confines. 


Item una pecia terre arratorie gognalium octo vel circa, posita ad 
Stenicast?* districtus Jadre, infra hos confines: undique sunt pascula dicta 
petie terre spectantia, et forte alij sunt confines veriores. Que quidem 
possessiones suprascripti quondam domini Philipi de Georgijs affictate sunt 
Donato quondam Zanini de Calcina'? pro decem annis incepturis in festo 
sancti Michaelis de mense septembris 1418. pro affictu et nomine affictus 
ducatorum centum auri in anno. 


Infrascripte* sunt insule et scopuli, positi in aquis Jadrensibus, 


et qui sunt affictati, et que spectant et pertinent camere Jadrensi, 


Primo una insula vocata Sancta Maria'?*, posita in aquis Jadrensibus 


o versts meridiem, super qua sunt terrena arratoria et pasculatoria tantum, 
ot affictata est presentialiter ser Nicole Radussich!?" et ser Petro Ventu- 


rini civibus Jadre pro libris mille. : 


Item una insula vocata Vergada'", posita in aquis Jadrensis di- 
strictus versus orientem, super qua sunt terrena anratoria, pasculatoria, 
et vineata: que affictata est ser Nicole de Sloradis nobili civi Jadrensi 


pro libris ducentis quinquaginta una parvorum omni anno persolvendis in 


festo sancti Michelis: de quibus vigore litrerarum ducalis dominatonis 
debent sibi defalcari omni anno libri centum quinquaginta parvorum pro 
utilitate duarum partium ducatorum <oo auri, olim mutuatorum communi 
Tadre pro pretio cujusdam sue ville sibi accepte per dictum commune, 


Item una insula vocata Silue'", posita in aquis Jadrensibus versus 
occidentem, super gua sunt terrena arratoria, et pasculatoria, que est 
affictata domino Simoni de Detrico nobili civi Tadre pro libris sept'gentis 
parvorum in anno, solvendis i in festo sancti Michaelis, 


i i nm 


* Od str. sia do 387. uz seke manje izmjene u nazivima imena i stvari kao i 
ispuštanja:u tekstu, a bez izraza »ex margine«, štampan je ovaj dio katastika u 18. sto- 
leću pod naslovom »Copia tratta da un Libro in Bergamina intitolavo Catasticum 
Patrocinum  Serenissimi Principi Venetiarum esistente nella Cancellaria della Magni- 
fica Camera di Zara« (Državni arhiv u Zadru — Arhiv nekadašnjeg samostana sv. 
Kuzme i Damjana br, 206 — Per VAbbatia di Rogovo C. u Commun dil Tcon assuntor 
di giuditio, str. 24—29). — 

** In m.: Santa Maria della Toretta. 


KF 


384 


Item una insula vocata Melata! , posita in aquis Jadrensibus versus 
occidentem, super qua sunt terrena arratoria et pasculatoria, que est affi- 
ctata domini Cressio de Zadulinis €t ejus nepoti pro libris mille quadran-. 
gentis viginti duabus parvorum in anno, solvendis in festo sancti Michaelis. 

Item una insula vocata Allcoijbo!st, posita in aquis Jadrensibus a 
parte occidentali super qua sunt terrena arratoria et pasculatoria et nuper- 
rime sunt vinee plantate super ipsa, que affictata est ser Thome de Petri- 
co'** pro libris mille trecentis undecim parvorum, persolvendis omni anno 
in festo sancti Michaelis, 

Item tres insule vocata Rivan:*#, Sestrugn'"“, e Suirun!", posite in 
aquis Jadrensibus a parte occidentali, super quibus sunt territoria arra- 
Toria et pasculatoria, que affictate sunt ser Vittolo de Zadulinis pro libris 
5 parvorum in anno, solvendis i in | dicto festo sancti Michaelis. 

155. positi in aquis Jadrensibus prope dictas tres insu- 
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Item tres scopuli 
las, super quibus sunt pascula solumodo, qui affictati sunt dicta ser Vittolo 
de Zadulinis pro libris s parvorum in anno, solvendis in dicto festo. 

Item quinque scopuli'"", positi in aquis Jadrensibus prope insulam 
Silue suprascriptam, super quibus sunt tantum pascula, qui sunt affictati 
domino Simoni de Petrico pro libram To parvorum in anno, solvendis in 
dicto festo sancti Michaelis, 

Item due insule vocate Labdare!* (prekriženo u tekstu) et Cathenet", | 
posite in aquis Jadrensibus a parte meridionali, super quibus sunt terrena 
arratoria, et pasculatoria, que sunt affictate ser Zanino quondam Zorolli 
drapverio de Jadfa pro libris centum decem parvorum in anno, solvendis 
in dicto festo, 

Ex margine, Nota anod dicta | insula Labdare fuyit, etest data per 
dominum capitaneum- Tadre vigore litterarum ducalium. in 1429. com- 
misarijs quondam domine Xuvice de Berberio in concambium unius sue 
domus contigue domui domini cavitanei, accepte pro comodo. dicte domus 
domini SL et ideo cancellata de mandato magnifici domini Marci 
Lipomano!“" honorabilis capitanei Tadre. 

Item tres scopuli vocati Barolli'#, positi in aquis Jadrensibus prope 
suprascriptas duas insulas, qui affictati sunt suprascripto ser Zamino dra- 
perio pro libris 25 parvorum in anno, persolvendis in dicto festo sancti 
Michaelis. 

Item tres scopuli'", positi in aquis Jadrensibus prope Insulam Mag- 
nam a parte traversali, qui affictati sunt Georgio Strasinich de Insula 
Magna pro libris 47: parvorum in anno, persolvendis in festo sancti 
Michaelis, : 

Item unus scovulus vocatus Brbignach'", positus in aquis bdsam 
districtus prove Tnsulam Magnam a parte traversak. a qui affictatus est ser 
Lombardino de Soppe, pro Libras 3:10 in anno, solvendis in ' dicto festo 
sancti Michaelis. Ko 

Item unus scopulus vocatus Mercognach**, positus in aquis Jadrensis 
districtus prone Insulam Maegnam a parte traversali, qui affictatus est ser 
Lombardino de. Sonve pro libris 3 parvorum in anno, persolvendis in 
festo sancti Michaelis, / 
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Item unus scopulus vocatus Mencignach'*? positus in aquis Jadrensis 


districtus prope insulam Egij'“ a parte orientali, qui affictatus est ser 


Francisco de Grubogna nobili civi Jadre pro libras 4 .parvorum omni 
anno, persolvendis in festo predicto sancti Michaelis de mense septembris. 

Item septem scopuli vocati Tomasgnach!'", Dragofschia: sE. Pola! 
Cudica1", Bebuin“", Srignum?? et Sluravich'*, positi in aquis "Jadrensis 
districtus. prope insulam Egij, qui sunt affictati ser Donato de Fanfogna*“ 
pro libris 26 parvorum in anno, persolvendis in festo sancti Michaelis. 

Item unus scopulus vocata Bariet", positus in aquis Jadrensis di- 
strictus prope Insulam Magnam a latere traversali, qui affictatus est here- 
dibus quondam ser Simonis de Fanfogna'" pro libris $ parvorum in anno, 
solvendis in dicto festo sancti Michaelis de anno 7421. 

Item due insule vocata Scherda'" et Premuda*"", posite in aquis Ja- 
drensis districtus a parte meridionali, super quibus sunt terrena arratoria 
et pasculatofia, que sunt affictate ser Cresslo de Cressava'"" pro libris | 350 
parvorum in anno. 

Item unus scopulus vocatus Mecen's , positus in aquis ddedise 
districtus prope Insulam Magnam a parte traversali, qui affictatus est ser 
Zanino de Carbono'" pro libris 19 soldos Io parvorum in anno, solvendis 


ut supra. 


Item quatuor scopuli vocati Idolle'", et Golubice!%, positi in aquis 
Jadrensis districtus prope Insulam Magnam a parte traversali, qui afficta- 
ti sunt domino Ludovico de Matafaris!* pro libris 8 parvorum in anno. 

Item tres scopuli vocati Babacz*", Fermigne'"“, et Comornich*" (pre- 
križen cijeli ovaj pasus u tekstu). 

Die 9. mensis octobris 7453. indictione II. mandato magnificorum 
dominorum dominorum rectorum Jadre videlicet domini Laurentij Lau- 
redano honorabilis comitis'*, et domini Benedicti de Mula honorabilis ca- 
pitanei*" cassata fuit ista posta, contraseripta istorum trium scopulorum 


communis videlicet Babac, Fermigne, et Comornich, quoniam die supra- 


dicta fuerunt data in concambium, et permutationem cum aliquibus alijs 
terrenis incantus Avrane ser Marino de Soppe nobili Jadre nomine domi- 
ne Urse uxoris sue pro una ejus domo, posita Jadre penes logiam capita- 
neatus Jadre, ut apparet instrumento seripto instanti die manu mei Anto- 
nij Campolongo cancellarij'" prefati magnifici domini comitis, et' hoc 
vigore et in executione ducalium litterarum datarum in ducali palatio die 
7. mensis Martij indictione I. 7453. prout in eis litteris c continetur, et ego 
idem Antonius Campolongo cancellarius scripsi, 

Item unus scopulus vocatus Mengatich!7', positus in aquis Jadrensis 
districtus prope Insulam Magnam a parte traversali, qui affictatus est ser 
Zoljilo de Ferra pro libris 3 parvorum in anno. , 

Item unus scopulus vocatus Taticignach'7, positus in aquis Jadrensis 
districtus prope Insulam Magnam a parte traversali, qui affictatus est 
ser Zoillo de Ferra pro soldis viginti parvorum in anno, persolvendis « omni 


anno in festo sancti Michaelis de mense septembris. Ba 

. ad pod šara 
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* Ova ispravka u prijepisu dollasć kao Kadnniin4 bilješka. - <. 
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Item una insula vocata Scherda parva!7, posita in aquis Jadrensis 
districtus, super qua est modicum terre arratorie, et reliqua sunt terrena 
pasculatoria, que affictata est Paulo Repcich pro libris 30 parvorum 
in anno. um 

Item duo scopuli vocati Planete", positi in aquis Jadrensis districtus 
prope Insulam Magnam a parte traversali, qui affictati sunt Jacobo Salo- 
mon*75 pro libris 3 in anno. Cu 
Item unus scopulus vocatus Ricollii"", positus in aquis Jadrensis 
districtus prope villam Tuchlecane'"" a parte meridionale, qui affictatus 
est villanis de Tuclecano pro libris 12 parvorum in anno, solvendis in 
festo sancti Michaelis. ea : 

Item duo scopuli vocati Cosal'? et Maslinac'", positi in aquis Ja- 
drensis districtus prope Insulam Magnam a parte traversali, qui affictati 
sunt pro libris ro parvorum in anno, solvendis in dicto festo sancti Mi- 
chaelis. i : a. i 1 

Item unus lacus vocatus Blata'", positus in districtu Jadrensi versus 
civitatem None. m e 

Item certa terrena arratoria et pasculatoria, posita in Insula Uglia- 
ni!"t que affictata sunt ser Zoillo de Ferra pro libris 4 soldos 1o parvorum 
in anno, solvendis in festo sancti Michaelis. 

Item una terra arratoria circa duo gognalia, que vocatur Rovea"*? mu- 
ris antiquis circumdata, posita extra Jadram in confinio omnium Sancto- 
rum:", infra hos confines: de sirocco possidet partim ser Colanus“** de 
Vitchor!%, et partim ser Simon Pechiaro, ab alijs tribus partibus sunt vie 
publice. | 

1454. die 16. mensis junij unus scopulus vocatus Lagan'%, positus in 
aquis Jadrensibus prope Insulam Magnam a parte boreali affictatus Luce 
Dissimir vocato farovano pro annis ro incepturis die festivo sancti Mi- 
chaelis de mense septembris proxime futuri pro soldis 12 parvorum quoli- 
bet anno, solvendis domino camerario Jadrensi. mE e Bat 

Item una domus cum curia, Cameris, ballatorijs, coquina, canipis, 
undique murata, cuppis coperta, posita Jadre, infra hos confines: de borea 
est via publica, de quirina domus domini capitanei, de sirocco murus 
Civitatis, de traversa una domus quondam ser Cose!" de Begna“* nunc 
possessa per dominum capitaneum babita in concambium cum alijs domi- 
bus Pro pPuncta Insule Magne a ser Simone de Begna. Que domus fuit 
quondam domine Zuvice de Berberio et data per commissarios suos domino 
Marco Lipomano honorabili capitaneo in 7429. die mensis maij in con- 
cambium insule Labdare, cujusdam possessiones posite in ville Lovinec'" 
districtus Jadre, que fuit Simonis Popassinich rebelis, et hoc vigore litte- 
rarum ducalium prefato domine Marco destinate. ča: 

Item una domus undique murata, cuppis coperta cum curia, cameris, 
caminis, ballatorijs, posita Jadre prope portam magnam, infra hos con- 
fines: de trauersa est via publica partim, et partim dicta porta magna, de 
osirocco murus civitatis, de quirina supradicta domus quondam ser Cose 
de Begna, et de borea etiam dicta domus olim ser Cose, que fuit ser Er- 


182 


387 


s 


molai"" de Begna“" nobilis civis Jadre, data per ipsum domino Marco 
Lipomano honorabili capitaneo Jadre in 1428. in concambium trium sor- 
tinm terre cum dimidia positarum in villa Lovinci in pluribus clappis, que 
fuerunt ser Simonis Popassinich sebelis, 

Joannes Mocenigo dei gratia Venetiarum etc. dux"? nobilibus et sa- 
pientibus viris Danieli Barbadicho de suo mandato comiti", et Jeronimo 
Ferro capitaneot" Jadre et successoribus suis fidelibus dilectis salutem, et 
dilectionis affectum. 

Significamus vobis, quod in nostro consilio rogatorum adi 28. no- 
vembris proxime elapso capta fuit pars tenoris infrascripti videličet: 

La camera nostra de Zara talmente desordinata, che li soldati depu- 
tati,a quella custodia non puolono haver da quella danari, et sel non se 
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prouede essi soldati saranno astretti abbandonar le sue custodie, et andar 


o 


a zerchar el viver altrove, impero Pandera parte, che il sia suspexo li 
pagamenti di tutte bollette comprade, et chel se debia. prima pagar li sol- 
dati mensualiter, et de quello sopra bondera se paghi ditte bollette: Consi- 
derato che quelli, che le hanno guadagno de quelle so per Too et molto 
meglio poleno expectar auer el suo denaro, che li soldati nostri, i qual 
senza .quello viver non poleno. | 

Ancora .perche li dacij de quella terra se affictano de 6 mexi in 6 
mexi, et li daciarij nui daoi in camera nostra danari de. 6 mexi in 6 mexi 
et tamen loro scodono de zorno in zorno el denaro, pero sia statuido, che 
ditti dacij si debiano affitar juxta el consueto, ma che i i dacjarij slano te- 
nuti de exbursar el denaro de 3 mexi in 3 mexi, affine che li soldali nostri 
abiano meglio el denaro per le sue necessitadi. Ma perche el sono alguni 
provixzionadi creditori de la signoria mostra, che convengono auer con sua 
incommodita pazientia, per auttorita de questo conseglio sia ordenato, 
che de cetero algun vrotionato ouer cadauno altro creditor de la signoria 
nostra che tolesse dazij, ouer altri vitegali nostri, non possa scontar el 
debito suo con el Bninna sotto pena ahal.. . 0. capitanio et ca- 
merlenghi per zascheduno che consetisseno A tal sconti de ducati soo da 
esser scossi per le altre pene del suo offizio senza alguno conseglio. Insu- 
per mandamus vobis, quod omnes pagas mortuas cassare debeatis sicut 
alias vobis scripsimus. 

Quare autoritate dicti consilij mandamus vobis quatenus dictam par- 


tem etin ea contenta observare et observari facere inviolabiliter debeatis. 


Datum in nostro ducali palatio adi 12 decembris indictione XII. 1478. 

Joannes Mocenigo dei gratia dux Venetiarum nobilibus et sapienti- 
bus viris Marco Barbo de suo mandato comiti!#, et Jeronimo Ferro ca- 
pitaneo Jadre et successoribus suis fidelibus dilectis salutem, et dilectionem 
affectum. 

Mandamus vobis cum nostro consilio rogatorum. ut posthec non > đeli- 
beretis alicui stipendiario vel provixionato nostro aliquod dazium nostre 
istius civitatis, nec aliquem ex predictis stipendiarijs, provixionatisque 
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In m.: 1478. 12. decembris. 
*In mi: 1479. 25. mag ggio. 


nostris admittatis, admittatique permittatis in fidejussorem alicujus dazia- 
rij nostri ullo pacto sub pena ducatorum 1000 in propriis bonis cuilibet 
vestrum, exigenda a vobis per nostros advocatores si contrafezeritis. 

Volumus preterea, et mandamus vobis cum dicto consilio, ut non 
permittatis stipendiarios aut provixionatos nostros habentes in presentia- 
rum dazia nostra retinere in se pecunias nostrorum daciarum, imo provi- 


dere, et cum effectu eficere, ut page suorum daciorum temporibus debitis . 


fiant in camera nostra. Datum in nostro ducali palatio adi 25 mazo in- 
dictione XII. 7479. ' ' 
Infrascripte sunt possessiones posite in civitate None“ 
districtu. : . : 
Primo una possessio vocata Punctadura!?" in districtu Nonensi versus 
et contra insulam Pagi'*, infra hos confines: de sirocco, et meridie sunt 
pascula et terrena illorum de Nona, ab alijs duabus partibus est circum- 
data mari; in qua puncta sunt terrena arratoria, vineata et pasculatoria, 
et in ea habitant.ad presens que affictata est ser Gregorio Marganich pro 
decem annis pro libris mille parvorum in anno, persolvendis in festo 
sancti. Michaelis. > . 
Item pascula posita in comitatu Nonensi a parte orientali, que spec- 
tant et pertinent communi, que omni anno affictantur Vlachis*"? comnmu- 
niter pro ducatis 205 auri, octo vitellis, et 1o castronis?, 
Item sunt quam plurima terrena ažratoria posita circumcirca civita- 
tem None, que partim sunt cultivata et partim non, et quilibet potest su- 


“et ejus 


per ipsis seminare, et cultivare, et laborantes respondent.. 


 POSSESSIONES SPECTANT CASTRO AVRANE 


Primo una villa Craschiane*"" sortium viginti quatuor, de quibus 
Georgius Guercevich tenet et possidet quatuor* Sortes, et ser Matheus de 
Firmo*" tenet et possidet alias quatuor* sortes, relique quindecim* labo- 
rantur per villicos, er respondent omni anno guartam et decimam partem 
omnium fructuum. | Rai | 

Die 9. octobris 1453: indictione II. mandato magnificorum domino- 
rum rectorum Jadre videlicet domini Laurentij Lauredano honorabilis co- 
mitis, et domini Benedicti de Mula honorabilis capitanei vigore, et in exe- 
cutione ducalium litterarum datarum in ducali palatio die 7. mensis martij 
1453. extracta fuerunt de communi, et de contrascripta posta due sortes 
terrarum cum duabus pecijs terrarum pascuorum que fuerant infrascripti 
Mathei de Firmo, que tamen due sortes sunt extra confines ville Chraschia- 
ne, et date fuerunt cum tribus scopulis vocatis Babaz, Comornich, et Fer- 
mich in concambium et permutationem ser Marino de Soppe nobili Jadre 
nomine domine Urse uxoris sue pro una ejus domo accepta in commune, 
posita Jadre penes logiam capitaneatus Jadre, ut apparet instrumento 


** Ova isprava nalazi se u prepisu kao marginalna bilješka. 
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publico scripto manu mei Antonij Campolongo prefati magnifici domini 
comitis cancellarij de supradicta 9. octobris. Et ego idem Antonius Cam- 
polongo mandato subscripsi. 

Item una villa vocata Tign" sortium viginti quatuor vel circa ter- 
reni arratorij et vineati cum suis pasculis, et villani residentes in dicta 
villa respondent omni anno castro quartam et decimam partem omnium 
fructuum. 

Item una villa vocata Sablagna?“ sortium quadraginta terre arratorie 
et vineate cum suis pasculis, et villani residentes super ipsa villa respon- 
dent omni anno dicto castro Aurane quartam et decimam Dem omnim 
fructuum. 

Item una villa vocata Blagnane*" sortium decem mre de quibus 
Matheus de Firmo tenet et usufructat. duas sortes sibi donatas per domi- 
num regem Ladislavum,.et villani laborantes reliquas quindecim sortes 
respondent dicto castro Avrane quartam et decimam partem omnium 
fructuum. 

Item una villa vocata Scorobich*"" sortium viginti quatuor terre arra- 
torie, vineate cum suis pasculs. Et vwillani laborantes terrena ipsis ville 
respondent omni anno dicto castro Avrane nquartam partem et decimam 
omnium fructuum. | 

Item una villa vocata Boyscha?" sortium Iz terreni vineati et arra- 
torij cum omnibus suis pasculis, et villani laborantes terrena dicte ville 
respondent quartam et decimam partem omnium fructuum oka 
rum omni et sai anno temporibus debitis. 

Item una villa vocata ..almavas?" sortium sex terre arratorie et 
vineate cum suis pasculis gue fuit ser Gabrielis de Nosdrogna, et per ipsum 
ser Gabrielem data dicto castro Avrane in concambium pro domo in qua 
ipse ser Gabriel habitat posita Jadre. Et villani laborantes dicta terrena 
respondent omni anno temporibus debitis quartam et decimam partem 
omnium et singulorum fructuum. 

Item sunt quam plurima terrena arratoria in confinio burgi Avrane, 
que comode mensurari non possunt, et aliqua sunt laborata, et aliqua sunt 
inculta, in quibus sunt quam plurimi pedes olivarum. Ft omnes qui labo- 
rant de dictis terrenis respondent castro omni anno quartam et decimam 
partem omnium fructuum. 

Item sortes terre arratorie, que sunt posite in vocata Poscaglina?, 
pro quibus villani et habitatores dicte ville respondent omni anno dicto 
castro Avrane in festo sancte Marie de mense augusti libras 20 parvorum 
et non aliud. 


Feudatarij castri Avrane, qui tenent terras 
infrascriptas et debent sasire ut infra 


 Primon Joannes Bertonich tenet et possidet in vertinentijs burgi qua- 
tuor sortes cum dimidia terre arratorie et vineate. Item quatuor sortes cum 
dimidia in villa vocata Scorobich. Item unam sortem terre in villa vocata 
Bristich"", pro quibus tenetur servire dicto castro cum duobus equis. 


Jao 


Nota quod ser Theodorus pobede notarius et cancellarius commu- 
nis Jadre erravit scribendo infrascriptam postam, ubi dicit: Item quatuor 
sortes terre cum dimidia in villa vocata Scorobich, quoniam vult dicere 
sortes_quatuor decim integre sicuti apparet per litteras ducales primas die 
12 martij 1425. indictione III. et secundas datas die 12. septembris 1434. 
indictione XIII. secundum partes captas, concessiones, et gratias factas, 
ac ordines in ipsis litteris contentos; ideo ad futurorum memoriam et ad 
levandum omne dubium magnifici viri domini rectores Jadre, dominus 
Moijses Grimano honorabilis comes", dominus Antonius de Cha de Pesaro 
honorabilis capitaneus""?, dominus Paulus Vallaresso honorabilis provisor 
ad partes Dalmatie?!*, et dominus Bernardus Nani honorabilis camerarius 
Jadre declaraverunt et determinaverunt, quod illa posta ville Scorobich 


ubi dicit sortes quatuor cum dimidia, dicat et intelligatur de sortibus qua-. 


tuordecim integre juxta mentem et intentionem predictarum litterarum 
ducalium. Et mandaverunt mihi Antonio Campolongo cancellario ipsis 
domini comitis predicti hanc notam fieri. Actum sub logia palatij comi- 
tatus Jadre die 6. Junij 7439. indictione II. presentibus domino Aloijsio 
Rosa de Venetiis cancellario predicti domini provisoris, et ser Guererio 
Novello cancellario prefati domini capitanei testibus habitis et vocatis. 


Ego Anthonius Campolongo cancellarius predictus mandato subscripsi. 


Fiorenza tenet, et possidet in pertinentijs dicti burgi septem sortes. 
Item in villa Pristichi viginti quinque | sortes, pro quibus tenetur servire 
cum duobus equis, 


Ortius tenet et possidet in pertinentijs dicti burgi quatuor sortes ter- 


re. Item in villa vocata Bascognane?:* sortes sex decim terre arratorie. 
Item penes lacum circa viginti gognalios terre, et tenetur servire cum | duo- 
bus equis.. 

Demetrius -tenet et possidet in pertinentijs predicti burgi sortes sep- 
tem. Item in villa vocata Ritignano? sortes duodecim, et tenetur servire 
cum duobus equis. 

Joannes Demetrij tenet et possidet in pertinentijs dicti burgi sortes 
quinque, et debet servire dicto castro cum uno equo. | 

Bassanus de Laude tenet et possidet in pertinentijs dicti besi quatuor 
sortes cum dimidia, et tenetur servire cum uno equo. 
> Thomasius Dodricich tenet et possidet in pertinentijs dieti burgi tres 
sortes terre arratorie, et tenetur servire dicto castro Avrane cum uno equo. 
' I475. indictione IX. die 13. mensis februarij, presentibus spectabili 
domino Francisco Mauroceno gubermatore lanzarum spezatarum, et ser Pe- 
tro de Venturino interprete et ciue Jadre testibus. Magnifici et generosi 
domini Jeronijmus Diedo comes"", et Nicolaus Boldu capitaneus?'7 Jadre 
pro ilustrissimo ducali dominio Venetiarum auctoritate officij sui, infor- 
mati de fide et obedientia Gregorij, et Joannis fratrum. et filiorum quon- 


* U prvotnom tekstu kao marginalna Biljka. 
In m.: Zorzi Cudiglia per nome di sua donna. 

In m.: Cipriano.. 

** In m.: Zorzi Migas. 
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dam Georgij Magas feudatarij Aurane nuper defuncti subrogaverunt dictos 
Gregorium et Juanum in feudatarios loco dicti Georgij patris sui cum illis 
modis, condicionibus et prerogativis, quibus erat dictus eorum pater, as- 
signantes eisdem ex nunc possessum pheudi possessi per dictum quondam 
 Georgium predictum eorum patrem, positum in pertinentijs burgi castri 
 Aurane, cum hoc quod dicti fratres teneantur servire dicto castro Aurane 
cum uno bono equo. In quorum fidem etc. 

Pauulus Butchi tenet et possidet in pertinentijs dicti burgi duas sortes 
cum dimidia terre. Item in Blata?'* duas sortes terre. Item in villa Tino 
tres sortes terre, et tenetur servire cum uno equo. 

Vocatius tenet et possidet in pertinentijs dicti burgi duas sortes terre, 
€t tenetur exercere officium placarij pro dicto castro. 

Martinus Dancevich tenet in pertinentijs dicti burgi sortes tres, et 
tenetur exercere otficium pristaldi pro dicto castro. 

Ex margine. 1450. indictione XIV. die I$. octobris magnifici domini 
Georgius Georgio comes?“ et Franciscus Minoto capitaneus??* Jadre posu- 
erunt loco dicti Martini Stephanum Druscovich de Avrana, qui Stephanus 
tenere debeat dictas tres sortes terre, et exercere dictum officlum ovristaldi 
pro dicto castro prout tenebat ipse Martinus, et cum alijs modis, et con-. 
ditionibus cum quibus erat ipse Martinus. 

Johannes de Martijs cancellarius?*' prefati domini comitis mandato etc. 

In qualibet villa dicti castri debent esse duo judices?, qui debent 
possidere duas sortes terre, videlicet unam sortem pro quoque, et tenentur 
facere solicitare et procurare negocia dicti castri, ac recolligere introijtus?? 
dicti castri in villa in qua sunt judices, 

Infrascripte possessiones, et primo sortes quatuor cum dimidia in bur- 
go Avrane siue ejus pertinentijs, in quibus sunt septem gognalia et tres 
*quarti terre vineate. 

Icem super dictis sortibus 231 pedes olivarum. Item una curia undique 
murata, cum septem domunculis copertis paleis, de quibus sunt due coperte 
terra cum uno hortulo prope domum. - 

Item capita vituum circa unum gognale cum 13 pedibus olivarum, 
positorum super terreno ser Johannis Demetrij delavrana.*“ 

Item sexdecim sortes terre aratorie et vineate, posite in villa vocata 
Pachoschiane"** pertinentijs dicti Castri Avrane, de quibus presbijter tenet 
unam, er suer alijs ad presens habitant novem villici, Item super dictis 
sortibus terre sunt 4 gognalia vineata. Item duo gognalia, que dictus quon- 
dam ser Ocillus** fecit plantare suis expensis. 

Item in dictis sortibus terre sunt centum quadraginta unus pedes 
olivarum, quos dictus quondam ser Ocillus laborabat suis omnibus expensis. 

1431. Indictione X. die 27. mensis novembris. magnificus et generosus 
vir dominus Lucas 'Trono*" pro illustrissima ducali dominatione Venetia- 
rum comes Civitatis Jadre, sedens pro tribunali sub logia magna" Jadre, 
ut moris est, attenta, et considerata ingenti utilitate communis Venetiarum 


—_—_—_——— — 


* In m.: Ser Alesius. 
*%* In; m.: La fiola. 
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et pro tollendo dubia er differentias, que quotidie oriuntur, et que oriri 
possent inter conductores introijtuum castri Avrane et ipsius castri vil- 
licos, habita matura et diligenti informatione a quam pluribus nobilibus 
et popularibus??? civitatis Jadre determinavit et declaravit, quod omnes 
villici subditi dicto castro Avrane omni anno teneantur er debeant pro 
quolibet pario bovum arantium laborare et cultivare unum gognale terre 
pro sgono?", videlicet medietatem cultivare siue mechotare, prout uni- 
versaliter observatur in districtu Jadrensi. 


1444. die :18. mensis martij indictione VII. 


Magnifici et generosi viri domini Marcus Geno honorabilis comes 
et Georgius Lauredano horabilis capitaneus"* civitatis et districtus Jadre 
pro nostro illustrissimo ducali dominio Venetiarum etc. 


Sedentes sub logia magne Jadre, visis et intellectis litteris spectabilis 
domini Jacobi Diedo honorabilis castellani*** Aurane datis ibidem die he- 
sterna, quibus continetur Joannem Buschia de Aurana judicem dicti judi- 
catus*“ A vrane propter senilem etatem qua deductus est ipsum judicatum 
renunciasse, et loco ipsius Joannis Alegretum?" filium ipsius Joannis loco 
dicti patris sui elegisse et deputasse, dumodo ipsis magnificis dominis recto- 
ribus placeret. Idcirco prefati magnifici domini habita prius optima in- 
formatione de fama dicti Alegreti, qui semper compertus est fidelissimus 
ac devotissimus cum dicto patre suo nostro illustrissimo ducali dominio, 
et jam per elapsum eidem excellentissimo domino nostro ipse Alegretus in 
partibus Lombardie bene, viriliter servivit sub probo viro ser Marino de 
Canaruto** alias conductore arcetiorum?"" ambo concordes elegerunt, as- 
sumpserunt, et creaverunt eundem Alegretum presentem, et supplicantem 
assumi, et deputari ad ipsum officium, electionem dicti domini castellani 
confirmando in judicem loco dicti patris sui, cum modis, condictionibus et 
prerogativis, ac E norjbu: solitis et consuetis; mandantes insuper ut pre- 
fato domino castellano notificetur electionem predictam in personam dicti 
Alegreti fore per ipsos confirmatam. Qui Alegretus illico juravit corpora- 
litter manu tactis scripturis coram ipsis dotmnie rectoribus ad sancta del 
euangelia, se bene, fideliter, er secundum deum, justitiam, et propriam 
conscientiam exercere dictum officium, et hoc presentibus ser Gregorio 
Tetrico quondam domini Simonis?5 ser Nicolo de Nassis, nobilibus Civibnis 
Jadre testibus habitis et alijs. 

Nos Georgius Georgio pro nostro serenissimo et excellentissimo ducali 
dominio Venetiarum etc, comes et Franciscus Minoto capitaneus civitatis 
Jadre et ejus districtus, audita requisitione et supplicatione Vucse Cos- 
mich judicis ville Tini districtus Avrane supplicantis se confirmari per 
nos iofficio suo predicti sui judicatus ad futurorum memoriam et pro ma- 
iori dicti sui officij F trčiate habita informatione se optima fama fide- 
litateque predicti Vuče per litteras domini Xristophori Arimondo** castel- 
lani Avrane, et per alios, ipsum Vucsum tenore presentium assumpsimus, 
et assumimus, ac confirmamus judicem in dicto suo officio predicti sui 
judicatus, cum condictionibus, modis, immunitatibus, jurisdictionibus, ho- 
noribus, et prerogativis solitis et consuetis, 
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In cuorum testimonium presentes seribi jussimus sigillo nostro sancti 
Marci munitas. 

Ex Jadra die ultimo mensis malj I451I. 

Possessiones et introijtus Novigradi?“", 

Primo una villa vocata Dolaz?!, in qua sunt sortes terre arratorie 
vineate et pasculatorie, de quibus ad presens sortes viginti sex laburantur, 
et cultivantur, et de guibus 26 sortibus.sunt sex sortes, ex quibus perci- 
pitur quarta pars omnium fructuum. Et reliquarum viginti sortium labo- 
ratores sunt feudatarj““*, et respondent infrascriptas honorancias omni 
anno dicto castro et pheudatarijs, videlicet: 

Primo quartas 4 grani 

Item quartas 4 hordei 

Item quartas 4 vene, seu spelte 

Item quartas duodecim de vino 

Item soldos 22 in festo sancti Marini?" 

Item tre honorantias valoris soldorum 8 pro qualibet, Item una vilta 
vocata Cerinci?"*, in qua sunt sortes terre arratorie vineate et pasculatorie, 
quarum laboratores omni anno pole dicto castro suprascripta pheuda 
et honorantias. 

Item una villa vocata Chassich?", in qua sunt decem sortes terre arra- 
torie et vineate, et laborantes ipsarum respondent omni anno dicto castro 
quartam vartem omnium fructuum. 


Item una villa vocata Paprechiane?*, i in qua sunt quinque sortes terre 
arratorie et vineate, et laboratores ipsarum respondent omni anno predicto 
castro quartam partem ut supra. 

Item una villa vocata Ternovo"", in qua sunt decem sortes terre, et 
laboratores ipsarum respondent omni anno dieto castro quartam partem 
ut supra. ak e. 

Item una villa vocata Domacofcit, ; in qua sunt tres sortes terre ara- 
torie et vineate, et laboratores ipsarum respondent omni anno dicto castro 
quartam vartem ut supra. 

Item una villa vocata Priticevcich?", in qua sunt skonta sortes 
terre arratorie et vineate, et laboratores ipsarum respondent omni anno 
dicto castro. 

Item una villa vocata Stupic , in qua sunt pheudatarij sortes terre 
arratorie et vineate, et laboratores ipsarum respondent omni anno dicto 
castro. | IZ KJE ZEKE 

Item in villa Coruplie?! sunt pheudatarij, et respondent ut sura. 

Item sunt sortes pheudatarij in villa vocata Nadino*", quarum labo- 
ratores respondent predicto castro omni anno, 

Item septima vars omnium et singularum decimarum, que colligantur 
nomine et vice episcopatus Nonensis in. 

Item in villa vocata Cognassice?* sunt quinque sortes, et respondent 
quartam partem ut supra. 

Item certa pascula, subposita. dicto castro Novigradi, que solent af- 
fictari Vlachis omni anno pro ducatis ducentis'vel circa, 
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Item una petia terre vineate, que fuit comitum de Corbaviaž* cujus 
laboratores respondent quartam partem uuarum, prout comprehenditur ex 
tenore infrascripte locationis. . o 

> Nos Nicolaus, Thomas" ec Butcho?", filij quondam comitis Budi- 
slavi?%, ac Paulus?" filius quondam comitis Karol"; nec non Karolus*" 
filius quondam comitis Gregorij?", comites Corbavie memorie commen- 
dantes significamus universis tam presentibus, quam futuris presentium pa- 
ginam inspecturis, seu etiam audituris, quod ad nostram accedens presen- 
tiam Dragissa jobagio?** de villa 'Ternovo nobis instanter supplicauit, ut 
sibi vineas plantandi libertatem dare dignaremur. Nos igitur ad instantiam 
oprecium Dragossi inclinati, prout juris ordo postulat fidelium petitionibus 
-annuere duximus hanc gratiam concedendam, ut ipse valeat in villa nostra 
sepedicta plantare ulgo quatuor vinearum in vulgari sclavorum gognalia 
vocatos, talis modo, ut quolibet anno nobis quartam hidriam vini de vineis 
quas plantaverit, solvere teneatur. Et si contigeret sibi recedere a nostra 
possessione, ut stando valeat tenere vineam suam, ac vendere, et donare 
tanquam suam propriam ipse, et ejus heredes, et heredum successores per- 
petuo possidendam, salvo jure nostro. Et hec omnia nos firma et rata vo- 
lentes in perpetuum observare dicto Dragossio, et ejus heredibus, et here- 
dum successoribus dedimus .tenendam, gauđendam et posidendam sine ali- 
qua molestia. Et ad memoriam, et uberiorem cautelam, et perpetuam rel 
firmitatem concessimus mostras litteras sigillo_nostro pendenti | numinime 
roboratas, 

Datum Corbavie die 6 mensis madij anno domini 1977: 


5 1436. 

Magnificus et generosus vir dominus Jacobus Barbadico?* pro illu- 
strissima ducali dominatione Venetiarum honorabilis comes Jadre pro tri- 
bunali sedens in platea juxta logiam magnam Jadre loco consueto cum ser 
Cressio de Cressava nobile Jadre consiliario suo, alijs tribus absentibus. 
Audito gravamine et intellecta requisitione ser obara de Soppe nobi- 
lis Tadrensis, conductoris presentialiter datiorum et intratarum omnium 
castri seu loci Gliube** districtus Jadre, postulantis per justitiam ipsius 
domini comitis, ut cum conductor dictorum j jurium communis. Venetiarum 
sit providere, et sibi succuri, ut ipse conductor jura et utilitates contra ho- 
mines de Gliuba habentes arativos boves, et habitantes i in Gliuba, et ter- 
ritorio suo consegui possit, et consequenter in facto gognalis terre pro 
sgono annuatim pro medietate laborandi et culturandi, seminandique et 
opera que anno singulo prestare tenentur, ut fit, et servatur quoque in 
Lavrana pro juribus communis Venetiarum. Alia ex parte audita respon- 
sione negativa ad predicta dictorum de Gliuba et eorum advocati ser Do- 
nati de Calcina causidici Jadre: quia etiam per dominum comitem inter- 
rogati et iussi suas in scriptis exhibere immunitates et libertates. quas con- 
tra vredicata allegabant. Respondentes dixerunt nullas alias habere aut. 
exhibere posse, nisi quod examinati per regimen Jadre super his que tene- 
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bantur secundum mores antiquos conferre castro Gliube crediti fuerunt, 
et postea ita semper conservati quod non fuerunt obligati neque astricti 
ad petita dicti ser Lombardini, et ita pro debita justitia manuteneri .debere 
juxta eorum antiqua jura petebant, cum diverine et unquam nihil in con- 
trarium verum invenietur. Post hec habita etiam per dominum comitem 
diligente informatione atque consideratione super predictis, tum etiam 
maxime visa et intellecta quadam determinatione olim circa similia per 
dominum Lucam Trono honorabilem tunc comitem Jadre facta et inter 
alia jura communis conscripta manu ser Theodori de Prandino notarij et 
cancellarij communitatis Jadre, notata sub die 27. novembre 1431. 

Indictione X. cujus determinationis tenor fuit per hec verba. 

Magnificus et generosus vir dominus Lucas 'Trono pro illustrissimo 
ducali dominatione Venetiariiih honorabilis comes Jadre sedens pro Tri- 
bunali sub logia magna Jadre, ut moris est, attenta et considereta ingenti 
utilitate communis Venetiarum, et pro tollendo dubia, differentias que 
quotidie oriuntur, et que oriri possent inter conductores introijtuum castri 
Avrane et ipsius castri villicos; habita matura et diligente informatione a 
quampluribus nobilibus et popularibus civitatis Jadre, determinavit et 
declaravit, quod omnes subditi villici dicto castro Aurane omni anno te- 
neantur et debeant pro quolibet pari bovum arantium laborare et cultivare 
unum gognale terre pro sgono, videlicet medietatem dicti sgoni seminare 
omni anno, aliam medietatem cultivare siue mechotare prout universaliter 
observatur in districtu Jadrensi. Visis etiam: quibusdam litteris circa infor- 
mationem predictorum responsivis, eidem domino comiti redditus a ser 
Manfredino Lugnano nobile Justinopolitano castellano Avrane datis quinto 
septembris 1436., que sunt registrate in libro albo in controversia supra- 
scripta partes predictas pro justitia ministranda, et utilitatibus debitis com- 
muni Venetiarum sequens ad instar declarationis dicti domini duce (sic) 
determinavit et mandavit prefatus dominus comes quod omnes vilici 
subditi dicto castro seu loco Gliube teneantur, et debeant pro quolibet 
pari bouum arantium laborare, et cultivare unum gognale terre pro sgono, 
videlicet medietatem dicti sgoni seminare omni anno, et aliam medietatem 
cultivare et mechotare, prout universaliter observatur in districtu Jadrensi; 
Et insuper quod teneantur quisque annuatim duodecim diebus agentium 
habendo tamen expensas ovis juxta morem, prout similiter obligati sunt, 
et faciunt illi dell Aurana. 

Presentibus dictis hominibus Gliube Paulo judice, Micovillo Radossij, 
Radossio*" Belcich, Jadria** Herzegouich, Stephano pellizaro"", Nicolao 

rascouich*"", Tuane?"! Urmiza, Micovillo Postrossich, ac doline ser Do- 

nato eorum advocato predictam determinationem audi: entibus, atque pre- 
sentibus ser Georgio de Grubogna nuncupato de Ellia?? nobile Jadrense, 
ser Theodoro de Prandino cancellario communitatis Jadre, ac Stephano 
gastaldione preconum?" curie?a Jadre testibus ad pre edicta speclaliter 
adhibitis, 

Possessiones et introitus Glube olim possessi per dila Cuidinedi 
et Ludovicum de Matafaris*? eisdem donati per illustrissimum regem La- 
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dislaum in eorum vita tantum. Et post ipsorum amborum mortem in com- 
murje Venetiarum reducti per magnificum et generosum virum dominum 
Vitum de Canali?" honorabilem comitem et capitaneum Jadre in 1422: 
die 8. mensis martij.?7" 

Primo omnia et singula terrena tam arratoria quam vineata, prativa, 
et pasculatoria posita, et existentia in districtu Glube sunt et spectant 
dicto castro Glube, 

Item omnes laboratores et seminantes super dictis terrenis tenentur 
dare et respondere omni anno quartam partem et decimam partetm omnium 
bladorum?"" recollectorum super ipsis terrenis in manipulis conductam su- 
per aram, ubi blada excuciuntuir, excepto de fasollis, 

Item omnes laborantes vineas super dictis terrenis tenentur dare. quar- 
tam et decimam partem uuarum condutam in dicro castro Glube omni 
anno, ac ipsam uuam conductam torculare, 

Item quod omnes seminantes linum super dictis terrenis teneantur 

dare et respondere quartam et decimam partem lini sine semine. | i 

Item omnes habentes pecudes et capras tenentur dare et respondere 
decimam partem agnorum et capretorum omni anno. 

Item habitator quilibet dicti loci Glube, vel in ejus districti tenetur 
omni anno dare et respondere infrascriptas konorantias videlicet: 

Primo tres bocolatos??, et unam raki , seu spalam?"* castroni 
in festo Nativitatis. | ke 

Item tres bocolatos, et septem ova in festo paschalis dominice resur- 
rectionis. 

Item tres bogolatos, unam gallinam, et tres quartuicos vini in festo 
sancti Michaelis, 

Item omnes habitatores dict; loci debant arrare, m et seminare 
quatuor gonalia terre pro sgono, expensis domini dicti loci, e 

Item zappare unam vineam omni anno 2 gognaliorum expensis dicti 
domini. 

Item tenentur, et dino portare, et perre bladum et vinum do- 
mini dicti loci ad marinam? sine aliqua solutione expensis dicti domini. 

Item quilibet habens asinum tenetur dare unam somam lignorum 
dicto domino in festo Nativitatis, a 

Item dominus dicti loci habere debet omnes et singulas condemnatio- 
nes factas per judices dicti loci 

Iten quilibet habitator dicti loci occidens animalia, et faciens carnes 
ad vendendum, solvere debet unum soldum pro quolibet capite parvo et 
pro quolibet capite magno duos soldos, et quilibet forensis faciens carnes 
predictas solvere debet duplum, 

Item quod a festo sancti Georgij?* usque ad vendemias 
potest vendere vinum ad tabernam nisi dominus dicti loci.. 

Item dominus dicti loci habere debet soldos sex parvorum pro quo- 
libet medio vini forensis conducti in dicto loco. 


284. nullus 
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Item unum molendinum fulcitum ad masinandum blada, positum in 
pertinentijs dicti castri Glube, infra hos confines: undique sunt territoria 
dicti castri Glube, quod affictatur annuatim pro libris ducentis parvorum 
in anno, 

Item salirie septuaginta, posite in pertinentijs dicti castri Glube supra 
marinam a parte traversali dicti castri, infra hos confines: undique sunt 
terrena dicti castri. 

Item una puncta se alas versus Pagum a partibus tribus mari 
circumdata?*, super qua sunt solumodo terrena pasculatoria, et sr ličtaru: 
omni anno Vlachis pro ducatis septuaginta auri 


Rados Radossich \ 


| ire domino 
Joannes Lecouich tenentur servire n 


dicti castri uterque cum uno equo, et hoc pro tribus sortibus terre vocata 
Gramoglavaz,*“ dicte Budomirisgna, qua tenent, et usufructant a dicto 
castro. 

Item quilibet villanus, quando sibi precipitur per dominum dicti l8ci, 
tenetur ire Jadram, Nonam, Auranam, Novigradum, et Pagum sine aliqua 
solutione, expensis tamen domini. 


In Christi nomine. Amen. Anno ab incarnatione ejusdem 1422. in- 
dictione prima die 8. mensis martij, 

Cum hoc sit quod serenissimus princeps, et excellentissimus danom 
dominus rex Ladislaus dei gratie Hungarie, Jerusalem, et Sicilie ac Dal- 
matie, et Croatie etc. illustrissimus rex donaverit castrum Glube. cum 
omnibus, et singulis suis juribus, jurisdictionibus, et pertinentijs nobilibus 
et. egregijs militibus domino Guidoni, et domino Ludovico fratribus de 
Matafaris civibus Jadrensibus suisque heredibus masculis de eorum cor- 
poribus legitime descendentibus. Et predictus dominus Guido primo de- 
cesserit sine filijs masculis, et deinde dictus dominus Ludovicus similiter 
 decesserit sine filijs legitimis masculis, idcirco egregius miles dominus Si- 

mon de Detrico, ser Zoillus de Ferra, ser Lombardinus, nobiles cives Jadre, 
et dominus Martinus de Recanato% civis Jadre, omnes commissarij testa- 
mentarij dicti quondam domini Ludovici de Matafaris, personaliter com- 
paruerunt coram magnifico et generoso domino Vito de Canali honorabili 
comite et capitaneo civitatis Jadre, et eidem presentaverunt regale privi- 
legium dicti domini regis Ladislai de predicta donatione dicti castri Glube 
cum omnibus, et singulis suis juribus, jurisdictionibus, et pertinentijs pre- 
fato domino comiti et capitaneo Jadre, ibi presenti, et nomine, et vice 
illustrissimi et potentissimi communis Venetiarum recipienti gratiose, et 
spontanea voluntate dederunt, et consignaverunt, tanquam rem plenissimo 
jure spectantem et pertinentem prelibato communi Venetiarum. Quam 
quidem presentationem et consignationem privilegij, atque castri Glube 
prefatus dominus Vitus nomine et vice intitolati communis Venetiarum, 
prout de jure tenebatur gratlose_admisit, et acceptavit: committens, et 
mandans nobili, et egregio viro domino Ursato Justiniano?* camerlengo 
Jadre, quatenus nomine et vice prelibati communis Venetiarum accedere 
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debeat ad dictum locum Glube, et ipsiis tenutam, et corporalem possessio- 
nem accipere, et apprehendere debeat. Qui quidem dominus Ufsatus per- 
sonaliter accessit ad dictum locum Glube. Et in presencia nobilium viro- 
rum ser Lombardini de Soppe et ser Petti de Detrico civium Jadrensium, 
ac Christophori de Tarsia, de Justinopoli, et ser Petri de Ursis de Nona, 
nec non mei Theodori de Prandino cancellarij Jadrensis tenutam, et cor- 
poralem possessionem de dicto castro accepit nomine et vice prelibati com- 
munis Venetiarum nec non ab omnibus incolis et habitatoribus :dicti loci 
accepit corporaliter, tactis manualiter sacris scripturis juramentum per- 
petue et inviolate fidelitatis. De quibus omnibus rogavit me 'Theodorum 
de Prandino cancellarium antedictum, ut publicum conficerem instrumen- 
tum ad perpetuam rei memoriam. 


Bone 4 


a Gea pion arena nomeca 


* Po ovome se čini, da ovaj katastik ili njegov prijepis nije završen. 
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grafičke crtice o starohrvatskim županijama u Dalmaciji # starim gradovima na kopnu 
od Velebita do Neretve, Starohrvatska prosvjeta 1, Knin 1895., 214. : 
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celara za kazneno pravo (G. Sabalich, Vecchie storie zaravine, Zara 1913. (Appendice). 

32 Danas je to crkva sv, Šime (C. F. Bianchi, o. c. 1, Zara 1877, 334). 

33 Sada Narodni trg 

% Nekadašnja »Calle Carrtera« (G. Sabalich, 0. 6. 291), a danas ulica Ive Lole 
Ribara. 

85 Ova porodica se spominje u Zadru još 12. stoljeća (C. Jireček, Die Romanen 
in den Stidten Dalmatiens wi4hrend des Mittelalters III, Denkschriften der kaiserlichen 
Akademie der Wissenschaft 49 Bd, Wien. 1904, 61). Nikola de S. se javlja samo 
još i 1416. godine (Š. Ljubić, o. c. VII, 223). Te godine je dobio po duždevoj odluci 
u zakup otok. Vergadu (indice del Registro delle Affitanze e Livelli: del sopresso Mo- 
nastero di San Domenico br. 780). Zo 

36 "Ta feudalna zadarska obitelj poznata je također od 12. stoljeća i to isprva kao 
onda od 1g. stoljeća Fera (C. Jireček, o. c. III, 26), od 18. stoljeća nosi ime Fondra- 
Ferra (F. Heyer von Rosenfeld, Wappenbuch des Kčnigreichs Dalmatien, Nurnberg 
1873, 43, 10). Palača ove porodice nalazila se je ondje, gdje je današnji dio zgrade suda, 
Zoillus de F., kojega 1427. godine nalazimo pod imenom »Ser:Coiolum de Feria«, 
nosi tada čast zadarskog komornika (Š. Ljubić, o. c. IX, 18). On se spominje još kao 
sudac i 1437. godine (Indice del Registro ... br. 794, 796). Inače ime Zoilus se upo- 
trebljavalo samo u Zadru (K. Jiriček, o. c. Il, 64). pe 

37 Zakupnina, najamnina, 

% Vrlo poznata i istaknuta plemićka porodica u ovom gradu od 12. stoljeća dalje 
(Jireček, o. .c. II. 6). Palača de Begna nalazila se ondje, gdje je nekoć bio konvikt 
Nikole Tommasea i »Banca Disconto«. Danas je porušena od bombardiranja, a neki 
fragmenti kortila preneseni su u arheološki muzej u Zadru. Simon de B. bio je među 
prvim zadarskim plemićima, koji je odmah po okupaciji ovog grada sa strane Venecije 
(1409.) dobio iste godine mletačko građansko pravo, a 1 kasnije (1423.) je bio u velikoj 
milosti republike gv. Marka (Š. Ljubić, o. c. VI, MSHSM: 9, Zagreb 1878, 12, VIII, 
228). God. 1426. kupio je od zadarskih dominikanaca neku zemlju, a još 1473. godine 
se spominje kao sudac (Indice del Registro ... br. 2242, 794, 796). 

. 3% Zamjena. x Noe 

“9 Ovako se zove od 1280. godine Dugi otok, kojega nalazimo u sredc vječnim 
spomenicima i pod imenom »Tilagus« (C. F. Bianchi, o. c. IL, 62 1 A. M. Srrgačić, 
Cella Sancti Tohannis in 'Tilago, Časopis za Hrvatsku povijest I/4, Zagreb 1943., 321, 
322). Ovdje se zove ovako Veli rat. ;: o 

.* Prvi spomen ove porodice imamo 1251. godine. Jireček nema pravo, kada 
tvrdi da se javlja samo do .1350. godine (C. Jireček, 0. c. II, 56) jer imamo o njoj 
Vijesti i 1382. 1 1384. godine (F. Šišić, Memoriale Pauli de Paulo patritii jadrensis 
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(1371—1408), Vjesnik kr. hrvatsko-slavonsko-dalmatinskog zemaljskog arkiva VI/I, 2, 
Zagrabiae 1904., 55), 4 i 1420., t. j, ZApravo 1421. na osnovu ovog katastika. 

#2 Ovaj samostan i crkva je u sklopu nekadašnjeg samostana sv. Dominika, a za 
francuske, austrijske i talijanske ere pretvoren je u kasarnu (C. F, Bianchi o. c. [, 415, 


416 i G. Sabalich, 0. c., 295, 301). Danas je od crkve i samostana sv. Platona ostala 


jedino got.čka apsida s ostacima renesanskih fresaka na svodu. Nalazi se na uglu ulice 
Edvarda Kardelja i bivše »Calle Ferreri-Cuppilli«. ' 

45 Izvršitelj(ica) oporuke, testamenta. 

“4 Jedna od najuglednijih zadarskih plemićkih porodica od prve polovice 13. do 
15..stoljeća (K. Jireček, o. c. III, 40). ' 

#5 Jedna od najstarijih feudalnih porodica u Dalmaciji (F. Heyer von Rosenfeld, 
O. c. 21). U Zadru se spominje od druge polovice 12. do 19. stoljeća (C. Jireček, 0. c., 
Il, 61). Palača im se nalazila u bivšoj »Calle Carriera«. a danas u ulici Lole Ribara 
i to uz sadašnju kuću Krekić. Fantina je bila kćerka Lombardina de Saladinis 4 žena 
Blaža, sina Georgia de Soppe, koja je 1394. godine načinila oporuku (Državni arhiv 
u Zadru — Popis oporuka zadarskih notara od XIV. do XVIII stoljeća), 

46 Lombardinus de S. se javlja 1429. (S. Ljubić, o. c. IX, 35) te 1442., 1444. i 1446. 
kao gradski vijećnik (Državni arhiv u Zadru — Liber consilorum magnificae comu- 
nitatis Jadrae 1, 7, 25, 39, 43). B 

"7 Zadarski plemići od 13. do 16. stoljeća (C. Jireček, o. c. Ifl, 48, 49). Smon 
de P. se spominje u buni Pažana (1394), koji su ga uhvatili na svom otoku (F. Šišić, 
062 10h i 

25 Ova se crkva nalazila nasuprot »Kopnenim vratima« (Porta Terraferma) i to 
baš na uglu nekadašnje namjesničke palače prema današnjoj ulici E. Kardelja (prije sv. 
Dom:'nika). Srušena je 1704. godine radi proširenja spomenute palače (C. F. Bjanchi, 
9. €. 1, 456). ' ' 

49 Današnja »Kopnena vrata« (Porta Terraferma). 

5%. Ona je bila rodom iz poznate zadarske plemićke porodice Cucilla, koja se 
javlja u listinama još od 12. «toljeća dalje (K. Jireček, o. c. III, 22), a udala se za kneza 
Dobrula Brib'rskog, plemića i građanima Zadra (Popig oporuka zadarskih notara od 
XIV. do. XVIII. stoljeća), Dne 25. XI. 1404. (Indice de Registro ... br. 2263) 1 
ri. X. 1427. spominje se već kao udova (Popis oporuka zadarskih notara od XIV. do 
XVIII. stoljeća). Žuvica (nastalo od Joannes — gl. C. Jireček, 0. c. Il, 40) (»Civice de 
Chuzilla«) je bila poklonila sav svoj imetak fratrima samostana sv. Platona, zbog čega 
je izbio spor, koji se vodio pred zadarskim knezom 1437. godine. No tada je već bila 
mrtva (Indice del Registro ..: br. 794). : i 

51 Svakako rođakinja, ako ne čak sestra spomenute Žuvice. ps 

52 Vrlo istaknuta zadarska plemićka obitelj. poznata ondje od 13. stoljeća dalje 
(K. Jireček, 0. c.III, 13). Gerardinug de C. spominje se 1419. kao gradski sudac (Indice 
del Registro ... br. 782), kao i 1445. (Libri consihorum ... 1, 37), a 1446, je još živ. 
Budući da se odlikovao kao: vojnik u mletačkoj službi, iza njegove smrti je vlada od- 
redila njegovoj udovici 4 djeci neku plaću (Š. Urlić, Prilozi za biografiju Brna K.rna- 
rutića, Građa JA VIII, Zagreb 1915., 343). i 

53 Ovaj samostan benediktinki stajao je između nekadašnje crkve sv. Dominika 
(Nediljica) a ulice E. Kardelja (gl. C. F. Bianchi. o. c. 1, 401). 

54 Diminutiv od Chrysogonus (C. Jireček, o. c., IL, 30). 

55 Vrlo ugledna zadarska plemićka porodica, koja se već javlja u dokumentima 
13. stoljeća pa dalje (C. Jireček, o. c. IIl, 17) Na tom mjestu, gdje je stajala njihova 
palača, bilo je sjedište prizivnog suda (G, Sabalich, Guida, 325), koje se nalazilo u ulici 
sv. Mihovila, Cressius de C. se spominje među onim zadarskim plemićima, kojima je 


. dužd 1409. godine dao mletačko građansko pravo (Š. Ljubić, o. c. VI, 12). 


** Dinar se zvao parvus i parvulug, a onda i libra (lira) parvorum, koja je bila 
glavni i vrlo važni novac od kraja Io. stoljeća do propasti mletačke republike (P. Mol- 
menti, La storia di Venezia nella vita privata dalle origini alla caduta“della republica 
I, Bergamo 1905,.163). O upotrebi toga novca u Dalmaciji i napose u Zadru gl. Index 
rerum personarum. et locorum in voluminibus I Ljubićevih Listina, MSHSM XXIV, 
Zagrabiae 1893. 253. ' 
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57 IZ Kopra (Capodistria), nekada zvanog Justinopolis. : 
58 Današnja već spomenuta »Kopnena vrata« (Porta Terraterma). 
5% Nalazila se negdje uz istočne zidine grada, 

% Ubirači poreza. Kana . . . 

1 Ona je danas ondje, gdje je Narodni trg. O njoj gl. e. F. Bianchi, o. e. i 

% Ugledna zadarska plemićka porodica, koja se spominje u dokumentima od 13. 
stoljeća dalje (C. Jireček. o. c. NI, 32). on pana 

#8 Također poznata zadarska (feudalna) obitelj od 13. stoljeća dalje (K. Jireček, 
o. c. IIL, 46). Marcus de N. javlja se 1432., 1436., 1446. (S. Ljubić, Dva popisa listina 
glagovitoga manastira sv. Krševana u Zadru, Starine XIX, Zagreb 1887., 142, 144, 146). 
1459. godine (Š. Ljubić, Listime X. MSHSM XXII. Zagrabiae 1891., 146). Zajedno sa 
svojim bratom posjedovao je selo Biljane, a sestra mu je bila opatica samostana sv. 
Marije u Zadru (Š. Ljubić, Dva popisa listina ... Starines XIX, 142). 

4 Zadarsko plemstvo, koje se javlja od 13. do 17. stoljeća (C. Jireček, o. c, Ill, 
69). Palača »de Zadulinis« nalazila se ondje, gdje je nekoć bila gradska bolnica (G. Saba. 
ich, Guida, 457). Danas ugao Splitske ulice i ulice 1. novembra 1944., dakle diagonalno 
od nekadašnje biblioteke »Paravia«. Još 1391. godine »Cressius quondam Gregorii de Z.« 
je načinio oporuku (Popis oporuka zadarskih notara od XIV. do XVIII. stoljeća), 1406.: 
je on jedan od zadarskih rektora (F. Šišić, 0. c., 41), I4I4. je »Cressolus de Zudolinis 
miles« bio ubrojen među taoce, koji su se imali otpremiti u Veneciju (Š. Ljubić, Listine 
VIL, 183), a 1421. godine se već spominje, da je mrtav (Popis oporuka zadarskih notara 
od XIV. do XVII. stoljeća). : "e 

85 Već od I2. stoljeća javlja ge ova plemićka porodica u Zadru (C. Jireček, o. c. 
NII, 19). Domilanus de C. spominje se još 1387. godine kao jedan od zadarskih posla- 
nika, određenih da pođu na kraljevski dvor. God. 1390. nalazimo ga kao posrednika 
za mir među svojim sugrađanima (F. Šišić, 0. G, 12, I4). : 

* Otac Gabriela de N. zvao se Filip, a majka Cecilija de Fumati (Popis zadarskih 
notara od XIV. do XVIII. stoljeća). Gabriel de N. se javlja u dokumentima još 1397. 
1398. i 1402. godine kao examinator, a kao rektor 1402., 1405. i 1406. (F. Šišić, o. c., 
23, 25, 34» 40, 41). God. 1411. spominje se kao veleposjednik (Š. Ljubić, Listine VI, 148), 
a 1422. kao vijećnik (Statuta Jadertina, Venetiis 1564. 1184). : ' 

97 Kad je kralj Ladislav Napuljski prodao svoja prava na čitavu Dalmaciju Vene- 
ciji, došao je 1 grad Vrana, sjedište istoimenog priorata, u njene ruke (1409.) Već I413. 
godine Mlečani potpuno gospodare tim gradom, koji su dali uskoro iznova popraviti 


utvrditi i naoružati. Tako je ovaj posjed bio za vranski priorat duže vrijeme izgubljen 
(I. Kukuljević Sakcinski, Priorat vranski sa vitezi templari i hospitalci sv, Ivana u 
Hrvatskoj, Rad Ja LXXXIIL, Zagreb 1886., 7. 9); priorat je imao svoju kuću u Zadru. 

% Oya vrlo stara crkva je smještena gotovo wu sredini grada i po njoj je nosila 
nekad ime ta ulica (danas Pavlinovićeva ul.) (C. F. Bianchi, o. c. I, 448—450). Po 
veličini i obliku je bila vrlo slična sv. Križu u Ninu. 

. $$ Isprva su se ova vrata zvala »Porta Arsenale«. Zatim »Porta Beccaria«, jer je 

blizu obale bila javna klaonica. Mnogo pak kasnije prozvala su se »Porta S. Rocco« 
po crkvi, koja je ležala u blizini (A. Nani, Zara et suoi contorni, Zara 1878, 13). 
: 7% Od 13. stoljeća dalje vrlo istaknuta zadarska plemićka obitelj, koja je za vri- 
jeme hrvatsko-ugarske vladavine u tom gradu (1358—1409) obnašala najveće časti 
(C. Jireček, o. c. IIL, 29). Georgius de G. spominje se 1399. godine kao gradski vijećnik 
(F. Šišić, 0. c., 28, 29), a 1411. bio je određen s ostalim članovima svoje obitelji da 
kao talac pođe u Veneciju (Š. Ljubić, Listine VI, 197). 

71 Spomenuti Matija bio je ljekarnik. ' ' 

72 To je bila nekadašnja crkva Velike Gospe, nazvana i Sancta Maria Presbite- 
rum, koja je ležala tik dosadašnjih vrata sv. Roka. Ali već 1570. godine iz strateških 
razloga je bil većim dijelom porušena (C. F. Bianchi, o. c, 1, 3 90—393). i 

, Filipov Otac zvao se Georgius de G., kome je zajedno s Franjom đe G. ugar- 
sko-hrvatski kralj Ludovik darovao sela »Carbauaclug et Vissozane« (G. Praga, Atti 
e diplomi di Nona (1284—1509). Estratto delPArchivio Storico per la Dalmazia, vol. 
XXI—XXI, Roma 1936, 79). Filip de G. bio je admiral kralja Žigmunda (1396.) 4 on 
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je dočekao u zadarskoj luci austrijskog vojvodu Albrechta IV., kada se vraćao iz Pa- 
lestine (24. XI. 1438.). Za vrijeme prijestolnih borbi u Ugarskoj 1 Hrvatskoj,. Filip de 
G. opredijelio se za Žigmunda # nije htio na zahtjev zadarskih rektora izručiti Vranu 
vojsci napuljskog kralja Ladislava. Zbog toga je bio proglašen vjerolomnikom i od- 
metnikom i zadarska općina mu zaplijenila sva dobra (r0. IX. 1402.). Kada se Vrana 
ipak morala predati, tadašnji Ladislavov namjesnik u Dalmaciji i Hrvatskoj Alojzije 
Aldemarisco useli se u kuću Filipa de G. u Zadru, koja je bila kraj crkve sv. Stošije, 
a onda je na nalog svoga kralja daruje bosanskom vojvodi Hrvoju (F. Šišić, 0. c. 21, 
26, 35, 36). Ovu konfiskaciju izvršila je # mletačka vlada, koja je i onako držala 
opasnima po poredak sve članove kuće de Georgiis i stoga je zatražila od zadarskih: 
rektora, da se pošalju u Veneciju (Š. Ljubić, Listine VI, 197). Usto je ista vlada zbog 
- rebelstva oduzela Filipu i »Carbauaclug« (G. Praga, 0. c., 79). Stoga je čudna tvrdnja 
Kukuljevićeva, da je Aldemarisco, pošto mu je izručena Vrana od tadašnjeg priora i 
hrvatskog bana (?) Emerika Bubeka povjerio »zapovjedničtvo grada Vrane Filipu 
Gjorgjiću« (I. Kukuljević Sakcinski, 0. c., Rad JA LXXX, 4). ' ' 


74 I danas se nalazi u ruševnom stanju na Narodnom trgu. Spominje sa već u 
10. stoljeću (C. F. Bianchi, o. c. I, 447, 448), a Brunelli stavlja, da je sagrađena u 9. 
stoljeću (V.Brunelli, Storia della citta di Zara I, Venezia 1913, 235). 

.75 Trgovac. ' : : 

76 Vrlo poznata zadarska plemićka porodica od 13. stoljeća dalje. izumrla u 18. 
stoljeću. Ona je imala svoju palaču u bivšoj »Calle del Duomo« (K. Jireček, o. c. IH, 
23 1 G. Sabalich, Guida 39—42), nasuprot stolnoj crkvi (u današnjoj ulici Lole Riba- 
ra). Simon de D. je bio 1. X. 1396. izabran za zadarskog rektora. Iduće godine poslan 
je u izaslanstvo kralju Žigmundu u Knin i zatim se uskoro zahvalio na službi rektora. 
I on je prisustvovao dolasku austrijskog vojvode Albrechta IV. (1398.). God. 1402. 
među prvima je također dočekao u Zadru predstavnika napuljskog kralja Ladislava, 
na čijoj je strani kao zapovjednik zadarskih četa podsjedao Vranu. Krajem iste godine 
odabran je od Aldemariska u poslanstvo, koje je otišlo u Apuliju kralju Ladislavu i 
od njega postiglo potvrdu svojih privilegija (F. Šišić, 0. c. 22—24, 26, 34—36). Ujedno 
je za vrijeme boravkau Napulju i njemu taj kralj dne 27. XII. 1403. godinć podijelio 
. u nasljedno leno neke posjede u lučkoj županiji (L. Jelić, 0. c., 52). God. 1405. spo- 
minje se kao član tajnog gradskog vijeća. a 1408. kao rektor (F. Šišić, o. c. 40, 42). 
God. 1409. dobio je među prvima mletačko građansko pravo. Još se javlja u par 
navrata (I410+—I4I2., 1417., 1433.—1436.). God 1414. mletačka ga je vlada zbog vjer- 
nosti posebno nagradila, a 1420./21. daje mu jednu misiju i šalje ga u Trogir, gdje 
postaje knez. God. 1422./23. je opet u poslanstvii svoga rodnoga grada, a 1448. se 
spominje kao pokojnik (Š. Ljubić, Listime VI, 12, 87, 148; G. Alacevich., o. c., Tabu- 
larium 2/2, Zara 1901, 19; Š. Ljubić, Listine VII, 237, VIII, 129, VIL, 149, 150, VIII, 
19, 33, 35. 45, 53, 67, 106, 124, 147, IX, 280, 281). 

77 Tkalac. uo id R 


: 78 Od 13. stoljeća dalje javlja se ova vrlo ugledna zadarska plemićka obitelj, 
izumrla u 19. stoljeću (K. Jireček, o. c., III, 45). Njihova kuća s lijepo sačuvanim 
gotičkim pročeljem nalazila se nasuprot nekadašnjem samostanu sv. Dominika (G. 
Sabalich, Guida, 309), a danas u ulici E. Kardelja. Johannes de N. oženjen kćerkom 
Franje de Georglis (Popis oporuka zadarskih notara od XIV. do XVIII. stoljeća), 
krajem 1402. godine sudjeluje u poslanstvu kralju Ladislavu u Apuliju, a 1405. se 
spominje kao član gradskog tajnog vijeća (F. Šišić, 0. c., 36, 40). God. 1411. i on 
je sigurno s ostalim članovima svoje obitelji morao poći kao talac u Veneciju. Iz 
ovoga je dakle razumljivo samo po sebi, zašto su mu mletačke vlasti konfiscirale kuću. 

7% Vrlo stara crkva, koja je u toku stoljeća doživjela razne peripetije (C. F. 


Bianchi, 0. €. 1, 435—442). Nalazila se iza bivšeg arsenala uz zidine na nekadašnjoj 
staroj obali (danas Radnička obala), 2 


80. Mesar. ' 

m 29. IX. Na taj dan bilo je u Zadru uobičajeno plaćati već nekoliko stoljeća 
(gl. L. Jelić, Zadarski bilježnički arkiv, Vjestnik kr. hrvatsko-slavonsko-dalmatinskog 
zemaljskog arkiva I, Zagreb 1899., 167 i dalje). - : 
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8 O vrijednosti i kolanju solda u Dalmaciji u 15. stoljeću gl. N. Papadopoli, 
Monete Dalmatiae, Venezia 1889. : ' 

83 Ovo je ime dosta rijetko i nalazimo ga samo još u dokumentima iz. 13. sto- 
ljeća u Kotoru (K. Jireček, o. c. IL 73)... 

: 8 Gdje se danas diže tvrđavica (cittadella), zvalo se mjesto Babie ili Bebe (O 
tom opširno: L. B.; A proposito delle Babe, Il Dalmata, Zara 1886, br. 96—100). Danas 
je na tom mjestu park bivšeg ženskog internata sv. Dimitrija. : ' 

85 Kopač. ; 2 : 

. 85 Prodavačica, sitničarka. 
' 87 Obrovac (O tom opširno: M. Klarić. Obrovac sredovječnih isprava (od. X. do 
XIV. vijeka), Vjesnik Hrvatskog arheološkog društva NS XV, Zagreb 1935+ 19—56). 

8 Zadarska plemićka obitelj poznata od 14. do 16. stoljeća (K. Jireček, 0, c.. 
NI, 56). Filip de R. bio je oženjen sa Lucom »de Buchia« iz Kotora i imao je uz 
Simona i kćer »Bielciu«. Simon se pak oženio Katarinom Cressiusa de Cressava (Popis 
oporuka zadarskih notara od XIV. do XVIII. stoljeća). Spominje se 1442. kao judex 
examinator (Libri consiliorum 1, 8), a 1443. godine kao gradski sudac (Indice del 
Registro ... br. 798). : 

89 Zadarska plemićka porodica od 12. stoljeća dalje K. Jireček o. c. Ill, 18). 

%0 Krznar. ' ? . 

% Općinski ili gradski službenik-konjanik, sa pretežno milicijskim djelokrugom, 
kao i pratilac rektora. 

% Zemunik (gl. C. F. Bianchi, o. c. IL, 382—388. 

93 Iz Kotora. : ' 

% Nekad selo Perljane, koje se spominje u dokumentima 15., u 16. stoljeću čak 
kao crkvena župa (C. F. Bianchi, o. c. IL, 411). Iz jednoga dokumenta od 1421. godine 
doznajemo, da je ondje postojala crkva »S, Martini de Perglane« (Popis oporuka zadar- 
skih notara od XIV. do XVIII. stoljeća). God. 1527. ima ovo mjesto čak IoI stanovni- 
ka (Š. Ljubić, Commissiones et relationes venetae I, 219). Iz kopije nacrta Sukošana 
Galovca i Gorice od Io. XI. 1727., učinjene dne 26. VIII. 1786. godine, vidimo, da su 
se Perljani zajedno sa crkvom sv. Martina nalazili u blizini Sukošana. Ali iz kopije 
nacrta od 24. II. 1757., načinjene dne 28. VIII. 1786. godine, više nema toga sela 
(Državni arhiv u Zadru — Arhiv obitelji Borelli i Galbiani). ' 

% Ivko od Joannes. ' 

% God. 1464. sastavio je svoj testament (Popis oporuka zadarskih notara od 

XIV. do XVIII. stoljeća). ' 
: 97 Crkva i samostan sv. Katarine, koje je Austrija pretvorila u kasarnu, doživjeli 
su u toku stoljeća razne peripetije (C. F. Bianchi, o. c. I, 442—444). Gdje je danas 
kavana »Zadar« (ulica Lole Ribara), nalazili su se ondje ova crkva i samostan (gl. G. 
Sabalich, Guida, 425—427). ' ' Neko 

%% Ova bratovština spominje se već u 13. stoljeću + njoj je pripadala crkva sv. 
Silvestra, koja se nalazila blizu »Kopnenih vrata«.:Po Bianchievom mišljenju ova je 
crkvica bila razorena 1412. godine i spomenuta bratovština preselila se u crkvu sv. 
Tome, koja se uzdizala blizu morske obale i crkve sv. Krševana, te je malo pomalo 
dobila ime crkve sv, Silvestra (C. F. Bianchi, o. c. 1. 493, 428, 493). Međutim pusti- 
mo da dokumenti govore. Tako se 1388. godine navodi »in confinio S. Silvestri Bat- 
tutorum ad Bebas in Jadra«. God. 1432. spominje se »Sancti Silvestri Veteris proxi- 
mam domui Conventus Sancti Dominici«, 1482. »in Confinio Sancti Silvestri in 
Civitate Jadre«, 1549«. »Frataliam Sancti Silvestri de Jadera«, a 1570. »posessus Capel- 
lae Sancti Antonii qua est Sacristia cofratum sive Ecclesive Sancti Silvestri alias Sancti 
Thomae de Jadera« (Indice del Registro ... br. 144, 1830, 768, 1448, 2129). Iz ovih 
izvora dobivamo točan položaj crkve ove bratovštine i vidimo da se još 1432. godine 
spominje stara tobože »porušena« crkva sv. Silvestra kraj samostana sv. Dominika. 
Prema tome se ova bratovština preselila u crkvu sv. Tome istom Is41., kako to pra- 
vilno piše na jednom drugom mjestu svoga djela Bianchi (C. F. Bianchi, o. €, 1, 428). 
Inače je ova bratovština imala svoj neki posjed »in loco vocato Gasenize« (indice del 
Registro ... br, 1448.) vjerojatno Gaženice između. Jelenice i Arbanasa, ' 
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% Od 12. stoljeća dalje vrlo istaknuta porodica u Zadru (C. Jireček, o. c. III, 32). 

100 'Tercić je u susjedstvu Kamenjana i u par navrata se spominje u dokumen- 
tima (C. F. Bianchi, o. c. Il, 413). Pod imenom »villa Tricici« dli » Trigice« nalazimo 
ga već u ispravama iz 1289. god. (L. Jelić, Zadarski bilježnički arkiv, Vjesnik ... III, 
Zagreb 1900., 12, I6, 114, III, Zagreb 1901., 257), a onda i u 14. stoljeću pa sve do 
1560. god. (C. F. Bianchi, o. c. Il, 413). Inače je ovo selo pripadalo ninskoj biskupiji 
(Š. Ljubić, Listine IX, 90). Na osnovu neobjelodanjene isprave iz\1398. (Državni arhiv 
u Zadru — Arhiv nekadašnjeg samostana sv. Krševana — sv. XVIII. br. 39) i Coronel- 
lijeve karte zadarske okolice (V. M. Coronelli, Citta fortezze, ed altri luoghi prin- 
cipali delAlbania, Epiro, e Livadia, e particolarmente i posseduti da Veneti, Venezia 
1689) »Tercica« li Tercice« il; »Terzi« su se nalazili između Gorice i Vrčeva. 

104. On se spominje još 1404. godine u jednom kupoprodajnom ugovoru (L. Jelić, 
Povjesno-topografske crtice o biogradskom primorju, 46). Inače grebenarius znači onaj 
koji pravi grebene za priređivanje vune. : 

102 Stolar. 

103 O tom gl. K. Jireček, 0. c. II, 31. 

14 G]. K. Jireček, 0. c. II, 79. 

1%5 GI, C. Jireček o. c. II, 65. ' 

. 105 Bibinje kraj Zadra (C. F. Bianchi, o. c. IL, 165—168). Već 1289. godine nala- 
zimo ime »Bibano« u dokumentima (L. Tel:ć, Zadarski bilježnički arkiv, Vjestnik ... I, 
189) kao i 1292. (E. Bortner. o. c. IL, Tabularium 1/4, Zara 1903, 10), a onda dalje 
(M. Klarić, 0. 'c. Vjesnik ... XVI, 27). God. 1527. imalo je Bibinje veliko 42, a Bibinje 
malo 49 stanovnika (Š. Ljubić, Commissiones et relationes venetae I, 219). 

107 Prezime nastalo valjda od Grecus (gl. C. Jireček, o, c. TIL, 31). 

108. Još 1322. godine nalazimo ovo mjesto u dokumentima pod imenom »Ker- 
bavaz Luca«, koje je bilo vlasništvo »Nobilium de Bribir« (E, Bčttner, o. c. II, Tabu- 
larium IV/r, 15). Ono se nekad nalazilo na podnožju brežuljka Radovina (C. F. 
B'anchi. 0. c; II. 422 i Državni arhiv u Zadru — Arhiv obitelji Borelli i Galb'ani — 
Nacrt Visočana i Radovina — br. 486—III). God. 1434. naziva se »Cherbavazlugo« (S. 
Ljubić, Listine IX, 66), 1435. »Carbauaclug«, a 1482. »Cherbauazlugh«. Ovo mjesto 
je pripadalo neko vrijeme porodici Georgiis. kojoj ga je oduzela Venecija (G. Praga, 
0. C. 79,. 118). God. 1527. broji 47 stanovnika (Š. Ljubić, Commissiones et relationes 
venetae I, 219). ' 

109 ždrijeb (O tom: M. Medini, O postanku i razvitku kmetskih i težačkih od- 
nošaja u Dalmaciji. Zadar 1920., 29, 30). ' 

. 210 Kraj Radovina. Ovo se mjesto ne spominje od is. stoljeća, kako to tvrdi 
Bianchi (C. F. Bianchi. 0. c. Il, 332, 323) već još u 14. stoljeću. Visočani na'me su 
neko vrijeme pripadali knezu Grguru Krbavskom, kojemu ih je oduzeo zbog rebelstva 
kralj Ludovik i predao porod'ci Georgiis (G. Praga, 0. c., 79). God. 1527. imalo. je 
ovo selo 144 stanovnika (Š. Ljubić, Commissiones et relationes venetae 1, 219). 

111 Danas Lovinjac kraj Polešnika. . 

112 Nekad selo Kiakavci (C. F. Bianchi, 0. c. II, 414), koje se javlja i u doku- 
mentima iz 15. stoljeća pod imenom »villa Chiacafci magna ... Chiacafci parva .. 
districtus None...« (1461), te »Chiachafci« (1473), »...in villa Chiacafci districtus 
Jadre...« (1489) i »...Chiachafci versus marinam...« (1490) (G. Praga, 0. c., 97, 
108, 126, 128, 129). Iz toga zaključuiemo, da ie ovo mjesto ležalo blizu morske obale 
u ninskom kraju. God. 1527. brojalo je selo »Chiacanci« samo 35 stanovnika (Š. Ljubić, 
Commissiones et relationes venetae I, 219), a prema jednoj kopiji nacrta ovog mjesta 
iz 1609., učinjenoj 1803. godine, koja se nalazila sve do rujna 1943. godine u bivšoj 
»Paravit« (I Manoscritti della Biblioteca Comunale »Paravia« di Zara 150, br. 1$315 
— XXIX — IV, 1) možemo slobodno. zaključiti, da je ovo mjesto i tada postojalo. 
Prema drugoj kopiji nacrta sela »Chiacafci« od 16. V. 1609., koja se sada nalazi u 
Državrom arhrvu u Zadru (Arhiv obitelji Borelh 1 Galbiani). imamo naslikano cijelo 
ovo naselje, sastavljeno od 9 kuća. Iz drugog pak nacrta (1725. £.) vidimo. da su 
»Chiakavzi« već porušeno selo, koje se nalazilo u blizini Ražanca (Državni arhiv u 
Zadru — Nacrt Ražanca br. 350): ' 
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113 Ovo se selo nalazilo u blizini Kiakavaca. God. 1527. »Stachiesello« broji 18 
. stanovnika (Š. Ljubić, Commissiones ... 1, 219). M 

114. Oyo selo je pripadalo neko vrijeme knezu Grguru Krbavskom, kojemu ga je 
zbog odmetništva oduzeo kralj Ludovik (G. Praga, 0. c., 79). Ono se spominje još 
i 1434., 1435. (Državni arhiv u Zadru — Arhiv nekadašnjeg samostana sv. Nikole II, 
br, 60, 64, 65). a 1436. godine se nalazi u ninskoj biskupiji (Š. Ljubić, Listine ... IX, 
90). Nadalje ih nalazimo i u ispravama iz 1486. i 1494. godine (Državni arhiv u Zadru 
— Arhiv nekadašnjeg samostana sv. Nikole — br. 74). God. 1527. »Snoiaci« imaju 
samo 36 stanovnika (S. Ljubić, Commissiones ... 1, 219). ' 

115 Svakako se to mjesto nalazilo u blizini Snojaka i Kamenjana. : 

118 Ovo nekada vrlo staro. mjesto Kamenjane nalazilo se po Bianchiu na susjednoj 
ravnini kod Zemunika (C. F, Bianchi, o. c. Il, 404) i spominje se već od 1070.—1078. 
kao »Chamennani«, 1085.—1095. »Chelmennani« (S. Ljubić, Libellus Pollicorion qui. 
Tipicus vocatur. Starine XXIII, Zagreb 1890, 161, 162), 1166. Camenane« (E. Bčttner, 
o. c., Tabularum 1/2, 15), 1188. godine »Cameniani« (Š. Ljubić, Libellus ... Starine 
XXIII, 200), a onda i od II9r. u par navrata dalje (C. F. Bianchi, o. c. Il, 404). No 
“Klarić pobija Bianchia i dokazuje, da su Kamenjani bili svakako oko današnjeg Prkosa 
i možda nešto bliže Galovcu (M. Klarić, o. c., Vjesnik ... XVI, 32). God. nalazimo 

Kamenjane u sklopu ninske biskupije (Š. Ljubić, Listine IX, 90), a 1440. je već crkvena 
Župa s novoosnovanom bratovštinom. (C.F. Bianchi, o. c. II, 404). Međutim ni Bianchi 
ni Klarić nijesu opazili da mi u ispravama imamo dvoje Kamenjana na dva razna 
položaja. Ponajprije već na Coronnellijevoj karti zadarske okolice nalazimo Kame- 
njane 1689. godine u blizini Podbrđana i Islama (V. M. Coronelli, o. c.), a 1683. vidi- 
mo da je ovo mjesto u vlasti turskog feudalca Muhameda Durakbegovića (G. Alace- 
vich, La guerra della sacra lege detta pure la guerra di Morea dal 1684 al 1699, Tabu- 
larium I/1. Zara 1901, 23) i ono je još u II. polovici 16. stoljeća za rata sa Turcima 
prešlo iz ruku samostana sv. Dominika u vlast Porte. (Državni arh'v u Zadru — 
nekadašnjeg samostana sv. Dominika — br. 12—1570 i 9. III. 1579. godina). Iz jednog 
pak rukopisa iz 17. stolieća nalazimo Kamenjane ubrojene među posjede samostana 


sv. Kuzme i Damjana (Državni arhiv u Zadru — Arhiv nekadašnjeg samostana sv. 
Kuzme i Damjana — br. 202, str, 83—93). Što već time dokazuje opstojanje dvaju 
Kamenjana. Da je tomu tako, svjedoči jedna isprava (godina izradirana), u kojoj stoji 
>»... confinio sancta Luce de Camegnane ...« (Državni arhiv u Zadru — Arhiv neka- 
dašnjeg samostana sv. Krševana — svez. XVIII. br. 38), a u drugoj ispravi bez datuma 
ima zajedno »... in villa Camegnan ... dn villa Camegnane picolo...« (Državni 
arhiv u Zadru — Arhiv nekadašnjeg samostana sv. Nikole I/b br. 3). 


117 Poricane po mišljenju Bianchia su nekada ležali u okolici Radovina 1 pri- 
padali su krbavskim knezovima. Spominju se u par navrata u dokumentima I4. i IS. 
stoljeća (C: F. Bianchi. o. c. II, 422). “God. 1463. javlia se čak »illa Por'cane nel 
Babcicha« (Popis oporuka zadarsk:h notara od XIV, do XVIII. stoljeća). Po Ljubavcu 
ovo je mjesto bilo smješteno na sjevernoi obali riječice na hrva:sskom zvane »Rića«, 
Po kojoj je i dobilo ovako ime. Ova rječica ie skretala oko 4 milje prema jugu od 
Radovina i onda je tekla opet prema jugu i ulijevala se u more (S. Gliubavaz, Storica 
Dissertazione Del Contado e Teriitor'o di Zara, La Domenica, Zara 1994, br. 2 str. 
15). Ta rječica ulazi ispod Posedarja u Novigradsko more. God. 1527. broji selo Pori- 
čani 44 stanovnika (Š. Ljubić, Commissiones ... I, 219). 

148 Klarić drži, da današnja Petrina nedaleko Babinduba je ostatak nekadašnjeg 
sela, tako prozvanog po drevnoj crkvi sv. Petra (M. Klarić, 0. c., Vjesnik ... XVI, 25, 
27, 46, 47). se. ' 1 

119. Komad. / ' 5 : 

120 Stara hrvatska mjera za površinu zemljišta (VI. Mažuranić, Prinosi za hrvatski 
pravno-povijesni rječnik, Zagreb 1909., 326). U zadarskom statutu od 1305. godine 
bilo je određeno, da »gognay« ima 20 koraka u dužinu i isto toliko u Širinu, a mjeri 
se PA onom koraku, koji je označen na vratima crkve sv. Petra u Zadru (Statuta 
Jadertina, 69). U glagoskim ispravama iz okolice Zadra od 15. stoljeća, naziva se ova 
mjera »gonai« (K. Jireček,-o. c. I, Denkschriften .., 48 Bd. Vien 1902, 90). Zadarski 
gonjaj je imao oko 2370 m? (M, Medini, o. c., 115) ili točnije 2369, 5476 84 m?. 
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21 A ne »Babindou«, kako je to prepisao iz ovog katastra pok. Jelić (P. Skok, 
Prilozi k ispitivanju srpsko-hrvatskih imena mjesta, Rad JA 224, 101). Babindub leži 
nedaleko Dračevca u okolici Zadra (C. F. Bianchi, 0. c. IL. 405), a spominje se od 
1326. godine dalje. Danas ga narod zove i Dubina (M. Klarić, 0. c., Vjesnik 
XVI, 25, 26). pre neam ' : 

122 God, 1394. Blasius de S. vodi ratnu galiju protiv buntovnih Pažana, a 1404. 
je zadarski rektor (F. Šišić, 0. C., 19, 39). ' ' 

128 Nalazi se u bibinjsko-sukošanskom kraju i često se spominje u ispravama 
pod tim imenom (M. Klarić, o. c.. »Vjesnik ... XVI, 51). U ispravi od 1313. godine 
se spominje jedan »Potoch« u blizini Nina (G. Praga, 0. c., 26), a iz jedne neobjelo- 
danjene isprave od 1. Il. 1463. doznajemo, da se posjed »Potoch« nalazio u blizini 
Blačana (L. Jelić, Povijesno-topografske crtice ..., 48). 


124 Po dokumentima od 15. V. 1321. (T. Smičiklas, Codex diplomaticus IX, Za- 
greb. I9II, 13), a napose po onome od 17. II. 1371. godine, gdje se navodi »... ad 
Stinice sub Uarceua ...« (L. Jelić, Povjesno-topografske crtice, 44), nalazilo se ovo 
mjesto baš ispod današnjeg brda Vrčeva, koje se prostire između Galovca i Raštana 
(O položaju Vrčeva: S. Zlatović, o. c.. Starohrvatska Prosvjeta 1, 213). 
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125 Istaknuta zadarska plemićka porodica od 13. do 18. stoljeća (C. Jireček, o. c. 
Hl, 12), Kuća ove obitelji nalazila se u nekadašnjoj »Calle Brini« (danas ulica Lole 
Ribara), a mala palača nasuprot palači Cedulini (G. Sabalich, 0. c. 12, 93, 460—462). 
Donato de C. se spominje 1419. godine u vezi s nekim wparničenjem (Ind'ce del Re- 
gistro ... br. 782), te onda 1424., 1425. i 1429. u vezi s iznajmljivanjem nekog pašnja- 
ka (Š. Ljubić, Listine VIII, 126, IX, 6, 35). Njegov sin Ivan.(Johannes) bio je zadarski 
notar od 1432. do 1492. godine (Serie cronologica dei notai di Zara). ' 


126 Bianchi na osnovu gornjeg dokumenta, koga stavlja u 1430. godinu (mjesto 
Radušić daje prezime »Vudussich«), zaključuje, da je to Turanj kraj Biograda n/m 
(C. F. Bianchi, o. c. II, 1$9—161\, ne obazirući se _ Što stoji ispred toga ono »insula«. 
Međutim nas vode tragovi na Kornate i to baš tamo, gdje se sada nalazi mjesto Tarac 
(Torrette). Tu i danas strše ostaci rušeyina poznatih pod tim imenom. Na jugoistočnom 
obronku i već u ravnici, nadomak pristaništu, nalazi se jedna crkvica posvećena Gospi 
od pohođenja. Ona je iz novijega doba _ali počiva u glavnom brodu nekadašnje velike 
crkve, od koje su ostali samo izvanjski zidovi svetišta. Na lijevo od te crkve protežu 
se ostaci neke zgrade, koja je bila s njom spojena. Premda nema nikakvih historijskih 
dokaza o toj gradnji, Iveković zaključuje da ona po obliku i tehnici spada u =r. ili 
12. stoljeće (C. Iveković, Dugi otok i Kornat, Rad JA 235, Zagreb 1928., 276—279). 
Stoga je kud i kamo vjerojatnije, da su se Kornati zvali neko vrijeme »Insula Sancta 
Maria«, koja se javlja pod tim. imenom u dokumentima 1361. i 1364. godine (Š. Lju- 
bić. Listine IV, MSHSM IV, 33, 66, 67) bez ikakvog wpobližeg ubiciranja, nego hi 
današnji Turanj, kako to hoće Bianchi. To nije ništa neobično, jer imamo primjera, 
da se mjesta zovu otoci kao »insula Telagi« (T. Smičiklas, Codex diplomaticus VIII, 
Zagreb 1910, 108), »de insula Cale« (1442) (Popis spisa zadarskih notara od XIV, do 
XVIII. stoljeća), »... im insula Cale ...« (1504.) (Indice del Registro ... br, 2144), 
>»... de insula Sale ...« (1446, 1460). (Popis spisa zadarskih notara), te »in 
insula Sale« (1529) (Indice del Registro ... br. 2103). Ovom našem mišljenju idu u 
prilog i ostaci one crkve, koja je također valjda bila posvećena sv. Mariji, kao i sam 
naziv » Torette«. U ulomcima zbornika isprava od <1. do r4. stoljeća napose nekadašnjeg 
rogovskog samostana, koji se nalaze u Državnom arhivu u Zadru, imamo i imena 
»Toretta ponental ... 'Torretta scirocal ...« (L. Jelić Povjesno-topografske crtice, 
51), 1527. kao »lPisola Toreta de levante ... Visola. Toreta de ponente...« (Š. Ljubić, 
Commissiones I, 200), a 161. godine spominje se »Scoglio, detto 'Torretrta nella 
Giurisdizione di Zara« (E, Bčttner, 0. c., Tabularium I/4, 49). Usto baš na jugu zadar- 
skih voda nalazili su se na kraju Kornati, a »Insula« znaći ipak malo veći otok, pa 
budući da nijesu nigdje na drugom mjestu ovog katastra oni spomenuti, mislim, da bi 
se svakako ovaj izraz onda odnosio direktno na Kornate, 

u i 1456. se spominje da je mrtav. Po zanimanju je bio bojadisar (G. Praga, 
0. €. 93)... od 


408. 


128 Krajnji otok nekadašnje zadarske nadbiskupije, udaljen od toga grada 25 
milja. U staro doba nazivan je »Lumbricata«. Od 1409. godine mijenjao je razne feudal- 
ne gospodare (C. F. Bianchi, o. .c. II, 137—139). God 1527. broji 133 stanovnika (Š. 
Ljubić, Commissiones. ... 1, 220). ' 

129 O Silbi opširno: C. F, Bianchi, o. c., IL, 50—55. God. 1527. imala je 175 
stanovnika (Š. Ljubić, Commissiones .., 1, 220). 

189% Molat (gl. C. FE. Bianchi, o. c. II, 58—60). God. 1527. brojio je ovaj otok 
išo stanovnika (Š. Ljubić, Commissiones ... I, 220). 

i Olib (gl: C. F. Bianchi, o. c; Il, 45—50). U ulomcima zbornika isprava na- 
pose rogovskog samostana od Ir. do 14. stoljeća zove se »Unbo« (L. Jelić, Povjesno- 
topografske crtice, 51). God. 1527. imao je otok (»Loybo«) 444 stanovnika (Š. Ljubić, 
Commissiones ... 1, 220). ' i 

182 Zadarska plemićka porodica, koja se javlja u dokumentima već od 12, sto- 
ljeća (K. Jireček_ 0. c. III, 50). Kuća ove obitelji nalazila se nasuprot crkvi sv. Pla- 
tona, a kada je bila prisajedinjena providurskoj palači, stanovali su »de -Petrico« blizu 
crkve sv. Stjepana u nekadašnjoj ulici »Calle del Monte« (G. Sabalich, Guida, 381), 
koja je paralelna s ulicom Lole Ribara, Tome de P., koji je bio oženjen sa Marom 
iz odlične kotorske plemićke porodice Buća (Popis oporuka zadarskih notara), spo- 
minje se 1392., 1395., i 1399. kao zadarski rektor, koji se 1402. godine odrekao te 
čast! i opredijelio za kralja Ladislava Napuliskog (F. Šišić. 0. c., 16,20, 28, 33, 34). 
God. 1409. i on je dobio među prvima mletačko građansko pravo, te je čak do smrti 
nagrađen od te republike zbog iskazanih joj usluga, Iduće godine istakao se u borbi 
protiv Šibenika, pa ga je opet dužd nagradio. God. I4II. i 1413. samo se spominje u 
listinama (Š. Ljubić, Listine' VI, 12, 22, 106, 107, 149, VIL 123 i L. Jelić, Povjesno- 
topografske crtice. 46), a 1419. dan mu je u zakup dohodak od otoka Oliba (G. Ala- 
cevich, 0. c. Tabularium 1/3, 42). 

«18 Rivanj (C. F. Bianchi, O. c, TI, 85). God. 1527. imao je ovaj otok. (»Rugiano«) 
40 stanovnika (Š. Ljubić, Commissioneš ... 1, 220). ' 

1384 Sestrunj (C. F. Bianchi, o. c. II, 84, 85). Iste godine taj otok: broji 87 sta- 
novnika (Š. Ljubić, Commissiones ... 1, 220), 

185 Zvirinac (C. F, Bianchi, o. c. II, 67, 68). Još u ulomcima zbornika isprava 
napose rogovskog samostana od rr. do r4. stoljeća nalazimo ga pod imenom »Suiri- 
naz« (L. Jelić, Povjesno-topografske crtice, 51). Otok »Suirinac« 1527. godine je imao 
12 stanovnika (Š. Ljubić, (Š. Ljubić, Commissiones ..., 220). 

18. Tri Sestrice (Vela, Sridnja 4 Mala) spominju se i u navedenim ulomcima 
zbornika isprava (L. Jelić, Povjesno-topografske crtice, 51). ' 

187 Grebeni (Pettini) između Premude i Silbe. — 

188. Pavdara Vela ispred Sali. Ima i Lavdara Mala koja je do nje. U već nave- 
denim ulomco'ma zbornika isprava od 11. do 14. stoljeća nalazimo ih pod imenom 
»Laudara piccolo, Laudara grande« (L. Jelić, Povjesno-topografske crtice, $1), a u 
dokumentu iz 1505. godine samo pod »Labdara« (C. F. Bianchi, o. €; II, 82). 

189. Katena leži između Dugog otoka, uvale Telašćice i Kornata. Ona se krije 
u naveženim. ulomcima zbornika isprava pod imenom »Cattini« (L. Jelić, Povjesno- 
topografske crtice, 51). ae 

140 U dokumentima se on spominje kao zadarski kapetan i od 1426. do 1428. 
godine (Š. Ljubić, Listine VIIL, 127, IX, 20, 27, 28, 29, 31, 34). Benvenuti ga stavlja 
u godinu 1426.—1429. (A. de Benvenuti, Zara nella cinta delle sue fortficazioni, Mi- 
lano 1940, 255), a Fondra ga nema u svom popisu (L. Fondra, 0. c. 293). 

141. Možda danas Trimali (Trimoli) ispod Lavdare Male. 

182 Krknata, Vaka i Pohlib iznad Žmana i Zaglava. s: 

18 Možda Utran (zvan i samo Školjić) iznad Birbinja. 

\ 144 Valjda Mrtenjak (Mertovnjak) iznad Lavdare Vele. 

145. Valjda Mertovnjak kod Rave Male, - 

149 Iž (o njemu gl. C. F. Bianchi, o. c. IL, 82—84). God. 1527. cijeli Iž je imao 
309 stanovnika (Š. Ljubić, Commissiones 1, 220). : 

147 Tomešjak. 

148 Dragoješćak. 


? 
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1% Fulia. U ulomcima isprava navedenog zbornika zove se ovaj otočić »Julia« 
(L. Jelić, Povjesno-topografske crtice, 51). 

450 Kudica. U ulomcima isprava istog zbornika stoji »Cudiza« (L. Jelić, Povjesno- 
topografske crtice, 51). U ispravama iz 1407. i 1423. godine naziva se taj otok i 
»Codiga« (Popis isprava zadarskih notara). . 

i54. Valjda Beli (Belo). I ovaj se otočić spominje u ulomcima isprava toliko puta 
navedenog zbornika pod imenom »Beli piccolo e grande« (L. Jelić, Povjesno-topograf- 
ske crtice, $1). 

152 Valjda Sridnji. 

158 Sigurno Glurović. 


154 Vrlo istaknuta zadarska plemićka porodica, koja se javlja od druge polovice 
13. stoljeća dalje (K. Tireček, o. c. III, 26). Imala je svoju palaču blizu nekadašnje 
hrvatske gimnazije u bivšoj »Calle del Sale« (G. Sabalich, o. c., 477) i kod bivše 
crkvice sv. Marcele, 

155 Barje (Boria), krajnji rt gornjeg dijela Dugog otoka. 

156 Simon de F. se spominje već 1399. kao gradski vijećnik. God. 1402. je rektor, 
koji se opredijelio za kralja Ladislava, a 1408. vrši opet istu čast (F. Šišić, 0. c., 29, 
33, 42). God. 1409. dobio je među prvim zadarskim plemićima od dužda mletačko 
građansko pravo (Š. Ljubić, Listine VI, 12), 1410. je gradski sudac (Indice de Regi- 
stro... br. 775), a 1412. je napravio svoju oporuku (Popis oporuka zadarskih notara). 

157 Skarda (C. F. Bianchi, o. c. II, 56, 57). U ulomcima isprava navedenog zbor- 
nika rogovskog samostana također se spominje (L. Jelić, Povjesno-topografske crtice, 
$1). God. 1527. »Scherda« je brojila tek 19 stanovnika (Š. Ljubić, Commissiones 1, 220). 

158 Premuda (C. F. Bianchi, o. c. II, 55, 56). I ona se nalazi u ulomcima istoga 

zbornika (L. Jelić, Povjesno-topografske crtice. $1). God. 1527. imala je Premuda 182 
stanovnika Š. Ljubić, Comm:ssiones I, 220). 
15% Poznata zadarska plemićka obitelj od druge polovice 13. stoljeća dalje (K. 
Jireček, o. c. III, 21). Crescolo de Cressavis bio je 1406. godine rektor Zadra. (F. 
ŠIŠE, 0. €., 40). God. rar4. otpremljen je zajedno sa svojim sinom kao nepoćudan 
mletačkoj vladi u Veneciju. Još i 1422. godine spominje se, da je u tom gradu u zato- 
čeništvu i po posebnom nalogu duždevu njega. je morao izdržavati odsada njegov sn, 
opat sv. Krševana u Zadru, a ne više mletačka vlada (Š. Ljubić, Listine VII, 183, 
VIII, 178). God. 1427. javlja se kao gradski sudac (Indice de Registro ... br. 790). 

160 Mežani (Taler) ispod Dragova. . , . 

o 161 Zadarski plemići, koje nalazimo u izvorima već od početka 13. stoljeća dalje 
(K. Jireček, o. c. MI, 14). : 

162 »Idole« se spominie dapače u prepisu ulomaka isprava onoga zbornika od 
rr. do 14. stoljeća (L. Jelić, Povjesno-topografske crtice, $1). Po svoj prilici je to 
današnji otočić Idol, na kraju gornjeg dijela Ugljana. 

188 TJ ulomcima isprava istoga zbornika stoji »Galebignach« + »Golubac« (L. 
Jelić, Povjesno-topografske crtice. 51). Usto postoji na Sestrunju vis Golubinka, među 
Kornat/ma otočić Golubnjak, a na otoku Žutu Goluninka Stan. Stoga je teško odre- 
diti položaj ovih otočića. 

164. Ludovicus de M. se spominje već 1397., a 1402. kao oduševljeni pristaša 
kralja Ladislava. O njemu imamo kratku vijest 1 1404. (F. Šišić, 0. c., 24, 34, 38), 
kada je sastavio oporuku, a novu pak 1421. godine (Popis oporuka zadarskih notara). 

165 Babac je nasuprot mjestu Pašmanu (otok Pašman) u Turnju (gl. C. F. Bianchi,. 
o. c. IL, 161). God. 1527. brojio je taj otočić 44 stanovnika (Š. Ljubić, Commis- 
siones 1, 220). ' : 

16 Fermić uz donji dio Bapca. 
1687 Komornjak uz gornji dio Bapca. ' 
= 26 Fondra stavlja kao godinu njegova vladanja 1451. (L. Fondra, 0. c., 290), 
a to potvrđuju i »Libri Consiliorum...« (I, 56, 59). U ostalim mletačkim izvorima 
spominje se kao comes (a čak jedamput i kao vicecapetaneus) 1452. i 1453. (Š. Ljubić, 
Listine IX, 412, 445, 451, X, 4, 5, 9, 14, 23), te dapače i II. IV. 1454. godine (Indice 
del Registro ... br. 803). ' 
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16% Dok. ga Fondra stavlja čak u 1454. (L. Fondra, 0, c., 293), Benvenuti opet 
u 1452. godinu (A. de Benvenuti, 0. c., 255). U ostalim mletačkim izvorima se spo- 
minje kao »capitaneus« 1452. i 1453. (Š. Ljubić, Listine IX, 451, X. 4, 5, 9 I4, 23), 
te dapače i 11. IV. 1454. godine (Indice del Registro ... br. 803).. 

1% U popisu zadarskih notara ga nema, a kao šibenski notar se javlja od 1440. 
do 1483. godine (Državni arhiv u Zadru — Šibenski notarski arhiv), dok ga začudo 
u jednom popisu nalazimo, da je 1451. godine bio općinski kancelar za kazneno pravo: 
u Zadru (G. Sabalich, Vecchie storie zaratine (Appendice). 

174. Možda Magarčić kraj Dragove. Ma 

172 Na Dugom otoku postoji i jedna uvala, koja se zove » Tatinja« (gl: Hrvatska | 
Enciklopedija V, 405) i Tetevišćica. dk 

173 Škardica kraj otoka Paga. . of 

174 Valjda Veliki 1 Mali Planik ispod, Dragove. U ulomcima isprava navedenog 
zbornika zovu se »Planich, Planicich« (L. Jelić, Povjesno-topografske crtice, :51). 

175 God. 1443. spominje se Jacobus guondam Slovigne: dictus Salamon u »Po- 
pisu: oporuka zadarskih notara«. i 

1768 Ričul iznad otočića Komornika. 

127 Nekadašnje Tuključane (L. Jelić, Povjesno-topografske crtice, 49 77, 85) 
ili Tuklećane, koje se spominju u ispravama već 1249. kao posjed zadarskih fratara 
sv. Dominika (E. Bčttner, o. c. II, Tabularium IV/r, Zara 1903, 5). te od 1349. dalje 
(C. F. Bianchi, o. c. II, 401 di G. Praga, 0. c., 118). Iz jednog dokumenta od 1378. 
godine doznajemo, da je porodica de Slorado imala svoj posjed »in Tuclicano« (Po- 
pis oporuka zadarskih notara). Po mišljenju dr-a A. M. Strgačića na osnovu crpljenih 
izvora Tukljačant su današnji Turanj (A. M. Strgačić, Index posjeda sv. Krše (ru- 
kopis), 16). ' a 

.178 Možda Košara na kraju otoka Pašmana. ' 

47% Maslinjak na kraju otoka Pašmana, koji se u prijepisu ulomaka isprava zbor- 
nika rogovskog samostana navodi pod imenom »Maslignach« (L. Jelić, Povjesno-topo- - 
grafske crtice, 51). go ige 

18% Hunjakovo ili Bokanjačko Blato. ptliraek 

181 Ugljan (gl. C. F. Bianchi, o. c. II, 86—93). God. 1527. imao je ovaj otok 
457 staovnika (Š. Ljubić, Commissiones I, 220). 

182 Svakako su to na »Ruuine«, koje nalazimo u oporuci Mihaele di Martinussio 


od 2. 1. 1389. (Državni arhiv u Zadru — Spisi zadarskog notara Articutiusa' di Ri- 
vignano — 1383—1416, svez V/IIL, a .po svojo prilici su to baš one »Rovinje« blzu 


Zadra, koje se spominju i. 1456. godine. dok je vrlo malo vjerojatno, da su to »Ro- 
vere« prema Babindubu, koje se javljaju tek 1486. godine (gl. C. F. Bianchi, o. c. II, 
24$). Svakako bi »Rovea muris antiquis circumdata posita extra Jadram« mogla biti - 
ondje negdje, gdje se još u prvoj polovici 17. stoljeća nalazila arena ili amfiteatar sa 
ostacima velikih zidina između bivše »Forte« (danas park Vladimira Nazora) i »Spiana- 
ta« (danas Ravnice) (gl. g. Sabalich, Cronistoria aneddotica del teatro nobile de Zara, 
Fiume 1904, I/ IL i V. Brunelli, Giovanni Lucio, Rivista Dalmatica Il/1, Zara 
1900, 42—44). _ 
188 Prvi trag ovoj crkvi nalazimo još u doba narodne dinastije. Naime, god. 
1042. ban Stjepan sagradio je crkvu u čast sv. Nikole, sv. Petra, sv. Stjepana, sv. 
Dimitrija, sv. Krševana, bl. Djevice Marije 1 Svih Svetih. koju je darovao samostanu 
sv. Krševana (F. Rački, Documenta historiae croaticae periodum antiquam illustratia, 
MSHSM VII, Zagrebiae 1877, 46). Iz dokumenta pak od 23. IV. 1324. godine dozna- 
jemo, da je crkva Svih Svetih pripadala samostanu sv. Kuzme i Damjana u Tkonu 
(Pašman) i da se zajedno sa svojim vrtom nalazila izvan gradskih zidina (Š. Ljubić, . 
Libellus Policorion, Starine XXHI, 202). Prema opisu u navedenom izvoru iz 1124. 
godine, te ako se uzme da je položaj »Rove«, do kojih se groblje spomenute crkve 
protezalo, točan, crkva Svih Svetih bi se nalazila u predjelu oko današnje Industrijske 
v Ž B . m S * Č « ' . v 
škole 1 parka Vladimira Nazora. Svakako je i ova crkva stajala na svom mjestu čak 
do početka druge polovice 17. stoljeća, a onda je i ona srušena, kada i arena ili anfi-- 
teatar sa starim zidinama, i kamenje je upotrebljeno za dovršenje utvrda (gl. G. Sa- 
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balich, Cronistoria, 1, IL). T. zv. pak moći Svih Svetih PO svoj prilici su prije toga 
rušenja. prenesene ili u crkvu sv. Nikole ili u sv. Dimitrija (gl. V. Ponte. Historia 
ecclesiae jadrensis, Rivista Dalmatica V/r, Zara 1904, 104). 


184. Skraćeno od »Nicolaus«. Ovo ime su nosili vrlo mnogi zadarski ple emići od 
sredine .14. stoljeća (K. Jireček, o. c. IL, 31). 


1% Zadarska plemićka porodica od druge polovice 13. stoljeća dalje (K. Jireček, 
0, c. III, 68, 69). Kuća ove obitelji nalazila se na malom prostoru sv. Krševana nasu- 
prot apsidi hrama (G. Sabalich, Guida, 484) Colanus de V. bio je također 1414. godine 
po odredbi mletačke vlade otpremljen kao talac u Veneciju (Š. Ljubić Listine VII, 
183). Inače je ova porodica izumrla već u Ig. stoljeću (G. Sabalich, Guida, 485). 


186 Daganj (Mali i Veli) sjeverno od Velikog Rata i ispod Molata, 


187 Diminutiv valjda od Cosmas. Inače se Ovo ime upotrebljava vrlo često samo 
u Zadru (K. Jireček, 0. c: IL, 31). 

< 188. Cosa de B. je među ostalim zadarskim feudalcima i ziao dite izrazio na- 
kon smrti hrvatsko-ugarskog kralja Ludovika svoju vjernost njegovoj nasljednici Ma- 
riji (1382). God. 1384. bio je zadarski rektor, 1393. sudjeluje u sklapanju mirovnog 
ugovora sa hrvatskim banom Ivanom, knezom Krka i Senja, a 1394. sa novim, banom 
Butkom Kurjakovićem. Idućih godina (1395 <—1397. 1399. I401., 1405.) vrši samo 
neke upravne funkcije u gradu. (F. ŠIŠIĆ. 0. €. 5, 9,318, 20, 2I, 23, 29, 33, 40). Nje- 
gova kćerka Margarita bila < udata za Pavla de Georglis (Indice del Registro je 

r. 779). 

18% Lovinci se spominju u jednoj ispravi iz 1474. godine kao »Louenzi« (G. Pra- 
ga, O. C., III), a god. 1527. imali su 37 stanovnika (Š: Ljubić, Commissiones ... 1, 
219) Svakako su se nalazili u blizini nekadanieg mjesta Bašćice, Koruplja i Polešnika 
(»Polisana«) (Državni arhiv u Zadru — Arhiv nekadašnjeg samostana sv. Nikole, 
svez. IV. 1543. g), od kojih su ovi zadnji urisani u Coronellijevoj karti zadarske 
okolice kao porušeni. 

199 Od _Hermolaus (C. Jireček, o. c. II, 39). 

'%1 Zbog zemlje sa redovnicima sv. Dominika i redovnicama sv. Dimitrija (Indice 
del Reg'stro ... br. 900). 1442. je gradski sudac (Libri consiliorum 1, 8), a 1461. go- 
dine već se navodi da je mrtav. (E. Bčttner, 0. c., Tabularium 1/3, Zara 1901, 23). 

192 Vladao od 1478, do 1485. godine (S. Romanin, 0. €. IV, 379—418). 

193 Knez od 1476. do 1479. godine (L. Fondra, o. c., 290). 

194 Kapetan od 1478. do zida. godine (A. de Benvehuti, 0. €. 255). 

195 1479. do 1483. godine (L. Fondra, 0. c. 290). Upadljivo je samo, što se u 
ispravi od 7. IX. 1481. spominje kao knez Marco Lando, 21. X. iste godine Marco 
Balbi, a već 9., 28. IL, 28. VIL i 18. X. 1482. i Federico Valaresso (Indice del Re- 
gistro sra bra 2249) 2474. 2475, 1112) 830.034; 769): kojega pak Fondra stavlja istom 
u 1483. godinu \ (L. Fondra, o. c., 290). 

. 19% G1. C. F. Bianchi, o. c, II, 183—273. 

197 Danas otok Vir (C. F. Bianchi. o. c. II, uk. 

19 .G1, C, F. Bianchi, o. c. Il, 9, Io. 

1% O njima gl. F., Šišić, Povijest Hrvata u vrijeme narodnih vladara, Zagreb 
192$., 275, 276 (sa naznačenom literaturom) i 1. Lovrić, Bilješke o putu po Dalmaciji 
opata Alberta Fortisa i život Stanislava Sočivice, Zagreb 19: $7 str. i dalje. 

200 Ovan, / 

201 Nekad Hrašćane (gl. C. F, Bianchi, o. €. II, 380, 406), a'sada Raštane između 
Gorice i Tinja. U M od 1058. zovu se »Chrastani«, u onoj od 1070.—1078. »Cra- 
stani« (Š. Ljubić, Libellus ..., Starine XXIII, 158, 159, 163, 165), 1470. opet se javljaju 
pod »Chrasciane« (G. Praga, 0. C., 102), 1479. »Chraschiane« (L. Jelić, Povjesno-topo- 
grafske crtice, 49), a 1482. > Chrasthiane« (G. Praga, 0. C., 118). God. 1527. ovo je 
mjesto (pod imenom »Chraschianis) imalo 97 stanovnika (Š. Ljubić, Commis- 
stones I, 219). - 

202 Firmo u Markama.: 


203 Danas Tunj (gl. C. FE. Bianchi, Ga JE Ao . 2 
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204 Valjda nekadašnje selo Zablaće, za koje misle. Bianchi i. Jelić. da je možda 
bilo na sjeverozapadnoj obali Vranskog jezera (C. F. Bianchi, o. c. II, 411 i vrlo 
opširno: L. Jelić, Povjesno-topografske crtice, 85-——90, 41, $2). Međutim u ulomcima 
zbornika isprava od XI. do XIV. stoljeća, spominje se 1284. godine, kako templarski |' 
meštar daruje zadarskom građaninu Luki Dešinu »quandam particulam terre incultam 
et desolatam in territorio de Sablata Poscalina uocata sicut- continua in, metis de Ro- 
goua usque ad mare et usque ad portum Sablata« (L. Jelić, Topografsko-povjesne 
crtice, $2), dok u ispravi sa istim datumom, koja je objelodanjena iz originalnog pre- 
pisa od 1291, godine, koja se nalazi u budimpeštanskom narodnom muzeju, glasi ovaj 
pasus ovako: »quandam wparticulam terre nostre incultam, desolatam et vacuam sitam 
in territorio de Zablata Pozkaligna uocatam, sicut continuatur cum ... usque ad mare 
et usque ad predium de Zablata« (T. Smičiklas, Codex diplomaticus VI, Zagreb 1908, 
.509). Kako vidimo ipak je sadržajno dosta očita razlika. Još nešto. God. 1527. imali 
su »Pacoschiane et Xablachia« ukupno 164 stanovnika (Š. Ljubić, Commissiones ... I, 
219). Ako sada uzmemo da je podatak u ulomcima isprava zbornika točniji od onog 
u budimpeštanskom narodnom muzeju, te i ovu usku povezanost Pakoštana i Zablaća 
1527. godine, onda je jasno, da je to mjesto ležalo na moru, gdje je imalo čak svoju 
luku i to uz same Pakoštane. A takva luka baš i postoji nasuprot otočiću Babuljašu. 

205 Valjda Blaćane, za koje drži Bianchi po jednom dokumentu iz 1390. godine, 
da bi možda bili na međi: Polače (C. F. Bianchi, 0. c. II, 411). Iz jedne isprave od 
1463. godine (L. Jelić, Povjesno-topografske crtice, 48) očito je, da se to mjesto nala- 
zilo blizu toliko spominjanog »Potoka«, i sela Vrbice. God. 1289. spominju se Blaćani 
čak pod imenom: »de Blacano« (L. Jelić, Zadarski bilježnički arhiv, Vjesnik 1, 179), 
a iz isprave od 21. IX. 1394. godine vidimo, da se ovo mjesto uistinu nalazilo u bli- 
zini Polače i Jagodnje (Državni arhiv u Zadru — Notarski spisi Petra de Sercana 
omot I/III, 384). 

206 Skorebić (Skorobić) kraj Stankovaca ili Radošinovaca postoji još i danas (C. 
F. Bianchi, o. c., Il, 412). God. 1527. »Scorobichio« je imao 169 stanovnika (5. Ljubić, 
Comimissiones 1, 219). ' 

207 »Boijscka« a ne »Boyscho«, kako je to čitao iz navedenog ovog katastra Je- 
lić, a preuzeo Skok; možda je to mjesto nekada bilo kod današnje kule Atlagić, kako 
to tvrdi Skok (P. Skok o. c. Rad JA 224, 105, 106). 

= 208 "To se mjesto zvalo, Malinauas, a nalazilo se u blizini Skorebića i Dobravode 
(Državni arhiv u Zadru — Notarski spisi Petrus de Sercana (1375—1416) VIII, str. 184). 

2% Nekadašnja Poškaljina, koja se spominje još 1284. godine pod imenom »Posca- 
lina« (L. Jelić, Povjesno-topografske crtice, 52) ili »Pozkaligna« (T. Smičiklas, 0. c. 
VI, 509) 4 još 1456. (C. F. Bianchi, 0. c. IL, 412) te 1492. godine (Državni arhiv u 

Zadru — Arhiv nekadašnjeg samostana sv. Dominika — br. 842). God. 1527. »Poscha- 
line« je brojala 27 stanovnika (Š. Ljubić, Commissiones 1, 219). Po onom dokumentu 
iz 1284. godine možemo zaključiti, da se ona nalazila u predjelu oko Zablaća. 

210 Danas Pristeg (C. F. Bianchi, o. c. IL, 412) ispod Ceranja. 

24 On je bio 1431. godine šibenski knez i kapetan, a Ljubić donosi, da je od 
1438. do 1440. bio zadarski knez (Š. Ljubić, Listine IX, 47, ITIo, 113, 239). Fondra 
ga pak stavlja već u 1437. godinu (L. Fondra, 0. c., 290), a imamo isprave od 17. 1. 
1 14. II. 1437; te 23. i 31. NI. 1438. godine, u kojima se nalazi njegovo ime kao: ime 
kneza (Indice del Registro .., br. 795, 794, 796, 2151, 797). | ' 

212 God. 1435. nalazimo ga kao kneza i kapetana Kotora. a 1438. i 1439. je 
zadarski kapetan (Š. Ljubić, Listine IX, 80, 110, 113). Benvenuti ga stavlja od 1438. 
do 1440. godine (A. de Benyenuti, o. c, 255). God. 1445./6. je šibenski knez (Š. Ljubić, 
Listine IX, 216, 235). . : ' i 

215 Vallaresso i Pasquale Maripetro bili su određeni za sindike i provizore Zadra 
i dijelova Dalmacije u razdoblju od 1428..do 1430. 1437. do 1440. godine. (Š. Ljubić, 
Listine_ VIII, 128, IX. 41, 43, VIII, 131, IX, 96, 98, II4). 

“14. Nepoznat je položaj ovog sela, ali svakako će biti negdje u okolini .Vran- 
skog jezera, : 

: *15 Zapravo se ovo mjesto zove u jednoj ispravi iz 25. IV. 1396. »Ritichiane« 
i ono se prema tome nalazilo svakako u blizini Skorobića i Pristega (Državni arhiv u 
adru — Notarski spisi Petra de Sercana (1375—1416), INI, str. 344, r8a, 19). 
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246 Od 1472. do 1474. godine (L. Fondra, 0. c. 290). God. 1474. nalazimo ga 
navedena u Statuta Jadertina (str, I20a) te u ispravama iz. 1474. i 1475. godine (G. 
Praga, 0. C., 109, 112) i u onima 'od 30. IV. 1475. i čak 3. IL. 1476. godine (Indice 
del Registro ... br. 822, 2021, 2022). 

217 Od 1475. do 1478. godine (A: de Benvenuti, 0. €., 255). 

*418 Po Bianchiu nalazilo se selo Blata ili Blato, koje se po njegovu mišljenju 
spominje od 1355. do 1518. godine, u blizini Bokanjačkog Blata (C. F. Bianchi, 0. c., 
I, 407). Međutim dokumenti o tom selu sežu već od ro59. godine dalje i na osnovu 
njih možemo nesumnjivo zaključiti, da su se Blata, koja su bila i neko vrijeme pod- 
županija, nalazila tik do nekadašnjeg krunskog dobra Rogovo, a ispod Tinja (gl. F. 
Rački. -Documenta, 53, 54, 146; Š. Ljubić, Libellus, Starine XXIII, 157—1$9, 188, 190, 
I9I, 216-——218; G. Alacevich, Il Monastero e la chiesa dei Ss. Cosma e Damiano 
sullisola di Pasmano, Bullettino di archeologia e storia dalmata XIII, Spalato 1890, 
78, 94). . 

219 Već od 8. IL 13. NI. 1448. javlja se u ispravama kao zadarski knez (Indice 
del Registro ... br. 2472, 802). U Ljubićevim »Listinama« dolazi tek 1449./1450. (Š. 
Ljubić, Listine IX, 312, 346, 353. 355), isto tako i kod Fondre (0. c., 290), a u tom 
svojstvu ga nalazimo i u travnju 1451. godine (Statuta Jadertina, 120 a). 

o 220 Spominje se u tom svojstvu u listinama od 1449. i r4so. (Š. Ljubić, Listine 
IX, 312, 346, 353, 355), tako ga stavljaju i Fondra (0. c., 290) i Benvenuti (0. c., 255), 
dok se us»Statuta Jadertina« (str. 120 a) javlja i 1451. godine. 

24 Puno mu je ime Baptista Marci de Venetiis i bio je zadarski kancelar od 
1439. do 1546. godine (Serie cronologica dei notal di Zara, 2). 

222 Isto što i comes terrestris. 

2253 Dohodak, prihod. ' 

224 — de la Vrana. : DE 

225 Pakoštane (C. F. Bianchi, o. c. II, 1405; 141). God. 1527. ovo selo sa Zablaćem 
ima 164 stanovnika (Š. Ljubić, Commissiones ... 1, 219). 

226 Johannes Ozile i njegova žena Rada uživali su'uz izvjesnu novčanu odštetu 
1 obavezu neka feudalna imanja u vranskom distriktu (Š. Ljubić, Listine IX, 254, 255). 

**7 Fondra stavlja, da je već 1431. zadarski knez (L. Fondra, o. c., 290), a u 
dvjema isprava (6. 1. 1432., 8. X. 1432.) je u istom svojstvu naveden (Indice del Re- 
gistro ... br. 1088, 1830), dok se u ostalim mletačkim ispravama, koje donosi Ljubić, 
spominje tek dne 10. V. 1432. i 13. 1II. 1433. Već 1437. i 1449. godine javlja se kao 
mletački vijećnik (Š. Ljubić, Listine IX, 55, 108, 305). , 

28 Gradska loža na Narodnom trgu (gl. G. Sabalich, Guida, 394-—400). 

229 "To su tzv. »pučani« ili »puk«, koji su u gradu sačinjavali poljodjelci, obrt- 
nici, trgovci, ribari, pomorci i drugi (G. Novak, Prošlost Dalmacije I, Zagreb 1944., 
207, 208). 

389 Oranica, ' 

21 Dok Fondra stavlja, da je zadarski knez već 1442. (L. Fondra, 0. C., 290), u 
mletačkim izvorima, koje donosi Ljubić, Geno je te godine provizor u Albaniji, a 
tek se 1443./4. spominje kao zadarski knez (Š. Ljubić, Listine IX, 156, 160, 166, 169, 
178, 179 i Indice del Registro ... br. 798, 799). Međutim u »Liber Consiliorum« (1, 
6. 9, 10, 12, 16, 18) spominje se on već 29. VI, 30. X. 1442. i 31. IH, 30. IX. 19. 
XII. 1443. godine. ' 

2. 22 U mletačkim se izvorima javlja u tom svojstvu 1443./4. godine (Š. Ljubić, 
Listine IX, 169, 178, 179). Fondra ga stavlja u 1443. (L. Fondra, o. Č., 293), a Benve- 
nuti već u 1442. godinu (A. de Benvenuti, 0. €., 255). ' 

283 Obično znači zapovjednik tvrđave. i 

284 Kotar. 

.. >?5 Dosta rijetko ime u tim krajevima (gl. K. Jireček, o. c. IL, 21, 22). Po svoj 
prilici prijevod imena Radovan. "ai E ' 

236 Marinus de C. za vrijeme svoga vojevanja u Italiji na strani Venecije bio je 
zarobljen i oslobodio se ipak uz veliku otkupninu. Budući da je nije mogao za 
Života isplatiti, to je onda kasnije učinio njgov sin Bernardin (Š. Urlić, o. c., Gra- 
dja JA VIII, 342). U izvorima između 1437. i 1440. godine spominje se Marinus de 
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C. još dva puta. Po smrti spomenutog Ozile i njegove žene predala mu je mletačka 
vlada na uživanje za vjernu službu ona njihova zakupljena imanja uz iste uvjete 
(5. Ljubić, Listine VI, 131, IX, ISA, 255). i 

287 Strijelac sa lukom. ' 

28 Gregorius T. bia je izabran god. I450. # 1451. u poslanstvo svoje općine u 
Veneciju, da isposluje ondje neke pogodnosti (Š. Ljubić, Listine IX, 346, 370). 

288. Oyamo doseljeni mletački plemić iz porodice, članovi koje su vršili razne 
službe : Dalmaciji (gl. Š. Ljubić, Listine VI. 71, 78, 147, VII 56, IX, 86, 315, 
317, 318). ' ' 

240 Novigrad je 1527. godine brojio (tvrđava sa vojskom i varoš) 1059 stanovni- 
ka (Š. Ljubić, Commissiones I, 219). Pa dd 

“24 Tako se u prijašnjim stoljećima zvala Pridraga (C, F. Bianchi, o. c. II, 308, 
309). Ovo se mjesto spominje u ispravama kao Dolac 1453. (Državni arhiv u Zadru 


#42 Jobagiones. : 

248 "Taj je dan u studenom. .. ' 

248. Nekad selo Cerenci. U jednoj pak ispravi iz 1482. godine zove se »Cerinzi« 
(G. Praga, 0. €., 118). a spominje se 1 1491. godine i imalo je svoju crkvenu župu (C. 
F. Bianchi, o. c, IL, 420). Cerenci su ležali u nešto većoj udaljenosti od Kašica i neka- 
dašnjeg Ferletića (I. Glubavaz, o. c., La Domenica, Zara 1891, br. 12). Još 1689. go- 
dine nalazimo ih na Coronellijevoj karti zadarske okolice pod imenom »Cerensi« (V. 
M. Coronelli, o. c.). : 

245 Danas selo Kašić, dvije milje od Smilčića (C. F. Bianchi, o. c. IL, 413, i S. 
Zlatović, 0. c., Starohrvatska prosvjeta 1, 217). 

48 Papraćane (ili Paperćane) spominju se još 1461. godine (C. F. Bianchi, o. c. 
IL, 406), 1536. kao »... in villis Cassichi et Paporchianie,...« (Državni arhiv u 
Zadru — Arhiv nekadašnjeg samostana sv. Dominika br. 2497). 1543. kao »Cassichi 
et Paperchiane Villis Territorii Jadre« (Indice del Registro ... br. 2500), a 1579. samo 
»Paprachiane« (E. Bčttner, 0. c., Tabularium I/4, 42). Po svemu ovome mogli bismo | 
zaključiti, da su se Paperčani ili Papraćani nalazili u predjelu oko Kašića. 

247 Ternovo se spominje još 1377. godine kao posjed knezova krbavskih (u ovom 
katastiku ta listina na str. $7, 58) a još se javlja 1403. (C. F. Bianchi, o. c., II, 421), 
1482. (G. Praga. 0. c. 118) i 1491. godine. Imalo je svoju crkvenu župu (C, F. Bianchi, 
0. c. IL, 421). Na osnovu dvaju dokumenata iz I6. stoljeća, možemo zaključiti, da se 


— Arhiv nekadašnjeg samostana sv. Krševana — svez. XV. br. 43), 1472. (Državni 
arhiv u Zadru — Arhiv nekadašnjeg samostana sv. «Dominika — br. 223), 1482. i 
1483. (G. Praga, 0, c., 118, 121), te 1$$$. i 1557. godine (Državni arhiv u Zadru — 
Arhiv nekadašnjeg samostana sv. Dominika br. 219 i 220 — C — 1I5$$—1557). 


Ternovo nalazilo u blizini nekadašnjih Priticevića (Državni arhiv u Zadru — Arhiv 
nekadašnjeg samostana sv. Domin:ka br. 219 i 220 €, str 36, 42 — 1536, 1556. i 1557. 
godine), koji su opet bili u današnjoj Pridrazi, : 


248 Klarić misli da su Domagovci bili negdje oko današnjih Biljana (M. Klarić, 
0. c., Vjesnik XVI, 31). : 

24% Po dokumentima iz 1483. godine, gdje se navode »vile Praticeuchii et Sper- 
quilauici positarum in Dolatio districtus Novigradi ...« (G, Praga, 0. c., 120), sigurno 
je, da se ovo mjesto nalazilo u današnjoj Pridrazi i pripadalo je ninskoj plemićkoj 
porodici »Priticeuich« ili »de Priticiis«, koja se spominje u izvorima od 1297. godine 
dalje (G. Praga, 0. c., 21, 66, 95, 126, 119, 120). 

< 2% Ggd, 1425. spominju se »ville Stupich e Bigliane«, koje su pripadale porodici 
»Nosdrogna« (Š. Ljubić, Dva popisa list'na, Starine XIX, 141). Na temelju ovoga po- 
odatka mogli bismo staviti, da se »Stupich« nalazio u trokutu između Nadina, Smil- 
čića i Zemunika. Zanimljivo je, da je postojalo pleme Stupić ili Stupići u buškoj župa- 
niji (Vi. Klaić, Hrvatska plemena od XIL do XVI. stoljeća, Rad JA 130, Zagreb 
1897. 72, 73). 2 

251 Nekad Koruplje (Veliko i Malo), po mišljenju Bianchia blizu Babinduba, 
koje se javlja u listinama početkom Is. stoljeća (C. F. Bianchi, o. c. Il, 406). God. 
1436. nalazimo ga u ispravama pod imenom »Horupalce« i »Malo Horupaice«, 1446. 
»Horuplo magnum« (Popis oporuka zadarskih notara), a 1474. »Horuple Magne« (G. 
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Praga, 0. C., 111). God, 1527. brojalo je Veliko 1 Malo Koruplje zajedno 84 stanovnika 
(Š. Ljubić, Commissiones I, 219). Na osnevu pak triju dokumenata iz 16. stoljeća, 
vidimo, da Bianchi nema pravo, te da se Koruplje Veliko nalazilo u blizini Suhovara, 
koje 1 Coronelli ima na već toliko puta svojoj navedenoj karti, a susjedi su mu bili 
Bašćica, Lovinci Polišani. Nedaleko od njega je ležalo i Malo Koruplje (Državni 


.arhiv u Zadru — Arhiv nekadašnjeg samostana sv, Dominika br, 2499 — IS4I. £. — 
Arhiv nekadašnjeg samostana sv. Nikole — IV. — 1543. godine — Arhiv nekadašnjeg 
samostana sv. Dominika br, 12 — 1570. £.). : 


252 Nadin (gl. C. F, Bianchi, o. c. TI. 345—347). God. 1527. imalo je to mjesto 
830 stanovnika (5. Ljubić, Commissiones 1, 219). 

258 Nepoznat nam je položaj ovog mjesta. ' 

5% Osnivač ove dinastije krbavskih knezova .od plemena Gušić, koji su imali 
svoje posjede gotovo do zidina Zadra, bio je knez Kurjak, po kojemu je i dobila čitava 
ta porodica patronimično ime Kurjakovići (gl. Vj. Klaić, Rodoslovlje knezova Krbav- 
skih od plemena Gusić, Rad JA 134, Zagreb 1898, 190—214). ' 

255. Njega stavlja Klaić u vremensko razdoblje od 1380. do 1388. (VJ. Klaić, o. c. 
Rad JA 134, 204), ali se naravno na osnovu. ove isprave u našem katastru pomiče da- 
tum o Nikoli u 1377. t. i, 1374. godinu (gl. Lj. Thall6czy, Istraživanje o postanku 
bosanske banovine s naročitim obzirom“na povelje kormendskog arkiva, Glasnik ze- 
maljskog muzeja u Bosni i Hercegovini XVIJI, Sarajevo 1906., 442). * 

256 Isto tako i Tomu meće Klaić u razdoblje od 1380. do 1393. godine (VJ. Klaić, 
0. c., Rad JA 134, 202, 203), te se na osnovu $pomenute isprave pomiče prva vijest 
o njemu u 1377. t.j. 1374. godinu (gl. Lj. Thallćezy, o. c., Glasnik zemaljskog muze- 


ja... XVIIL 442). M. | 

257 Kako i Butka ili Budislava stavlja u razdoblje od 1380. do 1396. (Vj. Klaić, 
0. c., Rad JA 134, 203, 204), naravno da se automatski i o“njemu prva vijest prebacuje 
u 1377. t. j. 1374. godinu (gl. Lj. Thallćezy, o. c., Glasnik zemaljskog muzeja ... 
XVIII, 442) Na 

258 Klaić ga stavlja u razdoblje od 1304. do 1346. godine (Vj. Klaić, o. c., Rad 
JA 134, 195). Prema ispravi od 22. XL 1374. godine on je još i tada živ (gl. Lj. Thal- 
l6ćczy, 0. c., Glasnik zemaljskog muzeja ... XVIII, 442). 

259 | hrvatsko-dalmatinskog bana Pavla (1410.—1411.) meće Klaić u 1380. godinu 
(Vj. Klaić, o. c., Rad JA 134, 207, 208), i tu godinu na osnovu već spomenute isprave 
mora pomaći pred 1377. 

260 Klaić zaključuje, da je Karlo mrtav već prije 15. IV. 1380. (Cj. Klaić, 0. c., 
Rad JA 134 (rodoslovlje), 205, 206), a što nije točno, jer iz naše isprave od 6. V. 
1377. godine doznajemo, da je on već i prije ovoga datuma umro. 

261 I ovoga Karla Klaić stavlja u 1380. godinu, a njegovo banovanje u 1409. do 
r4rr. (Vj. Klaić, o. c., Rad JA (rodoslovlje), 206). Međutim prva vijest o njemu potječe 
iz 1377. godine. Čudno je pak, što je Šišić, očito zabunom, stavio grofa Ivana Krbav- 
skog mjesto njega za bana i sudruga stričeviću im Pavlu (F. Šišić, Pregled povijesti 
hrvatskoga naroda, Zagreb 1916, 360), kada Klaić na osnovu izvora izričito navodi 
baš Karla Kurjakovića. ' . 

262 Klarić ovog Gregorija ili Gorgia stavlja već u 1365. godinu, a umro mu je 
prije 1380. (VJ. Klaić, o. c. Rad JA 134 (rodoslovlje, 202). Međutim po našoj ispravi 
“on je mrtav već prije 6. V. 1377. godine. 

268 Ovdje seljak — kmet (gl. VI. Mažuranić, 0. c., 468). ' ' 

284. Danas Udbina (VJ. Klaić, Građa za topografiju «ličko-krbavske županije u 
srednjemu vijeku, Vjesnik: hrvatskoga arheološkoga društva N. 5. VII, Zagreb 1904. 135). 

?%5 Fondra ga stavlja u vrijeme od 1435. do 1437. godine (L. Fondra, o. c, 290), 


2. a isto tako se i u mletačkim izvorima javlja (Š. Ljubić, Listine IX, 79, 87, 89, 94). 


26 Ljuba ili Ljubač kraj Nina. God. 1527. imalo je to mjesto 150 stanovnika 


(Š. Ljubić, Commissiones 1, 219). . 
267 Radoš (K. Jireček, o. c. II, 76). 
268 Od Andreas (K. Jireček, 0. c. II, 22). 
289. Krznar. C 
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